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	[image: image6]ejich země v sobě skrývá drsnou a hrozivou krásu, je to země hor, vřesovišť a starostlivě opatrovaných mýtů. Nazývají ji Cymru a věří, že jsou potomky Bruta a obyvatel starověké Tróji. Jsou vášniví, velkorysí a plní neklidu. Mají pouze jedinou, ale zato osudnou chybu. Tvrdí, že jsou všichni Cymry – krajané – ale jeden s druhým bojovali mnohem úporněji než se sousedními Angličany. V jejich zemi vznikla tři království. Na severu se rozkládal Gwynedd, horská citadela, uprostřed Powys a na jihu Deheubarth. Pro anglické krále byly rozbroje mezi Walesany pravým požehnáním, a proto se ze všech sil snažili rozfoukávat jiskřičky sváru a nenávisti, které mezi nimi doutnaly.

	Po normanském vpádu, za vlády Viléma Dobyvatele a jeho synů, získávala anglická koruna ve Walesu stále větší a větší vliv. Na velšské půdě vyrostly normanské hrady a v úrodných údolích jižního Walesu vznikalo jedno normanské město za druhým. Vše nasvědčovalo tomu, že si Normané podrobí Walesany stejně jako Sasy.

	* * *

	Jindřich Plantagenet, král anglický, vládce Walesu a Irska, vévoda normandský a hrabě z Anjou si nechal na objednávku freskami vyzdobit svoji komnatu ve winchesterském hradu. Je na nich vyobrazen nelítostný boj majestátního orla se čtyřmi orlíky. Obrovský pták se brání mláďatům, která z něho zobáky a pařáty rvou peří a maso. Když se krále Jindřicha vyptávali, co freska znázorňuje, odpovídal, že ten velký orel je on a ti orlíci jsou jeho čtyři synové.

	Jakmile Jindřichovi synové dospěli, chmurná předpověď se vyplnila. Jindřich Plantagenet měl skutečně čtyři syny. Nejstaršího Jindřicha, který se měl stát jeho nástupcem a byl v šestnácti letech korunován. Druhorozený se jmenoval Richard a zdědil vévodství akvitánské, kterému vládl se svou matkou Eleonorou. Geoffrey, třetí syn, se stal vévodou bretaňským. Poslední, čtvrtý syn dostal jméno Jan. Mezi lidem se mu přezdívalo Jan Bezzemek, protože se narodil jako poslední a v době, kdy spatřil světlo světa, už bylo celé panství Anjouovců rozdělené mezi jeho starší bratry.

	Pouze Jan však stál při svém otci, zatímco jeho tři starší bratři se obrátili proti němu, útočili na něj a snažili se ho rozervat na kousky stejně jako orlíci onoho majestátního krále nebe na fresce v jedné z komnat winchesterského hradu. Léta Páně 1183 rodem Plantagenetů zmítala bratrovražedná válka…
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	[image: image7]ned, jak Joanna vjela do anglického ležení, oddělili ji od jejího velšského doprovodu a zavedli do klášterní hovorny. Byla příliš napjatá, než aby vydržela sedět na jednom místě, a tak v malé komnatě přecházela sem a tam. Připadala si jako v kleci. Nakonec už nevydržela déle čekat a vyšla do západní části ambitu.

	Cisterciáčtí mniši utekli před Janovým vojskem, a tak se na klášterním dvoře povaloval jen asi tucet králových vojáků. Při Joannině nečekaném příchodu všichni na okamžik zmlkli a zadívali se jejím směrem. Při tažení do Walesu postrádali vojáci řadu věcí, ale ze všeho nejvíc jim scházely ženy. Jejich ležení se velice lišilo od většiny ostatních vojenských táborů, protože v něm nebyla jediná povolná děvka ani vzpouzející se zajatkyni.

	Prohlíželi si Joannu s dychtivým zájmem, ale také trochu obezřetně, protože si hned všimli, že má na sobě plášť z krásně tkané vlny a vlasy jí zakrývá loktuše jako pavučina jemného hedvábí. Slyšela, jak si mezi sebou něco šeptají, jak se dohadují, jestli je „crogin“. Tím opovržlivým slangovým výrazem označovali Walesanky, a pokud by došli k závěru, že je „crogin“, stala by se pro ně vítanou kořistí. Nakonec jeden z nich vstal a přiloudal se k ní. „Co pro tebe můžu udělat?“ zeptal se. Slova zněla sice naprosto nevinně, ale jak úsměv, který mu pohrával na rtech, tak tón, jakým tu otázku pronesl, ji nenechávaly na pochybách, o co mu jde.

	„Vůbec nic,“ odsekla, a potom, přestože začal okamžitě ustupovat, jakmile si všiml drahokamů zdobících její prsty, Joanna zlomyslně dodala: „Ale zmíním se o tvé péči svému otci, králi.“ Hned vzápětí se jí dostalo pochybného zadostiučinění, protože uviděla, jak zbledl. Rychleji už by se vojáci asi nedokázali vytratit, ani kdyby jim řekla, že je čarodějnice. Za okamžik už postávala na klášterním dvoře sama. Zaplavil ji bezmocný vztek. Rozčílilo ji, že ani na Llewelynově vlastním panství nezáleží ani tak na tom, že je jeho ženou, ale na tom, že je Janovou dcerou.

	Z refektáře se vynořil nějaký muž. Při pohledu na Joannu se zarazil, potom přikulhal k ní. To setkání ji nepřekvapilo o nic méně než jeho. Hugha Corbeta sužovala už několik let choroba zvaná „podagra“ a zdraví už mu nesloužilo tak, aby dokázal snášet strasti válečného tažení.

	„Přijela jsi jako Llewelynův vyslanec?“ zeptal se a Joanna přikývla.

	„Ano. A ty?“

	„Na králův příkaz.“

	Joanně přeběhl mráz po zádech. Jak by se jí vůbec mohlo podařit otce přimět, aby ji vyslechl, když je tak pomstychtivý, že dokonce i Llewelynova nemocného nevlastního otce přinutil, aby přijel a stal se nedobrovolným svědkem jeho pádu?

	„Joanno… až se setkáš s králem, dobře si rozvaž, co mu řekneš. Dnes ráno má špatnou náladu. Dozvěděl se totiž, že Williama de Braose stihla smrtelná nemoc. Říká se, že určitě zemře.“

	Joanna povytáhla obočí. „Myslela bych si, že takové novinky otce spíš potěší!“

	„To nejspíš ano. Moc velkou radost však už neměl, když se dozvěděl, že se u de Braosova smrtelného lože objevil Stephen Langton, který má za něj navíc sloužit zádušní mši.“

	„Dobrý Bože, není divu, že je táta vzteky bez sebe!“

	„Má na to právo,“ připustil Hugh. „Langton tím pochopitelně plivl králi do tváře. Třebaže jej papež prohlásil arcibiskupem canterburským, neodvážil se dosud ani vkročit na anglickou půdu. De Braose však byl formálně postaven mimo zákon a prohlášen za zrádce koruny. Proto se vůbec nehodí, aby Langton prokázal vzbouřenci takovou čest.“

	„Možná je to nepatřičné, ale rozhodně politicky výhodné!“ Joanna zamyšleně zavrtěla hlavou. „Zajímalo by mě, jestli potom, až bude de Braose po smrti, táta propustí jeho ženu z vězení. Myslím, že… Hughu? Co je ti?“

	„Myslel jsem, že to víš. Maude de Braose zemřela.“ Hugh zaváhal, pohledem se vyhnul Joanniným očím. „Ona… zemřela ve vězení.“

	„Ne, to jsem nevěděla.“ Joanna se zamračila. „Zvláštní, že se mi o tom Llewelyn ani nezmínil. Určitě se o tom musel doslechnout.“ Ale v tu chvíli úplně zapomněla na Maude de Braose i jejího umírajícího manžela, zapomněla dokonce i na Hugha, protože na severní straně ambitu zahlédla známou tvář. Vykasala si sukně a rozběhla se bratrovi vstříc.

	„Díky Bohu, Richarde! Modlila jsem se, abys tu byl. Táta… přijme mě?“

	„Tys o tom pochybovala?“ Richard měl po matce světle modré oči, které často hleděly kamsi do dálky, a nedalo se z nich dobře vyčíst, na co myslí. Teď v nich však Joanna rozpoznala lítost. „Poslal mě, abych tě přivedl. Čeká na tebe v malé komnatě vedle kapituly.“

	„Richarde… řekni mi pravdu. Myslíš, že mě vyslyší?“

	„Ach, Joanno…“ Chvíli se zdráhal odpovědět, ale nakonec řekl zcela upřímně: „Ne, myslím, že ne.“

	* * *

	Jan neřekl na přivítanou ani slovo, jen k ní natáhl ruce a Joanna se na pár okamžiků pokusila najít útočiště ve vzpomínkách, znovu se pokusila v otcově objetí nalézt tu ochrannou auru z dětství.

	„Ještě nikdy jsem se tolik nebála, tati,“ přiznala se. Zjistila, že je velice snadné přejít do role, která jí byla přiřčena už kdysi dávno v Rouenu. Zdálo se, že ani Jan nechce zcela zapomenout na minulost. Tichým, konejšivým hlasem ji uklidňoval, jako kdyby byla ještě pořád malá holčička, která si odřela koleno nebo ztratila panenku, jako kdyby její rány stále ještě šlo zahojit úsměvem a chlácholením.

	„Já vím, má milá. Všechno bude zase dobré. Postarám se o to, přísahám. Pojď, posaď se ke stolu. Nechal jsem ti přinést jídlo, můžeš se najíst, zatímco spolu budeme mluvit“

	Joanna udělala, co po ní chtěl. Dívala se, jak jim oběma nalévá víno. Richardovi ani Willovi však nenalil. Na jídlo neměla nejmenší chuť. Jen si s chlebem a sýrem hrála. Jan se posadil na židli proti ní a začal: „Hodně jsem na tebe myslel, Joanno. Nedopustím, abys trpěla za cizí hříchy, a myslím, že jsem přišel na způsob, jak to zařídit. Pověz mi něco o svém synovi, o Davyddovi. Po pravdě řečeno je to jen dobře, že je ještě příliš malý, aby rozuměl tomu, co se děje.“

	„Kéž by to tak bylo, tati. Davydd se ale poslední dobou v noci s fňukáním probouzí a začal také mluvit o příšerách, které se ukrývají v temnotách a pod jeho postelí. A Elen také cítí, že je něco špatně. Měla…“

	„Kdy mu budou tři… v listopadu? A věkem dospělosti u Walesanů je čtrnáct let, ne? Jistě, bude potřebovat vedení a radu ještě dlouho poté, bude potřebovat…“

	„Tati, o čem to mluvíš?“

	„Mluvím o tom, drahoušku, že se nemusíš ničeho bát, že mám v úmyslu ochránit dědický nárok tvého syna. Budu muset vzít pod ochranu koruny většinu Gwyneddu, ale i tak nechám Davyddovi slušný díl, to slibuji.“ Naklonil se nad stůl. Na rtech mu pohrával ten důvěrně známý, laskavý úsměv, úsměv, s nímž vždy dával lidem kolem sebe skvělé dary. „A nevidím nejmenší důvod, Joanno, proč bys nemohla být Davyddovou regentkou, dokud nedospěje.“

	Joanna seděla v naprostém tichu. Cítila, jak jí po hrdle, mezi prsy a podél žeber stékají lepkavé pramínky potu. Ty drobné stružky ledového potu ji na kůži studily jako led. Roztřásla se. Richard se postavil za Janovu židli, a když Joanna otevřela ústa, krátce, varovně zavrtěl hlavou. Potlačila slova protestu a namáhavě, přerývaně se nadechla. Natáhla se po poháru vína a bez valné chuti se napila.

	Jan upřeně zkoumal její tvář. „Chápu,“ prohlásil nakonec chladně.

	„Ne, tati, myslím, že nechápeš.“ Joanna postavila pohár vína na stůl a sáhla namátkou po něčem, co nemohla rozlít. Stiskla mezi prsty silný krajíc chleba. „To by nešlo, tati. Walesané by nikdy nepřijali regentku. Je pravda, že se po mnoha stránkách těší jejich ženy větší svobodě než naše, ale ta svoboda se týká osobního života, ne politiky.“

	„Tak potom musíme jen vybrat nějakého regenta, který by podléhal tvé vůli a ochotně by spolupracoval s korunou. Byla bys regentkou po všech stránkách kromě samotného titulu. Máš z toho strach? To nemusíš, protože nebudeš sama, má milá. Postarám se o to, abys měla důvěryhodné poradce, muže, kteří…“

	„Tvoje poradce, tati? Muže normanské krve? Jak myslíš, že by se potom Walesané zachovali? Ne, stále ještě mi nerozumíš. Nejde jen o to, že by mě Walesané nepřijali. Nepřijali by ani Davydda. Je to ještě dítě, napůl Norman… a tvůj vnuk. Ty závazky by ho stály korunu. Kdyby se Llewelynovi něco stalo, jeho lidé by se neobrátili na Davydda, šli by rovnou za jeho druhým synem, za jeho velšským synem.“

	„Myslíš Gruffydda?“ zeptal se, čímž jí dokázal, že se v poměrech na Llewelynově dvoře velmi dobře vyzná. „A kdyby nebyl nikde po ruce?“

	„Na tom… na tom nezáleží. Llewelyn má ještě jednoho syna – Tegwareda. Je to ještě dítě, ale Walesané by mu dali přednost před Davyddem. Dokonce by si raději vybrali Llewelynova bratrance Hywela. Davydd si musí přízeň otcových poddaných získat, musí jim dokázat, že je srdcem i duší neméně Walesan než Gruffydd. Hodně jsem o tom přemýšlela, tati, už od chvíle, kdy se narodil. Myslím, že si nakonec může získat jejich věrnost. Potřebuje ale čas, čas, aby dospěl. A do té doby může jeho dědický nárok ochránit jedině jeho otec, jenom Llewelyn.“ Joanna při řeči bezděky trhala krajíc chleba na kousky. Ubrus byl plný drobků. Odložila kůrku stranou a dodala: „To je důvod, proč jsem přijela, tati. Poprosit tě, abys Llewelyna ušetřil… kvůli mému synovi.“

	„Chceš mi snad říct, že tě zajímá jenom Davydd, a na Llewelynovi ti nezáleží?“

	Z Janova hlasu zaznívalo tolik nedůvěry, že Joanna zrudla. Rázem si vzpomněla na ten výjev, který se naskytl Janovým očím v její ložnici ve Woodstocku. „Ne, tati,“ opáčila, co možná nejpevnějším hlasem, „to říct nechci. Mám Llewelyna ráda. Jak bych také mohla nemít? Chová se ke mně velice hezky. Jsem jeho ženou už pět let, porodila jsem mu dvě děti a nechci, aby se mu něco stalo.“

	Natáhla se přes stůl a položila ruku Janovi na rukáv. „Jsem Llewelynovi povinována manželskou věrností, Davyddovi mateřskou láskou a i tobě vděčím za mnohé. V době, kdy jsem souhlasila, že se za Llewelyna vdám, jsem ti řekla, že není nic, co bych pro tebe neudělala. Myslela jsem to vážně, tati, a dokázala to tím, že jsem vstoupila do manželství, kterého jsem se doslova děsila. Víš ty vůbec, jaký jsem z toho sňatku měla strach? Ale udělala jsem to pro tebe… a potom jsem v tom manželství nalezla nečekané a trvalé uspokojení.“

	Jan se na židli zavrtěl a odtáhl se od ní. „To ti opravdu tolik záleží na tom, že jsi Llewelynovou ženou, Joanno?“

	„Nejde o to, že jsem jeho ženou, ale… jeho oporou.“

	Takovou odpověď Jan nečekal. Opřel se do lenochu židle a změřil si ji znepokojeným pohledem. „Opravdu, Joanno? Pokud si vzpomínám, tak v době, kdy ses vdávala, jsi přikládala koruně jen malou váhu.“

	„V době, kdy jsem se vdávala, mi bylo teprve čtrnáct. Je fakt, tati, že neprosím jen za Davydda, ale také za sebe. I teď mi to připadá málem jako zázrak, že jako nevlastní dcera můžu na hlavě nosit korunku. Myslím, že bych to neunesla, kdybych se toho všeho musela vzdát. Ze všech lidí na světě bys to právě ty měl chápat“

	„Ano,“ připustil, „chápu to. Jenom bych si přál vědět…“ Znenadání vstal a přešel k oknu. „Je mi líto, má milá, opravdu moc líto. Ale žádáš po mně příliš.“

	„Ne, pokud mě miluješ.“ Také Joanna vstala a málem zakopla o vlastní sukně, jak pospíchala za otcem k oknu. „Tati… máš mě ještě rád?“

	Otočil se a upřeně se jí zadíval do očí. „Proboha, ty o tom pochybuješ?“

	„Já… já nevím. Bůh ví, že nechci pochybovat! Ale přivedl jsi vojsko do zemí mého muže, a to jsou také moje země. Tvoji vojáci dokonce vypálili Aber a to byl můj domov, tati, o nic méně můj než Llewelynův. Co kdyby tam v té době byly moje děti nebo já sama, co kdyby…“

	„Joanno, přestaň! To je mezi Llewelynem a mnou, s tebou to nemá nic společného. Za nic na světě bych ti neublížil. Vždy jsi byla moje nejmilejší dítě, víš?“

	„Tak mi pomoz, tati. Jsi jediný člověk, který může. Kvůli Davyddovi a kvůli mně, snažně tě prosím… prosím!“ Joanně se zlomil hlas. Začala si klekat, ale Jan ji zarazil a téměř hrubě postavil zpět na nohy.

	„To nedělej, má milá. To není třeba.“

	Joanna zadržela dech. „Znamená to, že to pro mě uděláš, tati? Odpustíš Llewelynovi?“

	Následovala dlouhá odmlka, a potom Jan přikývl. „Zdá se, že nemám na vybranou.“

	Joanna často slyšela Llewelyna citovat kousavé velšské přísloví o vypůjčeném úsměvu. Najednou cítila, jak se jí právě takový úsměv krade na rty, falešná mince, kterou se platí za ztrátu důstojnosti. Ani v nejmenším nebyla pyšná na to, čeho dosáhla. V tu chvíli byl pro ni naprosto cizím citem i vděk. Něco v ní dokonce tlumilo i pocit úlevy. Uvědomovala si jen, že je naprosto vyčerpaná, a když ji Jan dovedl k lavici, klesla na to tvrdé dřevo, jako kdyby to byla vypolštářovaná sedačka.

	Jednou viděla plavce, který se na pláži zhroutil poté, co se mu s vypětím všech sil podařilo probojovat si přes vlny cestu na souš. Ležel jak široký tak dlouhý na mělčině, lapal po dechu a zarýval prsty jako kotvy hluboko do písku. Byl zkrátka moc slabý na to, aby se pokusil o cokoliv jiného než němý úžas nad svým vysvobozením. V tu chvíli se cítila skoro stejně jako ten plavec. Přála si, aby ji všichni aspoň na chviličku nechali na pokoji.

	Ale Jan si sedl na lavici vedle ní a ponuře pravil: „Pokud Llewelyn přijede sem do Aberconwy, přijmu jeho kapitulaci – kvůli tobě, Joanno. Víc pro tebe však udělat nemohu. Je toho hodně, z čeho se mi musí zodpovídat, a pokud chce mír, budu to já, kdo bude diktovat jeho podmínky. Rozumíš tomu?“

	Přikývla a Jan se poněkud uvolnil. Vzápětí se pokusil hořkou pilulku spolknout s neochotnou grácií. „Počítám, že mu budeš chtít hned poslat vzkaz. Kolik rukojmích bude požadovat jako záruku své bezpečnosti? Pět? Deset?“

	„Ne, tati. Chce jen jednoho… tvého bratra Willa.“

	Jan ztuhl. „Kriste Pane!“

	„Mně to nevadí, Jane, opravdu mi to nevadí,“ vmísil se do hovoru klidným hlasem Will, přesně jak Joanna očekávala. Musel to být jeden z božích zázraků, že se Will dožil více než padesáti let, aniž by musel slevit ze své víry či zaprodat svou nevinnost. „Je to koneckonců jen formalita. Rád to pro tebe udělám, a pro Joannu také.“

	Joanna už to nemohla déle vydržet. Vyskočila na nohy, políbila nejdříve svého otce a potom i strýce. „Nikdy vám nezapomenu, co jste pro mě právě udělali,“ vysoukala ze sebe chraplavým hlasem. „Nikdy.“

	Ale jakmile vyšla ven do ambitu, zapotácela se. Měla pocit, že ji sluneční záře oslepuje, že slunce spaluje vše, čeho se jeho paprsky dotknou. Zavřela oči, ale ani tak se nedokázala zbavit pronikavého světla. Na okamžik se opřela o jeden z kamenných pilířů. V následujícím okamžiku se na světlo vynořil Richard a podepřel ji.

	„Pojď,“ vyzval ji, „támhle na dvoře je lavička.“

	Byli tam sami. Richardovi u pasu visel polní měch s vínem. Napil se a podal ho Joanně. „Byl tak posedlý pomstou,“ ozval se po chvíli obdivně. „Už nikdy nemusíš pochybovat o tom, že tě miluje, Joanno.“

	„Já vím.“ Joanna se napila z měchu. Obsahoval ostré, kořeněné víno. Zakuckala se a vyprskla ho. Potom vyhrkla: „Nevím, jak se ještě někdy budu moci podívat strýčku Willovi do tváře.“

	„Jednala jsi jen jako manželův posel. Strýc Will to pochopí.“

	„Ne… nejednala. Llewelyn mi řekl, abych trvala na urozených rukojmích, na mužích, které by táta nerad ztratil. Výslovně však nepožadoval, aby jedním z těch rukojmích byl strýc Will. Nikdy by nic takového nechtěl, protože ví, jak mám strýčka Willa ráda.“ Joanně se nahrnula krev do tváří tak rychle, že to vypadalo, jako by se jí obličej rozhořel. „Mám strýčka Willa moc ráda, Richarde. To je to, co je na tom neodpustitelné. Ani na okamžik jsem totiž nezaváhala.“ Joannin hlas se vytratil. Po dlouhé odmlce se bratrovi přiznala: „Najednou jsem si však uvědomila, že nechci spoléhat jenom na tátovo slovo, pokud jde o Llewelynův život.“

	* * *

	Na vrcholku kopce přitáhl Llewelyn koni otěže a zadíval se dolů na anglické ležení. Před sedmnácti lety právě na tomto místě vybojoval rozhodující vítězství, porazil svého strýce a v jedenadvaceti letech se rázem stal vládcem poloviny Gwyneddu. Celý Gwynedd ovládl, ještě než mu bylo třicet. Ale teď vlál nad opatstvím praporec anglických králů.

	Slunce pálilo a všude kolem nich poletovala mračna drobných mušek a komárů. Nikdo si však nestěžoval. Všichni čekali v naprosté tichosti, než bude Llewelyn připraven sjet z toho kopce, aby se vzdal anglickému králi. Náhle však velšský princ prudce vyrazil kupředu a všechny své společníky na okamžik překvapil. Popustil svému hnědákovi uzdu a hnal se dolů po srázu s větrem o závod. Jeho kůň se vřítil do anglického tábora, jako kdyby i na něj dolehlo něco z pocitů jezdce, jako kdyby i on pociťoval bezmocný vztek, strach, vzdor a beznaděj.

	Jeho muži pobídli koně ostruhami, aby předstihli kaštanového hnědáka. Někteří z nich pobízeli koně i křikem, jako když lovecká družina pronásleduje divočáka. Výsledkem toho bylo, že se Walesané přihnali do anglického tábora jako velká voda. Když se však rozhlédli kolem sebe a uviděli, co si na ně Jan přichystal, okamžitě ztichli a divoká, bojová nálada je opustila. Několik z nich tlumeně zaklelo, většina podvědomě stiskla jílce mečů a všichni pohlédli na Llewelyna.

	Llewelynův hnědák pohazoval hlavou a hryzal udidlo, jezdec si však jeho neklidu vůbec nevšímal. Už několik dní si stále dokola morbidně přehrával scénu, která se odehrála ve velkém sále norhamského hradu, a představoval si sám sebe v postavení pokořeného skotského krále. Zase jednou však podcenil Janovu vynalézavost, s jakou dokázal kořit své nepřátele. Llewelyn okamžitě pochopil, že ho čeká veřejné ponížení. Jeho pokoření bude přihlížet stejné obecenstvo jako třeba štvaní psů na uvázaného medvěda nebo věšení nechvalně proslulého lapky. Nebude mu dovoleno kapitulovat ve velkém sále opatství ani ve velitelském stanu Angličanů – bude se muset podvolit venku v oslnivé záři poledního slunce před zraky všech Janových vojáků a jeho velšských spojenců.

	Jan si nechal ven na nádvoří vynést jedno z opatových křesel s vysokým opěradlem. Po jeho pravici se shromáždili urození pánové z jeho dvora, po levici pak velšští princové. Llewelyn mohl v tu chvíli své nepřátele odpočítávat jako korálky růžence – Gwenwynwyn, Maelgwn, Rhys Gryg, Thomas Corbet. Muži, kteří již dávno prahli po této chvíli, muži, jimž se v očích zračil posměch a jejichž úsměvy bodaly jako nabroušené dýky. Ještě horší pohled byl však do tváří jeho přátel, nevlastního otce, a jeho bratra Stephena a Baldwina de Hodnet a konečně jeho bratranců Madoga a Hywela, které očividně hryzalo svědomí. Odvraceli pohledy, příliš zdvořilí na to, aby se dívali na jeho nahotu, dopřávali mu ten pochybný balzám lítosti – a Llewelyn v tu chvíli poprvé zakolísal. Na několik nekonečných vteřin ho zcela ochromily pocity, které do té doby nikdy nezažil – živočišný strach z toho, že se chytí do pasti, a neodbytné vědomí naprosté bezmocnosti.

	Přimět se sesednout z koně dokázal jen silou vůle. Byla to ta nejtěžší věc, kterou kdy v životě udělal. S největším vypětím se přinutil nevnímat okolí a soustředit veškerou pozornost jen a jen na muže pohodlně usazeného v opatově dubovém křesle. Potom k němu vykročil, poklekl na jedno koleno a podal Janovi svůj meč.

	„Podrobuji se tvé královské vůli,“ pronesl a Jan se usmál.

	„Přece to dokážeš říct i lépe. Dokonce ani Pánbůh neodpouští člověku, pokud se předtím nevyzpovídá ze svých hříchů a nezačne jich litovat.“

	Llewelyn tušil, že po něm Jan může něco takového požadovat – ale zároveň věděl i to, že nic takového nebude nikdy moci udělat. Usilovně přemýšlel, ale nedokázal přijít na jediný způsob, jak Jana uspokojit a přitom si zachránit tvář. Nakonec prostě jen s naprostou upřímností pramenící z čirého zoufalství pravil: „K čemu by to bylo dobré? Bez ohledu na to, jak přesvědčivě bych se kál, nevěřil bys mi, dobře bys věděl, že ani jediné slovo mi nejde od srdce. Nebylo by proto mnohem rozumnější promluvit si rovnou o tvrdé, nepopiratelné skutečnosti, o moci? Vyhrál jsi. Přiznávám to, uznávám tvou moc jako moc svého krále a lenního pána. Důkazem toho je, že jsem tu a jsem ochoten vzdát ti hold, složit ti přísahu věrnosti jako tvůj vazal a leník.“

	Jan se zasmál. „Abych to vyjádřil tvými slovy: K čemu by to bylo dobré? V minulosti jsi mi vzdal hold už dvakrát, nebo ne? Takže jediné, co jsi dosud nade vši pochybnost dokázal, je skutečnost, že je přísaha Walesana naprosto bezcenná.“

	Llewelyna zneklidnila vlna zlosti, která ho málem opanovala, takže nechybělo mnoho a přestal ovládat své chování i jazyk. Upřeně hleděl Janovi do tváře, v uších mu duněl posměšný chechot králových vojáků. Srdce mu naplňovalo tolik nenávisti, že mu bylo jasné, že to na něm musí všichni okolo zcela jasně vidět.

	„Mám z tvého mlčení usuzovat, že se zdráháš prosit o odpuštění? Tak choulostivý na svou čest přece nemůžeš být. Vždyť ti koneckonců dovolila, aby ses nechal obhajovat ženou!“

	Llewelyn zesinal. „A tobě by snad tvůj bratr Richard udělil v Lisieux milost, kdyby se za tebe nepřimlouvala tvá paní matka?“

	Tentokrát se smích ozval zpoza Llewelynových zad, z řad jeho lidí. Uviděl, jak sebou Jan škubl a jak se mu do tváře nahrnula krev. Vzápětí vyskočil král tak prudce, že se křeslo zakymácelo, a Llewelyn se začal instinktivně zvedat ze země, jenom aby vzápětí strnul, když Jan hrozivě pozvedl meč. Čepel meče měřila plných devadesát centimetrů a měla ostří jako břitva, zabroušené do špičky, aby se s mečem dalo i bodat. Llewelyn si ho nechal vyrobit na zakázku, a tak lépe než kdokoliv jiný věděl, jak snadno se s ním zabíjí. Teď se mu čepel jeho vlastního meče otírala o hrdlo. V ústech mu vyschlo a neodvážil se ani mrknout. Zaslechl, jak nějaká žena vykřikla – přestože v tom výkřiku její hlas vůbec nepoznával, věděl, že to může být jedině Joanna.

	Hrot meče mu stále ještě mířil na ohryzek, ale Llewelyn se pomalu uklidňoval a začal dýchat o poznání pomaleji, protože pochopil, že ho Jan nechce zabít. Nikdy se nedozvěděl, co jeho ruku tenkrát vlastně zastavilo – Joannin výkřik? Strach o Willa? Nemohl si být jistý ani tím, že chtěl Jan dotáhnout do konce i ten první švih. Věděl jen jediné – v Janových očích se zračil nepříčetný vztek. Králova zlost spíše mrazila, než by silou svého výbuchu ničila vše okolo, jeho vztek nešlo utišit, ale Jan se s chladnou rozvahou ovládl. Běsnil, ale patřil k těm lidem, kteří jsou si ochotni na pomstu počkat.

	Nebylo to poprvé, kdy Llewelyn zahlédl vlastní smrt vepsanou do očí jiného muže, ale žádná z těch výhrůžek neměla váhu tohoto němého rozsudku smrti. Celý dojem ještě umocňovaly samotné oči, v nichž ho zahlédl – byly stejné jako ty Joanniny. Tlak na hrdlo zesílil, potom ucítil slabou bodavou bolest, a pochopil, že také Jan prolil krev. Vzápětí Jan ostří meče oddálil od jeho krku a o krok ustoupil. Pokynul jednomu ze svých mužů.

	„Vem si to a někde to zlom,“ nakázal.

	Voják pochybovačně pohlédl na meč, na první pohled pochopil, jak velký tlak asi čepel může snést. Spěšně však popadl meč a odkráčel, aby uposlechl rozkazu. Llewelyn slyšel, jak se hlasitě dožaduje kladiva a kovadliny.

	Llewelyn začal pomalu vnímat přihlížející. Gwenwynwyn poprvé po třech letech vypadal jako spokojený muž, člověk, který právě splatil dávný dluh. Také Thomas Corbet doslova zářil štěstím. Chester se jako obvykle tvářil nezúčastněně, Hugh Corbet vypadal přepadle a očividně mu nebylo nejlépe. Eustach de Vesci Llewelyna zcela ignoroval a bez mrknutí oka upřeně hleděl na Jana. Maelgwnovi se z tváře překvapivě vytratil úsměv a jeho oči se na kratičký okamžik setkaly s Llewelynovým pohledem. Llewelyn z nich však nedokázal nic vyčíst. Joannu nikde neviděl. Dal by hodně za to, kdyby tak zůstala v Dolwyddelanu, nebo kdekoliv jinde, jenom aby nemusela být svědkem jeho zostuzení.

	„Tvoje Milosti!“ Voják se s vítězoslavným úsměvem přiřítil zpátky a podal Janovi Llewelynův meč. Nebyla to však už zbraň, byly to jenom dva kusy pokrouceného železa.

	Jan uchopil do jedné ruky jílec a ulomený kus ostří do druhé. „Stejně snadno, jako jsem zlomil tento meč, bych mohl zlomit i tebe… a udělal bych to, nebýt mé dcery. Příště však nepočítej, že tě zachrání. Ode dneška by se za tebe mohla přimlouvat klidně blahoslavená Panna Marie a stejně by ti to nijak nepomohlo.“

	Odhodil kusy meče na zem. „Teď se můžeš vzdálit,“ pronesl pohrdavě. „A počkáš, dokud nebudu mít čas promluvit si s tebou o tvé kapitulaci.“

	Llewelyn se zvolna postavil. Z jeho hrdosti zbyly jen cáry. Uvědomoval si, že pokud dovolí Janovi, aby ho propustil jako nějakého nevolníka, bude ho vzpomínka na to pronásledovat do nejdelší smrti. Neviděl však nikde žádnou skulinu, kterou by unikl z pasti. Zíral dolů na zlámaný meč, a potom vzhlédl a spatřil svou ženu.

	Joannina tvář získala popelavý nádech, tváře se jí leskly slzami, ale oči jí plály smaragdovou zelení a ústa mírně křivila zlostí. Richard stál vedle ní a držel ji za ruku. Když se však její oči střetly s Llewelynovými, prudce se vyškubla z bratrova sevření.

	Llewelyn stál naprosto tiše a díval se, jak jde k němu. V tu chvíli je všichni pozorovali. Jan bezděky postoupil o krok k nim a vyslovil její jméno. Zdálo se, že ho neslyšela. Ani na okamžik nespustila z Llewelyna oči. Zastavila se před ním a hlasitě a naprosto zřetelně pronesla: „Můj pane manželi.“ S těmi slovy se hluboce, pokorně uklonila až k zemi.

	Byla to víc než jen velmi chytrá lest, jak Llewelynovi zachránit tvář, bylo to potvrzení věrnosti, lásky. Llewelyn ji zvedl ze země, dlouze se jí zahleděl do tváře, a potom ji políbil, políbil ji tak, jako kdyby byli sami, jako kdyby nezáleželo na ničem jiném než na té chvíli a ženě, kterou svíral v náručí. Ani on nedokázal říci, co pro něj znamená víc – jestli to, že líbá Janovu dceru nebo svou manželku.

	Joanna slyšela, jak jí zběsile tluče srdce, cítila, jak se jí třesou ruce, a i přes zavřená víčka viděla, jak se na ostří jeho meče odráží sluneční světlo. Dotkla se konečky prstů jeho hrdla. Uviděla na nich krev. Zachvěla se. Narovnala se a opět ho políbila.

	Llewelyn se na ni usmál. Ještě nikdy neviděla v jeho očích tolik něhy. A potom si všimla, jak se jeho úsměv změnil, všimla si, že nabral nádech vítězoslavnosti. Pomalu se otočila a stejně jako Llewelyn se podívala na svého otce.

	Janova tvář zbrunátněla hněvem, ale v jeho očích se nezračilo vůbec nic, ani jediný pocit. Joanna z nich nedokázala nic vyčíst, dokonce ani to, jestli ji poznává. Stála od otce sotva na tři metry, ale přesto doslova cítila, jak se s každou vteřinou ticha vzdálenost mezi nimi zvětšuje. Potom se Jan odvrátil a bez ohlédnutí se rychlými kroky vydal směrem do opatství.

	Joanna se za ním dívala a jedna část jejího já netoužila po ničem jiném, než se za ním rozeběhnout a pokusit se všechno napravit. Nepohnula se. Nemohla.

	Vypadala tak zničeně, tak bolestivě zranitelně, že ji Llewelyn ochranitelsky objal kolem ramen. Tak tentokrát spálila víc než jen postel, pomyslel si, tentokrát za sebou spálila most.

	Neřekl nic, ale i Joanna si toho byla vědoma. „Nikdy mi to neodpustí,“ pravila tiše, „nikdy.“

	Jan si dal Llewelyna zavolat do refektáře opatství až za soumraku. Díval se, jak Walesan vchází do jídelny, a počkal, až Llewelyn s Joannou přistoupí k pódiu, než prohlásil: „Žena nemá v poradním sále co pohledávat. Tvá žena musí počkat venku.“

	Joanna zrudla a Jan si uvědomil, že ani to, že jí ublíží, nezmenší jeho bolest. Uklonila se, potom se podívala na svého otce a vzápětí na svého manžela. Janem zalomcoval vztek, když Llewelyn přikývl, jako kdyby měl nějaké právo potvrzovat královský rozkaz. Všiml si, že si Walesan nesmyl z krku zaschlou krev, a pochopil, že to udělal stejně záměrně, jako ho Jan nechal šest hodin čekat. V tu chvíli nebylo na světě nic, co by Jan neobětoval za to, aby mohl odvolat milost, kterou Llewelynovi slíbil – kromě života svého bratra.

	V sále se to jen hemžilo lidmi. Janovi po boku stáli hrabata z Chesteru a Pembroke a právě v tu chvíli přinesl králi pohár s vínem jeho bratranec William de Warenne, hrabě ze Surrey. Llewelyn si všiml, že se většina Normanů shromáždila kolem stupínku. Eustach de Vesci vypadal jako vždy, jako kdyby ho ustavičně bolely zuby. Vedle něj stál jeho bratranec Robert Fitz Walter. Přátelství těch dvou mužů uvádělo lidi, kteří je trochu víc poznali, v úžas. Fitz Walter byl vychloubačný a veselý vtipálek a tlučhuba, čímž se naprosto lišil od lhostejného, cynického de Vesciho. Fitz Walter, jehož statky se povětšinou rozkládaly v Essexu, neměl o nic větší radost než de Vesci, že ho Jan zatáhl do své vendety proti velšskému princi. Llewelyn si však všiml, že si ani pánové z Marches, jako hrabě z Herefordu či Richard de Clare, nijak zvlášť nevychutnávali Janovo vítězství. Pro Llewelyna to byla skutečnost, že ti pánové nemají žádnou radost z vítězství, které posílí moc koruny, překvapivým a zajímavým důkazem čím dál větších neshod mezi Janem a jeho barony.

	Najednou si Llewelyn uvědomil, co dělá – stál na ještě doutnajícím spáleništi, mezi troskami svých snů, a už si představoval, jak své sny, o nic méně ctižádostivé, ale výrazně odolnější proti útokům zvenčí, pozvedá z popela a sutin. S potěšením si všiml, že ještě zcela neztratil naději – dokonce ani teď, když se duševně připravoval na to, co mělo přijít na cenu, kterou bude muset Janovi zaplatit za příměří. Stejně jako Jan totiž věděl, že to není mír.

	Jan nemarnil čas. „Očekávám, že budu odškodněn za veškeré výlohy, které jsem musel vynaložit na toto tažení. Nechci se ale mstít. Jelikož vím, jaká je Wales chudá a mizerná země a jak omezenými zdroji oplývá, jsem ochoten přijmout jako platbu dobytek. Pro sebe budu chtít několik tvých nejlepších koní, sokolů a loveckých psů, později ti upřesním kolik. Avšak anglické koruně budeš muset zaplatit tribut v dobytku – dvacet tisíc hlav.“

	„Ježíši Kriste!“ vydechl Llewelyn. „Ty nechápeš, jak jsme závislí na dobytku. Jestli nám odebereš dvacet tisíc kusů, budou moji lidé hladovět!“

	„Ne, ty nechápeš. Nejsi tu, aby ses se mnou dohadoval nebo vyjednával. Jsi tu, aby sis poslechl, co řeknu, že po tobě budu chtít. A to, co chci, je dobytek… a půda. Celý Gwynedd západně od řeky Conwy, čtyři cantrefy, kterým říkáte Perfeddwlad.“

	Jednou ranou rozťal Jan Gwynedd na dvě části a zabral polovinu severního Walesu pro anglickou korunu. Llewelyn na něj upřeně hleděl, neříkal nic. Chabou útěchu nalézal jen v ponurém závěru, že vznést na Perfeddwlad nárok bude mnohem snazší než ho udržet.

	Jan mohl celkem bez obtíží sledovat tok jeho myšlenek, protože se je nijak nesnažil zakrývat. Celým svým zjevem, od postoje po pevně semknuté rty, vyzařoval tichý vzdor. Víc než kdy jindy Jan zalitoval toho, co udělal z lásky pro svou dceru. Oproti většině mužů však měl jednu výhodu – v dobách, kdy musel žít ve stínu svého bratra, jehož nenáviděl, ve stínu koruny, dostával od života tvrdé lekce. Naučil se čekat.

	„Ať už mám jakékoliv chyby, naivita k nim nepatří. Je mi pochopitelně jasné, že ti nemůžu věřit, když tě nemám na očích, že pro Walesana neznamená čestné slovo o nic víc než pro nevěřícího Saracéna. Proto budu muset učinit opatření, abych si zajistil tvou poslušnost. Chci od tebe třicet rukojmích jako záruku tvé věrnosti koruně. Musí to být urození synové tvých velšských rodů, potomci ze šlechtických rodin.“

	Llewelyn věděl, že je to normanský zvyk brát rukojmí. Věděl i to, že Jan nedrží na svém dvoře jen dcery skotského krále, ale také syny těch svých šlechticů, kteří nějak upadli v nemilost. Dokonce i mocný a uznávaný hrabě z Pembroke byl nucen vydat Janovi dva syny, aby utišil jeho horečnatou podezíravost. Ale ani toto vědomí nemohlo nijak zmírnit Llewelynovo rozhořčení. „Jak si přeješ,“ opáčil stroze, protože se neodvažoval říci více.

	„Vybereš je sám, abys cítil zodpovědnost za jejich osud. Ale jedním z těch třiceti musí být tvůj syn Gruffydd.“

	Llewelyn prudce zvedl hlavu. „Ne!“

	V sále se rozhostilo strnulé ticho. Chester pohlédl na Jana, a potom se sám ujal slova: „Musím ti připomínat, můj pane, že nejsi v postavení, abys cokoliv, co po tobě požaduje král, odmítal?“ Z úst někoho jiného by ta věta zněla jako posměšek, ale Chester ji vyslovil zcela věcným hlasem.

	„Drží i moje dva syny,“ přidal se velšsky hlas odkudsi ze strany. Llewelyn se obrátil a na okamžik se zadíval do ledově modrých očí svého dávného nepřítele. Zdálo se, že Maelgwn překvapil sám sebe. Vypadalo to, jako kdyby mu ta slova vyšla z úst o své vlastní vůli. Pokrčil rameny a chladně zamumlal: „Mae yn rhy hwyr edifaru ar ol i’r ffagl gyneu.“

	Bylo to často citované velšské přísloví, které Llewelyn dobře znal: Je pozdě litovat, když už oheň plápolá.

	Podíval se na Maelgwna a Chestera a pochopil, že se mu ti dva naprosto neočekávaní spojenci snaží pomoci, že mu chtějí připomenout mizérii porážky a možné důsledky odmítnutí. Zároveň si uvědomil, že mají pravdu. Jak by ale, Kriste Pane, mohl někdy udělat, co po něm požadují? Jak by mohl vydat svého syna Janovi, právě Janovi?

	Jan se chabě usmál. „Ten chlapec je v ležení. Bylo by snadné se ho zmocnit. Nejdřív ti však chci položit jednu otázku, pane z Gwyneddu. Vášnivě mi tu vykládáš o své starostlivosti o lid, mluvíš, jako kdyby ti skutečně záleželo na tom, jestli mají co do žaludku. Tak mi tedy pověz, jak můžeš souhlasit s tím, že mi vydáš syny jiných mužů, když se svého odmítáš vzdát?“

	Llewelyn se prudce nadechl. Už se netvářil vzdorně, najednou vypadal spíš otřeseně. Jan v tom nalezl trochu zadostiučinění, ale to nestačilo, to ani omylem nestačilo.

	Král vstal z křesla a Llewelyn postoupil o krok k pódiu. „Mohla by mi Tvoje Výsost věnovat chviličku… o samotě?“

	Jan se zamračil, ale nakonec ho zvědavost přemohla. Přikývl a mávnutím ruky poslal ostatní pryč. Odcházeli očividně neradi, protože nebyli o nic méně zvědaví než jejich král. Jakmile byli mimo doslech, Jan se zeptal: „Takže? Co mi chceš říct?“

	„Jen toto.“ Llewelyn vystoupil na první schod stupínku. „Jenom chci, aby sis pamatoval,“ prohlásil, „že pokud je Gruffydd tvůj zajatec, tak Joanna je můj.“

	Jan na něj vytřeštil oči. „Co tím chceš říct? Nikdy bys Joanně neublížil!“

	„Ne, to bych neudělal. Mám ji velice rád. A jsem ochoten přiznat, že i tobě na ní záleží.“

	„Samozřejmě, že mi na ní záleží!“ odsekl Jan. „A co z toho?“

	„Teď už víš, že mě Joanna miluje. Ale miluje i tebe a já si myslím, že bez ohledu na to, jak se na ni zlobíš, nechceš o její lásku přijít. Nebo se mýlím?“

	Jan se opět zamračil. „Pokračuj,“ vyzval ho úsečně. „Přejdi k věci.“

	„Jak jsem řekl, Joanna tě stále miluje. Ale je tu pár věcí, o nichž neví, věcí, které jsem před ní tajil. Možná by se nic nezměnilo, ani kdyby se o nich dozvěděla. Možná by se změnilo úplně všechno. Chceš to riskovat?“

	„Chceš, abych ti uvěřil, že bys něco takového Joanně udělal? Že bys ji použil jako zbraň proti mně?“

	Llewelyn se drsně, hořce zasmál. „Chceš, abych věřil, že ty ne?“

	Jan spolkl prudkou odpověď „Co po mně chceš?“ zeptal se nakonec.

	„Chci, aby sis pamatoval, že ten spor je jen mezi námi a že se mého syna netýká.“

	„Je rukojmím, ne obětním beránkem. Pokud se budeš chovat poslušně, nemusíš se o něj bát.“ Jan se odmlčel. „Jeho osud je doslova a do písmene ve tvých rukou, ne v mých.“

	* * *

	Kapitulu ozařovala jen jedna jediná čadící lojová svíčka. Všude se povalovaly odpadky a převrácené lavice, protože ji vojáci používali jako ubytovnu. Bylo to ponuré místo pro věci, které jim musel Llewelyn říct, ale skýtalo jim soukromí. Přede dveřmi z refektáře na něj čekali v křížové chodbě Gruffydd s Joannou. Poslušně ho následovali až do kapituly a prokázali značný cit pro jeho náladu, protože ani jeden z nich nepoložil žádnou otázku. Dívali se, jak přechází po komnatě a odkopává stranou prázdné láhve. Gruffydd už dál napětí nedokázal snést.

	„Jak řekneš nám, co se stalo, tati? Co chtěl?“

	„Celý Gwynedd západně od Conwy, dvacet tisíc kusů dobytka a třicet rukojmích.“ Llewelyn napůl doufal, že by jeho syn mohl uhodnout pravdu, ale na Gruffyddově tváři se zračilo jen rozhořčení. Otočil se na patě a upřel obviňující pohled na Joannu.

	„Snažil jsem se ti říct, tati, že se jí nedá věřit!“

	„Nemluv hlouposti, Gruffydde. Nebýt Joanny, nedostali bychom žádné podmínky.“ Llewelyn pohlédl na svou ženu. „Hodně jí dlužím. My všichni jí hodně dlužíme.“

	Neznal žádný způsob, jako to tomu chlapci podat citlivěji, a čím déle by to odkládal, tím by to bylo horší. „Jan požaduje, abys jedním z těch rukojmích byl ty, Gruffydde.“

	Gruffydd zalapal po dechu a nevěřícně na něj vytřeštil své černé oči. „A… a tys souhlasil?“

	„Neměl jsem na vybranou, chlapče.“

	„Ne…“ Gruffydd od něj couval. „Přiměla tě k tomu! Aby byl její syn tvým jediným dědicem, aby on…“

	„To není pravda! Neměla jsem tušení, že bude můj otec…“

	„Lhářko! Udělal to pro tebe, pro tebe a tvého prokletého syna!“

	„Gruffydde, už toho bylo dost!“ V tichu, které se v místnosti rozhostilo, musel Llewelyn najednou čelit ošklivé pravdě, skutečnosti, kterou se snažil pět let popřít. Už dávno věděl, že spolu Joanna a Gruffydd nevycházejí dobře, ale až dosud se úspěšně přesvědčoval, že to není nic jiného než zcela normální napětí mezi nevlastní matkou a dítětem, které není její. Říkal si, že se to spraví, až Gruffydd dospěje. Teď se díval na Joannu a Gruffydda a musel si přiznat, že syn, jehož miloval, a žena, kterou rovněž miloval, jsou nesmiřitelnými nepřáteli, že budou až do smrti jeden druhému závidět místo v jeho srdci, v jeho životě.

	Jak tam stál v tlumeně osvětlené kapitule opatství, dokázal si poprvé představit, jaké to musí pro Joannu být žít mezi vzájemně si odporujícími požadavky svého otce a manžela. V tu chvíli však nezáleželo na ničem tolik jako na Gruffyddovi. „Ednyved a Rhys čekají venku v ambitu. Doprovodí tě zpátky do tábora, Joanno.“

	Úzkostlivě na něj pohlédla, čím mu připomněla, jak je vyčerpaný, ale nijak neodporovala a tiše vyklouzla z komnaty. Llewelyn přešel ke svému synovi a položil mu ruku na paži. Gruffydd se mu vytrhl tak divoce, že zakolísal a málem přepadl přes jednu lavici.

	„Jak jsi to mohl udělat, tati? Jak jsi mohl souhlasit, že mě vydáš Janovi?“

	„Souhlasit? Kriste Pane, Gruffydde! Copak člověk, kterého přivlečou k šibenici, souhlasí s věšením? Kdybys tolik netrval na tom, že pojedeš se mnou, kdybys radši zůstal v Dolwyddelanu, jak jsem chtěl…“ Llewelyn se zarazil v půli věty. Po dlouhé odmlce velice tiše dodal: „Gruffydde, poslouchej mě, chlapče. Dal bych všechno na světě, abych tě toho ušetřil. Ale nemůžu. Musíš se to nějak pokusit pochopit. Pořád mi říkáš, že už jsi dospělý, že už nejsi kluk. Teď to budeš moci dokázat, Gruffydde, tím, že přijmeš, co se musí stát.“

	Llewelyn odjakživa věděl, že má jeho syn velkou odvahu a je nesmírně hrdý. Gruffyddovi se teď z obličeje vytratila skoro všechna krev. Pár pih, které nebyly obvykle vidět, mu teď vystoupilo na tvářích a u kořene nosu jako z reliéfu. Jen zřídkakdy se tolik podobal své matce jako v tu chvíli. S očividnou námahou polkl, ale v okamžiku, kdy promluvil, už svůj hlas dokonale ovládal.

	„Kam mě pošle? Do Londýna, do Toweru?“

	Llewelyn sebou trhl. Proboha, není divu, že má takový strach! „Ach, ne, chlapče! Budeš rukojmí, ne vězeň. Nikam tě nezavřou, neodříznou tě od slunce. Jan se k tobě bude chovat laskavě, budeš žít na jeho dvoře.“ Uviděl v Gruffyddově tváři pochybnosti, a tak dodal: „Tak to on dělá s urozenými rukojmími vždy, mladším z nich dokonce dovolil, aby sloužili jako pážata královně.“

	Když k němu Llewelyn tentokrát natáhl ruku, Gruffydd se neodsunul. Vzal chlapce kolem ramen a vteřinu dvě, ne déle, se k němu Gruffydd pevně přitiskl. Potom se však opět odtáhl. „Jak dlouho mě bude držet jako rukojmí,“ zeptal se napjatě.

	„Nevím,“ přiznal Llewelyn a Gruffydd ustoupil ještě dál do stínu.

	„Chci být teď sám, tati.“ Gruffydd nečekal na Llewelynovu odpověď, ale ve dveřích se náhle zastavil a otočil se, aby otci ještě jednou pohlédl do tváře.

	„Pověz mi, tati. Vydal bys jako rukojmí i Davydda, kdyby o něj Jan požádal?“

	„Ano,“ prohlásil Llewelyn, „vydal.“

	Gruffyddovu tvář halil stín. „Rád bych tomu věřil.“

	„Gruffydde, počkej!“ Llewelyn čtyřmi rychlými kroky doběhl ke dveřím, ale ani tak to nestihl. V křížové chodbě panovalo přítmí a zdálo se, že tam nikdo není. Alespoň Gruffydd nikde v dohledu nebyl.

	* * *

	Oblohu zakrývaly mraky, moře se halilo do popelavé šedi a vzduch byl tak těžký a vlhký, že měla Joanna pocit, jako by vdechovala do plic čistou páru. Takové to musí být, když člověka obklopí mrak, pomyslela si a chvilku se oddávala krásnému snění. Dívala se na oblohu a přemýšlela, jaké to asi je plout v měkkém a vlhkém světě, z něhož není vůbec nic vidět, v takovém poletujícím lůně.

	„Na co myslíš, Joanno? Máš na tváři ten nejpodivnější výraz, jaký jsem kdy viděl!“

	„Když jsem byla malá, Richarde, a matka mě neměla ráda, vycházela jsem často do mokřin a hrála hru, které jsem říkala ‚předstírání‘. Někdy jsem se stala ptákem, jindy lodí plující do Levanty a jindy zase jen listem poletujícím ve větru. Skoro jsem na ty hry zapomněla.“

	Zadívala se směrem k táboru, směrem ke svému manželovi a jeho synovi. Llewelyn mluvil hodně, Gruffydd jen pomálu. Stál u Llewelyna tak blízko, že se ho mohl dotknout, ale i z té dálky bylo Joanně jasné, že jsou si v tu chvíli nesmírně vzdálení. Otočila se zpět ke svému bratrovi a vyhrkla: „Richarde, slib mi něco. Udělej pro Gruffydda, co bude v tvých silách.“

	Přikývl a jako obvykle byl příliš taktní, než aby vyzvídal. A právě proto, že se na nic neptal, cítila povinnost mu vše vysvětlit: „Kvůli Llewelynovi, ne kvůli Gruffyddovi. Nebudu ti lhát, tobě ne. Když jsem se dozvěděla, co chce táta udělat, měla jsem radost, Richarde, opravdu jsem měla radost. Jenom doufám, že si ho táta nechá v Anglii aspoň tisíc let. Ale kdyby se mu něco stalo v době, kdy bude v tátových rukou, znamenalo by to konec mého manželství. Llewelyn by si mohl myslet, že mi to nemůže dávat za vinu, ale pokaždé, kdy by se na mě podíval, by si na to vzpomněl. Jak by na to mohl zapomenout? Tak se snaž… snaž se na Gruffydda dohlédnout. Postarej se o to, aby neudělal nějakou hloupost nebo aby nevyprovokoval tátu k něčemu… ukvapenému.“

	„Joanno, budu dělat, co umím, ale ani já ti nebudu lhát. Nemůžu být jeho andělem strážným ani tátovým svědomím.“

	„Ne, to asi ne,“ připustila. „Nevíš, jestli je táta ještě pořád ve stanu hraběte z Chesteru?“

	„Myslím, že ano. Chceš si s ním zase promluvit? Už jsi to zkoušela dvakrát, Joanno. Možná bude lepší dát mu chvíli čas…“

	„Čas?“ opakovala Joanna bezútěšně. „Ne, kdo tady lže, Richarde? Víš stejně dobře jako já, že čas utíká i teď, když tu spolu mluvíme.“

	* * *

	Joanna se uklonila, ale nečekala na vyzvání, až ji Jan pobídne, aby k němu šla blíž. Popošla dopředu a pravila: „Můj manžel se chystá k odjezdu. Mohu si s Tvojí Milostí pohovořit, než odjedeme?“

	„Ne, myslím, že to tak bude lepší. Nechápu, o čem bychom se měli bavit.“

	Joanna zaskočila samu sebe stejně jako Jana. Ještě nikdy se jí nestalo, aby tak náhle vybuchla, aby se během několika vteřin její hněv rozhořel tak jasnými plameny. „No, tak já tedy mám něco, co bych ti chtěla říct, a taky ti to řeknu!“

	Jan na ni zíral jako na naprostého cizince, protože to bylo úplně poprvé, kdy viděl Joannu skutečně rozčílenou. Zaváhal, potom naznačil ostatním, aby odešli. Jeden po druhém vyšli všichni ze stanu a nechali ho tam samotného s dcerou.

	„Já jsem tě nezradila, tati. Ano, miluji svého manžela, ale nehodlám se kvůli tomu cítit provinile, už ne.“ Joanna se několikrát přerývaně nadechla, trochu se uklidnila a pokračovala už o poznání klidněji: „Copak to nechápeš, tati? Lidské srdce není jako bochník chleba. Když jeho velkou část dám Llewelynovi, neznamená to, že by na tebe snad zbýval jen malý kousek. Miluji vás oba, i když každého jinak. Když jsem se v neděli postavila za Llewelyna, nebylo to proto, že bych ho snad milovala víc, ale proto, že mě v tu chvíli víc potřeboval.“

	Jan neříkal nic. Nebyla si jistá, jestli to vysvětlení přijímá nebo ne. „Tati, jednou jsi mi vyprávěl, že tvoji rodiče neustále využívali tvé bratry jako zbraně jeden proti druhému. Říkal jsi, že ses nemohl zavděčit jednomu, aniž by tě ten druhý neproklel. Proto tě žádám… ne, prosím. Nedělej mi totéž, co oni udělali tobě.“

	„Joanno… nic takového jsem ti nikdy udělat nechtěl. To přece víš.“

	„Jediné, co vím, tati, je to, že miluji tebe a miluji Llewelyna, a vy dva mě doslova trháte mezi sebou!“

	Jan se zachvěl. „To jsem nechtěl, má milá,“ pravil tiše, „přísahám.“

	Joanna obešla dřevěný stůl a vklouzla mu do náruče. Pevně ji objal, potom ustoupil o krok dozadu a usmál se na ni. „Myslím, že je jedině dobře, že mám syny. Dcery jsou moc vynalézavé v tom, jak si prosadit svou, a jsou mnohem nesmlouvavější!“

	Joanna přijala jeho výtku a pokusila co nejvěrněji napodobit jeho trpký, škádlivý tón. „To jsem nevěděla, tati. Vsadila bych se, že většina dcer je mnohem poslušnějších a poddajnějších než nezdární synové.“

	„To já také, až do dnešního rána. Po pravdě řečeno, nikdy mě nenapadlo, že umíš takhle vybuchnout, Joanno!“

	„Jsem tvoje dcera, vnučka Eleonory Akvitánské. Nebyl jsi to ty sám, kdo mi pořád opakoval, že krev není voda?“

	Jan se zasmál. Vypadalo to, jako kdyby na všechny roztržky zapomněli, jako by bylo všechno, jak má být. Ale přesto, jak moc tomu Joanna chtěla věřit, dobře věděla, že to tak není. A věděli to oba.

	Jan ji doprovodil ven ze stanu a Joanna uviděla, že na ni Walesané už čekají. Llewelyn seděl na hřbetě svého kaštanového hnědáka. Díval se, jak Jan doprovází Joannu k její klisně, jak se objímají a jak jí Jan pomáhá do sedla. Potom zvedl ruku a vydal pokyn k odjezdu. Jan však stále svíral otěže Joannina koně v ruce.

	„Dávej dobrý pozor, aby se mé dceři nic nestalo,“ prohlásil.

	„Tvoje Výsost nemusí mít vůbec strach o mou ženu. Ty zase dávej pozor na mého syna.“

	Joanna viděla, jak se vzájemně provrtávají pohledem. Vzduch kolem nich přímo jiskřil napětím. Už ji opustily i poslední iluze, bylo jí jasné, že to příměří dlouho nevydrží. Přijde den zúčtování. Dojde k další válce a ona tomu nemohla nijak zabránit, protože si to oba přáli.
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Cantebrigge, Anglie
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	Cantebrigge se prostíralo do šířky na břehu řeky, nebylo obehnáno hradbami  a žilo v něm asi dva tisíce lidí. Jako ve většině anglických měst, které Gruffydd viděl v uplynulých sedmi měsících, zde bylo tržiště, útulek pro malomocné, nepřiměřeně moc kamenných kostelů, židovské ghetto zvané Židárna, a nechyběly šibenice, kláda ani pranýř. Cantebrigge se také mohlo pochlubit univerzitou s početným a hodně divokým studentským osazenstvem, což znamenalo, že ve městě jen vzkvétaly krčmy a bordely.

	Když projížděli městem, nadchli se Gruffyddovi společníci zejména pro poslední druh podniků a hned začali spřádat plány, jak prožít noc plnou neřestných radovánek. Jako už poněkolikáté připadalo Gruffyddovi velice podivné, že se jako rukojmí anglického krále těšil v jistých směrech mnohem větší svobodě než jako syn pána Gwyneddu. Ve Walesu si musel být neustále vědom svého postavení. Jako Llewelynův prvorozený syn si zvykl na to, že je neustále středem pozornosti, že si o něm lidé šeptají. Svému údělu nemohl nijak uniknout, a tak mu zbývalo jen jediné – naučit se s ním co možná nejlépe žít. A právě ze strachu, aby se nějak nezesměšnil, žil nechtěně málem jako mnich. Věděl, že jsou ženy lehkých mravů, rozverné ženy, které leží s muži za peníze. Ale pokaždé, kdy dostal na podobné radovánky zálusk, přepadl ho strach, že by nevěděl, co má dělat, že by se ta žena vysmála jeho nezkušenosti, a potom, což bylo ještě horší, že by všude rozhlásila, jak si počínal neohrabaně a nezkušeně.

	Ale po příjezdu do Anglie poprvé v životě zjistil, že není středem pozornosti, že si ho dokonce vůbec nikdo nevšímá. Ten náhlý přechod do anonymity ho zneklidňoval, ale také se mu trochu ulevilo. Jednou v noci v polovině listopadu se společně s několika dalšími zajatými mladíky vypravil do herefordského nevěstince, kde přišel o panictví s kyprou Saskou jménem Edwina. Smrděla potem a česnekem a chtěla po něm půl penny, ale říkala mu „lásko“ a ukonejšila i ty nejposlednější pochybnosti o jeho mužnosti.

	Po chvíli naléhání se i tentokrát nechal celkem ochotně od svých přátel, Collena a Emlyna, přesvědčit, aby se k nim přidal. Začínal toužit po něčem víc než jen po uspěchaném dovádění na smrdutém, rozdrbaném slamníku, chtěl souložnici, které by nemusel platit. Nepovažoval však za příliš pravděpodobné, že by si mohl takovou známost pořídit na anglickém dvoře, a když už nemohl zmírnit své osamění a stesk po Walesu, mohl alespoň ulevit svým tělesným potřebám.

	Postní večeře se podávala až za tmy a po ní se Gruffydd a jeho kumpáni uložili jako ke spánku v postranních výklencích velkého sálu. Kolem nich prošel Madoc ap Maelgwn a chladně kývl na pozdrav. Gruffydd mu pokývnutí stejně odměřeně vrátil a byl rád, že se u nich Madoc nezastavil. Neuměl se moc přetvařovat a připadalo mu hloupé navázat příliš důvěrný vztah se synem otcova nepřítele.

	Věděl, že Collenovi neposlal jeho otec už několik týdnů žádné peníze, a tak právě počítal mince, aby měl na zaplacení za ně za oba, když se před jeho lůžkem zastavil muž v rudobílé livreji anglického krále.

	„Mám rozkaz přivést tě k Jeho Královské Výsosti,“ prohlásil stručně a Gruffyddovi poskočilo srdce. Napadalo ho jen velmi málo důvodů, proč by si ho mohl nechat Jan předvolat, a žádný z nich nebyl právě povzbudivý.

	* * *

	Komnata měla kruhový půdorys, osvětlovaly ji čadící světelné koše na stěnách. Všude se povalovaly otevřené truhly a poházené oblečení. Pro Gruffydda byla vždy Janova přítomnost téměř nesnesitelná, někdy měl pocit že se doslova zadusí nenávistí, a tak jenom s největším sebezapřením popošel kupředu a poklekl.

	V následujícím okamžiku však Gruffydd na krále úplně zapomněl. Prudce vstal a s otevřenými ústy vypoulil oči na ženu stojící Janovi po boku. Nikdy ho nenapadlo, že by mohl mít takovou radost při pohledu na někoho, kdo se mu tak hnusil. V té chvíli k ní však spěšně přistoupil a dychtivě se zeptal: „Přinášíš mi vzkaz od mého otce, paní?“

	Joanna zavrtěla hlavou a Gruffyddovi se stáhlo hrdlo zklamáním. Vzápětí však uslyšel důvěrně známý hlas: „Proč bych měl Joanně předávat vzkaz, když ti ho můžu vyřídit sám?“ Gruffydd se prudce otočil na patě a vytřeštil na otce oči.

	„Tati?“ Vyslovil to tak ohromeně, že se Llewelyn zasmál a několika kroky překlenul vzdálenost, která jej dělila od syna.

	„Chtěl jsem tě překvapit, chlapče, ne tě vyděsit!“

	Gruffydd pořád ještě nemohl uvěřit tomu, že je jeho otec skutečně tady, na anglické půdě, v Janových soukromých komnatách. Nemohl tomu uvěřit ani ve chvíli, kdy ho otec sevřel v láskyplném objetí. Pocit neskutečna ho pak zaplavil docela, když se Llewelyn otočil a naprosto nenuceně prohlásil: „Jane, rád bych teď vzal Gruffydda do své komnaty, abychom si pohovořili.“

	A když pak Jan naprosto klidně odvětil: „Samozřejmě. Joanna tu může zůstat se mnou, abyste měli chvilku soukromí,“ Gruffydd usoudil, že se všichni prostě zbláznili.

	Nějak se mu podařilo ovládnout se na dobu, kterou potřebovali na to, aby přešli nádvoří, vstoupili do severozápadní věže a vyšli po točitém schodišti do komnaty, kterou pro sebe zabrali Llewelyn s Joannou. Ale v okamžiku, kdy za nimi zapadla závora, Gruffydd vyhrkl: „Co tady, proboha, děláš, tati?“

	„Přesně to, na co to vypadá,“ opáčil ironicky Llewelyn. „Slavím Velikonoce s rodinou své manželky.“ Potom se trpce zasmál a dodal: „Jistě, takové rodinné setkání si vyžádalo záruky bezpečnosti a výměnu rukojmích!“

	„Jsi si jistý, že jsi tu v bezpečí?“

	„V takovém bezpečí, jaké mi zaručí Salisburyho život. Jan mi poslal jako záruku opět svého bratra.“

	Z Gruffydda poněkud opadla úzkost, zmatek mu však v hlavě přetrval. „Ale když tě nevylákal do Anglie, aby tě uvěznil nebo zavraždil, tak co má v plánu? Proč se k tobě chová tak zdvořile?“

	Llewelyn se znovu zasmál. „Nic jiného mu nezbývá, aspoň dokud jsem hostem na jeho dvoře. Formálně mě pozval proto, aby ho mohla Joanna navštívit, přičemž mi blahosklonně poskytl možnost setkat se s tebou. Skutečnost je pochopitelně taková, že po mně Jan něco chce. Posaď se, promluvíme si o tom. Víš, co se děje ve Walesu?“

	„Moc ne,“ přiznal Gruffydd. „Jen to, co se nám podařilo zaslechnout. Vím, že Jan poslal Fulka de Breuté a Maelgwna do Ceredigionu, že porazili Owaina a Rhyse leunaca. Přinutili je kapitulovat a přijet do Londýna, kde se veřejně podvolili Janovi.“ To byla pro Gruffydda odporná vzpomínka. Zašklebil se a dodal: „Měli hrozný strach, tati, vůbec se nezachovali odvážně… jako ty.“

	Llewelyn pochopil, že se mu tak Gruffydd chce nepřímo omluvit za to, že ho předtím obvinil ze zbabělosti. Usmál se na něj a pravil: „Potom však udělal Jan osudovou chybu. Místo, aby vrátil Ceredigion Maelgwnovi, zabral ho ve prospěch koruny a nařídil Fulkovi de Breuté, aby v Aberystwythu postavil hrad.“

	Gruffydd tiše hvízdl. „Maelgwna z toho musela ranit mrtvice!“

	Llewelyn přikývl. „Nemůžu říct, že by byl Jan sám sobě největším nepřítelem. O tu výsadu se pere až moc lidí! Nepochybně však má sklony neustále si pod sebou podřezávat větev. Vždycky musí zajít až do krajnosti a pak ještě dál. Výsledkem toho je, že všechna jeho vítězství, bez ohledu na to, jak se zpočátku zdála být dokonalá, mají jepicí život. Maelgwn a Rhys Gryg nejsou žádní pitomci, brzy přijdou na to, že má Jan v úmyslu zabrat tolik Walesu, kolik jen bude moci, jejich země, stejně jako moje. Ať mají jakékoliv chyby, nehrozí, že by se z nich staly loutky anglického krále. Oblehli Janův hrad v Aberystwythu a srovnali ho se zemí. Ve stejnou dobu dal Jan volnou ruku Robertovi de Vieuxpont v Dolním Powysu, takže i Gwenwynwyn začíná být neklidný. V jižním Walesu se to mele už několik měsíců a já si myslím, že má Jan strach, abych se nepřidal k Maelgwnovi a Rhysi Grygovi. Domnívám se, že pro mě poslal, aby ze mě vytáhl, jaké mám plány, a pokud to bude nutné, výhrůžkami nebo dokonce sliby mě přiměl ke spolupráci s korunou.“

	„A podaří se mu to, tati? Budeš spolupracovat s korunou?“

	„Co tím chceš říct, Gruffydde?“

	„Říkáš, že Maelgwn a Rhys Gryg se vzbouřili, že to v jižním Walesu vře. Ale v Gwyneddu ne. Už je to víc než sedm měsíců, co ti Jan sebral Perfeddwlad. Trpné smíření se s osudem není tvůj styl, tati. Zatím ses držel stranou kvůli mně, že ano?“

	„Ano.“

	„To nemůžeš, tati. Čím déle dovolíš Janovi, aby vládl v Perfeddwladu, tím těžší bude ho odtamtud vystrnadit. Nesmíš mu dát čas, aby se tam opevnil… pokud ty země nechceš ztratit navždy.“

	„Přesně o tom jsem s tebou chtěl mluvit Gruffydde.“ Llewelyn vstal a začal chodit po komnatě. „To, čeho jsme se báli, je na spadnutí. Jan opevňuje dřevěné hrady, které postavil loni v létě, kamennou hradbou. Jeho muži hlídkují na cestách, v průsmycích, překračují Conwy na má panství, kdy se jim zlíbí, jako kdyby se mě snažili vyprovokovat. A má také v plánu tam přivést anglické kupce a jejich rodiny, chce tam vytvořit normanská města, jako to udělali už na jihu.“ Otočil se a s náhlou vášní v hlase pokračoval: „Normanům by se nikdy nepodařilo ukrást tolik Deheubarthu, nebýt měst jako Swansea, Pembroke, Fishguard či Tenby. Jsou to města ležící na velšské půdě, ale žádný Walesan se nemůže stát jejich obyvatelem, nosit uvnitř jejich hradeb zbraň ani zasedat v porotě posuzující nějaký spor Normana a Walesana. Walesané žijící na většině jižního Walesu jsou vetřelci ve své vlastní zemi. Já ale nedopustím, aby se něco takového stalo i v Gwyneddu. Kriste Pane, Gruffydde, to nemůžu dopustit!“

	Gruffydd trochu namáhavě polkl. Když předtím tvrdil, že se Llewelyn musí pokusit znovu získat Perfeddwlad, mluvil od srdce. Skutečně věřil každému slovu, které pronesl. Ani ve snu však neočekával, že mu dá otec za pravdu. Teď najednou zjistil, že předem souhlasil s tím, co Llewelyn musí udělat, a přitom ho zaplavil pocit nesmírné zrady, že by jeho otec mohl cokoliv, byť by to byla svrchovanost Gwyneddu, nadřadit jeho vlastní bezpečnosti. Radši by se však nechal narazit na kůl, než by to otci přiznal, a tak se ze všech sil snažil uklidnit. „Takže bychom se, myslím, měli zabývat tím, co můžu od Jana očekávat. Vím, že staršímu synovi Maelgwna neublížil. Madoc je stále ještě u dvora. Co jeho mladší syn? Musel kvůli Maelgwnovu povstání trpět?“

	„Ne, ten chlapec je v pořádku ve Shrewsbury.“

	„No, tak to je povzbudivé.“ Gruffydd se zmohl na úsměv, ale potom se musel zeptat. „Tati… vztáhl Jan někdy ruku na rukojmí?“

	„Ne, Gruffydde, nikdy. Dokonce ani tehdy, když Hugh de Lusignan nabídl za svou svobodu po Mirebeau rukojmí, aby Jana hned několik dní nato zradil.“ Llewelen došel k sedátku a sedl si vedle svého syna. „Jan nezná slitování s lidmi, kteří jej urazili, ale nikdy se nemstil na nevinných. Ten spor je mezi ním a mnou a budu to já, s kým se vypořádá, ne ty, chlapče.“

	Gruffydd prokazoval víc odvahy, víc dospělosti, než se Llewelyn vůbec odvážil doufat. Až moc mu to usnadňoval. Llewelyn nebyl na svého syna ještě nikdy tak pyšný a stejně tak si ještě nikdy tak palčivě neuvědomoval, že selhal jako otec.

	„Gruffydde, chci pro tebe jen to nejlepší. Nevyčítám ti ale, jestli mi nevěříš, chlapče.“ Zaváhal, a potom dodal: „V uplynulých měsících jsem o tom hodně přemýšlel a dozvěděl se přitom o sobě věci, o nichž bych raději nevěděl. Přál bych si, abych mohl říct, že mi na ničem nezáleží tolik jako na těch, které miluji. Ale nemůžu.“

	Gruffydd si nebyl jistý, jakou odpověď od něj otec očekává. Nevzpomínal si, že by se někdy s otcem bavili o ideálech, o věcech nepostižitelných, o citech a pochybách, o tajnostech srdce. „Vím, že mě máš rád, tati,“ zašeptal a zrudl.

	„Ano, mám. A miloval jsem i tvou matku, chlapče. Měl jsem ji moc rád. Ale nemohl jsem si dovolit vzít si ji za ženu, protože by z toho sňatku neplynula žádná politická výhoda – Gwynedd by na tom spojení nic nezískal. S Joannou jsem se však byl ochoten oženit, byl jsem ochoten vzít si někoho, koho jsem v životě neviděl, spojit svůj život se ženou, po které bych vůbec netoužil a ani trochu by se mi nelíbila, protože to byla dcera anglického krále. A ta mi mohla přinést něco, co Tangwystl nemohla, hrad na hranicích a politické spojenectví s anglickým králem.“

	Gruffydd chvíli mlčel. „Říkáš mi, tati, že je pro tebe Gwynedd vždycky nejpřednější. Rozumím tomu, opravdu tomu rozumím. Totéž cítím i já, víš. Na světě není nic, co bych neudělal, nic, čeho bych se nevzdal, jenom kdybys mě jmenoval svým dědicem.“

	Gruffydd ta slova pronesl bez jakékoliv vypočítavosti. Vyznačoval se jednoduchou, živelnou povahou, povahou, v níž nenacházela místo lstivost, natož úskok. Ale výraz, který v tu chvíli vyčetl z otcovy tváře, pro něj byl novou zkušeností. Najednou si uvědomil, že by mu Llewelynovo rozhodnutí porušit mír s Janem mohlo nakonec ještě poskytnout výhodu oproti Davyddovi. Mohl by mít na otce silný vliv, protože toho bude hryzat svědomí a bude si stále říkat, že Gruffyddovi ublížil a musí to nějak napravit.

	„Žádný muž nemůže mít tak odvážného syna, jako jsi ty, Gruffydde,“ pronesl Llewelyn tiše.

	„To, že si to myslíš, pro mě znamená hodně, tati. Teď bych ale chtěl slyšet něco jiného. Zapomněl jsi zase na moje narozeniny?“

	Llewelyn se zakřenil. „Pevně se drž, chlapče. Tentokrát jsem si vzpomněl!“

	Oba se rozesmáli. Ani jeden z nich se už nezmínil o tom, co může Llewelynovo rozhodnutí znamenat – roky Gruffyddova věznění. Syn o tom nemluvil, protože si ještě zcela neuvědomoval, co mu vlastně hrozí. A otec proto, že si dokázal rozumově vysvětlit, přesvědčit sám sebe, že je Janova minulá velkomyslnost k nevinným lidem a těm, kteří mu nijak neublížili, dostatečnou zárukou synova bezpečí.

	* * *

	Joanna přešla sál plný lidí a zavěsila se do Llewelyna. „Táta s tebou chce mluvit, lásko.“ Zaváhala, a potom dodala: „Zdá se, že se snaží, Llewelyne. Není přece tak nemožné, že by si skutečně přál mír, ne?“

	„Janův mír je spíš jako mír boží – jeho cesty jsou nevyzpytatelné.“ Joanna mu tu otázku však položila, jako kdyby tomu sama ani moc nevěřila, ale přitom si moc přála, aby to tak bylo, že Llewelyn dodal: „Musím přiznat, že je tahle návštěva mnohem snesitelnější, než jsem čekal.“

	Jan jim pokynul, aby přistoupili k pódiu, a poručil pážeti, aby jim nalilo víno. Chvíli si jen tak nezávazně povídali, uhlazeně rozprávěli o naprosto banálních záležitostech. Potom však Jan upřel veškerou pozornost na Llewelyna.

	„K mým uším dolehly podivné zvěsti. Že prý do Walesu zavítal papežský nuncius a že jsi ho prý přijal na svém dvoře. Byl bych rád, kdybys mi prozradil, je-li to pravda, a pokud ano, co bylo účelem jeho návštěvy.“

	Tak tohle byl důvod, proč je na Velikonoce v Cantebrigge! Llewelyn se usmál a naprosto upřímně odvětil: „To s největším potěšením udělám, Tvoje Výsosti. Obávám se, že Jeho Svatosti papežovi dochází trpělivost Jeho poslední nabídku na urovnání vzájemných neshod jsi odmítl, že ano? Pokud se nemýlím, tak jsi dokonce zašel tak daleko, že jsi přísahal, že Stephena Langtona pověsíš, jestli někdy vkročí na anglickou půdu… nebo něco v tom smyslu.“

	„Přesně to jsem řekl,“ opáčil Jan odměřeně. „Nemluvili jsme však o papežovi a mně. Bavili jsme se o tobě a papežském nunciovi. Co po tobě chtěl?“

	V tu chvíli už všechny hovory kolem nich utichly. Lidé se začali pomalu posouvat na doslech jejich rozhovoru. Llewelyn maličko zesílil hlas, aby ho všichni slyšeli, a prohlásil: „Papež sejmul z Walesu interdikt. Zbavil rovněž všechny velšské prince přísah věrnosti tobě, můj pane, a vybízel nás, abychom se spojili a vytáhli proti tobě na křížovou výpravu. Papež totiž tvrdí, že už na tebe Bůh nepohlíží s milostí a že již nemáš právo nosit korunu křesťanského krále.“

	Janův spor s papežem se už vlekl čtyři roky, ale teď papež překvapivě a nebezpečně posílil své postavení. Jan zatajil dech. Nechtěl dopřát Llewelynovi ani ostatním to zadostiučinění, že by na něm viděli, jak to jím otřáslo, a tak se místo toho posměšně ušklíbl.

	„Tak mi pověz,“ obrátil se na Llewelyna vyzývavě, „hodláš jako poslušný syn církve uposlechnout papežova nařízení?“

	Llewelyn se dobře bavil. „Kdybych byl skutečně tak poslušný syn církve, nebyl bych teď tady v Cantebrigge, na tvém dvoře. Tvoje Milost byla koneckonců exkomunikována a člověka vyloučeného z řad církve by se měli všichni křesťané stranit, chovat se k němu jako k Izmaelovi, jako k člověku, jehož čeká věčné zatracení.“

	Rozhostilo se napjaté ticho. Joanna věnovala Llewelynovi pohled, v němž se zračila nelibost a výtka. Potom se sklonila nad Janem a zašeptala mu něco do ucha, co nemohl nikdo z přihlížejících zaslechnout. Llewelyn se rozhlédl po sále a uviděl ve tvářích přítomných potvrzení toho, v co doufal – vyšel z té slovní výměny se ctí.

	S lidmi, které Llewelyn dobře znal, se někdy dokázal dorozumět i beze slov – nejčastěji to byla Joanna, občas i Ednyved. V tu chvíli však dospěl k tiché, vzájemné shodě s někým, kdo byl pro něj téměř cizí. Náhodou se jeho oči střetly s pohledem Eustacha de Vesci – několik vteřin se dívali jeden druhému do očí a během té nesmírně krátké doby dospěli bez jediného slova ke shodě, k ujednání, jež museli v nějakou příhodnou dobu ještě podrobněji rozebrat.

	Na druhém konci sálu se v tu chvíli začalo něco dít. Llewelyn se otočil a uviděl, jak do sálu vklopýtalo jakési prapodivné stvoření. Dotyčný byl neobvykle vysoký, tak vyzáblý, že vypadal jako kostlivec, na sobě měl rozedrané roucho z nebarvené pytloviny, byl bos a nohy měl zacákané od bláta, bílé vlasy mu povlávaly kolem hlavy a spadaly na ramena jako špinavý, větrem unášený sníh a celkový dojem ještě dokresloval dlouhý, neudržovaný plnovous. I když už očividně dosáhl sedmdesátky, jeho tvář z nějakého záhadného důvodu nebrázdily téměř žádné vrásky, jako kdyby se jeho obličeje čas vůbec nedotkl. A v jeho šedomodrých očích nebyl ani stín úskočnosti.

	Joanna se obrátila k otci. „Co je to za podivného starce?“

	„Šílený poustevník, který se už několik týdnů potuluje po Yorkshire a předpovídá mi smrt. Když se ke mně poprvé donesly zprávy o něm, nevěnoval jsem tomu vůbec pozornost. Kdybych se staral o každého blázna, který mi pobíhá po království, nezbyl by mi čas na nic jiného. Ale tenhle šílenec,“ uzavřel Jan suše, „začíná přitahovat pozornost davů.“

	Zdálo se, že starce okolní nádhera mate. Stráže ho musely postrčit kupředu, a když ho konečně dostrkaly k pódiu, zůstal stát a zmateně pomrkával, dokud ho jeden z ozbrojenců nepřinutil násilím pokleknout.

	Jan se naklonil kupředu. „Jsi ten, co mu říkají Petr z Wakefieldu?“

	„Ano, pane.“ Nezdálo se, že by měl strach, vypadal jen zmateně. Sedl si na paty a trpělivě čekal, až mu král vyjeví svou vůli.

	„Řekli mi, že hlásáš, že do Nanebevstoupení přijdu o korunu. Je to pravda?“

	„Ne, pane!“ Úžasem vytřeštil na krále oči. „Ne do tohoto Nanebevstoupení, pane. Do příštího Nanebevstoupení.“

	Jan se nevěřícně zachechtal, nebyl to příliš veselý smích. „Předpokládám, že ti to prozradil Bůh, co?“ poznamenal cynicky a poustevník přikývl.

	„Ano, pane,“ odpověděl tak klidně, že Janovi došla trpělivost.

	„Kdo tě k tomu navedl, starce? Kdo ti platí?“

	Petr zamžikal. „Nikdo, pane. Jsem nástrojem Všemohoucího. Obdařil mě jasnozřivostí.“

	V naprosté prostotě toho prohlášení bylo cosi podmanivého. Lidé si mezi sebou začali šeptat, někteří se potají pokřižovali. Llewelyn patřil k těm nejméně pověrčivým lidem, ale dokonce i na něj učinila starcova vyrovnanost, jeho podivná jistota, dojem. Najednou byl rád, že se to poustevníkovo proroctví netýká jeho. Zvědavě pohlédl na Jana, ale v jeho tváři se zračil spíš vztek než neklid.

	„Zahráváš si s mou trpělivostí, starce, varuji tě. Vrať se do Wakefieldu, nech si své hloupé blábolení pro sebe a já milostivě přehlédnu potíže, které jsi mi způsobil. Příště ale nepočítej, že k tobě budu tak shovívavý.“

	„Je mi líto, pane. Nechci tě urazit, ale to nemohu udělat. Má vidění nepatří mně. Sesílá je na mě Všemohoucí Bůh. Vybral si mě, abych šířil Jeho slovo, a já Ho nemohu zklamat.“

	V sále zavládlo naprosté ticho. Jan upřel na starého poustevníka zlostný pohled a ten otrhaný, vychrtlý a podivně vyrovnaný stařec klidně snesl Janův upřený pohled, jako kdyby mu na vlastním osudu vůbec nezáleželo. Nehnul brvou, ani když Jan ponuře prohlásil: „Jak si přeješ, starče.“ Pokynul čekajícím strážím. „Odvezte toho ‚božího proroka‘ na corfský hrad a zavřete ho tam do Nanebevstoupení příštího roku.“

	Ozbrojenci se chopili poustevníka a trhnutím ho postavili na nohy. Vůbec se nebránil. „Budu se za tebe modlit, pane, až se tvůj čas nachýlí.“

	Jan se rozhlédl po sále a všiml si, že se řada z přítomných zabývá hodně morbidními dohady ohledně jeho osudu. Nepochyboval o tom, že by si značná část z nich s chutí na proroctví toho šílence vsadila a že se budou na Nanebevstoupení Páně a letnice roku 1213 doslova těšit. Z několika málo tváří vyčetl účast, ve většině se spíš zračilo skryté, obezřetné pobavení. Jen jeho zeť nijak neskrýval veselí a otevřeně se zubil. Jan se na Llewelyna zadíval a dlouhou chvíli visel život jeho bratra Willa na vlásku.

	„Ten politováníhodný šílenec tě pobavil?“

	„Jeho slova mi po pravdě řečeno připadala překvapivě přesvědčivá,“ odpověděl Llewelyn klidně. „Na okamžik jsem zauvažoval o tom, není-li skutečně jedním z Bohem vyvolených.“

	Joanna stála tak blízko, že zaslechla, jak se její otec prudce nadechl. Konejšivě mu položila ruku na paži, ale Jan ji, aniž by odtrhl oči z Llewelyna, zlostně setřásl.

	„Dříve nebo později,“ opáčil tiše, „uděláš nějakou chybu. A až ji uděláš, tak Pán Bůh s tebou.“

	* * *

	Joanna si klekla a postupně objala svého čtyřletého nevlastního bratra Jindřicha, tříletého Richarda a jmenovkyni a nevlastní sestru Joannu, jíž ještě nebyly ani dva. Ani jedno z dětí nemělo vlasy ani oči po otci, Jindřich a Richard měli rusé vlasy po dědovi a malá Joanna zdědila plavé vlasy po Isabelle. Ostýchavě se nechaly od Joanny políbit na dobrou noc, protože pro ně byla cizinkou, potom jedno po druhém došly k posteli, kde je na dobrou noc políbila i jejich matka.

	Isabelle se na ně něžně usmívala. Jindřichovi rozcuchala neupravené vlasy a zdržela se jakýchkoliv komentářů k tomu, že jí dcerka nechala na šatech špinavé otisky drobných prstíků. Po chvíli však pokynula chůvám, aby děti odvedly z královniny ložnice.

	Jak se na ně Joanna dívala a cítila pach jejich buclatých malých tělíček, pocítila náhle palčivý stesk po svých vlastních dětech. Ještě nikdy se nemusela od Davydda a Elen vzdálit na víc než několik dní a nechápala, jak může Isabelle stačit, když své děti vídá tak zřídkakdy. Zdálo se jí, že je Isabelle na své děti pyšná – dost často se chlubila, co už všechno dokázaly, ale Joanně připomínala Elen, která měla strašně ráda své panenky, ale jenom tehdy, když měla chuť hrát si na maminku.

	Když děti odešly, Joanna se také zvedla k odchodu. „Chci si ještě dnes večer promluvit s tátou, dřív než bude pozdě.“

	Také Isabelle byla svědkem té scény ve velkém sále. Teď věnovala Joanně pochybovačný a soucitný úsměv a zavrtěla hlavou. „‚Blahoslavení budiž mírotvůrci, neboť oni by měli být zváni dětmi božími.‘ To sice může platit v nebi, ale na zemi za své úsilí sklízí jenom velmi málo chvály, má drahá.“

	„Tak, co mám podle tebe dělat, Isabelle? Sedět se založenýma rukama, dívat se a nic nedělat? Co bys udělala ty, kdybys byla na mém místě? Kdyby tebe postavili mezi otce a manžela?“ Ale už v okamžiku, kdy tu otázku vyslovila, si Joanna uvědomila, že je marné očekávat od Isabelle, že by se dokázala vcítit do utrpení jiného člověka. Začínala zjišťovat, že Isabelliny city jsou pro ni velkou neznámou, že je to krajina, v níž na povrchu kvetou nádherné, pestré květiny, ale ani jediná z nich nezapustila kořeny hluboko do půdy.

	Isabelle se zamračila. Její modré oči změkly soucitem. Nakonec usoudila, že Joanně nejvíc pomůže, když ji přiměje čelit nevyhnutelnému, a tak zcela upřímně pravila: „Snažila bych se chovat jako ta nejvroucněji milující dcera. Snažila bych se zabránit tomu, aby jejich vzájemná nenávist otrávila jejich lásku ke mně. Snažila bych se, aby oba pochopili, že rozumím tomu, co zazlívají tomu druhému. A především bych se, Joanno, snažila smířit s trpkou skutečností – že se nedočkám žádného šťastného konce.“

	* * *

	„Oheň už skoro vyhasl, tati. Mám poslat sluhu, aby ho rozdmýchal?“

	„Ne, neobtěžuj se. Ale můžeš mi přinést ještě jeden pohár vína.“

	Joanna poslechla, i když měla pocit, že už měl ten večer vína víc než dost. Jakmile ji uvedli do jeho komnaty a ona uviděla, jak sedí o samotě v příšeří, upustila od původního záměru promluvit si s ním o té poslední slovní potyčce s Llewelynem. Nebyla to nejvhodnější doba.

	„Isabelle mi prozradila, že máš v úmyslu předat cantebriggeský hrad do péče strýčka Willa. To je od tebe velice šlechetné, tati.“

	„Nejspíš ano,“ souhlasil Jan nepřítomně. Upíral pohled do vyhasínajících uhlíků v krbu. Joanně se zdálo, že je tak hluboko ponořen do svých vlastních myšlenek, že se už dál nepokoušela zavést s ním hovor. Když se Llewelyn opil, dostal se do hravé nálady, hodně se smál, tropil si z lidí okolo legraci a nakonec začal mít milostné tužby. Janova opilost se však halila do temnějšího, více znepokojujícího hávu – ještě nikdy ho neviděla skutečně opilého a věděla, že po tom vůbec netouží.

	„Ty si, doufám, nemyslíš, že by to skutečně mohl být jasnovidec.“

	„Ne,“ odpověděla spěšně Joanna, i když ne tak docela pravdivě. „Samozřejmě, že ne! Proč by Všemohoucí dával takový dar někomu tak nehodnému?“

	„Jistě, proč?“ opakoval. Místnost ozařoval jen jediný světelný koš na zdi, a tak mu neviděla do tváře. Vstala z křesla a zamířila k němu. Král však také vstal a začal bezcílně přecházet po komnatě, přičemž porůznu zvedal a zase pokládal vše, co mu přišlo pod ruku.

	„Věříš v Boha, Joanno?“ zeptal se znenadání. Ta otázka ji tak zaskočila, že chvíli nebyla schopna odpovědět. Za celý dosavadní život jí nikdo takovou otázku nikdy nepoložil.

	„Ano, věřím. Ty přece také, tati, nebo ne?“

	Pokrčil rameny a znovu odpověděl: „Nejspíš ano…“

	V komnatě se opět rozhostilo ticho. Jan se zastavil před krbem, vzal do ruky krbové kleště a začal prohrabovat žhavé uhlíky.

	„Promluvme si o tom, tati,“ pobízela ho Joanna. „Řekni mi, na co myslíš. Jsem tady a chci ti pomoct, ale musíš mi to dovolit.“

	„Co tě vede k přesvědčení, že potřebuji pomoc?“

	„I slepý by si musel všimnout, že tě něco trápí! Jde o papeže? O jeho vměšování se do záležitostí ve Walesu?“

	Jan odhodil kleště na zem a označil papeže značně obscénním a květnatým přídomkem. „Víš, jaký bude jeho další krok, Joanno? Rozhlásí po celém křesťanském světě, že už nejsem způsobilý k tomu, abych vládl v Anglii, a pověří toho nenažraného parchanta Filipa, aby proti mně vedle ‚svatou křížovou výpravu‘. A za odměnu, že bude dělat papežovi poskoka, dostane Filip anglickou korunu – pokud se mu ji podaří získat. Víš, co to znamená? Každá svině tady v Anglii, které jsem kdy zkřivil vlas nebo má v hlavě aspoň trochu rozumu, se pohrne do francouzského tábora.“

	„Tak se s ním tedy dohodni, tati… dřív, než bude pozdě.“

	„Ne,“ odvětil. „Ne, nedohodnu se s ním. Nepodvolím se, ne, protože jsem v právu.“

	„Tati, mám pocit, že tu nejde o to, kdo je v právu, ale jestli je to válka, kterou můžeš vyhrát.“ Joanna k němu přistoupila a položila mu ruku na paži. „Mám o tebe strach,“ přiznala se mu. „Nejen o tvou korunu, ale také o tvou duši. Pokud zemřeš exkomunikovaný, čeká tě věčné prokletí v pekle. Stojí to za to riziko, tati?“

	„Jsem proklatý bez ohledu na to, jestli mi dá papež rozhřešení nebo ne. Udělal jsem věci…“

	Artuš, pomyslela si smutně. Polkla a zeptala se: „Jaké věci, tati?“

	Pohlédl na ni a ona měla chvíli pocit, že odpoví. Nakonec ale řekl jen: „Věci, které Bůh neodpouští.“

	„Tak to není, tati. Žádný hřích není tak velký, aby jej Bůh neodpustil.“

	Zvedl si její ruku ke rtům, a potom se rozesmál a odstoupil od ní. „Tomu nevěř, má milá, tomu ani chvíli nevěř! Není žádné odpouštění, ani v tomto životě ani v tom příštím.“

	„Mýlíš se, tati.“ Joanna se zhluboka nadechla a dodala: „Já bych ti odpustila jakýkoliv hřích.“

	Janovi chvíli pohrával na rtech zvláštní úsměv, potom zavrtěl hlavou. „Ne, má milá, neodpustila.“

	Přistoupil ke stolu a nejistou rukou si nalil další pohár vína. „Jestli má ten starý šílenec pravdu, budu panovat čtrnáct let. Zvláštní, připadá mi, že je to déle, mnohem déle.“ Otočil se zpět k Joanně a pořád s tím podivným úsměvem ve tváři pravil: „Je jen jedna lekce, kterou člověku stojí za to se naučit, lekce, kterou musíš dát svým dětem. Joanno. Řekni jim, že nic v životě nedopadne tak, jak zamýšlíme, nic…“

	* * *

	Jeden podmračený, chladný den na konci května se velšští princové sjeli do Aberu. Llewelyn je všechny uvítal ve velkém sále, ale potom je odvedl nahoru do své komnaty, kde mohli mít pro vyjednávání o choulostivých záležitostech dostatek soukromí. Nebyl si zcela jistý, jestli přijedou všichni. Ale věděl, že pokud přijede Maelgwn, nebude scházet ani jeho bratr Rhys Gryg. Neměli se nijak v lásce, ale nakonec dospěli k jakési shodě, která byla víc než příměří, ale méně než spojenectví. Vůbec nepochyboval o tom, zda přijedou jeho bratranci Madog a Hywel, protože mu bylo jasné, že ani jeden z nich není hrdý na roli, kterou sehráli v Janově letním tažení. A Gwenwynwyn musel přijet, když tam byli všichni ostatní, protože měl až příliš podezíravou povahu, než aby dovolil, aby takové jednání proběhlo bez jeho účasti.

	„Myslel jsem, že Aber jako pozdrav od otce tvé manželky vypálili.“

	Gwenwynwyn se při těch slovech posměšně usmíval, ale Llewelyn ten osten ignoroval a klidně odpověděl: „Nechal jsem ho znovu vystavět… a trochu vylepšit.“

	Maelgwn se usadil vedle Ednyveda, jemuž na uvítanou chladně kývl. Byli švagři, ale ne přátelé. „A co mí zrádní synovci? Ty jsi nepozval?“

	„Owain i Rhys odmítli pozvání,“ prohlásil Llewelyn s lítostí v hlase. „Porážka od Jana jim zanechala na duších trvalé šrámy.“ Neviděl důvod, proč rovnou nepřistoupit k věci. „Předpokládám, že už tušíte, proč jsem vás všechny sezval sem do Aberu – abychom vytvořili spojenecký svaz. Myslím, že nastal čas, abychom odsunuli do ústraní vzájemné neshody a bok po boku se postavili společnému nepříteli – anglickému králi.“

	„Čekáš, že zapomeneme na roky svárů, nedůvěry a zrad?“ zeptal se Gwenwynwyn pohrdavě. „A myslím, že se ani z tebe nestal žádný podělaný svatý, a že bys byl ochoten přehlédnout roli, kterou jsme sehráli ve tvé porážce v Aberconwy.“

	„Ani omylem netoužím po svatozáři, ale rád bych si o sobě myslel, že se dokážu poučit z minulých chyb. A co ty, Gwenwynwyne? Dokážeš to?“

	„Myslíš, že bych ti někdy mohl začít věřit? To se dřív spřáhnu s ďáblem!“

	Llewelyn pokrčil rameny. „A myslíš, že Janovi věřit můžeš?“

	Madog se ještě neposadil. Teď přistoupil k Llewelynovi a postavil se před ním. „Tvá matka a můj otec byli sourozenci, to nás spojuje tím nejdůležitějším poutem, poutem krve. Dává mi to právo mluvit otevřeně. Děláš velkou chybu, bratrance. Jan tě nenávidí až za hrob. Vstup do Perfeddwladu a do čtrnácti dnů máš anglickou armádu ve Walesu. A tentokrát se zmocní celého Gwyneddu, Llewelyne. Tentokrát spálí každý dům, každý strom, pokud to bude nutné, jenom aby tě smetl ze země. Musím ti připomínat, co se stane s člověkem obviněným ze zrady? Budou ho vláčet za koněm k šibenici, pověsí ho a odříznou, dokud ještě dýchá, vykleští ho a doslova vykuchají, než mu konečně – milosrdně – useknou hlavu. A existují ještě horší smrti. Stačí, když si vzpomeneš na osud Maude de Braose.“

	V tu chvíli už toho slyšel Llewelyn až dost. „Na něco zapomínáš, Madogu. Bez ohledu na to, jestli příměří dodržím nebo ne, najde si dříve nebo později Jan nějakou záminku, aby proti mně vytáhl. Mimoto… tentokrát nemám v plánu prohrát.“

	Madog zavrtěl hlavou. V jeho tváři se zračila upřímná lítost. „Jak si přeješ. Ale já s tím nechci mít nic společného. Jestli se budu muset dohodnout s anglickým králem, abych si podržel svá panství, budiž. Uvědomuji si omezení své moci a byl bych rád, kdyby sis totéž uvědomoval i ty.“ Došel ke dveřím a tam se na okamžik zastavil. „Přeji ti hodně štěstí, bratranče. Velice se obávám, že ho budeš potřebovat.“

	Po Madogově odchodu se v místnosti rozhostilo rozmrzelé ticho. Llewelyn se ho pokusil rozehnat bojovným prohlášením: „Jistě, nemusíme dělat vůbec nic. Můžeme pokračovat tak jako doposud, bojovat mezi sebou a dovolit anglickému králi uplatňovat taktiku rozděl a panuj. Po tomhle toužíš, Maelgwne? Chceš čekat na to, až bude mít Jan čas vypořádat se s tebou za to povstání, chceš čekat na to, až proti tobě vytáhne anglické vojsko?“

	„Udělal jsi chybu, když jsi zabral Ceredigion,“ odpověděl Maelgwn klidně. „A potom jsem chyboval já, když jsem se spojil s Janem. Myslím, že jsme si kvit… alespoň pro dnešek. Nemusíš mě přemlouvat ke vstupu do nějakého spolku. Nemusí se mi to líbit. A v žádném případě nemám radost, že se mám spojovat s tebou. Ale má to smysl.“

	Llewelyn se zakřenil a rozhlédl se po ostatních. „Co na to říkáte vy?“

	Hywel přikývl a také se usmál. Rhys Gryg krátce pohlédl na svého bratra, a potom vstal. Po fyzické stránce na tom byl z obou bratrů Maelgwn o poznání lépe. Rhys už plešatěl, měl pihovatý obličej s krví podlitýma modrýma očima a chraplavý, skřípavý hlas, za nějž vděčil zranění krku – proto se mu také říkalo Rhys Gryg – Rhys Chraplavý. Llewelyn si o něm myslel, že je přinejmenším stejně schopný jako jeho bratr, jen méně důvěryhodný, a tak napjatě očekával, jak se rozhodne.

	„Zdá se mi,“ začal Rhys Gryg pomalu, „že bys mohl působit jako magnet na katastrofy, že bys na nás na všechny mohl přivolat Janův hněv. Loni v létě jsi neměl proti Janovi moc štěstí. Co tě vede k domněnce, že to tentokrát dopadne jinak?“

	„Hodně jsem to Janovi usnadnil. Umožnil jsem mu, aby mě odřízl od přirozených spojenců – od ostatních Walesanů. Tentokrát nás nebude moci postavit jednoho proti druhému. Tentokrát nebudeme vystupovat jako vzbouřenci. Uposlechneme jen papežovy výzvy. A tentokrát budeme mít spojence. Už jsem vypravil vyslance na francouzský dvůr, v tuto chvíli jednají s Filipem o spojenectví.“

	Rhys Gryg se zatvářil překvapeně, a potom ohromeně. „Už jenom to by stačilo, aby sis u Jana podepsal ortel smrti,“ poznamenal. „Jak vidím, hodně dlouho jsi to promýšlel.“

	„Posledních devět měsíců jsem neuvažoval téměř o ničem jiném. Myslím, že se shodneme na tom, že všichni angličtí králové těžili z naší slabosti. Je to však dvojsečná zbraň a Jan má nepřátel nepočítané. Když jsem pobýval o Velikonocích na anglickém dvoře, s několika z nich jsem mluvil. Tito lidé Jana nenávidí víc, než se ho bojí, chtějí, aby zemřel. Pokud povede vojsko do Walesu, naskytne se jim příležitost, na niž čekají. Pokud vstoupí do Gwyneddu, zjistí, že se musí stejně tak obávat svých vlastních pánů jako Walesanů.“ Llewelyn se odmlčel. „Mám pokračovat?“

	„Ne,“ pravil Rhys Gryg úsečně a poprvé za celou dobu se usmál. Potom se oči všech stočily k Gwenwynwynovi. Tvářil se tak znepokojeně, že se Llewelyn nedokázal ubránit smíchu.

	„To je, jako kdybychom po tobě chtěli, aby sis vybral, jestli budeš žít v Sodomě nebo se radši odstěhuješ do Gomorry, co?“ popíchl ho a Gwenwynwyn se zamračil. Když se však všichni ostatní rozesmáli, podařilo se i jemu vyloudit kyselý úsměv a neochotně přikývnout na znamení souhlasu.

	* * *

	Joanna si rozpletla vlasy a ty jí teď spadaly v dlouhých, volných kadeřích až k bokům. Llewelyn si propletl jeden pramen mezi prsty a jako smyčku si je omotal kolem krku a vzájemně je tak spojil. „Tvoje vlasy vždycky voní po citrónech,“ zašeptal. „Už jsem ti někdy řekl, jak mám tu vůni rád?“

	Joanna neodpověděla. Cítila jeho dech na tváři a potom jeho rty na svých. Jejich ústa se spojila v neuspěchaném, něžném polibku silně provoněném vínem. Pustil její vlasy, aby mohl oběma rukama bloudit po všech zákoutích jejího těla. Jeho rty mezitím sledovaly křivku jejího hrdla. Joanna se nehýbala, dokonce ani tehdy, když jí rozvázal šněrovačku šatů a začal laskat její ňadro teplou, zkušenou rukou. Znovu ji políbil a prozkoumal její ústa, jako předtím studoval její tělo. A potom od ní odstoupil a propustil ji ze sevření.

	„Z toho polibku by jeden omrzí, má paní. Co tě trápí, Joanno?“

	„Dnes odpoledne jsem vstoupila do předpokoje a zjistila, že Madog nechal dveře ložnice pootevřené. Poslouchala jsem za dveřmi, Llewelyne, poslouchala jsem, jak s ostatními velšskými princi plánuješ válku.“

	„Chápu. A co přesně jsi slyšela?“ Když neodpovídala, zvýšil hlas: „Joanno, řekni mi to!“

	„Slyšela jsem, jak mluvíš o normanských pánech ochotných zradit mého otce. Slyšela jsem, jak Rhys Gryg říká, že ti muži chtějí vidět mého otce mrtvého, a slyšela jsem ho, jak se tě ptá, jestli i ty chceš, aby můj otec zemřel. Odpověděl jsi, že ano.“

	„Tak to nebylo, Joanno. Řekl jsem, že bych jeho smrt uvítal, ale jediné, co chci, je získat zpět, co mi patří. Nezapomínám na to, jak velkou a svrchovanou mocí vládne anglický král. Ani na to, že ty jsi z jeho krve. Pokud nevstoupí na mé panství, budu spokojený. Ale pokud vtrhne do mých zemí s vojskem, budu bránit sám sebe i to, co je mé, jak nejlépe dovedu, a nikomu se za to nehodlám omlouvat… dokonce ani tobě ne.“

	„Můj otec ti zavdal příčinu ho nenávidět. To ti ani v nejmenším nevyčítám. Nechci se s tebou hádat, ne, když je tolik v sázce. Znám tě až příliš dobře, Llewelyne, znám tvá tajná přání, tvou duši. Vždy jsi jednal rozhodně, málokdy sám o sobě pochyboval, ale nejsi impulzivní člověk. Musím tedy předpokládat, že jsi o všem dlouho a důkladně přemýšlel a že jsi si vědom možných následků. A to je právě to, co je mi tak zatěžko pochopit. Uvědomuješ si, co riskuješ? Dědictví našeho syna. Naše manželství. Svobodu svého syna Gruffydda. A především svůj život. Uvědomuješ si to?“

	„Ano,“ odpověděl, „uvědomuji.“

	Přistoupila k němu o krok blíž a v gestu zoufalé prosby k němu vztáhla ruce dlaněmi nahoru. „Proč, Llewelyne? Dobrý Bože, proč?“

	„Joanno, rád bych ti na to dal odpověď, odpověď, kterou bys dokázala pochopit. Skutečně si velmi dobře uvědomuji, co dávám v sázku. Kolikrát v noci nespím, protože nemůžu myslet na nic jiného než na možnou katastrofu, kterou na nás všechny přivolám. Přemýšlím o svém synovi vězněném anglickým králem a myslím na tebe, na jednadvacetiletou vdovu.“

	„Ale přesto to chceš udělat, přesto chceš rozpoutat válku.“

	„Ano,“ odvětil bezútěšně.

	Po chvíli mlčení k ní přistoupil a přivinul ji k sobě. Tentokrát nesvíral v náručí žádnou strnulou, necitelnou loutku. Joanna ho pevně objala. „Řítíš se po hlavě do záhuby,“ zašeptala, „a já nevím, jak tě zachránit.“
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	[image: image9]ottinghamský hrad patřil k Janovým oblíbeným sídlům, protože byl prakticky nedobytný. Vypínal se na útesu nad řekou Leen a samotnou tvrz oddělovaly od okolí troje hradby obehnané hlubokými příkopy. Richard však věděl, že v Nottinghamu dlouho nepobudou, už za pět dní se měl Jan setkat se svým vojskem v Chesteru.

	Jan hned po příjezdu zmizel ve velkém sále, ale Richard ještě nějakou dobu otálel na prostředním nádvoří a díval se, jak pacholci vykládají jejich zavazadla z povozů. Do hradu nijak nespěchal, vidina otcovy společnosti ho příliš nelákala, protože Jan měl v létě čtrnáctého – a pokud se dalo věřit poustevníkovi Petrovi, také posledního – roku své vlády neustále mizernou náladu.

	Úspěšná tažení do Skotska, Irska i Walesu dodala Janovi sebevědomí, aby se poohlédl po možnostech na druhé straně Kanálu. Jan se nikdy nesmířil se ztrátou Normandie a to jaro začal plánovat vpád do Francie. V létě 1212, ujišťoval Richarda, nadejde čas odplaty.

	A měl pravdu, pomyslel si Richard ponuře, ale trochu jinak, než si to Jan původně představoval. Jan právě dlel poblíž skotské hranice, když se k němu donesly zvěsti o povstání jeho zetě. Llewelyn si vybral nejlepší možnou dobu a během měsíce se mu podařilo dobýt zpět celý Perfeddwlad. Anglickému králi zůstaly jen hrady Deganwy a Rhuddlan.

	Richard ještě nikdy neviděl svého otce tak běsnit. Od té chvíle se Jan užíral zlostí a jeho vztek den ze dne rostl, až se zdálo, že je král doslova posedlý. Nemyslel na nic jiného než na to, jak se Llewelynovi pomstí. Filip musel počkat, plány na vpád do Francie Jan odsunul. Válka bude, ale bojištěm bude Wales. Jan rozeslal příkazy svým vazalům, aby se shromáždili v Chesteru. Naverboval víc než dvě stovky tesařů a šest tisíc nádeníků, mužů, kteří měli putovat spolu s vojskem a na dobytých územích stavět hrady. Nikdo nepochyboval o tom, že to bude víc než jen trestná výprava. Jan chystal válku bez slitování, válku, která mohla skončit jen Llewelynovou smrtí a dobytím všech jeho území.

	Richard se obrátil a na schodech do tvrze uviděl svého strýce Willa. Také Will se začal Janovi pokud možno vyhýbat. Chvíli tam oba stáli v naprostém tichu, myšlenkami se toulali ve stejně bezútěšných krajích.

	„Když tvůj strýc Richard válčil s Filipem, nechávaly obě strany oslepovat zajaté nepřátele.“ Will se ušklíbl. „Obávám se, chlapče, že tato válka bude úplně stejně krutá a krvavá. Víš, že Jan nabízí odměnu za hlavu každého Walesana? Minulý týden vyplatil jednomu chlapovi šest šilinků za šest hlav.“

	„Ano, vím o tom,“ přiznal Richard a moc si přál, aby o tom neměl ani tušení.

	„Chvíli jsem doufal, že požár v Londýně odvede jeho myšlenky od téhle války. Větší část Southwarku lehla popelem a slyšel jsem, že při tom požáru přišlo o život víc než tisíc lidí. Bylo potřeba někde ubytovat lidi bez střechy nad hlavou, postarat se o zraněné, a Jan se obvykle osobně stará o to, aby bylo o všechny oběti požáru nebo povodně dostatečně postaráno. Tentokrát však ne. Nedokáže myslet na nic jiného, než jak by ze své dcery udělal vdovu.“

	V tu chvíli se ze dveří vynořil další Richardův strýc, William de Warenne, hrabě ze Surrey. „Jan chce s vámi oběma mluvit,“ prohlásil. „Právě se dozvěděl, že Llewelyn ab lorwerth a francouzský král uzavřeli dohodu o spojenectví.“

	Richard s Willem si vyměnili zděšené pohledy, protože oba věděli, že právě toho se Jan vždy nejvíce obával – bál se, že by se jeho nepřátelé mohli proti němu spojit a on by tak musel bojovat na dvou frontách současně.

	Jan rázoval sem a tam před krbem, v zaťaté pěsti svíral zmačkaný svitek. Hodil ho Willovi a vyštěkl: „Přečti si to sám. Jen se podívej, čeho se ta velšská svině opovážila!“

	Richard četl Willovi přes rameno. Zjistil, že je to Llewelynův dopis Filipovi, v němž se mluvilo o dohodě „mezi francouzským královstvím a knížectvím severního Walesu“. Llewelyn v tom listu prohlašoval, že bude přítelem Filipových přátel a nepřítelem jeho nepřátel.

	„Jak jsi k tomu přišel, Jane?“ zeptal se Will a Jan netrpělivě mávl rukou.

	„Jak myslíš? Platím si špehy na francouzském dvoře.“ Vytrhl mu dopis z rukou a znovu ho prolétl očima. „Poslechni si tohle:… ‚z boží milosti, já a všichni velšští princové jednotně a mužně na odpor se postavíme svým – a vašim – nepřátelům, a s pomocí boží a mocí svých zbraní velkou část země od jha jejich tyranie oprostíme, a dobudeme jejich mocně bráněné hrady, jichž zmocnili se lstí a podvodem, a až je získáme, budeme je ve jménu Našeho Pána srdnatě hájit‘.“

	Čím déle Jan četl, tím se ho zmocňoval větší a větší vztek. „Za tohle ať shnije v pekle,“ vyštěkl. „Ale jestli si myslí, že mu Filip zachrání kůži, dočká se nepříjemného překvapení. Co se to říkalo o Římanech, Wille, že stvořili poušť a říkali tomu mír? A totéž teď čeká Wales, při Bohu, přesně tohle. A Llewelyn ab lorwerth půjde do hrobu s vědomím, že on a nikdo jiný vehnal Walesany do záhuby. Jen ať se dívá na hořící úrodu a doutnající lesy, jen ať počítá těla padlých, a pak ať řekne, jestli to za to stálo!“

	Prudce se otočil a úsečně pokynul jednomu ze svých mužů. „Ať na nádvoří postaví šibenici, a všechny Llewelynova velšské rukojmí pověsí, jednoho po druhém. A Maelgwnovy rukojmí také. Zařiď to… hned.“

	Vztek mu zatemnil smysly, a tak chvíli trvalo, než si uvědomil, jaké se v sále rozhostilo ticho. Otočil se a zjistil, že se na něj všichni upřeně dívají.

	„Můj pane.“ Hrabě z Chesteru postoupil o krok kupředu a tiše pronesl: „Můj pane, podle mého soudu to není moudré. Nepopírám, že ti dal Llewelyn záminku. Ale pokud necháš zabít rukojmí, stane se z té války krevní msta. Budeš potom s Walesany válčit dalších dvacet let.“ Ještě víc ztišil hlas a dodal: „A co je důležitější, jak myslíš, že se zachovají tví vlastní vazalové? Co myslíš, že se stane, když příště jednoho z nich požádáš, aby ti vydal svého syna, pokud ty velšské rukojmí necháš pověsit? Dost možná, že se raději postaví na odpor.“

	„Nebo udělá přesně to, co mu řeknu, protože bude vědět, co tím riskuje.“

	Chester byl do morku kostí realista. Udělal, co mohl, aby krále odradil od vykonání něčeho, co považoval za morálně neospravedlnitelné a politicky nevýhodné. Neuspěl a teď ho zajímalo jen to, jak by se sám distancoval od zabíjení rukojmích. Proto vcelku ochotně přenechal slovo hraběti z Pembroke.

	Jestliže Chesterovými ústy promlouval chladný rozum a po vášních v něm nebylo ani stopy, Pembroke emoce nijak nezastíral. „Můj pane, vyslechni mě. Když jsem byl ještě kluk, vzbouřil se můj pan otec proti králi Štěpánovi. Otec mě poslal jako rukojmí a král mu pohrozil, že mě pověsí, jestli otec poruší dané slovo. Otec mu na to odpověděl, že má dost síly na to, aby zplodil další syny, a mě vyvedli ven, že mě pověsí. Bylo mi teprve šest a ničemu jsem nerozuměl. Myslel jsem si, že je to celé jen hra, a smál jsem se, ještě když mi utahovali smyčku kolem krku. Král Štěpán tomu přihlížel a slitoval se nade mnou. Zastavil mou popravu a sám mi sundal smyčku z krku.“

	Odmlčel se, ale Jan na to neřekl nic. Jestli i on pocítil lítost, nedal to na sobě vůbec znát. Pembroke k němu došel a pravil: „Někteří z těch velšských rukojmích jsou ještě kluci, nedospělí mládenci. Můj pane, prosím tě, abys to nedělal. Nemsti se na nevinných dětech.“

	„To bys měl radši říct Llewelynovi ab lorwerth,“ opáčil Jan chladně. „Byl to on, kdo se rozhodl zahrávat si se životy nevinných, ne já. Pokud mu na životě vlastního syna záleží tak málo, proč by na něm mělo záležet mně? Ne, pane z Pembroke, to on určil výši sázek. Já si jen beru, na co mám právo.“

	Will s hrůzou poslouchal tu slovní výměnu. Věděl, že nadcházející válka bude krutá, ale chladnokrevné pozabíjení bezmocných rukojmích, z nichž většinu tvořily děti, dalece přesahovalo i jeho nejhrůznější představy.

	„Jane, prosím tě…“

	„Ne, Wille. Nepros.“

	Jejich pohledy se setkaly a chvíli ani jeden z nich nechtěl odvrátit pohled. Nakonec ustoupil Will, protože už nemohl Janův chladný pohled déle snášet. „Tak ušetři alespoň Llewelynova syna…,“ zamumlal. Až příliš dobře si uvědomoval, jak byl jeho protest chabý, a měl za to na sebe zlost. „Kvůli Joanně. Jestli toho chlapce zabiješ, Llewelyn jí to určitě bude dávat za vinu. To jí nedělej, Jane.“

	„Je mi jedno, jestli jí to Llewelyn bude vyčítat nebo ne. Stejně bude do konce léta po smrti.“

	Richard počkal, jestli bude Will na Jana naléhat dál. Ale Will už nepromluvil, ramena mu rezignovaně poklesla pod tíhou porážky. V tu chvíli Richard pochopil, že nadešel jeho okamžik pravdy. Všechny instinkty mu říkaly, aby zůstal zticha, aby si zachoval odstup jako vždycky. Všechno se v něm bouřilo ještě ve chvíli, kdy zamířil k otci.

	„Myslím, že bychom z toho mohli mít ještě prospěch, kdybys ušetřil Gruffydda, tati,“ oslovil otce. „Llewelyn bude strachem o toho kluka šílet. Toho strachu bys mohl využít a držet ho nad jeho hlavou jako Damoklův meč. Mít takovou páku na svého nepřítele…“

	Uviděl, jak Jan přimhouřil oči, a odvážil se doufat, že se mu podařilo uhodit na jedinou správnou strunu, na niž by mohl jeho otec slyšet.

	„Na tom, co říkáš, Richarde, je hodně pravdy,“ připustil Jan, „a já s tebou souhlasím… ale jenom v tom jediném. Llewelyn ab lorwerth je mrtvý muž, takže na něj nepotřebuji mít žádné páky.“

	Jan se rozhlédl po sále a uviděl, že už nikdo nechce nic namítat. „Chci, aby to proběhlo ještě dnes dopoledne,“ prohlásil. „Čím dřív zemřou, tím dřív se zprávy o jejich smrti donesou k Llewelynovi.“

	* * *

	První, kdo měl zaplatit za Llewelynovo povstání, byl jeho syn. Doslova přes noc přestal být Gruffydd urozeným rukojmím a stal se z něj politický vězeň. Dosud mu nikdo fyzicky neubližoval a zavřeli ho do jedné z komnat na hradě, ne tedy do nějaké podzemní kobky, ze kterých měl takový strach. Dnem i nocí ho však střežili a Gruffydd zjišťoval, že je to čím dál těžší udržet si od těla nejobtížnější nepřátele – nudu a osamělost.

	Krátce po příjezdu do Nottinghamu ho odvedli do komnaty v nejvyšším patře Černé věže a nechali ho tam o samotě. Zařízení místnosti bylo hodně ubohé – našel tam jen postel, stůl na trnoži, lavici a nočník. Chvíli chodil bezcílně sem a tam a přemítal o tom, čím se zabýval v bdělém stavu téměř neustále – myšlenkami na útěk. Škoda, že je to okno moc úzké, aby se jím protáhl ven. Možná by mohl svázat povlečení a za tmy ten improvizovaný provaz spustit dolů na nádvoří. Ani jednou teď neprošel kolem kostela, aniž by neuvažoval o tom, že by tam mohl nalézt útočiště, a pokaždé když vzal do ruky příborový nůž, v duchu uvažoval o tom, jak by mu posloužil jako útočná zbraň.

	Přinesli mu jídlo. Na stole ležel glazurovaný džbán až po okraj naplněný pivem, plochý, kulatý bochník chleba s vyrytým křížem na vrchu, kus kozího sýra a pečené, nadívané holoubě. Gruffydd by rád věřil, že jeho přátelé dostávají stejně dobré jídlo, ale neměl možnost, jak to zjistit. Na nottinghamském hradě ho věznili už šest týdnů a během té doby k němu nedolehla zvenčí jediná nová zpráva.

	Právě bral do ruky džbán, když se dveře otevřely. Při pohledu na tři muže, kteří vešli do komnaty, Gruffydd strnul. Možná to bylo tím, jak se k němu blížili – s rukama na jílcích mečů a bez jediného slova. Možná to bylo proto, že si všiml provazu, který měl jeden z nich omotaný kolem pasu. Nebo to prostě nějak vytušil, možná mu to prostě jen prozradil vrozený cit pro nebezpečí. Gruffydd nemarnil čas planým uvažováním – zareagoval instinktivně a bleskově. Vyskočil od stolu a po prvním strážci, který se přiblížil ke stolu, zeširoka máchl glazurovaným džbánem. Džbán se mu roztříštil o hlavu a voják s řevem odvrávoral dozadu.

	Neočekávali odpor a to poskytlo Gruffyddovi na chvíli výhodu. Na druhého strážce převrátil stůl a vrhl se ke dveřím. Kdyby byl třetí voják jen o něco málo pomalejší, dokázal by to. Ale ten člověk byl mrštný jako kočka. Bleskově přibouchl dveře a vrhl se na Gruffydda.

	Okamžitě toho měl litovat, protože se Gruffyddovi, jehož navíc pohánělo zoufalství, nemohl silou ani v nejmenším rovnat. Gruffydd se do něj zuřivě pustil pěstmi a voják měl co dělat, aby se udržel na nohou. Nepodařilo se mu vytrhnout meč z pochvy a pod deštěm ran začal ustupovat od dveří. Nechal dveře dveřmi, v tu chvíli už ho zajímalo jen jediné – aby ho Gruffydd nezabil.

	Zdálo se mu, že to trvalo celou věčnost, než se jeho kamarád vyprostil zpod stolu a přispěchal mu na pomoc. A ani ve dvou to neměli s Gruffyddem nijak lehké – souboj skončil až ve chvíli, kdy se jednomu z nich podařilo tasit meč a přitisknout jeho čepel Gruffyddovi na hrdlo. „Tak do toho! Jen se zkus pohnout!“

	Přinutili Gruffydda kleknout, surově mu zkroutili ruce za zády a začali mu provazem pevně svazovat zápěstí. Když se pokusil bránit, omotali mu provaz i kolem hlavy a ramen.

	Třetí voják se boje vůbec nezúčastnil. Ochable ležel u zdi a sténal. V tu chvíli se však postavil na nohy a jeho společníci překvapením zakleli. Celý obličej mu začínal otékat, valnou většinu tváře pokrývala modrá a krvavá podlitina a ústa mu po Gruffyddově ráně napuchla a zkřivila se do čehosi, co ze všeho nejvíc připomínalo groteskní škleb strašáka. Ohnul se v pase a vyplivl si cosi do dlaně. Chvíli jen nevěřícně zíral na zakrvácený zub. Potom zamířil ke Gruffyddovi.

	Chvíli nad ním jen tak stál a díval se, jak mu leží u nohou. Potom ho popadl za límec tuniky a vší silou ho udeřil do tváře. „Slyšels ty rány na nádvoří? Staví tam pro tebe a ostatní rukojmí šibenice. Král vás chce všechny ještě před obědem pověsit. A ty, ty proklatej velšskej spratku, budeš viset první, o to se osobně postarám!“

	„Ne, lord ze Salisbury poručil, abychom s tímhle počkali, že má jít až poslední.“

	Pomlácený chlap zaklel, protože právě v ústech jazykem objevil další vyražený zub, a znovu Gruffydda praštil, tentokrát do břicha. „To je možná ještě lepší. Tak bude mít aspoň čas o tom přemýšlet, bude mít čas, aby si mohl představovat, jaké to bude, až mu utáhnou smyčku kolem krku, jak bude lapat po vzduchu a nebude se moct nadechnout!“

	Gruffydd nemohl dýchat. Každé další nadechnutí bylo namáhavější než to předchozí. Částečně to zapříčinila ta poslední rána, ale hlavně ho zaplavilo zděšení. Gruffydd věděl, že věšení patří k těm nejpotupnějším a nejostudnějším způsobům, jak mohou lidé zemřít, ale zároveň to byl velice bolestivý způsob. Pokud člověka věšeli na koni, zlomil si při následném pádu vaz, ve všech ostatních případech se pomalu udusil.

	Ještě nikdy v životě nepoznal Gruffydd takový strach. Jeho hrůza byla o to horší, že si uvědomoval, jak je bezmocný. Vší silou zacloumal pouty, zuřivě se pokusil vyprostit a ti tři vojáci se na něj dívali a smáli se jeho marné snaze. Z nádvoří se k nim dál nesl zvuk bušení kladiv.

	* * *

	Jan stál u okna ve velkém sále a díval se, jak kat věší velšské rukojmí. Někteří se vzpírali, proklínali všechny okolo a kopali kolem sebe, takže je museli pacholci na šibenici dovléct. Jiné, hlavně ty mladší chlapce, strach zcela ochromil, a tak se vůbec nezmohli na odpor. Pár se jich rozbrečelo a pár prosilo o smilování. Richard už v minulosti nějaké popravy viděl a nemyslel si o sobě, že by byl nějak přecitlivělý. Tohle na něj však bylo moc. Odvrátil se od okna, protože se na to nemohl dívat.

	V době, kdy začali nosit na stůl, konal kat stále ještě svou povinnost. Kuchaři přichystali jedno z Janových nejoblíbenějších jídel – dušené mihule se šafránovou omáčkou. Mihule měl velice rád i Richard, ale tentokrát do sebe dokázal vpravit jen pár soust. Někteří chlapci, které venku věšeli, nebyli o nic starší než pážata, která nosila na stůl podnosy s mihulemi a nadívanými pávy. Odložil jídelní nůž a nechal ho ležet na stole.

	Pážata právě přinášela do hodovní místnosti moučník – ohnivého draka vytvarovaného z cukrové vaty. Za nimi vešel do sálu ceremoniář. Poklekl před Janem a třesoucím se hlasem pravil: „Domníval jsem se, že bude lepší nečekat, až skončí oběd, Tvoje Milosti. Právě přijel posel z Walesu, přivezl naléhavou zprávu od tvé dcery, princezny Joanny. Mám ho poslat dovnitř?“

	Jan přikývl a zanedlouho vklopýtal mladý Walesan do sálu. Byl neoholený, šaty měl prosáklé potem a celé zaprášené. Richarda v první chvíli napadlo, že je opilý – oči se mu leskly, a jak se rozhlížel po sále, Jana úplně přehlédl. Ale potom si všiml, že ten muž neustále zalétává pohledem k oknu, a pochopil. Nebyl opilý, jen zděšený.

	Na ceremoniářův pokyn Walesan poklekl a podal králi složený pergamen. „Má paní mi svěřila toto. Řekla mi…“ Polkl a snažil si vzpomenout, aspoň na chvíli vytěsnit z mysli pomyšlení na to, co se právě dělo venku. „Řekla mi, že to musím předat jen a jen do tvých rukou, že to nikdo jiný nesmí číst…“

	Jan vzal dopis do ruky a ujistil se, že je pečeť skutečně Joannina a že není nikde porušená. Teprve poté ji rozlomil a začal číst. Když opět zvedl oči od dopisu, byl viditelně bledý.

	„Dejte někdo tomu člověku šilink za námahu. Pánové z Chesteru a Pembroke, zůstaňte tady. Wille a Richarde, vy také. Vy ostatní odejděte… hned.“

	Muži postavili poháry na stůl a s ústy plnými jídla v úžasu pohlédli na svého krále. Stačil jim však jediný pohled do jeho tváře, aby se sice rozmrzele, ale poslušně zvedli od stolu.

	Za chvíli se sál zcela vyprázdnil. Jan vstal z křesla, ale najednou se zdálo, že se nikomu nechce svěřit s obsahem Joannina dopisu. Zaváhal, a potom vyhrkl: „Joanna píše, že se několik mých pánů spiklo s Llewelynem a ostatními velšskými princi proti mně. Tvrdí, že se vzbouří, jakmile překročíme hranice Walesu, buď aby mě zabili nebo vydali do rukou Walesanů.“

	Při řeči klouzal pohledem z jednoho na druhého a odhadoval, jaký dopad budou ta slova mít. Chestera ani Pembrokea ve skutečnosti ani nepodezíral, ale přesto se mu výrazně ulevilo, když uviděl na jejich tvářích nepředstíraný úžas. Alespoň tyhle dva může vyškrtnout ze seznamu podezřelých. Pořád ještě jich však zbývalo mnoho, polovička jeho dvora. Jak by někomu z nich mohl věřit? Jak by si kdy ještě mohl být něčím jistý, jak by se mohl cítit v bezpečí?

	„Co hodláš podniknout, Jane?“

	„Nevím, Wille,“ přiznal se Jan. „Potřebuji čas, čas na přemýšlení.“ Začal chodit sem a tam. „Panebože, může to být kterýkoliv z nich. De Vesci byl vždycky nespokojený. De Clare nikdy nechtěl, abych se stal králem. Myslí si, že jsem na to zapomněl, ale v tom se plete. Derby je de Braosovým pokrevním příbuzným a Huntingdon…“

	Hrabata z Huntingdonu a Derby byli Chesterovými švagry, a tak raději chvatně zasáhl: „To není k ničemu, můj pane. Potřebujeme víc než jen podezření. Ze všeho nejdřív ti musíme zajistit bezpečí. Díky Bohu za varování tvé dcery.“

	Jan přikývl. „Bože můj,“ zašeptal, „málem jsem jim vběhl do pasti. Nebýt Joanny…“

	„Zachránila ti život, tati,“ doplnil ho Richard a Jan opět přikývl.

	„Ano, chlapče, přesně to udělala.“

	„Tak jí to vrať, tati… dej jí život jejího nevlastního syna.“

	Jan se zamračil. „Joanna má důvod chtít, aby Gruffydd zemřel,“ zavrčel netrpělivě. „Velmi dobrý důvod.“

	„Ale nechce, aby zemřel, tati. Vím to, protože mě požádala, abych ho, pokud možno, chránil.“

	Jan se upřeně zadíval na svého syna. Překvapení, které se mu zračilo ve tváři, nepředstíral. „Opravdu si myslíš, že by chtěla, abych ho ušetřil?“

	„Ano, tati, chtěla.“

	„Tak to nedokážu pochopit proč! Dlužím to Joanně, ale…“ Zmlkl a začal znovu číst dceřin dopis. Vzpomínal si na to, jak se mu Llewelyn podrobil v Aberconwy. Představoval si sám sebe na jeho místě, jak ho jeho vlastní páni vydávají Llewelynovi do rukou. Při pomyšlení na to sebou trhl. V tu chvíli si vzpomněl na Richardova slova: „Mít takovou páku na svého nepřítele…“

	„Pověsili už Maelgwnova syna?“ zeptal se nečekaně a Richard zmateně přikývl.

	„Myslím, že ano, tati. Proč?“

	„Tak si říkám, jak se asi ostatní velšští princové zachovají, když jejich syny pověsím a pouze Llewelynova ušetřím. Docela rád bych viděl, jak se to snaží vysvětlit Maelgwnovi!“ prohlásil Jan a ponuře se zasmál. „Dobrá, Richarde. Možná máš pravdu, možná získáme víc tím, když toho spratka necháme žít. Běž říct katovi, aby tuhle rybu pustil z háčku. Prozatím.“

	* * *

	„Kristepane!“ Richard se zastavil na prahu dveří a zděšeně zíral na Gruffydda. Obličej chlapce pokrývala souvislá vrstva podlitin a modřin, jedno oko měl tak napuchlé, že na ně neviděl, přes čelo se mu táhla tenká sečná rána a kolem ní o něco silnější stopa zaschlé krve. Když se dveře otevřely, Gruffydd sebou trhl a pokusil se posadit zpříma.

	Richard jednou viděl divokou kočku chycenou do pasti. Krčila se při zemi, bojovně a snad i strachy prskala na lovce, který ji šel dobít. Podobnou grimasu plnou strachu a zlosti teď spatřil na Gruffyddově tváři a pochopil, že to bude vzpomínka, která ho bude ještě dlouho budit ze spaní. Budoucnost mohla sice být hodně nejasná, ale nikdo mu nemusel vykládat, jaké musely pro Gruffydda být uplynulé tři hodiny, když musel poslouchat, jak jeho kamarády vedou na smrt, a čekat, kdy dojde řada na něj. „Kdo vám, vy hovada zavšivený, poručil, abyste ho takhle zmlátili?“ vybuchl zlostně. „A proč má roubík?“

	„Nic jiného nám nezbylo, pane. Byl to jediný způsob, jak ho umlčet. Začal hrozně sprostě nadávat. A co se týče těch ran,“ chlap ukázal na vlastní podlitinu na oku, „tak těch rozdal zrovna tolik, kolik jich schytal.“

	„Podejte mi láhev,“ poručil Richard. Poklekl před Gruffyddem a vyndal mu hadr z úst. „Tu máš,“ řekl, „napij se.“

	Gruffydd ho poslechl a hltal vodu, jako kdyby nikdy neměl mít dost. Nakonec nasál do úst co největší množství, zvedl hlavu a vyprskl ji Richardovi do tváře.

	Richard odskočil, a potom si schválně pomalu začal utírat mokrý obličej do rukávu. „Přišel jsem ti říct,“ prohlásil, „že tě neoběsí.“

	Gruffydd se nechoval jako někdo, komu se ulevilo. Cenil na něj zuby a z opuchlých očí čišela horečnatá nenávist, takže Richard usoudil, že pokračovat v rozhovoru nemá smysl. Nemohl Gruffyddovi říct nic, čemu by snad uvěřil, a tak si povzdechl a sáhl po dýce.

	Gruffydd zalapal po dechu a pokusil se odsunout z jeho dosahu. Richard neměl Gruffydda nijak v lásce, ale v tu chvíli pocítil k Llewelynovu synovi takovou lítost, jakou ještě nikdy nepoznal. „Neublížím ti, Gruffydde. Chci ti jenom přeříznout pouta.“

	Sklonil se nad ním a přeřízl mu pouta na rukou. Potom od něj zase rychle odstoupil. „Nechám ti poslat nějakou mast na ty rány… a trochu vína.“

	Gruffydd neodpověděl. Richard mávl na stráže a zamířil ke dveřím. „Nečekám, že mi budeš věřit,“ oslovil ho ještě, „ale nikdo ti neublíží.“ Už ve chvíli, kdy ta slova vypustil z úst, věděl, že lže, protože Gruffydd už utrpěl ránu, kterou nešlo jen tak zahojit.

	Gruffydd se ani nehnul, neodpověděl. Richard ještě chvíli otálel na prahu, a potom za sebou tiše zavřel dveře. Hned poté se Gruffydd postavil na nejisté nohy, zvedl desku stolu a pokusil se s ní zabarikádovat dveře. Byla to však marná snaha a on to dobře věděl. Svezl se na postel, masíroval si od provazu rozedřená zápěstí a poslouchal, jestli neuslyší zvuk vracejících se kroků.

	Trvalo dlouho, než se odvážil doufat, že Richard nelhal, že se pro něj skutečně nevrátí. A trvalo ještě mnohem déle, než sebral tolik odvahy, aby vstal a došel k oknu.

	Nádvoří dole pod ním se koupalo v horkém letním slunci. Od východu vanul lehký větřík a těla visící na šibenici se zvolna pohupovala sem a tam. Gruffydd tam nehybně stál a díval se dolů na ta pomalu se pohupující těla, dokud mu výhled na šibenici nezastřely horké slzy.

	* * *

	Jan přistoupil ke stolu, sebral z mísy kus masa a hodil ho jednomu z hradních psů. V sále zůstal jen on a jeho syn. Nevpustil dovnitř ani sloužící, aby tam poklidili, a tak stoly stále ještě připomínaly ten nečekaně přerušený oběd. Hodil psovi další kus masa a pravil: „Můžu ti to říct, jako prvnímu. Odvolávám tažení do Walesu… alespoň prozatím. Nemůžu riskovat výpravu do Walesu, dokud si nebudu jistý, že mě nikdo nezradí.“

	„Myslím, že je to nejmoudřejší, tati.“ Ach, Joanno, tys to dokázala, má milá. Vyhrála jsi válku. Není to však vítězství, které budou Walesané oslavovat. Richard se ohlédl přes rameno na nádvoří. Ježíši, to ne.

	Richard zahlédl záblesk stříbra. Sehnul se a sebral ze země hrst mincí. Chvíli na ně nechápavě zíral. A potom mu to došlo. To byly peníze, které měli na Janův rozkaz vyplatit Joanninu poslovi. Chvíli si s nimi pohrával, a potom je jednu po druhé nechal proklouznout mezi prsty na rohože.

	„Když tedy hodláš odložit tažení do Walesu, nebudeš mě nějakou dobu potřebovat, je to tak?“

	„Možná ne. Proč?“

	„Conisbroughský hrad je jen den ostré jízdy z Nottinghamu. Rád bych navštívil svou paní matku. Mám tvé svolení opustit dvůr?“

	„Chápu.“ Jan si přeměřil svého syna zamyšleným, zkoumavým pohledem. Nakonec s očividnou nechutí pravil: „Je-li to tvé přání.“

	Do té chvíle si Richard plně neuvědomoval, jak moc chce tam odsud ujet. „Děkuji ti, tati,“ odpověděl, a potom co možná nejlhostejněji dodal: „Touto dobou je vidět až do devíti hodin. Myslím, že využiju času, který do té doby ještě zbývá, a vyrazím hned.“

	Jan jen přikývl. Ale když Richard došel ke dveřím, otec se náhle zeptal: „Richarde… máš v úmyslu se vrátit?“

	Richard pevně stiskl petlici. „Ano, tati, jistěže se vrátím.“ Napadlo ho, jestli má jinou možnost. A napadlo ho i to, jestli by vlastně nějakou jinou chtěl.

	Jan došel k oknu a díval se, jak jde Richard přes nádvoří. Ta Richardova žádost se mu nelíbila, vůbec ne, ale cosi, co spatřil v synově tváři, mu zabránilo odmítnout. Richard se mu ani jednou nepodíval do očí, ani jednou.

	Možná by se mu to měl pokusit vysvětlit, aby Richard pochopil, proč to musel udělat. Ale proč to Richard nedokázal pochopit? Jakou by měli rukojmí cenu, kdyby muži nevěděli, že budou obětováni, bude-li to nutné? Když bude teď požadovat rukojmí po Huntingdonovi, de Clarem a všech ostatních, které podezíral, budou si dávat dobrý pozor, aby se mu zavděčili a zůstali mu věrní. Poučí se z Llewelynovy osudové chyby.

	Zalétl pohledem k šibenici. O chvíli později už stál ve dveřích a hlasitě se dožadoval posla. Nemusel dlouho čekat. Ještě nikdy ho lidé neposlouchali tak ochotně jako v těch několika hodinách po oběšení velšských rukojmích.

	„Doručíš pro mě jeden vzkaz. Je to velmi naléhavé. Hned teď odjedeš do Walesu.“

	Posel zbledl, protože v tu chvíli už dokázal odhadnout, co ho čeká. „Do Walesu, můj pane? K Llewelynovi ab lorwerth?“

	Jan si nevšímal mužova neklidu. „Ano. Chci, abys mu řekl, že jsem je nechal pověsit. Chci, aby věděl, že jsou jeho rukojmí po smrti.“
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	[image: image12]oanna si přisunula židli k posteli a víc než hodinu se dívala na spícího Llewelyna. Usnul naprostým vyčerpáním. Za ty tři hodiny se ve spánku ani jednou nepohnul, dokonce ani když mu Joanna stahovala boty. Čím déle spal, tím těžší pro ni bylo zůstat v klidu. Strašně moc ho chtěla vzbudit, protože se neviděli víc než čtrnáct dní, a ona s ním ještě nikdy nepotřebovala tak naléhavě mluvit.

	Zároveň se však jeho probuzení děsila. Co když to nepochopí? Tím, že otce varovala před tím spiknutím, podle svého názoru chránila stejně tak Llewelyna jako Jana. Ani v nejmenším nejednala z nějakého náhlého popudu. Její rozhodnutí se zrodilo ze zoufalství, strachu a duševního utrpení, kterému mohl porozumět jen někdo, kdo se někdy ocitl v podobném postavení. Kdyby neudělala nic, bylo více než pravděpodobné, že by její otec nic netuše vběhl do smrtelné pasti. Ale kdyby ho varovala, mohla by tím připravit Llewelyna o jedinou zbraň, jedinou výhodu, která mu mohla zachránit život i panství. Joanna totiž dobře věděla, že kdyby její otec tuto válku vyhrál, Llewelyn by zemřel.

	Nakonec poslala k Janovi jednoho ze svých nejdůvěryhodnějších sloužících. Neměla na vybranou, protože milovala svého otce a protože tu byla jistá šance, že by se jí mohlo podařit zabránit té válce. Teď však musela Llewelynovi prozradit, co udělala, a nebyla si ani trochu jistá, jestli jí kdy odpustí.

	Llewelynova víčka se mírně zachvěla. Joanna se nad ním sklonila a políbila ho na ústa. Otevřel oči a usmál se na ni. Potom však jeho pohled padl na podlahu a všiml si, že na rohožích hrají svou nekonečnou hru stíny se slunečními paprsky.

	„Proč jsi mě neprobudila dřív, Joanno?“

	Posadil se a Joanna ho objala kolem pasu. „Ještě nikam nechoď.“

	V jejím hlase nezaslechl ani stín hravosti nebo svádění, jen jakýsi smutný podtón. Překvapeně se k ní obrátil a pevně ji objal.

	„Vůbec tomu nerozumím, Joanno. Vím, že Jan vydal rozkaz, aby se všichni shromáždili devatenáctého v Chesteru. To bylo už před třemi dny. Přesto moji zvědové nehlásí, že by se k nám někudy blížilo vojsko, prostě nic.“ Mezi řečí si natáhl boty a vstal. Joanna mu však křečovitě stiskla ruku. Upřel na ni tázavý pohled a stisk povolil. Nechala ho jít.

	Zvedl ze země svůj meč v pochvě a připnul si ho k pasu. „Už jsem ti říkal o nejnovějších zvěstech z jihu? Rhys Gryg dobyl a vypálil Swansea.“

	„Co na tom záleží, Llewelyne? Můj otec nevytáhne s vojskem proti Rhysovi Grygovi ani Maelgwnovi. Chce vtrhnout do Gwyneddu. Chce tě zničit.“

	Krátce na ni pohlédl, ale nic na to neodpověděl. Uvědomovala si, že by měla mlčet. To nebyla věc, kterou chtěl slyšet. Skutečně věřil, že je to válka, kterou může vyhrát. Musel tomu věřit. Děkovala by Bohu, kdyby tomu dokázala věřit i ona.

	Llewelyn došel ke dveřím. Při pohledu do Joanniny tváře se však zastavil a vrátil se k ní. „Vím, jak tě to trápí,“ konejšil ji a Joanna ho objala kolem krku a přitáhla k sobě. Jen málokdy ho viděla tak unaveného. Oči měl podlité krví a napuchlé od nedostatku spánku a tvář zarostlou, takže jí poškrábal celé hrdlo. Nevadilo jí to, ale Llewelyn si promnul bradu a kajícně se omlouval: „Počítám, že budeš chtít, abych se oholil, než půjdeme dnes večer do postele, co?“

	„To záleží na tom, co v ní hodláš provádět?“ opáčila a Llewelyn se zakřenil.

	„Že se vůbec ptáš, po čtrnáctidenním odloučení?“

	Joanně se podařilo vyloudit úsměv, ale byl stejně mdlý jako předchozí pokus o škádlení. Možná bude lepší, když s tím počká a řekne mu to, až se pomilují. Ale čím déle to bude odkládat, tím to bude těžší. A jestli se to dozví od někoho jiného… To pomyšlení ji děsilo natolik, že si dodala odvahy a rozhodně prohlásila: „Musíme si promluvit, Llewelyne.“

	„Bude to muset počkat do večera, breilo. Slušnou část dnešního dne jsem už, jak se zdá, prospal.“

	Joanna se s ním nehádala. Proti odkladu, který nezavinila ona, vůbec nic nenamítala a ani nijak nezatěžoval její svědomí. „Tak dobře, dnes večer,“ souhlasila. „Ještě pořád jsi mi neprozradil, jak dlouho se zdržíš v Dolwyddelanu.“

	„To bude záležet na Janovi,“ odpověděl a otevřel dveře právě ve chvíli, kdy ke dveřím z druhé strany došel Ednyved.

	„Llewelyne, právě vjel do hradu Angličan s bílou vlajkou a velice zajímavou historkou. Tvrdí, že má pro tebe naléhavou zprávu a přímo od Jana.“

	„Královský posel?“

	„Ne, to je na tom právě zvláštní. Není to žádný posel, ale kovář ze Shrewsbury. Tvrdí, že v jedné krčmě ve Shrewsbury potkal králova posla a ten mu zaplatil za to, že ti doručí Janův vzkaz. Navíc trvá na tom, že všechno řekne jedině tobě a nikomu jinému. Mám ho nechat vyvést?“

	„Ne. Buď mluví pravdu, nebo je ochoten riskovat život kvůli nesmyslné lži. Ať už je to cokoliv, chci to slyšet.“

	Ednyved přikývl. „Napadlo mě, že si ho budeš chtít poslechnout. Čeká na tebe dole.“

	Kovářovi mohlo být asi tolik co Llewelynovi, tedy ke čtyřicítce. Měl mozolnaté dlaně a svalnaté ruce, které byly neklamným znakem jeho povolání. Llewelyn na něm však pozoroval značnou nervozitu. Poklekl, a když mu pán Gwyneddu pokynul, aby vstal, přešlapoval chvíli z nohy na nohu, vrhal kolem sebe vyděšené pohledy zpod potem a prachem slepených řas a nakonec vyhrkl: „Děkuju, že jsi mě přijal, můj pane. Lidi mi říkaj kovář Ralph, protože mám ve Shrewsbury, nedaleko kostela svatýho Alkmunda, kovárnu.“

	Zdálo by se, že to sdělení nemělo v dané situaci žádný smysl, ale nebylo tomu tak. Llewelyn pochopil, že mu ten muž chce dokázat že je to důvěryhodný a poměrně majetný člověk, jemuž lze věřit. „Vyrozuměl jsem, že máš pro mě nějakou zprávu.“

	„Můj pane, musím tě požádat, abys měl se mnou strpení a dovolil mi to celý vyložit po mým. Obávám se, že bys mi neuvěřil, pokud ti nevysvětlím, jak jsem se dozvěděl to, co vím. Minulou sobotu jsem se stavil v krčmě u řeky na pár piv. Seděl tam nějakej cizinec… byl opilej a hodně žvanil. Říkal, že je poslem krále Jana, a skutečně měl na sobě královskou livrej. Všem kolem vykládal, že mu král svěřil zprávu pro tebe, vzkaz, kterej se ti neodvážil doručit. Nabízel dvě pence tomu, kdo ti to řekne za něj, polovinu napřed, druhou potom. Takovou sumu si člověk vydělá za celej den práce, a tak jsem nebyl jedinej, koho to začalo zajímat. Ale… ale když nám vysvětlil, o jakej vzkaz jde…,“ odmlčel se a vůbec poprvé pohlédl Llewelynovi zpříma do očí.

	„Nešlo jen o ty peníze, můj pane. Ne potom, co jsem výslech obsah toho vzkazu. Víš, má první žena… byla vaší krve. Říkám ti to proto… protože chci, abys mě pochopil. Měl jsem pocit, že máš právo se to dozvědět. Nemoh jsem přestat myslet na svýho syna…“ Měl malé, blízko sebe posazené oči, lemované hustým obočím. A z těch očí čišelo tolik soucitu, že Llewelyn přestal dýchat.

	„Kriste Pane, člověče, tak co mi máš vyřídit? Tak to vysyp!“

	„Tvůj syn, můj pane – je mrtev. Všichni rukojmí jsou po smrti. Král je nechal minulý úterý pověsit na nottinghamském hradě.“

	Kratičký, milosrdný okamžik Llewelyn vůbec nechápal smysl těch slov. Potom však jeho otupělý mozek vstřebal plný význam toho, co se právě dozvěděl. Gruffydd zemřel. Všichni zemřeli. On je vydal Janovi a Jan je zavraždil.

	Odvrátil se od kováře a nepřítomně vrazil do stolu. Dřevěný stůl se zakymácel a sesypal na zem. Nechápavě zíral na jeho trosky a na roztříštěný džbán, a potom zvedl z podlahy jeden střep. Ucítil v dlani jeho ostré hrany a lepkavý potah od vína. Pevně ho sevřel a stisk nepovolil, dokud se Joanna konejšivě nedotkla prsty jeho ruky.

	„Řízneš se, lásko,“ prosila ho a Llewelyn otevřel ruku a nechal střep dopadnout zpět na rohože u svých nohou.

	„Zemřel kvůli mně. Oni všichni.“

	„Ne, Llewelyne, tak to není!“

	„Gruffyddovi bylo šestnáct,“ pokračoval, jako kdyby ji neslyšel. „Někteří byli ještě mladší. Dvanáct, třináct. Myslel jsem… myslel jsem, že je jejich mládí ochrání, myslel jsem, že je méně pravděpodobné, že by Jan týral tak malé děti…“ V tu chvíli se jeho hlas zlomil. Odtáhl se od Joanny a pospíchal do ložnice.

	„Llewelyne, počkej!“ Když se za ním chtěla Joanna rozběhnout, Ednyved se postavil před ni a zastoupil jí cestu.

	„Nech ho jít, Joanno. V tuto chvíli jsi ta poslední, kdo mu může pomoci.“

	„Jsem jeho žena!“

	„Ale jsi také Janova dcera.“

	Joanna od něj o krok ustoupila a upřeně se na něj podívala: „Chápu. Takže ty tomu také věříš. Není to pravda, Ednyvede. Není to pravda!“

	Ednyved na to nic neřekl, ale na očích mu bylo vidět, že jí nevěří. Přimhouřila oči. „Nemáte jediný důkaz, který by zprávy toho muže potvrzoval, ani jediný. To jste ještě nepochopili, že nemůžete nějakému opileckému hospodskému blábolení věřit jako evangeliu? Stačí, když si jenom vzpomeneš na ty divoké zvěsti, které po hospodách kolovaly celé léto. Nejdřív jsme se doslechli, že byla vyloupena královská pokladnice v Gloucesteru. Později se ukázalo, že to byl nesmysl, že ano? Potom se k nám doneslo, že byla královna unesena, znásilněna a její malý syn zavražděn. Ale ani to nebyla pravda. Byly to jenom odporné klepy, historky, které rozšiřují lidé, kteří nemají nic lepšího na práci než děsit důvěřivce.“ Přerývaně se nadechla a dodala: „A tohle odporné obvinění je úplně stejné, Ednyvede. Není to o nic menší lež.“

	„Vím, že mezi námi dvěma nikdy nevzniklo skutečné přátelství, Joanno. Ale pro tuto chvíli mi věř, že mluvím jako přítel. Pro tvé vlastní dobro, stejně tak jako pro Llewelynovo, ti říkám, nech ho být.“

	„Nech ho být?“ opakovala Joanna nevěřícně. „Můj manžel si myslí, že je jeho syn mrtvý, a není to pravda. Nebudu tady bezmocně stát a dívat se, jak se trápí kvůli nějaké lži. Nebudu! A teď, prosím tě, ustup od těch dveří.“

	Poslechl ji. „Jenom doufám,“ prohlásil, „že si jednou vzpomeneš, že jsem se tě pokusil zastavit.“

	* * *

	Všude kolem něj vládlo nepřirozené ticho. Ptáci přestali při Llewelynově příchodu zpívat, a tak slyšel jen skřípot říčních kamínků vyplavených na břeh pod svými botami. Toho roku přišlo velmi suché léto, řeka byla v těch místech hodně mělká a líně se vlekla. Nad hladinou vyčnívalo několik velkých, mechem obrostlých kamenů, po nichž se člověk mohl dostat suchou nohou z jednoho břehu na druhý, když byl ochoten riskovat tak nebezpečný přechod. Kolik mladíků už muselo stát na tom břehu a sbírat odvahu k tomu, aby se podrobili zkoušce na těch vyzývavě z vody vystupující kamenech? Protože chlapec, který byl ochoten riskovat život, se stával mužem. Neučil to snad Gruffydda od dětství?

	Llewelyn poklekl na břehu, nabral si vodu do dlaní a šplíchl si ji na obličej. Ano, učil Gruffydda, že musí být ochoten riskovat vlastní život, že se má chovat jako muž a že nesmí zaprodat svou hrdost. Ale neučil ho, jak umírat na anglické šibenici. Gruffydd s nimi určitě bojoval, protože takový prostě byl. Určitě jim vzdorně spílal, dokud ho stahující se smyčka neudusila. Llewelyn cítil, jak se mu čím dál hůř dýchá, jak začíná přerývaně lapat po dechu. Mýtinou kolem řeky se rozléhalo přidušené kuckání, jako by se někdo dusil.

	Nějakou dobu klečel bez hnutí na břehu řeky a pod zavřenými víčky viděl šibenice prohýbající se pod vahou bezpočtu těl, které tam nechali na slunci hnít, protože se on rozhodl riskovat.

	Pud sebezáchovy se mu už dávno stal druhou přirozeností, a tak když zaslechl zapraskání větvičky, s trhnutím zvedl hlavu. Zaslechl to znovu. Někdo šel po jeho stopách od hradu. Rychle vstal a položil ruku na jílec meče. O chvíli později se však z podrostu vyřítil obrovský černý ovčák a radostně se k němu hrnul.

	Při pohledu na toho psa se Llewelynovi zalily oči slzami. Math patřil jeho synovi, chodil za Gruffyddem jako věrný stín, a když potom musel Gruffydd odejít, tomu velkému psu se po něm nesmírně stýskalo. Když začal odmítat žrát, vzal si jeho krmení na starost osobně Llewelyn. Pomalu se mu ho podařilo zase vypiplat a během uplynulého roku se od něj pes dobrovolně nevzdálil ani na krok.

	Teď se Llewelyn sehnul a objal psa kolem krku. Math se rozštěkal a začal mu olizovat obličej drsným, vlhkým jazykem, takže se od něj Llewelyn zase trochu odtáhl. Teprve v tu chvíli si všiml, že na kraji mýtiny stojí jeho žena.

	Ticho prolomil jako první Llewelyn. „Vrať se do hradu, Joanno. Teď není vhodná doba na to, abychom si promluvili.“

	Z jeho hlasu nezaznívaly žádné emoce, připadal jí v tu chvíli úplně cizí. Joanna zaváhala, a potom zamířila směrem k němu. „Llewelyne…“

	„Teď ne,“ odbyl ji tentokrát ještě ostřeji. Otočil se a vydal se po proudu řeky pryč.

	„Llewelyne, počkej!“ Doběhla ho, a když zjistila, že s ním nemůže udržet krok, chytila ho za ruku a přinutila ho zastavit.

	„Lásko moje, poslouchej mě. Tentokrát mi musíš věřit. Trápíš se zbytečně. Gruffydd není mrtvý.“

	„Joanno, ne!“ Držela se ho však překvapivě pevně, takže ji nemohl setřást, aniž by jí ublížil.

	„Musíš mě vyslechnout, Llewelyne. Prosím, miláčku, prosím, vyslechni mě. Můj otec není dobrý člověk. Možná dokonce není ani laskavý. Ale nikdy by nezavraždil Gruffydda ani ostatní rukojmí. Není takové krutosti schopen, Llewelyne. Vím, že ne, vím…“

	„Ne, nevíš! Nikdy jsi Jana neznala, nikdy!“ Llewelyn se jí vytrhl a hořce poznamenal: „Ale já ano. Vím, jak dokáže být zlý a nemilosrdný, když se mu někdo zprotiví, protože vím, co udělal Maude de Braose. Vím to až moc dobře, a přesto, Bůh mi to odpusť, přesto jsem mu vydal do rukou svého syna…“ Zarazil se a nepřítomně se zadíval na sluncem prozářenou hladinu řeky.

	„‚Co udělal Maude de Braose.‘ Cos tím myslel, Llewelyne?“ Sáhla si na čelo a s překvapením zjistila, že ho má celé zpocené. Najednou cítila, že ji obklopuje dusný, vlhký a naprosto nehybný vzduch, který ji obepínal jako rubáš. Sluneční světlo ji bodalo do očí. „Cos tím myslel?“ opakovala. „Tvůj otčím mi řekl, že Maude de Braose zemřela ve vězení. Chceš mi říct, že lhal?“

	Llewelyn se k ní prudce obrátil. „Maude skutečně zemřela ve vězení. Ale Hugh už ti neřekl, jak zemřela.“ Odmlčel se, a potom pravil: „Tak dobře, řeknu ti pravdu. Možná jsem ti to už měl říct dávno. Jan uvrhl Maude de Braose a jejího syna do kobky na windsorském hradě, a potom je tam nechal umřít hlady.“

	Ještě nikdy neviděl, že by se někomu vytratila tak rychle barva z tváří. Joanna zpopelavěla a vytřeštila na něj oči, že k ní instinktivně chvatně přistoupil a položil jí ruku na rameno. Vzápětí však zvedla hlavu, polkla a vypravila ze sebe: „Nevěřím ti.“

	Nechal ruku volně klesnout k tělu. „Ježíšikriste, Joanno, to si opravdu myslíš, že bych ti v tomhle lhal?“

	Nečekal na odpověď. Otočil se a odešel. Stejně jako většina lovců znal své lesy skvěle, takže po sobě nezanechal jedinou stopu. Také Math se kamsi vytratil. Joanna na mýtině osaměla.

	* * *

	V komnatě čekali na Llewelyna Ednyved a Morgan. Když vstoupil, oba beze slova vstali. Byl jim vděčný, že se ho nesnažili utěšovat ani litovat.

	„Musel jsem být pryč několik hodin. Přišly nějaké nové zprávy od zvědů?“

	„Nic. Čím dál víc to vypadá, že se Jan rozhodl to tažení odložit, Llewelyne.“

	Ednyved mu podal obří pohár medoviny. Llewelyn vdechl silnou vůni zkvašeného medu a zavrtěl hlavou. „Ne. Medovinu ještě ne.“ Po chvíli ticha dodal: „Zítra ráno musím rodičům rukojmích oznámit, že jsou jejich synové mrtví. Moc by to pro mě znamenalo, Ednyvede, kdybys tam byl při tom se mnou.“

	Ednyved se prudce nadechl. „Ach, Llewelyne…“ Nepřesvědčivě se rozkašlal, a potom rázně dodal: „To nemusíš. Postarám se o to sám.“

	Zadívali se jeden druhému do očí. Llewelyn pomalu zavrtěl hlavu. „Ne, Ednyvede, to musím,“ odpověděl a jeho přítel přikývl.

	„Poslal jsem pro Rhyse a Catrin.“ Zaváhal. „Našla tě Joanna.“

	„Ano,“ odpověděl Llewelyn, „našla.“ Klesl do nejbližšího křesla a začal drbat Matha. Pes předtím plaval v řece, takže měl běhy celé zacákané od bláta a v ohonu zamotané ostružiní. Llewelyn se přistihl při vzpomínce, jak Gruffydd vždycky svého psa snad hodinu hřebelcoval, až se Mathovi leskla srst jako leštěné ebenové dřevo. „Morgane… přived mé dcery.“

	„Nemám jim to radši říct sám, Llewelyne?“

	„Ne, i tohle musím udělat sám.“ Llewelyn pohlédl na kněze. „Právě v této komnatě jsem Gruffyddovi oznámil, že jeho matka zemřela. Bylo mu teprve pět.“

	Morganovi se stáhlo hrdlo. „Vím, chlapče, že jsou doby, kdy jsou třeba cesty boží…“

	„Ne cesty boží, Morgane… ale Janovy.“ Víc neřekl. Jeho rty však vyslovily to běžné křesťanské jméno jako tu nejoplzlejší nadávku. Morgan měl pocit, jako by se tím jediným jménem Llewelyn zavazoval k pomstě, k pomstě, která neměla nic společného s rozumem, ale o to víc souvisela s krví.

	Když Morgan otevřel dveře, zaslechli ze schodiště kroky. Llewelyn při tom zvuku strnul. S úžasem si uvědomil, že člověk, jehož nejvíce miloval, jeho manželka, byla v tu chvíli tím posledním, koho chtěl vidět.

	Do komnaty však nevstoupila jeho žena, ale čtrnáctiletá dcera. Gwladys ztěžka oddechovala a sotva popadala dech. Vklopýtala do místnosti a musela se zachytit opěradla nejbližší židle, aby neupadla.

	„Tati… ve velkém sále je nějaký Angličan. Slyšela jsem, jak říkal… říkal, že… tati, že to není pravda! Že není Gruffydd mrtvý!“ Pátravě se zahleděla do otcovy tváře. „Ne… ne, tati, ne!“

	Llewelyn ji vzal do náruče právě ve chvíli, kdy začala křičet. Zachytil ji a objal, aby se mu mohla vyplakat na rameni. Nemohl jí však poskytnout žádnou útěchu a věděl, že druhý den ráno, kdy bude muset stanout tváří v tvář rodičům ostatních popravených chlapců, to nebude o nic lepší.

	* * *

	„Paní, díky Bohu! Měla jsem o tebe takový strach. Kde jsi byla?“

	„Kde?“ Joanna kamsi neurčitě ukázala rukou. „Myslím… že někde tam dole. U řeky.“

	„Má paní… jsi v pořádku?“

	Joanna přikývla, ale Branwen ani v nejmenším nepřesvědčila. Přestože se Branwen vždy chovala velmi ostýchavě, dokázala být také pěkně tvrdohlavá. „Jsi si jistá, paní? Vypadáš hodně přepadle.“ Ale Joanna ji neposlouchala. V tu chvíli totiž zahlédla Catherine a Rhyse, kteří právě vjížděli branou na nádvoří.

	Catherine nečekala, až jí manžel pomůže ze sedla. Sklouzla dolů, rozběhla se k Joanně a bez ohledu na protokol ji objala jako sestru.

	„Joanno, co můžu říct?“ Catherine si cestou zacákala sukně od bláta a oči měla zarudlé a opuchlé. „Pořád tomu nemohu uvěřit. Kde je Llewelyn?“

	Joanna nechtěla přiznat, že nemá tušení, a tak byla ráda, když místo ní odpověděla Branwen: „Je ve své komnatě, lady Catrin.“

	V tu chvíli k nim došel Rhys. Ani taková tragédie mu nedokázala rozvázat jazyk. Jako vždy pozdravil Joannu úspornou úklonou a zamířil ke schodům. Catherine se vydala za ním, ale potom se zastavila a ohlédla přes rameno na Joannu.

	„Ty nejdeš, Joanno?“ Když Joanna zavrtěla hlavou, zase se k ní vrátila. „Tomu nerozumím, má nejdražší. Jestli tě kdy Llewelyn skutečně potřeboval, tak je to v tuto chvíli.“

	„On… on mě tam nechce, Catherine.“

	Přítelkyně na ni nechápavě vytřeštila oči. „Co to říkáš, Joanno?“

	„On tomu věří, Catherine, on skutečně věří, že můj otec oběsil Gruffydda a všechny ostatní rukojmí. Nemohla jsem se dívat na to, jak strašně trpí, a tak jsem se mu to pokusila říct, pokusila jsem se mu vysvětlit, že to není pravda. Ale on mi na to řekl… řekl mi, Catherine, že táta nechal Maude de Braose zemřít hlady.“

	V první chvíli spatřila v Catherinině tváři zděšení, a potom soucit. „Nedívej se tak na mě, Catherine,“ napomenula ji škrobeně. „Není to pravda.“

	„Joanno… Joanno, já nevím o politice vůbec nic. Jestli říkáš, že to není pravda, tak bych ti ráda věřila. Ale myslíš, že by ti Llewelyn lhal?“

	Joanna vrtěla unaveně hlavou ještě dřív, než stihla Catherine domluvit. „Ne, nelhal, Catherine. On věří, že je to pravda. Já vím, že není, ale nedokážu ho o tom přesvědčit.“ Po tvářích se jí kutálely slzy a Joanna se je ani nepokoušela skrývat.

	* * *

	Joanna se s trhnutím probudila a nějakou dobu si nemohla vzpomenout, kde to vlastně je. Zmateně se posadila na posteli. Cítila, jak se jí zvedá žaludek. Vedle ní hlasitě oddechovali ze spaní Davydd a Elen. Na vedlejší posteli spala mezi Joanninými nevlastními dcerami Marared a Gwenllian Catherine. Joanna tiše vyklouzla z postele a došla k místu, kde odpočívala Catherine. Přijela jako na zavolání, protože se jí pozoruhodně snadno podařilo utěšit Gruffyddovy sestry. Joanna s dětmi soucítila, ale dobře si uvědomovala, že jim sama může jenom těžko pomoci. Během uplynulých dvanácti hodin utrpělo její vnímání reality několik povážlivých trhlin. Připadala si, jako kdyby ji někdo oddělil od veškerých pocitů silnou skleněnou stěnou, takže s nimi najednou neměla vůbec nic společného.

	Nepamatovala si, co ji ve snu tak vyděsilo, a byla za to jen vděčná. Došla ke stolu a nalila si trochu vína. Se zvláštní nezúčastněností si uvědomila, že se jí silně třesou ruce. Na prstech se jí skvělo několik prstenů. Teď si jeden z nich bez přemýšlení stáhla a položila ho na stůl. Byl to topaz zasazený do stříbrného kroužku, prstýnek, který jí kdysi dávno věnoval otec. Upřeně na něj hleděla a sama sobě namlouvala, že to podvědomé gesto nemá nejmenší význam. Nevěřila Llewelynovi. Prostě nemohla.

	Elen se zavrtěla a ze spaní něco zamumlala. Joanna stála nad postelí, dokud si nebyla jistá, že její dcera tvrdě spí, potom se po špičkách vydala ke dveřím dětského pokoje. Venku vládla tma a ticho. S překvapením si uvědomila, že je docela zima. Nádvoří skoro přeběhla, protože měla nepříjemný, nevysvětlitelný pocit, že ji celou dobu ze tmy sledují cizí, nepřátelské oči.

	Na stole zvolna dohořívala svíčka. Gwladys se schoulila v nohách postele do klubíčka a s očima zalitýma slzami konečně usnula. Llewelyn usnul vedle ní v křesle a hlavu si nemotorně podpíral rukou. Na stole před ním stál prázdný džbán od medoviny, dalšího si všimla na zemi vedle křesla. Ve stínu v rohu žhnuly Mathovy oči jako uhlíky. Nepatrně zavrtěl ohonem na uvítanou, čímž jí dával najevo, že dokonce i v tak pozdní hodinu má právo být v ložnici svého pána.

	Joanna přistoupila k Llewelynovi a chvíli se na něj jen tak dívala. Jeho tvář tonula ve stínu. Skomírající světlo svíčky ozařovalo jen jeho rty. Dokonce i ve spánku je měl pevně sevřené. Z jeho tváře vyzařovalo tolik bolesti, že se Joanna naprostým zoufalstvím opět rozplakala. Po nějaké době si utřela slzy do rukávu a potichu vycouvala ze dveří.

	* * *

	V době, kdy se Joanna vrátila do své ložnice, vynořovalo se už slunce zpoza mohutných štítů Moel Siabod a rozhánělo ranní mlhu, která pokrývala celé údolí jako souvislá vrstva mraků. Příroda lidem naznačovala, co je ten den čeká – proměnlivý vítr a úmorné vedro. Gwladys seděla na posteli a netečně si dřevěným hřebenem rozčesávala zacuchané tmavé vlasy. Když dovnitř vstoupila Joanna, bezbarvým hlasem jí sdělila: „Můj otec tu není. Musel se sejít s rodinami zavražděných rukojmích, aby jim řekl, že Jan oběsil jejich syny.“

	Joanna se zděsila, ale ze všech sil se snažila, aby to na ní Gwladys nepoznala. Gwladys byla z jejích nevlastní dcer ta nejvýbušnější, ze všech nejvíc se podobala Gruffyddovi. Joanně dalo hodně práce, než se s tou hrdou, duchaplnou dívkou spřátelila, ale nakonec se jí přece jen podařilo dosáhnout u Gwladys toho, co se jí u Gruffydda nikdy nepodařilo. Srdce se jí při pohledu na to, jak ta dívka trpí, sevřelo, ale nepřišla na nic jiného než bezútěšné: „Gwladys, kdybych tak pro tebe mohla něco…“

	„Ale vždyť můžeš,“ opáčila Gwladys. Prudce odhodila vlasy dozadu a upřela na ni ledový pohled. „Můžeš napsat svému otci, paní. Můžeš ho požádat, aby nám vrátil těla těch, které zavraždil. Požádej ho, aby nám vrátil tělo mého bratra, abychom ho mohli důstojně pohřbít.“

	* * *

	Ještě nikdy se Joanně den tak nevlekl. Ještě nikdy jí jeden den nepřipadal delší než věčnost. Trávila ten den, jak nejlépe dovedla – s dětmi. Každých deset minut však vstávala a vyhlížela dolů na nádvoří. Llewelyn však do soumraku nepřijel.

	„Joanno… chceš, abych si promluvila s Gwladys?“

	Joanna věnovala Catherine vděčný pohled. Náhlé nepřátelství nevlastní dcery jí velmi otřáslo. Dokázala sice pochopit, proč se k ní tak Gwladys chová, ale to neznamenalo, že by ji to snad trápilo méně. „Díky, Catherine, ale radši ne. Je z toho stále ještě příliš rozrušená. Teď můžu jen čekat na zprávy z Nottinghamu, abych jí dokázala, že jsou Gruffydd i všichni ostatní rukojmí v pořádku. To však nebude dřív, než… Kriste Pane, kolik zla už ta odporná pomluva napáchala!“

	Vstala a znovu přistoupila k oknu. „Gwladys není jediná, kdo mi to dává za vinu, Catherine. Vidím to obvinění i ve tvářích mnoha jiných.“

	„Já vím,“ připustila Catherine. „Ale ne všichni si to myslí, Joanno. Llewelynovi poddaní si dobře uvědomují, že by bez tvé přímluvy Jan nikdy nesouhlasil s příměřím. A tím, co jsi udělala tenkrát v Aberconwy, tím, jak ses vzepřela otci, abys podpořila Llewelyna, jsi v jejich očích stoupla víc, než si dovedeš představit. Mnozí z nich ti to nevyčítají, Joanno, a naopak tě litují, protože chápou, kolik ti to vše způsobilo bolesti.“

	„Ale já po ničem takovém netoužím. Nechci, aby mě litovali, protože si myslí, že je můj otec… Antikrist!“

	Catherine nevěděla, co jí na to má říct. Joanna odstoupila od okna a začala neklidně přecházet po komnatě. Catherine mlčela, ale celou dobu ji sledovala očima.

	„Začíná mě strašit to, co mi Llewelyn řekl. Já vím, že to není pravda, ale nemůžu se ubránit a musím na to stále myslet. Je to jen hnusné, nespravedlivé nařčení, Catherine. Jak něčemu takovému může Llewelyn věřit? Jsme tu samy, a tak ti mohu říct pravdu. Považuji za velice pravděpodobné, že můj otec nechal Artuše usmrtit tak, jak ho jeho nepřátelé obviňují. Muži dělají v záchvatu vzteku podobné věci, často vydávají rozkazy, jichž kolikrát později litují. Myslím, že něco takového se stalo i v Artušově případě.“

	Zastavila se před Catherine. „Ale dovléci třicet rukojmích na šibenici by trvalo celé hodiny, Catherine. Měl by dost času na to, aby se nechal obměkčit. I kdyby můj otec takový rozkaz skutečně v záchvatu vzteku vydal, zabránil by jeho vykonání. A co se týče toho, co mi Llewelyn řekl o Maude de Braose, tak to je naprostý nesmysl. Tak strašlivá smrt, muselo to trvat několik dní, možná dokonce týdnů…“ Otřásla se, protože měla dostatečně bujnou představivost, aby si dokázala v mysli barvitě vykreslit všechny hrůzy smrti hladem. Dokázala si představit, co asi Maude cítila, když zjistila, že nedostane ani sousto, že si nikdo nebude všímat jejího křiku a že se jí vězeňská kobka stane zároveň hrobkou.

	V komnatě se rozhostilo ticho. Joanna opět přistoupila k oknu. Téměř okamžitě ztuhla. „Llewelyn,“ vydechla a najednou dostala velký strach.

	Než stačila Joanna dojít ke schodům, Llewelyn už sesedl. Zamířila k němu, ale potom se prudce zastavila, protože zahlédla Cristyn. Cristyn přijela se svými sedmiletými dvojčaty Tegwaredem a Anghared odpoledne do tvrze. Její přítomnost zasadila jen další ránu Joanniným už tak notně pocuchaným nervům. Domnívala se, že se Llewelyn už s Cristyn důvěrně nestýká, ale i tak jí jejich pokračující přátelství přichystalo několik nepříjemných chvilek. Uvědomovala si, že už bude nejspíš vždy na Cristyn žárlit. Už jenom proto, že ta žena měla moc neustále jí připomínat, jaká byla v patnácti letech – neohrabané, nevinné dítě, které zoufale toužilo po něze.

	Cristyn držela Llewelyna za ruku a upřeně mu hleděla do tváře. Říká mu všechno to, co já nemůžu, napadlo Joannu. Llewelyn vzal Cristyn kolem ramen a chvíli tam stáli v němém objetí. Joanna dobře věděla, že to není nic víc než přátelské gesto, ale i tak pocítila bodnutí ostnu žárlivosti. Uvědomila si, že Cristyn nenávidí za to, že dokáže Llewelynovi poskytnout útěchu, jakou mu ona sama dát nemůže.

	Llewelyn se vydal směrem do velkého sálu. Zaslechl, jak ho Joanna volá jménem, a počkal na ni. Chtěla mu něco říct, ale slova jí uvízla v hrdle. Oči se mu nepřítomně leskly a z jeho obličeje vyzařovala nesmírná únava. V tváři se mu zračilo tak bezútěšné, trpké zoufalství, že se mu Joanna nedokázala podívat do očí.

	Llewelyn dlouho zkoumal její tvář a hledal v ní něco, co tam nemohl nalézt. „Ty mi pořád nevěříš, viď?“

	„Llewelyne, já… já nemůžu!“

	„Ne,“ připustil pomalu, „asi ne. Ale abych ti řekl pravdu, Joanno, tak v tom případě nevím, co s námi dvěma bude.“

	„To neříkej,“ zašeptala. „To nemůžeš myslet vážně. Ježíšikriste, Llewelyne, musíme si promluvit!“

	„A o čem se budeme bavit? Právě jsem musel muži a jeho ženě říct, že byl jejich jedenáctiletý syn oběšen – syn, jehož jsem si od nich vyžádal jako rukojmího. Opravdu si myslíš, že je nejvhodnější doba na to přede mnou Jana obhajovat?“

	„Já ho neobhajuji, nic takového nedělám!“ Ale Llewelyn už ji neposlouchal a odcházel pryč.

	Joanna zůstala stát jako přimražená. Cítila na sobě zvědavé, škodolibé i soucitné pohledy ostatních, ale v tu chvíli jí na tom vůbec nezáleželo. Nakonec následovala Llewelyna do velkého sálu, protože nevěděla, co jiného by měla udělat.

	Váhavě se zastavila ve dveřích. A potom její pohled padl na samozvaného posla, shrewsburského kováře.

	„Ty jsi ještě tady?“

	Kováře zneklidnil její tón, a tak jen vykoktal: „Kněz… říkal, že se mě možná bude chtít tvůj pan manžel ještě na něco zeptat. Říkal, abych tu na něj počkal…“

	„Počkal na to, až ti zaplatí, jsi chtěl říct. Čekáš tu na svoje krvavé peníze! Pověz mi, kolik myslíš, že by ti měl můj manžel dát? Vidíš, kolik neštěstí jsi nám už tou zprávou způsobil, tak jakou jinou odměnu bys ještě chtěl?“

	Joanna si uvědomila, že nevědomky zvyšuje hlas, takže poslední obvinění už vmetla kováři do tváře hodně vysokým hlasem. Llewelyn se zčistajasna objevil po jejím boku. „Tak to už by stačilo, Joanno.“

	„Ne, to by nestačilo! Tenhle chlap si jde do krčmy, vyslechne si tam blábolení nějakého opilce a najednou se z něj stane div ne královský posel. Najednou si nemůže dopřát oddechu, dokud si z jeho úst nevyslechneme i ty nejposlednější hospodské drby. No, tak už jsi nás všechny zahltil těmi jedovatými pomluvami a slavil jsi úspěch. Teď se ale rozhlédni kolem sebe a řekni mi, jestli to za to opravdu stálo!“

	„Jsi ke mně nespravedlivá! To nebyly žádné drby. Vím, že ten člověk mluvil pravdu.“

	„A jak to asi tak můžeš vědět?“ vybafla na něj Joanna tak kousavě, že kovář podrážděně zrudl.

	Vzdorně zvedl hlavu a prohlásil: „V den, kdy přijel ten posel do Shrewsbury, nechal Robert de Vieuxpont pověsit mladšího syna prince Maelgwna. Byl to ještě malý kluk, ještě mu nebylo ani sedm, a zemřel na králův rozkaz. Tak proč bych měl pochybovat o tom, že jsou i ostatní rukojmí po smrti?“

	Po emocionálních otřesech posledních dvou dní si Llewelyn myslel, že už ho nic nemůže zaskočit, rozčílit, nebo že by ještě vůbec dokázal něco cítit… to si alespoň myslel. „Chceš říct, že Jan nechal pověsit sedmiletého chlapce?“ otázal se nevěřícně a kovář přikývl.

	„Viděl jsem tělo toho kluka na vlastní oči, můj pane.“

	Jejich hlasy zněly Joanniným uším naprosto cize, slyšela je podivně slabě a jakoby z velké dálky. Najednou měla pocit, že se jí vzdalují i lidé kolem ní, že se jí rozplývají kontury jejich tváří, že na ně nedokáže zaostřit. Celá ta scéna jí zcela přestala dávat smysl, stále ještě byla v ní, ale jako kdyby se jí neúčastnila. Beze spěchu se otočila a zamířila ke dveřím.

	„Joanno!“ Llewelyn ji dvěma kroky dostihl, ale ona se nezastavila, dokud ji nechytil za ruku. Podívala se na něj. V obličeji se jí nepohnul ani sval, zdála se mu tak vzdálená, že o ni dostal strach. „Jsi v pořádku?“ zeptal se tlumeným hlasem.

	„Ano.“ Položil jí ruce na ramena. Musela potlačit nutkání odstrčit ho od sebe, protože nechtěla, aby ji držel, aby se jí vůbec dotýkal. „Chci být sama, Llewelyne. Chci být jenom chvilku sama.“

	Zaváhal, a potom od ní o krok ustoupil. „Promluvíme si později.“

	„Ano,“ souhlasila Joanna zdvořile. „Později.“

	Joanna zasunula závoru na místo. Teprve potom, když ji od okolního světa neprodyšně oddělily pevné dubové dveře, se začala třást. Došla k posteli, k její a Llewelynově posteli, a lehla si na záda. Přišlo to bez varování. Najednou jí na čele vyskočily krůpěje potu, obličej ji začal pálit a začal se jí obracet žaludek. Když ten pocit nevolnosti ani po chvíli nepominul, doklopýtala do soukromé místnůstky. Potom zažila několik nepříjemných chvil, kdy zesláble zvracela do díry pod sebou.

	Slyšela klepání na dveře. Catherine ji volala. Potom na chvíli nastalo ticho. Po nějaké době už zase byla schopná vrátit se do ložnice, kde si omyla obličej a vypláchla ústa vínem. Ale čím víc se snažila pochopit, co vyslechla, tím větší v tom měla zmatek. Tryskem jí hlavou pádila změť myšlenek, příliš rychle, než si je dokázala nějak utřídit, a divoce tloukla do nejzazších mezí jejích představ o tom, co je ještě možné. Zoufale se snažila zachytit alespoň útržky skutečnosti, seřadit je do nějakého logického vzorce, díky němuž by tomu všemu dokázala porozumět. Ale ta čirá, barvitá hrůza výjevů, které naplnily její mysl, neúprosně zastřela všechno ostatní. Nic netušící dítě vedené na popraviště. Osamělá žena křičící do tmy.

	Před očima se jí točil kaleidoskop tváří. Zdravím kypící, buclatý obličej shrewsburského kováře. Llewelynova ztrhaná, potemnělá a úděsně odtažitá tvář. Janovi na tváři pohrával pobavený úšklebek, jako kdyby si právě vzpomněl na nějaký vydařený vtip, jemuž může rozumět jenom on. Když byla ještě malá a on na ni pohlédl přes celý sál a mrkl, zaplavilo ji nesmírné štěstí, protože do té doby nepoznala nic tak uklidňujícího a příjemného jako ty chvilky, kdy se jeden na druhého usmívali. Usmíval se také, když vydával rozkaz, aby pověsili Maelgwnova syna? Byl to ještě chlapec, nebylo mu ani sedm. Jan uvrhl Maude de Braose a jejího syna do kobky na windsorském hradě, a potom je tam nechal zemřít hlady. Oběsil všechny rukojmí, jsou mrtví… mrtví. Svezla se vedle postele na kolena, ale ty hlasy jí dál zněly v uších. Když už to nemohla déle vydržet, vyběhla z komnaty ven.

	Catherine na ni čekala v předpokoji. „Ach, Joanno, je mi to tak líto…“

	„Chci tu mít Llewelyna. Prosím, Catherine, přiveď mi ho.“

	„Přivedu, má nejdražší,“ uvolila se rychle, konejšivě Catherine. „Přivedu. Ale právě vjel do hradu nějaký muž a… byl tam, Joanno, byl na nottinghamském hradě, když nechali rukojmí oběsit. Llewelyn s ním teď hovoří. Vím, že za tebou přijde hned, jak bude moci.“

	„Ne!“ Joanna rázně zavrtěla hlavou. „Ne, nemůžu čekat!“ Uvědomila si, že opět zvyšuje hlas, jako předtím ve velkém sále. Pudově zatoužila po Llewelynově přítomnosti, poslepu tápala alespoň po jiskérce světla, snažila se zachytit jediného pevného bodu, který jí zbyl. „Nemůžu čekat,“ opakovala s tvrdohlavostí zrozenou z nesmírného otřesu. „Musím ho hned vidět.“

	Oči jí obestírala mlha, nedokázala je na nic zaostřit. Měla v očích pohled, který už Catherine v minulosti u několika lidí viděla – pohled zmateného, bezbranného dítěte, které se napůl probudilo z noční můry. Catherine se vždy dařilo zahánět strašáky nočních můr konejšivými polibky a zapálenými svíčkami, ale Joanně žádnou útěchu nabídnout nemohla, protože hrůza, která ji obestírala, nevycházela z říše fantazie. A věděla, že jí žádnou útěchu nebude moci poskytnout ani Llewelyn.

	* * *

	Llewelyn stál vedle vyvýšeného pódia. Jeho lidé se nahrnuli k němu, aby si také vyslechli vyprávění člověka, jenž na vlastní oči viděl, jak nechal Jan čtrnáctého srpna oběsit rukojmí. Joanna ještě neměla tušení, co by mu měla říct. Po pravdě řečeno se jí nechtělo mluvit vůbec, protože nemohla říct nic, čím by něco změnila. Věděla jen jedno – že byl celý její život utkán ze samých lží. Netoužila po ničem jiném, než aby ji sevřel v náručí. Nechtěla nic jiného než cítit jeho blízkost, nežádala po něm nic víc, než aby ji objal.

	Došla až téměř k Llewelynovi, když jí pohled padl na muže, jenž před jejím manželem klečel. Byl to Marc, nejdůvěryhodnější z jejích sloužících. Marc, jehož poslala do Nottinghamu, aby varoval Jana.

	„Morgane…“ Zašeptal Llewelyn chraplavě a téměř neslyšitelně. Zdálo se, že ho Markovy zprávy zcela ohromily. „Řekni to mým dcerám.“ Potom se otočil a svižným krokem zamířil ke dveřím. Prošel jen několik kroků kolem místa, kde stála Joanna, ale zdálo se, že ji vůbec nevnímá, stejně jako si nevšímá ani nikoho jiného v sále. Sklíčeně tam stála a bezmocně se dívala, jak se vzdálenost mezi nimi zvětšuje. Opět se začala třást.

	„Má paní!“

	Marc vstal a pospíchal k ní. Nadechl se, ale Joanna mu nedala možnost promluvit. „Tys mu to řekl. Tys mu řekl o mém dopisu.“

	Přikývl. „Musel jsem, má paní. Vedeme s Janem válku. Proč bych byl v Anglii…“

	Joanna už ho dál neposlouchala. Na okamžik zavřela oči. Jak se mu bude moci podívat do očí? Ještě včera by to možná pochopil, ale teď… Panenko Marie, co bude dělat?

	„Má paní… ty jsi neposlouchala, co jsem říkal o tvém nevlastním synovi? Není mrtvý, má paní. Není mrtvý.“

	* * *

	Llewelyn stál u okna. Slyšel, jak se za ním otevřely dveře, ale neotočil se, dokud ho Joanna neoslovila jménem.

	„Marc mi řekl,“ začala tiše, „že je Gruffydd v pořádku.“

	„V pořádku? V pořádku… proboha!“

	Ještě nikdy nezaslechla Joanna z jeho hlasu tolik emocí, tolik strachu. V očích ji začaly pálit slzy.

	„Proč ho Jan ušetřil? Proč?“

	„Já… já nevím, Llewelyne.“

	„Oběšení není nejsnazší způsob, jak zemřít. Ale existují ještě horší, mnohem horší.“

	Hleděli jeden na druhého a oběma se jim v tu chvíli honily hlavou stejné myšlenky – myšlenky na windsorský hrad a na muka Maude de Braose.

	„Nemám jedinou možnost, jak se dozvědět, jestli je Gruffydd vůbec ještě naživu. Jan ho mohl poslat na smrt včera… nebo ho pošle zítra. Gruffydd si nikdy nebude moci být jistý, jestli se dožije příštího úsvitu. A já pro něj nemůžu nic udělat vůbec nic.“

	„Miláčku…“ Nemohla najít příhodná slova. Vyslovil jen nahlas pravdu, tak jak se s ním mohla přít? V komnatě se rozhostilo napjaté ticho, protože toho bylo stále ještě mnoho, co zůstalo nevyřčeno. Došla ke stolu a nalila pohár medoviny. To bylo vše, co pro něj mohla v danou chvíli udělat.

	Přijal ho od ní. Pil pomalu a celou dobu z ní nespouštěl oči. „Nechceš mi teď říct,“ prohlásil konečně, „co bylo v tom dopise, který jsi poslala Janovi, v tom tak naléhavém dopise, že byl určen jen jeho očím?“

	Promluvila skoro šeptem: „Já… já ho varovala, že ho vlastní baroni zradí, pokud vtáhne s vojskem do Walesu.“

	Najednou jako kdyby se z ní stala jakási cizinka, přepadlá, vyděšená žena, která k němu upíná prosebný pohled. „Věřil jsem ti,“ pravil. „Nikdy jsem žádné ženě nevěřil tak jako tobě.“

	„Nepřišla jsem na nic jiného, co bych mohla udělat, Llewelyne. Byla tu naděje, že pokud se bude můj otec obávat zrady, nepřekročí hranice Walesu a upustí od vpádu na tvá panství. Udělala jsem to pro tebe, má lásko. Přísahám!“

	„Bylo to poprvé? Nebo jsi mu posílala zprávy celou dobu? Podcenil jsem snad tvé nadání? Milující manželka, vroucí milenka… a Janův špeh?“

	„Ne, Llewelyne! To ne!“ Hlas se jí zlomil a rozplakala se.

	Díval se na ni a nic neříkal. Napil se té medoviny na prázdný žaludek, takže už na něj začínala působit, stejně tak jako nevyspání, pocit viny a zármutek. Hněv z něj už vyprchal a zůstalo jen naprosté vyčerpání. Zdálo se mu, že Joanna mluvila pravdu, ale na tom beztak málo záleželo. V tu chvíli nezáleželo na ničem jiném než na Gruffyddovi a na tom, čeho se může od Jana dočkat.

	„Llewelyne, chtěla jsem ti to říct, opravdu chtěla. Chystala jsem se…“

	„Nechci o tom mluvit. Dnes ne.“

	„Ale ty mi nerozumíš, nenechal jsi mě vysvětlit…“

	„Joanno, teď ne!“

	* * *

	Davyddovi se zdálo, že se celý svět dočista pomátl. Jeho bratr byl mrtvý. Ale potom zase ne. Jeho sestry neustále plakaly. Jeho matka už třetí den spala v dětském pokoji s ním a Elen. Otec mu po oznámení, že Gruffydd žije, nepřipadal o nic šťastnější. Jeho matka celou noc proplakala a před úsvitem je svým výkřikem všechny probudila. Davydd tomu prostě nerozuměl.

	Seděl na kraji postele a díval se, jak mu matka a teta Catrin skládají šaty do otevřené truhly. Měl strach, jestli mu náhodou nezapomněly zabalit i jeho oblíbené hračky, dřevěného koníka a káču.

	„Maminka měla zlý sen,“ řekl Catherine. „Mně se někdy zdá o vlcích.“

	„To se stává nám všem, drahoušku.“ Catherine se narovnala a tiše pravila: „Joanno, jsi si jistá, že je to dobrý nápad? Já si opravdu myslím, že bys raději měla počkat, až se Llewelyn vrátí…“

	„Nemůžu, Catherine.“ Joanna si vzala Catherine stranou, aby je její syn neslyšel. „Nedovolil by mi odejít, a já mám strach, že jestli odsud hned neodjedu, dočista se zblázním. V noci se mi o ní zdálo, o Maude… Catherine, já prostě musím.“

	Došla ke stolu a zvedla z něj dopis. „Chci, abys tohle předala Llewelynovi, Catherine…“

	„Má paní!“ Ve dveřích stála Branwen. „Má paní, princ Llewelyn právě přijel. Když uviděl, že tvá zavazadla nakládají na nákladní koně, tak jsem… musela jsem mu to říct.“

	„Chápu, Branwen.“ Joanna se opřela o stůl a pevně se chytila oběma rukama jeho desky.

	„Tati!“ Davydd slezl z postele a rozběhl se k otci. „My odjíždíme, tati, jedeme do Anglie! Už ti to maminka říkala?“

	„Ne, Davydde, neříkala.“ Llewelyn sklouzl pohledem k otevřeným truhlám, a potom pohlédl Joanně do tváře. „Catrin, mohla bys vzít Davydda ven?“

	„Chtěla jsem ti nechat vzkaz.“ Joanna ho jako na důkaz zvedla do výšky, ale Llewelyn po něm ani nenatáhl ruku.

	„Kam jsi chtěla jít, ke svému otci, k Janovi?“

	„Ne!“ Přistoupila k němu o krok blíž. „Nejedu k otci, Llewelyne. Musíš mi věřit. To bych nemohla udělat… aspoň teď ne. Jedu ke svému bratrovi… k Richardovi.“

	„Na jak dlouho?“

	„Já… ještě nevím. Možná na měsíc. Llewelyne, já musím odjet. Musím přijít na způsob, jak žít s tím, co jsem se dozvěděla. A takhle to už dál nejde. Třeba když budeme žít nějaký čas odděleně, tak… třeba by nám to mohlo pomoct.“

	Bála se, že by jí mohl zakázat odjet Ale najednou strašně moc chtěla, aby to udělal, toužila po tom, aby jí řekl, ať zůstane, že se všechno vyřeší a že jí odpustí.

	Llewelynovu pozornost upoutalo cosi červeného mezi rohožemi. Shýbl se a zvedl ze země synovu káču. Chvíli si s ní pohrával v prstech, a potom na Joannu upřel nepřítomný pohled.

	„Asi máš pravdu,“ souhlasil. „Asi bude nejlepší, když odjedeš. Postarám se ti o doprovod.“

	Joanna nevěřila svému hlasu, a tak radši jen přikývla.

	„Můžeš odjet, Joanno, jestli chceš. Ale mé děti ne. Ty tu zůstanou se mnou.“

	„Jsou to také moje děti, Llewelyne!“

	Z jejího hlasu zaznělo tolik zděšení, že se poněkud obměkčil. „Dobrá, můžeš s sebou tedy vzít Elen,“ uvolil se neochotně. „Ale Davydda ne. Mého syna ne.“

	„Ale proč? To mi tak moc chceš ublížit?“

	Praštil dřevěnou hračkou o stůl. „To si myslíš, že Janovi vydám do rukou i druhého syna?“

	Ucukla. „Ale…“

	„Ale co, Joanno? Chceš mě zase ujišťovat, že se nemám čeho bát, že by Jan přece dítěti neublížil?“

	Joanna sebou trhla, neodvážila se mu podívat do očí. „Ne,“ zašeptala. „To ne…“ Llewelyn si uvědomil, že nedokáže její bolest jen lhostejně přehlížet, přestože si to v tu chvíli moc přál. „Nechci se s tebou hádat, Joanno.“

	„Nejedu na otcův dvůr, Llewelyne, přísahám, že ne. Davydd bude se mnou v bezpečí.“

	Rysy v jeho tváři opět ztvrdly. „Ne. Můžeš si vzít Elen… na měsíc, ne déle. Ale Davydda ne.“

	Přistoupil k ní a chvíli měla pocit, že chce něco říci, ale potom si jen vzal dopis. Přitom se jí letmo dotkl konečky prstů, byl to však jen nic neříkající, bezvýznamný dotek dvou cizinců. Joanna se prudce nadechla, a když potom zvedla k Llewelynovi oči, všiml si, že se jí pod řasami lesknou slzy.

	„Nechtěla jsem tě zradit. Nikdy bych tě nezradila, Llewelyne.“

	„Chtěl bych ti věřit,“ řekl nakonec. „Ale i kdybych mohl, stačilo by to? Můžeme spolu vůbec žít, když mezi námi stále leží Janův stín?“

	Na to mu Joanna nedokázala odpovědět.
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	[image: image13]ichard stal u okna ve své ložnici a hleděl do deštivé noci. Bouře se přihnala od severu, rozehnala stáda dobytka a promáčela všechen sklizený oves a ječmen, který čeládka nechala venku, aby doschl na letním slunci. Blesk sežehl prastarý tis na vesnickém hřbitově. Bouře zahnala samotné vesničany do jejich domovů a oloupila je o tak vzácné denní světlo, protože bez slunečních paprsků se mohli spoléhat pouze na lojové svíčky a ohniště, ze kterých se linulo víc dýmu než světla.

	„Drahoušku, nepůjdeš si už lehnout?“

	„Za chvíli.“ Místo do postele však zamířil ke stolu.

	Eva se posadila a potlačila zívnutí. „Čteš si znovu ten dopis od otce?“

	„Ano.“

	Jiná žena by chtěla vědět, jestli má v úmyslu vrátit se ke dvoru. Eva však byla ochotna počkat, dokud se jí to Richard nerozhodne říci sám, a to byla vlastnost, které si na ní Richard cenil mnohem více než veškerého potěšení, které mu dopřávala v posteli. To, že Eva nebyla obdařena právě oslňující inteligencí, nebo že nebyla ani trochu zvědavá, Richardovi příliš nevadilo, namísto toho jí byl velmi vděčný, že po něm nevyžaduje žádné citové vazby, že je to taková klidná, stále dobře naložená žena, kterou může během těch často dlouhých měsíců odloučení bez potíží vytěsnit do nejzazších koutů mysli.

	Pohlédl na dopis, na ty řádky, které se mu už vryly do paměti. „… teprve dvanáct, zásnuby by byly nanejvýš vhodné… přinese ti titul a panství Chilham… výhodný sňatek…“ Richard si v duchu opakoval ta poslední slova – výhodný sňatek, to každopádně. Svatba s Rohesou de Dover by z něj učinila pána chilhamského hradu. S cejchem příčného břevna v erbu a s ohledem na to, že nevlastnil žádné statky, nebyl pro žádnou šlechtičnu příliš výhodnou partií. A přesto mu otec nabízel baronství.

	„Můj pane.“ Na prahu dveří stál sluha. „U brány je žena, která žádá o přijetí.“

	„V tak strašném počasí neodeženu nikoho od svého prahu, a v žádném případě ne ženu. Postarejte se jí o nocleh.“

	„Můj pane, ty mi nerozumíš. Ta žena říká, že je tvá sestra!“

	* * *

	Joanna se vysvlékla z mokrých šatů. Oblékla si jeden z Eviných plášťů a postavila se tak blízko ke krbu, jak to jen šlo. Když jí potom Richard podal pohár svařeného vína, dlouhými, hltavými doušky uhasila žízeň. Znepokojeně si ji prohlížel, ale nepromluvil. Zůstali sami. Elen a Joanniny komorné dostaly slamníky v horní ložnici a Eva bez slůvka protestu odešla spát, aby nechala Richarda se sestrou o samotě.

	„Jak jsi přišla na to, že jsem v Granthamu, Joanno?“

	„Původně jsem jela do Conisbroughu. Řekla mi to tvá matka.“ Joanna postavila číši na stůl a začala si osušovat ručníkem vlasy. Z každého jejího pohybu vyzařovalo vyčerpání a značné přemáhání, které Richard už párkrát předtím viděl u těch, kteří toho příliš vypili nebo toho poslední dobou moc nenaspali. Popošel k ní o něco blíž. Stál teď tak blízko, že si všiml, že Joanna není vůbec nalíčená, že má kolem očí tmavé kruhy a kůži na tvářích tak napjatou, že si při pohledu na ni bezděky vzpomněl na k prasknutí natažené hedvábí. Nebyla to právě povzbudivá myšlenka. Její napětí bylo nakažlivé. Richard cítil, jak mu doslova ochromuje svaly a nahlodává jeho duševní klid. Kolik toho ví?

	„Pomohlo to, myslím to varování, které jsi poslala tátovi. Odvolal trestnou výpravu do Walesu. To zjištění jím opravdu otřáslo, Joanno. Okamžitě si vyžádal rukojmí ode všech, jež podezíral. Většina poslechla, jak neochotně, to si jistě dovedeš představit. Ale Eustach de Vesci a jeho bratranec Robert Fitz Walter utekli od dvora, de Vesci do Skotska a Fitz Walter do Francie. To tátovi bohatě stačilo jako přiznání viny. Podezíral však i několik dalších lidí z účasti na tom spiknutí, a myslím, že dokud se neuklidní, nebude pravděpodobně žádnou výpravu do Walesu riskovat.“

	Ještě před čtrnácti dny by to byla odpověď, za kterou se Joanna modlila. Teď však spása přišla příliš pozdě. Nemohla z toho mít radost, cítila jen jakousi otupělou úlevu.

	„Joanno… slyšela jsi, co jsem právě řekl?“

	„Ano, slyšela.“ Obrátila se tváří k němu. „Tys byl na nottinghamském hradě, Richarde. Viděl jsi ty oběšené.“

	To nebyla otázka, ale on i tak přikývl, a neochotně přiznal: „Ano, viděl jsem je.“

	„Já tomu nevěřila, Richarde. Snažila jsem se Llewelyna utěšit tvrzením, že se nic takového nemohlo stát. Věřila jsem svému otci a stálo mě to manželství.“

	„Joanno…“

	„Táta nechal ve Shrewsbury pověsit mladšího syna prince Maelgwna. Víš o tom, Richarde?“

	„Ano… slyšel jsem o tom.“

	„Nebylo mu ani sedm. Věděl jsi i tohle?“

	Mluvila tak tichým hlasem a tak chladně, že vycítil, že ji nemůže žádnou odpovědí uklidnit. „Táta opravdu vydal rozkaz pověsit syna prince Maelgwna, to nepopírám. Ale dost možná, že úplně zapomněl, kolik tomu chlapci bylo let. Třeba to vůbec nevěděl…“

	„Richarde, ne!“ Joanna se opět roztřásla. Richard vzal z postele přikrývku a přehodil ji Joanně přes ramena. Ve chvíli, kdy se jejich oči setkaly, zašeptala: „Proč jsi mi neřekl o Maude de Braose?“

	Richard si nešťastně povzdechl. „Doufal jsem, že se o tom nikdy nedozvíš.“

	„Měl jsi mi to říct, Richarde. Měla jsem právo to vědět.“

	„Neřekl jsem ti to, Joanno, ze stejného důvodu, jako to neudělal Llewelyn. Chtěli jsme tě toho pokud možno ušetřit.“

	„Vím, že to, co mi Llewelyn řekl, je pravda. Musím se s tím smířit, naučit se s tím žít. Ale nevím, jestli to kdy dokážu pochopit. Jak se můžu smířit s tím, co táta udělal v Nottinghamu… nebo ve Windsoru? Jak, Richarde?“

	„To nevím,“ přiznal a Joanna ho chytila za ruku.

	„Ale ty to musíš vědět. Tys to dokázal… nějak se ti to podařilo. Prozraď mi jak, Richarde. Prozraď mi, jak jsi to dokázal.“ Když nepromluvil, vykřikla: „Pro lásku boží, pomoz mi! Táta na mě nikdy nevztáhl ruku, ani jednou. Často jím pohnul pohled na zmrzačeného žebráka a nikdy neodmítl almužnu potřebným. Rád si hraje se svými psy a jednou jsem byla svědkem toho, jak zastavil, aby vynadal vozkovi, který bičoval své koně v zápřahu. A přesto musím uvěřit tomu, že ten samý muž poslal děti na šibenici a vydal rozkaz, aby dva lidé zemřeli hlady. Jak něco takového mohl udělat, Richarde? To se nikdy v noci neprobouzí a nemyslí na ně? To mu nikdy vzpomínka na Maude nevzala chuť k jídlu?“

	„Joanno, přestaň se takhle trýznit.“

	„Jak mám přestat? Najdeš nepočítaně důvodů, proč by člověk dokázal zabít, ale takovou smrt, jakou zemřela Maude, dokážu vysvětlit jen jediným způsobem. Táta musel chtít, aby trpěla. Musel chtít protahovat její agónii co nejdéle.“

	„Ne,“ odporoval, „to ne.“

	„Přestaň mi lhát, Richarde. Nemyslíš, že nastal čas, kdy se musím podívat pravdě do očí?“

	„Já ti nelžu, Joanno. Přemýšlel jsem o tom celé dlouhé měsíce. Náš strýc Richard si dělal celý život, co ho napadlo, aniž by musel komukoliv cokoliv vysvětlovat nebo se někomu omlouvat. Ale táta takový není. Potřebuje své jednání obhájit aspoň před sebou. Chtěl, aby Maude zemřela, ale přitom neměl nejmenší právo ji poslat na smrt, a byl si toho vědom. Všichni to věděli. Kdyby ji nechal popravit, nebylo by nejmenších pochyb, kdo k tomu vydal rozkaz. Ale na vězně jejich hlídači často zapomínají, často se stává, že onemocní a zemřou. To je podle mě důvod, proč zvolil vyhladovění, a ne sekeru a špalek. Ne proto, aby Maude trpěla. Ale proto, aby mohl popřít odpovědnost za její smrt, aby mohl tvrdit, že on za to nemůže.“

	„Maudini strážci si špatně vyložili jeho rozkazy? Zapomněli jí dávat jíst? Kristepane, Richarde, kdo myslíš, že by takové báchorce uvěřil?“

	„Strýc Will jí věří. Dokázal sám sebe přesvědčit, že Maude a její syn zemřeli kvůli tomu, že na ně hlídači zapomněli. Musel tomu uvěřit. Jak by jinak mohl dál tátovi sloužit, kdyby se o tom nepřesvědčil?“

	„A jak potom…,“ Joanna se zarazila v půli věty, ale bratr ji dokončil za ni.

	„… můžu tátovi sloužit já? Často si tuhle otázku nepokládám. A když přece, říkám si, že proto, že je to pořád ještě můj otec. Protože je pořád ještě král. Protože jediný rozdíl mezi tátou a ostatními muži tkví v tom, že on má moc udělat věci, které oni nemohou.“

	„Tomu přece sám nevěříš, Richarde,“ opáčila a on jen pokrčil rameny. „A co Isabelle?“ zeptala se po dlouhé chvíli ticha. „Myslíš, že o tom ví?“

	„O těch rukojmích ano. O Maude pravděpodobně ne. Kdo by se jí to také odvážil říct? Nemusíš se o Isabelle bát. Ta vidí a slyší jen to, co chce.“

	„A já…“ Joanna ztěžka polkla. „A já byla stejná?“

	„Milovala jsi ho, Joanno. Pochybuji, že by ho kdo miloval tak jako ty.“ Richard na okamžik zaváhal. „Když se táta rozhodl odložit vpád do Walesu, přesunul se do Yorkshire. Během čtrnácti dní by se však měl vrátit zpět do Nottinghamu. Napsal mi a požádal mě, abych se tam k němu připojil. Mám v úmyslu ho poslechnout, Joanno. Nechceš tam jet se mnou? Třeba když si promluvíš s tátou…“

	Ani trochu ho však nepřekvapilo, když zničeně zašeptala: „Nemůžu, Richarde. Já nemůžu…“

	„Chápu,“ připustil. „Tohle je panství de Warennů. Jsi tady vítána, jak dlouho si budeš přát.“

	„Zůstanu, dokud se nevrátíš na dvůr. Potom bych se měla přestěhovat do kláštera Bílých jeptišek v brewoodském lese.“

	Klášter Bílých jeptišek bylo malé augustiniánské převorství ve Shropshire, které se tu a tam těšilo štědré přízni krále Jana. Richard věděl, že tam Joanna byla dvakrát na návštěvě s jejich otcem, poprvé jí bylo osm let a podruhé tam zavítala jen pár měsíců před svatbou s Llewelynem. Napadlo ho, že si vybrala více než výmluvné útočiště, a bylo mu jí líto. Přišlo mu jako ironie osudu, že si právě on, jenž si tolik cenil schopností všeho druhu, v tu chvíli připadal naprosto neschopně, protože jí mohl nabídnout jen tak chabou útěchu.

	„Joanno… neopustila jsi Llewelyna, viď, že ne?“

	Pomalu zavrtěla hlavou. „Ne. Nikdy bych ho nemohla opustit. Ale nejsem si už tak jistá, Richarde, jestli mě on ještě bude chtít zpět.“

	* * *

	„Mami, koukni!“ Elen nebezpečně balancovala na kmeni padlého stromu, a když si byla jistá, že se na ni Joanna dívá, odrazila se a skočila do hromady říjnového listí nakupené kolem kmenu. Joanna jí spěchala na pomoc, protože očekávala odřená kolena a fňukání, ale Elen se vzápětí posadila. Měla celé šaty špinavé a ve vlasech listí, ale ve tváři jí zářil spokojený úsměv.

	„Viděla jsi, jak jsem skočila, mami? Viděla… Ó! Co je to?“

	Joanna se podívala směrem, který jí vytyčoval Elenin ušmudlaný prst, a uviděla pár protáhlých uší vykukujících zpoza nedalekého křoví. „To je králík, Elen,“ vysvětlila jí tichým hlasem. „Nehýbej se, ať ho nevylekáš.“

	„Je menší než zajíc,“ ohodnotila zvířátko znaleckým okem venkovského dítěte Elen. „Máme je doma také? Můžu si ho pohladit, mami? Můžu si ho nechat?“

	„Nevím, jestli jsou ve Gwyneddu nějací králíci, Elen,“ přiznala Joanna. „Nepochází z Anglie, před několika lety si je sem přivezli kvůli lovu Normané.“

	Na víc už se toho Elen nestačila zeptat, protože sotva se pohnula, králík odhopkal pryč. „Je pryč, mami!“

	„To je mi líto, drahoušku.“ A Joanně to bylo líto, bylo jí líto tolika věcí. Ty týdny v Brewoodu nepatřily v životě její dcerky k těm nejšťastnějším. Neuplynul ani jediný den, aby se Elen nezeptala, kdy se už vrátí domů. Někdy se ptala nedočkavě a rozmrzele, ale jindy zase nesnesitelně smutně, a Joanna pro ni nikdy neměla uspokojivou odpověď. „Už brzy,“ neznamenalo pro pětiletou holčičku, které se stýskalo po domově a otci, vůbec nic. Postupem času ta dvě slova ztrácela jakýkoliv smysl i pro Joannu.

	Minulo je několik jeptišek prohýbajících se pod vahou těžkých dubových věder se studniční vodou. Zastavily se, aby se usmály na Elen. Všechny ji měly velice rády, a když jí teď sestra Avelina pozvala do kuchyně na chleba s medem, Joannina dcerka ochotně souhlasila. Udělala však jen několik kroků, než se zastavila, otočila na patě a doběhla zpět k Joanně.

	„Dej mi pusu, mami,“ poručila si a Joanna si k ní klekla a na chvíli ji pevně sevřela v náručí. Elen se na ni usmála a rozběhla se za jeptiškami. Joanna zůstala stát na místě a snažila se přemoci strach. Pokud by jí Llewelyn nedokázal odpustit, ztratila by víc než jen jeho lásku. Ztratila by také své děti. Když se manželství rozpadlo, zůstaly děti manželovi, a pokud se ten rozhodl, že je matka nemá vídat, stálo právo na jeho straně. Ocitla se v mnohem ošemetnějším postavení než většina jiných odvržených manželek, protože její muž byl princ, jenž měl moc vyhnat ji ze svých držav a vypudit ji ze života svých dětí.

	Joanna se nepohnula, dokud jí Elenina drobná postavička nezmizela z dohledu. Potom se otočila a zamířila pod hustou, ševelící střechou podzimních dubů a vysokých jilmů ven z převorství. Když se její babička rozvedla s francouzským králem, zůstaly její dvě dcerky Ludvíkovi. Bylo jim tehdy šest a dva roky a Eleonora je uviděla až v době, kdy z nich vyrostly dospělé ženy a překročily dvacátý rok života. Eleonora se zřejmě smířila se ztrátou svých dětí jakožto cenou za to, že získá Jindřicha a anglickou korunu. Ale Joanně bylo jasné, že ona by se přes to nikdy nepřenesla, nemohla by doufat, že se ty rány zahojí. Se ztrátou otce se mohla časem smířit. Dokonce by se možná mohla smířit i se ztrátou manžela. Ale ztratit děti, to by nepřežila. Ztratit Davydda. Ztratit Elen. Nikdy.

	Od jejich příjezdu do převorství uplynuly už čtyři týdny, celkově šest týdnů od chvíle, kdy odjela z Dolwyddelanu. Krátce po příjezdu do Brewoodu vyslala k Llewelynovi posla s kostrbatým a stručným dopisem, v němž ho žádala, aby jí dovolil zůstat s Elen v Anglii déle než jím povolený měsíc. Od té doby trávila bezesné noci snahou sestavit další dopis, v němž by po něm žádala, aby ji pochopil a aby jí odpustil. Pokaždé se venku rozednilo, ona shrnula ze stolu marné a pokaňkané celonoční dílo a přiložila ho do krbu.

	Nestýskalo se jí po domově o nic méně než Elen. Stesk po Davyddovi se téměř rovnal fyzické bolesti, kterou nemohly žádné masti ani byliny zmírnit. Toužila i po Llewelynovi, potřeby jejího těla ji v noci okrádaly o spánek a ve dne ji zase obtěžovaly pestré vzpomínky. Ale přestože si velice přála vrátit se k Llewelynovi, ten návrat ji současně i děsil. Měla strach z toho, že se mu bude muset podívat do očí a vyslechnout si z jeho úst ortel nad jejich manželstvím. Bylo snazší nedělat vůbec nic, lnout k cárům naděje a namlouvat si, že když tomu dá čas, všechno se nějak vyřeší.

	V zoufalství přesvědčila samu sebe, že tolik potřebné odpovědi nalezne u Richarda. Ale Richard ji zklamal a ona si uvědomovala, že se právě teď zklamává i ona sama. Nebyla schopná postavit se čelem budoucnosti ani se vyrovnat s minulostí. Oplakávala ztrátu otce, ne že by zemřel, ale propadl vlastní nemilosrdnosti. Stále se jí vracely sny, v nichž vězela spolu s Maude ve windsorském vězení a to drobné tělíčko, které se kymácelo na popravišti ve Shrewsbury, dostalo Davyddovu tvář.

	Les kolem ní překypoval divokým životem, slyšela tiché šelestění a tlumené trylkování ptáků. Joanna se zastavila pod jedním javorem a vítr jí shazoval na hlavu spršky červenohnědých listů. Jeden list najednou roztáhl křídla a vyklubal se z něj černozlatý motýl. Motýli poletující v Aberu měli barvu oblohy. Od května do září poletovali nad rozkvetlými loukami a vřesovišti, byli jako mihotavé modré plamínky, které zahnaly první podzimní mrazíky. Joanna se opřela o sukovitý kmen javoru a zavřela oči. Mívá Llewelyn také bezesné noci? Jak se vyrovnává se zármutkem, s pocitem viny? Naučil se žít se svými přízraky?

	„Paní!“ Ten pronikavý, hrůzou naplněný výkřik se k tomu poklidnému místu ani trochu nehodil. Joanna ustrnula. Zaslechla to volání znovu a vydala se za zvukem. Zahlédla rozmazanou bílou skvrnu, a když se ještě o něco přiblížila, rozpoznala v ní ženu klečící vedle spadlé klády. Ve chvíli, kdy k ní doběhla, zvedla ta žena hlavu a Joanna poznala jednu z novicek kláštera. Bílý hábit měla celý potrhaný a ušmudlaný a obličej poškrábaný, jak se spěšně prodírala roštím. Zpočátku nemohla vůbec popadnout dech a nedokázala ze sebe vypravit jediné slovo ani ve chvíli, kdy ji Joanna chytila za ramena a prudce s ní zatřásla.

	„Moje dcera se zranila? No tak, proboha, řekni mi to!“

	„Má paní, díky Bohu, že jsem tě našla!“ Děvče se dokázalo postavit na nohy, ale Joanna je musela podpírat. „Úplně nás překvapili, klidně si drze vjeli přímo do převorství. Myslely jsme si, že je to nějaký loupeživý nájezd, a sestra Avelina se pokusila ukrýt tvou Elen v kněžišti. Ale jeden z těch mužů na ni zavolal a Elen se rozběhla k němu, má paní, běžela rovnou k němu. Chtěl s tebou mluvit, má paní, a potom také s matkou představenou. Měly jsme takový strach, má paní, všichni přece vědí, jací jsou Walesané bezbožní lidé. Ale… ale oni nám vůbec neublížili. Promluvili si s představenou Aldithou, a potom odjeli, a… ach, má paní, odvezli s sebou tvou dceru. Vzali ti děvčátko!“

	* * *

	Během té čtvrthodiny, kdy se Joanna jako smyslů zbavená hnala zpět do převorství, zažila snad největší strach v životě. Utíkala mezi stromy, šaty se jí zachytávaly o jejich větve, klopýtala přes kořeny a vyčnívající kameny, prodírala se hustým houštím, které jako kdyby se ji snažilo navěky uvěznit v tom prokletém lese. Ve chvíli, kdy doběhla na dohled vnějších zdí kláštera, byla už samý škrábanec a modřina, vlasy jí divoce poletovaly kolem hlavy a v uších jí stále dokola zněla ozvěna plačtivého křiku: „Elen!“ Dceřino jméno se jí dralo ze rtů, aniž by si to uvědomovala. Odpovídalo jí však jen podivné ticho vycházející z převorství.

	Obytný dům pro hosty stál severně od kostela, vklíněn mezi dormitář a ošetřovnu. Právě v něm několik posledních týdnů bydlela Joanna s Elen. Jak věděla, měl být jinak prázdný. Sáhla na kliku právě ve chvíli, kdy se dveře samy od sebe otevřely, a Joanna doslova vpadla do místnosti… a Llewelynovi přímo do náruče.

	Chytil ji v pase, aby neupadla, a zeptal se: „Stalo se ti něco?“

	Zavrtěla hlavou a on ji pustil. Najednou na ni šla závrať, a tak se musela opřít o dveře. Mezi žebry cítila ostrou bodavou bolest, která jí bránila v dýchání. „Elen… kde je Elen?“

	„Na cestě zpět do Gwyneddu.“

	Joanna měla příliš velký strach, než aby se dokázala opravdu rozčílit. „Ježíšikriste, Llewelyne, to jsi to musel udělat právě takhle?“

	„Myslel jsem jen na její bezpečí. Nechtěl jsem, aby tu zůstávala, kdyby se rozneslo, že jsem já přijel do převorství.“

	Joanna nemohla popřít, že na tom, co Llewelyn říká, je něco pravdy, a panická hrůza ji začala pomalu opouštět. Potom však Llewelyn pravil: „Udělal jsem chybu, když jsem ji s tebou nechal jít, Joanno. Myslel jsem si, že ji ochrání, že je to jen děvče. Ale čím víc jsem o tom uvažoval, tím víc mě to znepokojovalo. Riziko bylo zkrátka příliš vysoké. Už nikdy nedovolím, aby opustila hranice Walesu.“

	Joanna si vždy nade vše cenila vlastní hrdosti. V tu chvíli však ne. „Vím, že máš moc vzít mi Davydda i Elen. Můžu tě jen snažně prosit, abys to nedělal, aby sis vzpomněl, jak moc je miluji…“

	„Ať už se mezi námi dvěma stane cokoliv, nikdy ti neodepřu právo vídat své děti. Dál se ti budu starat o živobytí a dovolím ti zůstat ve Gwyneddu, abys mohla být stále Davyddovi a Elen nablízku, pokud se nebudeš chtít vrátit do Anglie. Jak sis mohla myslet, že bych pro tebe tohle neudělal?“

	Joanna mu neodpověděla, protože nedokázala ten instinktivní, primitivní strach, který neměl vůbec nic společného s logikou ani láskou, vysvětlit ani sama sobě. Párkrát se přerývaně nadechla. „Chceš mi říct, že naše manželství skončilo?“

	„To nevím, Joanno,“ odpověděl. V jeho hlase zaslechla smutek, který ji vyděsil mnohem víc než osten zloby.

	„Není to pro tebe nebezpečné pohybovat se na anglické půdě?“ zeptala se náhle a on pokrčil rameny.

	„Nejspíš ano. Ale beztak nemám v úmyslu tu otálet déle, než bude nutné.“ Všiml si, že ji tím úplně neuklidnil, a dodal: „V tuto chvíli je na hranicích klid. Jan prozatím své vojsko rozpustil.“

	Stál tak blízko, že se ho mohla dotknout. Joanna konečky prstů zlehka přejela po jeho rukávu a položila mu ruku na paži. „Richard mi řekl, že na Nottinghamu oběsili celkem osmadvacet rukojmích, všechny ty, které drželi u otcova dvora… kromě Gruffydda. Je tu však ještě pár dalších, které drželi v té době jinde, možná jen hrstka, ale stále ještě jsou naživu. Richard mi slíbil, že zjistí, kdo přesně to je, a napíše ti to.“

	„To skutečně udělal, asi před čtrnácti dny. Byl to vskutku zvláštní dopis, Joanno, který napsal syn anglického krále velšskému princi. Byl velmi opatrný, neslíbil nic, co by ho mohlo ohrozit, ale přesto jsem mezi řádky vyčetl, že se bude snažit udělat pro mého syna, co bude v jeho silách.“ Llewelyn k ní natáhl ruku a prsty přejel po škrábanci na jejím hrdle. Při tom naprosto nečekaném, letmém dotyku, téměř pohlazení přeběhl Joanně mráz po zádech. „Také mi prozradil, že tvé varování zachránilo Gruffyddovi život.“

	„A ty mu to věříš?“

	„Ano,“ opáčil, „věřím.“

	„Takže… takže mi můžeš odpustit?“

	„Tady nejde o odpuštění, Joanno. Přál bych si, aby bylo ve hře jenom to.“ Ještě chvíli se zlehka konečky prstů dotýkal ranky na jejím krku, a potom o krok ustoupil. „Setkala ses s Janem? Viděla jsi svého otce?“

	„Ne! Přísahala jsem ti, že to neudělám. Nelhala jsem.“

	„Musíme si o něm, o Janovi, promluvit. Musím zjistit, co k němu teď cítíš. Joanno, já to musím vědět.“

	Propletla si prsty obou rukou dohromady a stiskla snubní prstýnek, jako kdyby to byl talisman pro štěstí. „Milovala jsem ho, věřila jsem mu. Vzala jsem si tě, abych mu udělala radost. A teď… teď myslím na toho chlapce ze Shrewsbury, myslím na našeho Davydda a… a vím, že už se mu nikdy nebudu moci podívat do očí. Nemůžu milovat takového muže, prostě nemůžu. Stále si však pamatuji, jak moc jsem milovala toho muže, za něhož jsem ho považovala… a nesnesitelně to bolí. Kdyby zemřel, zůstaly by mi vzpomínky. Ale teď se nemůžu spolehnout ani na ty vzpomínky. Nenacházím v nich útěchu, jen se jimi mučím…“

	Zavřela oči a vzápětí ucítila dotek jeho prstů na tváři, jak jí jemně utíral slzy. Vzlykla a vrhla se mu do náručí. Při tom úprku lesem ztratila závoj, a Llewelyn ji teď hladil po vlasech, urovnával ty rozcuchané ebenové copy a odhrnoval zbloudilé pramínky ze spánků.

	„Už tě nikdy nesmí ani napadnout,“ promluvil po chvíli, „že se nedokážu vcítit do tvé bolesti.“ Joanna něco nesrozumitelně zamumlala a přitiskla se k němu ještě blíž. Do nosu mu vnikla ta důvěrně známá vůně, ucítil, jak ho po zádech hladí její ruce, a v duchu se proklínal za to, že na kratičký a naprosto nesmyslný okamžik málem sám sebe přesvědčil, že ji chce jen uklidnit a obejmout, aby se mohla vyplakat.

	Po chvíli zvedla Joanna hlavu z jeho ramene. Oči se jí už neleskly slzami, místo toho planuly oslnivou sluneční září a nijak neskrývanou touhou, až se mu zatajil dech. Vzala ho za ruku, postupně mu políbila konečky všech prstů, jemně ho kousla do palce a nakonec jazykem zakroužila v jeho dlani, zatímco ji Llewelyn pevněji chytil za vlasy.

	Zlomek okamžiku, který Joanně připadal jako věčnost, se nepohnul. Potom se k ní sklonil a přitiskl své rty k jejím a neodtrhl se od ní, dokud oba nelapali po dechu. Začal se potýkat s jejími šaty a klít, když se šněrování jejího živůtku odmítalo podvolit jeho netrpělivým prstům. Zvedla ruce nad hlavu, aby jí mohl šaty přetáhnout přes hlavu. Vzápětí ji zbavil i spodničky. Znovu ji políbil, oběma rukama ji laskal v podbřišku a na vnitřní straně stehen, až začala tiše sténat a pevně se k němu přivinula. Mírně ji postrčil do postele a rozepnul si opasek.

	Když na ni potom nalehl, nebyl ani trochu jemný, ale to nakonec nebyla ani Joanna. Něhu po něm v té chvíli ani nechtěla. Celé dva měsíce spala cudně jako jeptiška a její tělo úplně vzplanulo vzrušením při pouhém doteku jeho prstů na její šíji. Nijak netoužila prodlužovat předehru, a proto ho pevně objala kolem krku, když jí roztáhl nohy. „Ano, lásko, ano… ach, to je ono, ano…“ Vyvrcholení dosáhla téměř okamžitě, snad už při jeho třetím přírazu, a potom, podruhé, když ucítila, jak se napjal, zasténal, křečovitě sebou trhl a vášnivě jí zašeptal do ucha: „Siwan“.

	Po nějaké době se Llewelyn zvedl a překulil se na záda. Joanna ještě nebyla připravená se pohnout. Věděla, že lidé všeobecně věří tomu, že ženy touží po mužích víc než muži po ženách, a vůbec poprvé se musela zamyslet nad tím, jestli na té lidové moudrosti není přece jenom něco pravdy. Mohla jen žasnout nad tím, jak ji před malou chvilkou zcela pohltila horečnatá, naléhavá vášeň. Přitom však věděla, že Llewelynovi nedopřála o nic menší potěšení, než jaké zažila ona sama. Stále ještě přerývaně a mělce oddechoval, srdce mu zběsile tlouklo až někde v krku a celý se leskl potem. Sklonila se nad ním a špičkou jazyka se dotkla kapky potu, která mu stékala po bradě. Nijak na to nezareagoval. O chvíli později se zvedl z postele a začal sbírat ze země porůznu poházené oblečení.

	Ve zlomku vteřiny, přesněji v tom krátkém čase, který Llewelyn potřeboval na to, aby se od ní odvrátil, z Joanny příjemná únava spadla. Najednou jí byla zima, měla strach a nic nechápala. „Llewelyne… ty se na mě zlobíš?“

	„Ne, na tebe ne, breilo.“

	To milé oslovení ji sotva mohlo uklidnit. Bylo až příliš zřejmé, že je řekl spíš ze zdvořilosti. Jeho odpověď ani nezněla příliš přesvědčivě. „Zlobíš se,“ prohlásila, „a předtím, než jsme se milovali, ses nezlobil. Lásko… lásko moje, já tomu nerozumím. Nepopírej, že mě stále ještě chceš… vůbec ale nerozumím…“

	„Samozřejmě, že tě chci,“ odsekl Llewelyn ostře. „Naše problémy nemají s manželskou postelí vůbec nic společného.“ Mezitím se už zcela ustrojil a zamířil ke stolu. Přitáhl si lavor a šplíchl si studenou vodu na obličej, načež se krátce, nevesele zasmál. Škoda, že tohle neudělal aspoň o chvíli dřív!

	Mluvil pravdu. Ve skutečnosti se zlobil na sebe, ne na Joannu. Především ho znepokojilo zjištění, jak moc po ní stále ještě touží. Během těch šesti týdnů, co odjela, poznal jen málokdy chvilku klidu. Noc co noc se beze spánku převaloval v posteli, o kterou se dělili s Joannou, myslel na svého syna, na ty děti oběšené na nottinghamském hradě a na svou manželku – na Janovu dceru. A po čase dospěl k rozhodnutí, že pokud mu nebude moci Joanna odpovědět na jeho otázky tak, jak by si představoval, bude lepší jejich manželství ukončit. Opustit Joannu by byl ten nejobtížnější čin v celém jeho životě, ale Llewelyn věděl, že by to dokázal. Přestože to bude hodně bolet, dokáže to. Nemohl ji však poslat proti její vůli do exilu do Anglie, nemohl jí odepřít právo vídat jejich děti. Snažil se ji uklidnit, slíbil, že může zůstat ve Walesu, a teprve teď mu začalo docházet, k čemu všemu se tím ukvapeným slibem zavázal. Jak by to asi vypadalo, kdyby ji měl dál ve Gwyneddu, kdyby byla mučivě blízko a přitom už by na ni neměl ani ten nejmenší nárok?

	Joanna si spěšně přetáhla spodničku přes hlavu a došla za ním ke stolu. „Tak o co tedy jde? Ty už mi nevěříš?“

	K jejímu nemalému překvapení zavrtěl hlavou. „Věřím ti, Joanno. Řekla jsi mi, že jsi mě nikdy nechtěla zradit. Bez ohledu na to, jaký jsem měl tenkrát vztek a jak se mě to všechno dotklo, jsem ti, myslím, věřil už tehdy. Musel jsem ti věřit, protože jinak bych tě nenechal vzít si Elen s sebou. Vím, že jsi nevolila mezi mnou a otcem, když jsi Janovi posílala to varování. Chtěla jsi otci zachránit život, ale zároveň i zabránit válce, válce, o níž ses domnívala, že bych ji prohrál. A to se podařilo, breilo.“ Svaly kolem úst trochu povolily. „Můžu se s tebou hádat o volbě prostředků, ale těžko mohu zpochybňovat výsledky. Nad Gwyneddem nevlaje zástava anglických králů… a jen díky tobě. A můj syn dostal přinejmenším dva měsíce života navíc… opět jen díky tobě.“

	„Ani nevíš, jak moc jsem tohle od tebe chtěla slyšet, Llewelyne. Ale teď jsi mi to řekl a přesto se zdá, že mi to nebude nic platné. Jestli mi pořád věříš, tak proč tedy nemůžeme být spolu? Lásko moje, já tomu vůbec nerozumím…“ A potom jí to došlo. Byla jen jediná možná odpověď. Vzala ho za ruku a natočila se tak, aby mu viděla do očí.

	„Pokud… pokud ovšem není problém v tom, že už nemůžeš milovat Janovu dceru. Proboha, Llewelyne, je to tak?“

	„Ano… je,“ přiznal a zaslechl, jak se prudce, ostře nadechla. „Joanno. Joanno, vyslechni mě a snaž se to pochopit. Jan chce zabít mého syna. Musím se s tím smířit. Je to jen otázka času, dříve či později vydá rozkaz a Gruffydda odvlečou na nějakou anglickou šibenici… nebo skončí ještě nějakou horší smrtí. Gruffydd zemře a já to nedokážu změnit. A i kdybych to dokázal, stejně bych nemohl. Nemůžu vyměnit Gruffyddův život za svrchovanost Gwyneddu. V Nottinghamu zemřelo osmadvacet rukojmích, protože jsem nemohl dostát svému slibu Janovi. Nesmím připustit, aby byla jejich smrt zbytečná.“

	Jeho hlas zněl vyrovnaně, dokonale se ovládal. Joanna mu však ve tváři viděla, kolik sil ho to usilovné sebeovládání stojí, viděla, jak mu na krku naběhly šlachy, a všimla si i drobných vrásek kolem očí a úst, které tam ještě před několika týdny nebyly. V duchu mohla jen žasnout, jak musí mít silnou vůli, aby se sám dokázal dobrat tak krutého rozhodnutí. Nedokázala si představit nic na světě, co by neobětovala pro Davydda nebo Elen.

	„Už je to víc než šest let, Joanno, co si musíš stále vybírat mezi mnou a otcem, co musíš volit mezi láskou k Janovi a láskou ke mně. Nikdy jsi mi nemohla dát celé srdce, nikdy jsi mi nemohla slíbit úplnou a bezpodmínečnou oddanost. Ne, má milá, vůbec ti to nevyčítám. Chápu to a dělám, co můžu, abych se s tím smířil. Naučil jsem se držet jazyk za zuby, hodně věcí neříkat nahlas. Ale to už dělat nebudu. Takhle už nemůžeme dál pokračovat, Joanno.“

	„Já vím, Llewelyne, ale…,“ hlas se jí zlomil. To byla noční můra, která ji sužovala po všechny ty noci v Brewoodu. Tolikrát se jí zdálo o této chvíli, že měla dojem, jako kdyby si ji už kdysi dávno naplánovali, jako kdyby od samého začátku věděla, že jednou přijde chvíle, kdy bude poslouchat, jak jí sice laskavě, ale rozhodně vysvětluje, proč musí jejich manželství skončit.

	„Po celou dobu našeho manželství jsi Jana hájila, omlouvala jeho krutosti a zavírala oči před jeho pravou, odpornou tváří. Já už však nemůžu dál shovívavě mávnout rukou nad tvou láskou k tomu muži. Začal jsem tě nesnášet a dost možná, že by netrvalo dlouho, a začal bych tě dokonce nenávidět, breilo. Než bych to nechal zajít takhle daleko, radši bych ukončil naše manželství, dokud ještě můžeme zůstat přáteli.“

	„Takhle to ale nemusí skončit, Llewelyne. Nebudu už Jana obhajovat. Jak bych také mohla? Už nebudu volit mezi věrností tobě a oddaností otci, to přísahám.“

	Llewelyn ještě nikdy za celou dobu jejich manželství neslyšel, že by Joanna mluvila o svém otci jako o „Janovi“. Vždy říkala „můj otec“, „král“ nebo důvěrně „táta“. Snažila se tak nevědomky distancovat od Jana? Nebo to byl jen zoufalý pokus popřít rodinné pouto, o němž věděla, že se mu tak hnusí? Položil jí ruce na ramena a pravil: „Joanno, ty nechápeš, co všechno po tobě žádám. Opravdu myslíš, že dokážeš naráz odvrhnout celoživotní lásku? Opravdu myslíš, že si dokážeš vzpomenout na tu vyděšenou pětiletou holčičku, kterou přivezli za Janem do Rouenu, a potom proti němu zatvrdit své srdce?“

	„Ano,“ zašeptala Joanna a Llewelyn jí zvedl hlavu, aby ji mohl políbit na čelo.

	„Já myslím, že ne, lásko. Nejsem si ani jistý, jestli mám vůbec právo to po tobě chtít.“

	„Dávám ti na to právo. Ty jsi všechno, co mám, ty a mé děti. Proč je ti tak zatěžko tomu uvěřit?“

	„Ach, Joanno… tak rád bych ti věřil. Ale dobře vím, čemu budeme muset čelit. Dovedu si představit, co nás asi tak v budoucnu čeká. Nemyslíš si doufám, že by se Jan zcela zřekl svých plánů na vpád do Gwyneddu? Mezi ním a mnou nikdy nezavládne mír, breilo, mír nebude, dokud jeden z nás nezemře. V této chvíli se Jan bojí vkročit do Walesu, ale poslal alespoň svou flotilu hlídkovat do našich pobřežních vod a snaží se mě svrhnout s pomocí synů mých strýců, Davydda a Rhodriho. Už dlouho žijí v anglickém exilu a Jan doufá, že by z nich mohl vytvořit loutkové prince, a tak jim slibuje, že si mezi sebou budou moci rozdělit většinu Gwyneddu, když povedou vzpouru proti mně.“

	„On jim nabídl většinu Gwyneddu?“ opakovala Joanna. V jejím hlase zaznívalo tolik hrůzy, že pocítil potřebu ji uklidnit.

	„Nemusíš se bát. Být jmenován v Londýně pánem Gwyneddu je jedna věc, ale stát se jeho skutečným pánem je už něco úplně jiného. Janův dar má spíš symbolický význam, ale jasně z něj vyplývá, že se myšlenek na pomstu ani v nejmenším nevzdal, že pořád touží po tom uvidět mou hlavu naraženou na vrcholku toho svého nového londýnského mostu…“

	Llewelyn zmlkl, protože si všiml, že ho Joanna už neposlouchá. Upírala pohled svých, v té chvíli jasně jantarových očí kamsi do prázdna za ním, a když jí položil ruku na rameno, zjistil, že je úplně ztuhlá zlostí.

	„Ten lhář!“ vyštěkla. „Ten proradný lhář! Slíbil, dal mi dokonce čestné slovo, že bude střežit Davyddův dědický nárok. Říkal mi, že se vůbec nemusím bát o Davyddovu budoucnost. Jsem to ale hlupák, že jsem mu věřila!“

	„Opravdu tě to tak překvapuje, Joanno? Davydd je můj syn.“

	„Je to také můj syn… a Janův vnuk.“

	Pro Joannu to byla poslední kapka. Otočila se a zamířila k oknu. V uctivé vzdálenosti od domu postávalo několik jeptišek. Vrhaly nejisté, ale i trochu zvědavé pohledy na Walesany, kteří se potloukali kolem domu pro hosty a úzkostlivě střežili Llewelynovu bezpečnost. Během poslední velmi rušné hodiny Joanna úplně zapomněla, jakému nebezpečí se Llewelyn v klášteře vystavuje, jak moc riskuje vůbec tím, že přijel do Anglie. Stačil jediný pohled na čekající muže a strach o manželovo bezpečí se vrátil.

	„Llewelyne, musíš odsud odjet!“

	„Já vím,“ odpověděl, ale nijak se k odchodu neměl. Místo toho přistoupil k ní a odtáhl ji od okna. „Nevadí mi, že na tobě mohou moji muži oči nechat, ale ty chudinky jeptišky bys neměla takhle navádět k nepravostem!“

	Teprve v té chvíli si Joanna uvědomila, že má stále na sobě jen spodničku. Krev do tváří jí však nevehnala ani tak skutečnost, že si toho opožděně všimla, jako spíš nečekané pobavení, které zaslechla v Llewelynově hlase. Chtěla se ho zeptat, jak může zrovna v tu chvíli žertovat, když si všimla, že v ruce drží její odhozené šaty.

	„Měla by ses co nejrychleji obléci, breilo. Máme před sebou dlouhou cestu.“

	Zadívala se mu do tváře, a potom několika rychlými kroky překonala vzdálenost která je oddělovala. Sevřel ji v náručí a chvíli ji k sobě tiskl.

	„Lásko moje, nebudeš toho litovat. Nikdy toho nebudeš litovat.“

	Llewelyn si nebyl tak jistý. „Zkusíme to, Joanno,“ odpověděl tiše. „Přinejmenším to můžeme zkusit.“
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	[image: image15]dkudsi bylo slyšet vytí psa. Jeho táhlý, smutný nářek se nesl pobřežní mlhou a přetrhl nit Gruffyddových znepokojivých snů, takže se s prudkým trhnutím probudil. Takové noci mu naháněly strach, děsila ho samota a ticho, ty dlouhé hodiny, které musel trávit jen sám se svými přízraky.

	Dovedl si představit jen málo truchlivějších… nebo znepokojivějších zvuků, než bylo psí vytí. Všichni věděli, že je to zlé znamení, předzvěst nějakého hoře, a tak podvědomě zašátral v šatech po svém talismanu, achátu, který dával svému majiteli sílu, odvahu a odhodlání zvítězit nad nepřáteli. Stráže mu už dávno ukradly všechny prsteny, ale achát se mu nějak podařilo ukrýt v oděvu, takže si ho žádný z nich nevšiml. Celé ty měsíce od událostí v Nottinghamu to byl jeho tajný zdroj útěchy, jediné hmatatelné pojítko s Gwyneddem. Jeho prsty však marně šátraly v potrhané vlněné tunice a špinavé košili. Najednou se úplně probudil a vzpomněl si. I o achát už přišel, ztratil ho na cestě do Doveru.

	Na tom nezáleží, opakoval si rozhodně. Psi štěkají a lidé umírají, ale jedno není předzvěstí druhého. Ležel na zádech na slamníku a po chvíli si začal horečnatě šeptat: „Pane náš, ochraňuj mne, odpusť mi všechny mé hříchy a vyveď mě ze všech nebezpečenství. Pane náš, ochraňuj mne v bdění i ve spánku, abych mohl klidně spát a probudit se ke Tvé slávě na nebesích.“ Po té modlitbě se cítil o něco lépe a krátce nato usnul.

	Když se probudil, snažilo se už slunce prodrat do jeho kobky střílnami vysoko ve zdi a nad ním stáli dva muži s tasenými meči.

	* * *

	V odpověď na Janovu naléhavou výzvu se začali na počátku května sjíždět ozbrojenci do Barham Downs v hrabství Kent. Jana mohlo těšit, v jak hojném počtu se jeho páni sjeli, za což mohl děkovat skutečnosti, že hrozící francouzský vpád naklonil veřejné mínění na Janovu stranu, a ty, kterým neříkal nic patriotismus, mohlo motivovat alespoň vědomí, že odmítnutím chopit se zbraní riskují „ustavičnou porobu“.

	Poslední týden pobýval Jan v sídle templářských rytířů v Ewellu, a právě tam také to úterní ráno uprostřed května Richard mířil. Z chilhamského hradu to bylo do Ewellu sotva nějakých pětatřicet kilometrů, a tak se Richard rozhodl využít příležitosti ke zdvořilostní návštěvě u své mladé snoubenky.

	Návštěvy v Chilhamu mu vždy dokázaly pozvednout náladu. Těšilo ho trávit celé dny projížďkami po okolních pozemcích, dívat se na zelená pole a dobře živený skot a přitom vědět, že to všechno už brzy připadne jemu. Při vědomí, že je Rohese de Dover mírná, povolná dívka, která se všem ostýchavě, ale přesto dychtivě snažila zavděčit, byly vyhlídky na manželství ještě lákavější.

	Pro tuto návštěvu na Chilhamu však měl ještě jeden konkrétní důvod. Toužil uniknout, i kdyby to mělo být jen na pár dní, z tísnivého a napjatého ovzduší na otcově dvoře. To, čeho se Jan nejvíce obával, se mělo konečně stát. Kruh se uzavíral.

	To, že Jan ušetřil Gruffydda, nijak nenahlodalo Llewelynovo spojenectví s ostatními velšskými princi. Oběšení rukojmích naopak sjednotilo Walesany jako nic jiného. Rhys Gryg padl Janovi do rukou a teď ho věznili na královském hradě v Carmarthenu. Ale Maelgwn a Gwenwynwyn napadali normanské osady v jižním Walesu a Llewelyn dobyl zpět dva hrady, které do té doby ještě ovládali Normané. Opět se mu podařilo získat nadvládu nad celým Perfeddwladem, získal zpět vše, co musel v Aberconwy Janovi postoupit. Walesané jsou prokletí, drzí a nesnesitelní neřádi, prohlásil trpce Jan, ale jsou jako fénix, dokážou po každé porážce znovu povstat z popela a vznést se na křídlech pro kohokoliv jiného spálených na prach.

	Ačkoliv byl Llewelyn nepříjemný nepřítel, rozhodně příliš neohrožoval Janovo samotné postavení krále. Když však zima přešla do bujného jara, ocitl se Jan tváří v tvář mnohem nebezpečnějšímu protivníkovi, který měl moc udělat to, co Llewelyn nemohl, rázně a krvavě skoncovat s Janovou vládou i jeho životem.

	O Vánocích papež konečně vytáhl svou poslední zbraň. Vyslal Stephena Langtona na francouzský dvůr s průvodními dopisy, v nichž zbavoval Jana anglické koruny a zprošťoval jeho poddané slibu věrnosti. Filip byl víc než jen ochoten dokázat, jak je vzorným synem církve, a tak ihned vyhlásil úmysl vtrhnout do Anglie a přisoudil Janovu korunu mnohem vhodnějšímu nositeli – svému synu Ludvíkovi.

	Zatímco se francouzská flotila chystala v Boulogne na invazi, byl Jan přinucen uznat, že už je nejvyšší čas, a vyslat spěšné posly do Říma. Za tuto kapitulaci doslova za pět minut dvanáct získal však jen odklad papežova ultimáta. Papežský legát Pandulf odcestoval do Anglie, aby tam přijal Janovo pokoření se papežské moci.

	Tím, že se usmířil s papežem, vyrazil Jan Filipovi z ruky nejpádnější zbraň, protože francouzský král teď nemohl vpadnout do Anglie pod záštitou církve jako křižák usilující o spravedlivé potrestání krále-odpadlíka. Ale pokud se Janovi podařilo zrušit veškeré Filipovy nároky, nemohl nic změnit na jeho úmyslech. Francouzská flotila měla odrazit od břehů s papežovým požehnáním nebo bez něj. To znamená, pomyslel si Richard ponuře, že otce co nevidět čeká boj na dvou frontách. Zatímco se bude snažit zabránit Francouzům ve vylodění na jihu, promění Filipovi velšští spojenci celé Marches v pustinu plnou doutnajících rozvalin domů a spálených polí. A jestli to zajde až takhle daleko, jak dlouho budou asi nespokojení baroni při Janovi stát? Jak dlouho bude trvat, než se muži jako Derby, Huntingdon a de Clare rozhodnou přejít do Filipova tábora?

	Krátce po příjezdu do Ewellu Richard s překvapením narazil na Isabelle, která se v zahradě procházela se svými dvěma nejmladšími dětmi. V posledních měsících Isabelle příliš neviděl a své nevlastní bratry a sestřičku vídal snad ještě méně, protože Jan byl doslova posedlý strachem o jejich bezpečí. Když se dověděl o de Vesciho a Fitz Walterových pletichách, vyžádal si ozbrojenou ostrahu, a to nejen pro sebe, ale pro celou svou rodinu. Zašel dokonce tak daleko, že vydal rozkazy, že k jeho nejstaršímu synovi a následníkovi trůnu se nesmí ani přiblížit nikdo, kdo k tomu nedostal písemný souhlas.

	Isabelle uvítala Richarda s nepředstíranou radostí. Už dlouhou dobu spolupracovali jako spiklenci, protože jejich společným cílem bylo Janovo dobro.

	„Sešel se můj otec s papežským legátem?“

	„Ano, setkali se včera v Doveru.“ Isabelle pokynula chůvám, aby šly s dětmi napřed. „Obávám se, že to neproběhlo příliš dobře. Will mi říkal, že se Pandulf choval nepřátelsky a nedokázal prý skrýt pochybnosti a podezření, že Jan s ním nejedná na rovinu. A podmínky, které Janovi předložil, jsou stále ty samé, jimž se vysmíval celých těch pět let. Musel uznat Stephena Langtona arcibiskupem canterburským, dovolit návrat všem klerikům, kteří odešli do exilu, když byla Anglie uvržena do klatby, a uhradit církvi všechny škody. Podle mého názoru však bylo pro Jana nejhůře stravitelné, že papež neustále trvá na tom, aby odpustil Eustachovi de Vesci a Robertu Fitz Walter a přijal je zpět do přízně.“

	Ze svých dočasných útočišť ve Skotsku a Francii de Vesci s Fitz Walterem halasně a neúnavně prohlašovali, že jsou vlastně mučedníky svědomí, protože jako správní křesťané odmítli poslušnost exkomunikovanému králi. Richard nečekal, že by papež uvěřil tak nesmyslnému odůvodnění zrady, a tak jen mohl nevěřícně zavrtět hlavou a pomyslet si, že si současný papež vybral skutečně přiléhavé jméno: Inocenc III.

	„Myslela jsem si, že znám Jana dobře, Richarde, ale takového jsem ho ještě nikdy neviděla. Opravdu nikdy.“

	„Kterého člověka by to nerozrušilo, kdo by se neužíral zlostí?“

	„Ale právě to myslím. On navenek vůbec nezuří. Richarde, on… no, je snad jen jediný způsob, jak popsat jeho rozpoložení. Vzpomínáš, jak jednou Reginald de Dammartin věnoval Janovi ty cinknuté kostky? Vzpomínáš, jak potom při každém hodu vyhrával, dokud ho to nepřestalo bavit a neukázal nám celý ten trik? Nu, a teď se chová přesně stejně jako tenkrát, jako člověk, který ví, že nemůže prohrát.“

	Isabelle se rozhlédla, aby se ujistila, že ji nikdo nemůže slyšet. „Na dnešní odpoledne svolal zasedání rady a na zítřek chce do Ewellu pozvat Pandulfa. Nevím, co má v úmyslu. Můžu ti jen prozradit, co mi sám řekl, totiž že prý přišel na způsob, jak Filipovi překazit plány na invazi a přitom si ze Svatého otce udělat věrného spojence.“

	„Táta je víc než chytrý muž. Občas má dokonce záblesky geniality. Ale tohle by nedokázal snad ani Merlin. Papež už tátovi nikdy neuvěří. Podle mého názoru ani nezasáhne v jeho prospěch, pokud nebude mít církev ve válce co ztratit, a to nemá.“

	Isabelle pokrčila rameny. „Nejspíš máš pravdu. Ale Jan je na člověka tísněného ze dvou stran podivně klidný. On… Richarde, podívej. Ten vězeň, kterého vedou branou… není to Llewelynův syn?“

	Richard se otočil. Gruffydda v tu chvíli stahovali strážci ze sedla. Klopýtl a málem ztratil rovnováhu. Při tom pohlédl směrem k Richardovi. Richard si všiml, že ho Gruffydd poznal, a na kratičký, nestřežený okamžik zahlédl v jeho tváři i nechtěnou prosbu.

	* * *

	Jan se rozhlédl kolem stolu po tvářích těch pár mužů, které nepodezíral z účasti na de Vesciho a Fitz Walterově spiknutí. Pozorně a bez přerušování naslouchali tomu, co říkal, když jim vysvětloval, co a proč má v úmyslu podniknout. Nejdříve v jejich tvářích viděl překvapení, následované pochopením a nakonec souhlasem.

	„Nuže?“ zeptal se. „Tak co mi na to řeknete?“

	„Mohlo by to vyjít,“ připustil Chester, a potom s pro něj zcela netypickým nadšením dodal: „Filipa by to určitě pěkně zaskočilo.“

	„A Jeho Svatost papeže jakbysmet.“ Will celý zářil pýchou. Už oběhla řada let, co Jan naposledy viděl v bratrově tváři tolik neskrývaného obdive. Také Pembroke pochvalně kýval hlavou. Nakonec to však byl Reginald de Dammartin, uprchlý hrabě z Boulogne, kdo nahlas vyslovil názor, který se zcela shodoval s tím Janovým. Dammartin vstoupil do úzkého kroužku Janových nejbližších teprve nedávno. Rok předtím uprchl po ostré roztržce s francouzským králem do Anglie. Vyznačoval se nezkrotnou nezávislostí, na nikoho a nic nebral příliš ohledy a leckdy dokázal až s krutou přesností říkat pravdu lidem do očí, což byly všechno vlastnosti, díky nimž si na Janově dvoře nezískal mnoho přátel. Nikdy však nepropadal sebelítosti, nikdo nemohl popřít že mu to skvěle myslí, že je vynikající vypravěč vybavený nevyčerpatelnou zásobou neuvěřitelných, divokých a košilatých historek. Jan si toho muže brzy opravdu oblíbil, což však nic neměnilo na skutečnosti, že byl pro něj i výhodným politickým spojencem. Dammartin totiž nebyl jen díky své manželce hrabětem z Boulogne, ale patřilo mu také několik lén v Normandii – Aumale, Domfort a Mortain, o něž Jan přišel ve válce s Filipem v roce 1204.

	Dammartin se zazubil. „Pro takový lstivý tah se hodí jen jediné označení – brilantní.“

	Ostatní se rozesmáli. Smáli se ještě ve chvíli, kdy se dveře do malého sálu otevřely a stráže dovnitř postrčily Gruffydda.

	Stráže ho dovlekly před Jana a donutily pokleknout. Anglický král se odsunul od stolu a v napjatém tichu si Gruffydda dlouze, zkoumavě prohlížel. Z jeho očí se toho nedalo mnoho vyčíst.

	„Vypadáš dnes nějak umolousaně,“ nadhodil po chvíli a část Gruffyddova strachu se v tu chvíli změnila v palčivou nenávist.

	„Nebudu prosit. Bez ohledu na to, co se mnou hodláš udělat.“

	„Hodlám udělat jen to,“ opáčil Jan uhlazeně, „že nařídím strážím, aby ti po návratu do Doveru povolily koupel.“

	Gruffyddovi poklesla čelist. Nedokázal hned vstřebat skutečnost, že mu Jan slibuje vidinu zítřků, když on už v duchu počítal poslední minuty svého života. „Proč bys ke mně měl být laskavý?“

	Janovi zacukal koutek. „Jak vidím, zdědil jsi po otci dokonalé vychování. Skutečnost se má tak, že ti hodlám prokázat ještě mnohem větší laskavost. Rozhodl jsem se, že ti umožním, abys napsal otci dopis.“ Pokynul jednomu z Gruffyddových hlídačů. „Přeřízni mu pouta, ale dávej pozor. Nedá se mu věřit. Na stole leží svitek, brk a inkoust, Gruffydde. Umíš psát? Pokud ne, můžeš dopis nadiktovat některému z mých písařů.“

	Gruffydd zrudl. „Umím psát. Jsem synem prince.“

	Jan se trpce usmál, ale řekl jen: „Můžeš napsat, co chceš, ale s rozumem. Myslím, že bys měl Llewelyna ujistit, že se ti dobře daří, že tě nikdo nemučí ani jinak netrápí. A můžeš mu také napsat, že klidně může poslat Joannu na můj dvůr, aby se tu na vlastní oči přesvědčila, že je to pravda.“

	Gruffydd si pokradmu mnul zápěstí a zoufale se snažil najít nějaký háček v Janově náhlém záchvatu laskavosti. Celých těch devět měsíců od událostí v Nottinghamu žil ve stínu smrti, neuběhl snad jediný den, aniž by nepřemýšlel, jestli to byl jeho poslední. Přežít mu umožnila jen obrovská touha po svobodě… a odplatě. Ale kdyby se mu zjevil nějaký milosrdný duch a nabídl se, že splní pár jeho drobnějších přání, požádal by ho o horkou koupel a možnost nějak se spojit s rodinou. Připadalo mu téměř ďábelské, že Jan dokázal vytušit jeho nejzranitelnější místa s tak neuvěřitelnou přesností.

	„Nuže?“ Janovi se v očích zračilo pobavení a netrpělivost. „Na co ještě čekáš? Čím dřív ten dopis napíšeš, tím dřív dostaneš zprávu z domova.“

	Domov. Gruffydd si s hrůzou uvědomil, že se mu oči zalily slzami. „Ne,“ vysoukal ze sebe chraplavě. „Ne. Žádný dopis kvůli tobě psát nebudu, teď ani nikdy jindy.“

	Jana ani ve snu nenapadlo, že by Gruffydd mohl odmítnout. „Proč proboha?“ chtěl vědět. Z jeho hlasu nezazníval ani tak vztek jako úžas.

	„Protože chceš, abych ho napsal. Přiznávám, že nemám tušení proč. Ale pokud to má posloužit tvým zájmům, určitě z toho pro mého otce neplyne nic dobrého. Takže to neudělám.“

	V sále najednou zavládlo naprosté ticho. Dokonce i Gruffyddovým uším zněla ta slova prázdně, ani ne jako výraz vzdoru jako zbytečné chvástání s oprátkou na krku. Jan pomalu zavrtěl hlavou. „Nebuď blázen, hochu. Je ti, doufám, jasné, že tě můžu přinutit ten dopis napsat?“

	Gruffydd ucítil, jak se mu svírá žaludek. „Můžeš to zkusit.“

	Jan se odsunul ještě dál od stolu, dřevěné nohy jeho židle zaskřípěly o kamennou podlahu. „Nemůžu se rozhodnout, jestli jsi naprostý idiot nebo jen neuvěřitelný hlupák.“ Prudce trhl rukou a stráže škubnutím postavily Gruffydda na nohy. „Odvezte ho zpět do Doveru, aby mohl přemýšlet o tom, jaký je blázen.“

	Jako první prolomil hradbu mlčení po Gruffyddově odchodu Reginald de Dammartin. „To jsou všichni Walesané takhle šílení?“

	„Kéž by byli,“ posteskl si Jan. „Kdyby ano, byl by už touto dobou Wales dalším anglickým hrabstvím.“ Vstal a poodešel kus od stolu, přičemž si vůbec poprvé všiml přítomnosti svého syna. Richard nenápadně vklouzl do sálu chvíli předtím, když se mu nepodařilo přesvědčit Isabelle, aby zakročila v Gruffyddův prospěch. Na jeho zoufalé prosby cynicky poznamenala: „Jan mě má rád proto, že po něm žádám jen to, co je mi sám ochoten dát.“

	Gruffyddova neoblomnost Richarda ani v nejmenším nepřekvapila, o to větším překvapením však pro něj byla skutečnost, že se jeho otec tak znamenitě ovládal. Došel k Janovi právě ve chvíli, kdy Will pochvalně podotkl: „Tvá trpělivost s tím chlapcem byla vskutku chvályhodná, Jane, opravdu chvályhodná.“

	„To nebyla trpělivost, Wille. On prokoukl můj trik, prostě se nenechal doběhnout. Největší legrace je, že nejspíš nemá ani tušení, co vlastně dokázal!“

	„Co tím myslíš?“

	„Jen se nad tím zamysli, Wille. Jak myslíš, že bych své dceři vysvětlil, že jsem z Gruffydda to ujištění, že se mu dobře daří, nevyrazil na mučidlech? Dokonce i kdybych se uchýlil k výrazně mírnějším donucovacím prostředkům, kdyby nedostával jíst nebo nemohl spát, aby souhlasil se spoluprací, nemohl bych mu nijak zabránit, aby potom Joanně nevyklopil všechny ošklivé podrobnosti. Mělo by ti být snad jasné, že je ten zatracený pitomec tak prostomyslný, že ho snad nic nemůže postrašit!“

	Z Janova hlasu byla znát značná podrážděnost, ale jinak se Richardovi zdálo, že bere Gruffyddův vzdor celkem klidně. Isabelle měla pravdu, usoudil Richard, něco je zcela určitě ve vzduchu.

	Jan znovu nevěřícně zavrtěl hlavou. „Vsadil bych se, že kdybych mu řekl, že se může vrátit do Walesu, trval by na tom, že zůstane v Anglii! Měl jsem mu připomenout osud jeho prastrýců. Třeba by s ním alespoň tohle trochu otřáslo, aby přišel k rozumu.“

	„O Walesu toho vím asi tolik, co o pohanském království Kitaj,“ zavrčel Dammartin, „a abych se přiznal, obě ty části světa mi připadají asi tak stejně zajímavé. Co se přihodilo příbuzným toho kluka?“

	„Když Llewelynův děd Owain Fawr porazil v bitvě u Crogenu mého otce, pomstil se Jindřich na jeho velšských rukojmích. Dva z nich byli Owainovi synové, Llewelynovi strýcové. Vypálili jim oči do ruda rozžhavenými železy.“

	Dammartina to příliš nepřekvapilo, protože například o Filipovi bylo známo, že stejnému osudu často vydával zajaté anglické vojáky. Normanské rytíře a muže vyšších hodností obvykle měnil za výkupné, ale nebylo ničím neobvyklým, když nechal zmrzačit řadové vojáky, aby se nemohli zúčastnit dalších případných bojů. Pro Willa však byla ta připomínka jako nůž v otevřené ráně.

	„Nikdy jsem nepochopil, proč to tenkrát náš otec udělal,“ zamumlal. „Vůbec se mu to nepodobalo.“ Potom zaváhal. „Jane… ty by ses přece takhle Llewelynovi nepomstil, ty bys přece Gruffydda nenechal oslepit, že ne?“

	Will si okamžitě uvědomil, jaké obrovské chyby se právě dopustil. Janovi se zablýsklo v očích a ve tváři mu zacukal sval. „Už jsem ti vysvětlil, proč jsem ty zatracené rukojmí nechal pověsit! Potřeboval jsem exemplární příklad, bylo nutné baronům připomenout, co všechno je v sázce. Udělal jsem jen to, co jsem musel, a už mě k smrti unavuje neustále poslouchat něčí kritizování. Kristepane, co je to za pokrytectví! Kdo se přimlouval za ty oslepené velšské rukojmí? Nebo kdo promluvil ve prospěch těch nešťastníků, které nechal můj svatý bratr Richard pověsit v Châlus? Ještě na smrtelné posteli se stačil pomstít na mužích, ženách i dětech a nikdo mu za to neříká ‚řezník‘. A co se týče toho proradného parchanta na francouzském trůnu, tak ten má ruce od krve stejně jako Richard. Je možné, že se svými Židy zacházím jako s dojnými krávami, že je dojím, co to jen jde, ale aspoň je rozzuřený dav nevraždí, jako se to stávalo za Richardovy vlády. A nikdy jsem je také neupaloval na hranici jako Filip – osmdesát jich v Brie-Comte-Robert skončilo na hranici poté, co byl zabit jediný křesťan.“

	Jan se zastavil, aby popadl dech, a příliš pozdě si uvědomil, kolik jim toho odhalil. „Odejděte,“ poručil hlasem, který nepřipouštěl odmluvy. Jen Richard byl ochoten riskovat jeho nevoli a zůstal.

	„Proč jsi chtěl, aby Gruffydd napsal ten dopis Llewelynovi, tati? Co jsi tím mohl získat?“

	Jan stál u okna a díval se, jak stráže s Gruffyddem projíždějí branou a vracejí se do doverského hradu. „Llewelyn mě varoval, Richarde. Otevřeně mi řekl, že Joanna je jeho rukojmím, je-li Gruffydd mým. Ale já mu nevěřil, tenkrát jsem mu ještě nevěřil.“

	Richard najednou zalitoval, že v sále zůstal. „A teď?“

	„Za uplynulého půl roku jsem Joannu dvakrát povolal na svůj dvůr a on ji dvakrát nepustil. Naposledy jsem dokonce nabídl, že mu pošlu rukojmí, aby měl klid. Rukojmí… za mou vlastní dceru! A jako odpověď mi přišel jen nabubřelý dopis od Joanny, v němž mi psala, že není možné, aby opustila Wales. Ten dopis očividně napsala pod Llewelynovým dohledem.“

	Richard se už před nějakou dobou naučil zvládnout rozhovory o své sestře, jako kdyby procházel nebezpečným močálem. Ale ještě nikdy neměl takový strach, že by mohl šlápnout vedle. Dobře věděl, že i Jan umí dokonale číst lidem ve tvářích, a tak si raději pospíšil ke stolu a nalil jim oběma pohár vína. „Takže si myslíš, že by Llewelyn mohl povolit, když mu to trochu osladíš?“ odvážil se opatrně a Jan přikývl.

	„Nepočítal jsem však s tím, že ten jeho šílený syn prahne po tom stát se mučedníkem! Toho kluka bychom si měli předbíhat, Richarde. Co jiného by mohlo Anglii posloužit tolik jako jednoho dne Gruffydd na stolci prince Gwyneddu? Dovedeš si představit, že by se pokořil před anglickým králem tak jako Llewelyn tenkrát v Aberconwy? To by dřív prasatům narostla křídla a mniši by přestali pít víno!“

	Richardovi se ulevilo, když se začali vzdalovat od té nebezpečné propasti. Aby Joannu vypudil do nejzazších krajin mysli, kde už nemohla Janovi ublížit, rychle se zeptal: „Jak dlouho mě chceš ještě napínat, tati? Isabelle říkala něco o tom, že jsi přišel na to, jak doběhnout Filipa a zhatit mu plány na invazi. Co sis na něj přichystal… zázrak?“

	Jan se zasmál. „Jen jsem si vzal ponaučení od Filipa a Llewelyna. Filip se těch několik posledních dní výborně bavil, hrál si na zbožného obránce církve. Aby papeže přesvědčil o tom, že to myslí upřímně, dokonce po těch dlouhých letech propustil nebohou Ingeborg z vězení na étampeském hradě! A Llewelyn si také užíval na můj účet, když převlékl svou zradu do roucha křesťanské křížové výpravy, a to všechno s papežovým požehnáním. Ptáš se, co hodlám podniknout, chlapče? Tak věz, že si hodlám zahrát stejnou hru jako oni, ale ukážu jim, kdo je v ní lepší.“

	Filip se ubytoval se dvorem v ospalé vesničce Gravelines, a tak se jeho zábavychtiví páni museli vypravit za poněkud bujařejšími radovánkami do přístavu Calais, nějakých pětatřicet kilometrů západním směrem. Hugh de Lusignan, hrabě z La Marche, a jeho mladší bratr Ralph, hrabě z Eu, přijeli do Calais za soumraku a hned zamířili do své oblíbené přístavní krčmy.

	„Tři dny do Nanebevstoupení.“ Hugh odstrčil stranou opilce a zabral stůl hned vedle dveří. „Myslíš, že už Jan počítá dny?“

	„Určitě. Vsadil jsem se s bratránkem Geoffreyem o sto marek, že měl ten starý poustevník pravdu.“

	„Příjemné pomyšlení, Ralphe. Musel bych mít možnost plivnout do Janovy otevřené rakve, abych uvěřil, že je skutečně po smrti. Je sice pravda, že má v těle asi tolik slušnosti jako poslední Skot a že se chová jak ta nejhorší svině, ale má také z pekla štěstí.“

	„Kdokoliv, kdo v jedné větě použije slova jako ‚svině‘ a ‚peklo‘, může mluvit jedině o Janu Plantagenetovi. O Janu Bezzemkovi. O Janovi z ďáblova plémě. O Janovi, papežovu poskokovi.“

	V místnosti se vznášela hustá clona upletená částečně z dýmu vycházejícího z ohniště a částečně z kouře čadících lojových svic, který Hugha štípal do očí. Zamžoural na muže, který se potácel směrem k jejich stolu, a břitce odpálil: „Už máš nakoupeno, Fitz Waltere?“

	Robert Fitz Walter si obkročmo bez optání dřepl na lavici u jejich stolu. „Ani v nejmenším se mi nepodařilo opít se tak, jak jsem doufal. Jelikož jste oba ještě střízliví, tak počítám, že jste to ještě neslyšeli? Papežský legát Pandulf v sobotu přistál ve Wissantu, neztrácel čas a hned odjel za Filipem do Gravelines. Přivezl mu skutečně velice zajímavý vzkaz – papež prý chce, aby zapomněl na vpád do Anglie. Tvrdil, že pokud Filip neuposlechne toho varování, uvalí papež na Francii znovu interdikt, a pokud to bude nutné, exkomunikuje každého, kdo vkročí na anglickou půdu.“

	Hugh si s bratrem vyměnili překvapené pohledy. „Jestli je tohle ukázka anglického humoru, tak se mi vůbec nezamlouvá.“

	„Ani Filipa to moc nepobavilo.“

	Hugh postavil na stůl číši s takovou vervou, až se víno rozstříklo po celém stole. „Nežertuješ, že ne?“

	„Po pravdě řečeno, opravdu to vypadá na nějaký ďábelský žert, ale rozhodně ne můj. Tím, kdo se teď směje, je Jan. Nechcete vědět, proč se papež tak najednou postavil na Janovu stranu a proč se tak ochranitelsky staví za zájmy anglického krále? Anglie se od nynějška stala papežským lénem, součástí dědičných statků stolce svatého Petra.“

	Vytřeštili na něj nic nechápající pohledy. Jako první se zmohl na slovo Hugh. „Ty ses dočista zbláznil, nebo jsi namol, a nejspíš obojí!“

	„Pandulf oznámil Filipovi, že Jan minulou středu dobrovolně postoupil Bohu a svaté matce církvi římské království anglické a irské, která bude nadále spravovat jakožto papežův vazal.“

	Fitz Walter se zhluboka napil z Hughova poháru, a potom se chraplavě rozesmál, až oba své společníky poprskal kapičkami vína. „Všichni znají historky o lidech, kteří zaprodali duši ďáblu. Ale Jan musí být rozhodně první, komu se podařilo se ziskem prodat tu svou Bohu!“

	„Hrom a peklo, chlape, jak se tomu můžeš smát?“

	„A co mám podle tebe dělat? Zuřit, mlátit kolem sebe a užírat se jako Filip? Když jsem od něj odjížděl, spílal Bohu, Janovi, Inocencovi, svým sluhům, psům, prostě každému, kdo se naskytl poblíž. Nic na tom ale nezmění. Už se jednou poučil, jak může přijít takový střet s církví draho, takže není příliš pravděpodobné, že by se do toho pustil znovu. Vsadil bych se, že teď zruší invazi, jak papež požaduje, a vybije si zlost na mnohem snadnější kořisti, na Janovu spojenci hraběti flanderském. A v Anglii si zatím bude Jan dál svévolně vládnout a jediný rozdíl bude v tom, že bude najednou papežovi velice záležet na tom, aby vydržel na trůnu co nejdéle.“

	„Na člověka, který má před sebou vyhlídku doživotního vyhnanství ve Francii, to bereš docela dobře,“ poznamenal podezíravě Hugh a Fitz Walter se zazubil.

	„Já jsem vám to zapomněl říct? Papež začlenil mé a bratránka de Vesciho do míru s Janem. Vracím se do Anglie hned, jak dorazí písemná záruka mé bezpečnosti.“

	Hugh si odfrkl. „A Jan tě pochopitelně přivítá zpět s pravou křesťanskou láskou v srdci! Jak dlouho myslíš, že ten papežský ‚mír‘ vydrží?“

	Fitz Walter beze spěchu vstal. „Dost dlouho na to, aby to posloužilo mým záměrům.“ Očima zalétl k velké mourovaté kočce, která spokojeně podřimovala na prázdné podnožce. Fitz Walter do stoličky kopl a srazil tak překvapené zvíře na smrduté, promočené rohože.

	„Vidíte,“ prohodil k tomu. „Ani kočka pokaždé nepřistane na všech čtyřech.“

	* * *

	Papež Inocenc III. Janovi, králi anglickému:

	„Kdo jiný než duch svatý… mohl vést tvé kroky, aby ses tak náhle, moudře a zbožně obrátil na církev? Hle! Nyní vládneš svému království z mnohem vznešenějšího a jistějšího titulu než kdykoliv předtím…“

	* * *

	U příležitosti svátku Nanebevstoupení Páně nechal Jan zbudovat na kentských lukách obří pavilón a v něm uspořádal okázalou a přepychovou oslavu tohoto velkého křesťanského svátku. Dřevěné stoly se prohýbaly pod vahou vybraných lahůdek, kejklíři a minstrelové bavili početné zástupy, které zavítaly na louku, a ve vzduchu brzy zavládlo ovzduší lidové veselice či velkého trhu. Se západem slunce byla obří besídka odklizena a Jan se triumfálně vrátil do templářského sídla v Ewellu. Pro mnohé to byl den naplněný trpkým zklamáním.

	Z Petra z Wakefieldu se stal ukázkový příklad falešných proroků a možných vzbouřenců. Pět dní poté byl letitý poustevník převezen do Warehamu v Dorsetu, kde ho za šerifovým koněm odvlekli k šibenici a oběsili.
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	[image: image16]dyž projížděla Eleonora zemskou branou na vnější nádvoří porchesterského hradu, slyšela, jak si mezi sebou přihlížející vojáci šeptají a poznávají v ní „tu bretaňskou holku“ a „královu vězněnou neteř“. Žádný z nich nepoužíval tituly, které jí po právu náležely – vévodkyně bretaňská a hraběnka z Richmondu, tituly, které na ni přešly po smrti jejího bratra Artuše.

	Ve tvrzi se vřele přivítala s manželkou svého strýce, a přestože vycítila, že Isabelle radost spíš předstírá, že jde jen o pouhou zdvořilost, nic to nezměnilo na skutečnosti, že ji to uvítání potěšilo. Jan se staral o to, aby měla stále měkké, plátěné povlečení, sametové a hedvábné róby, stoly plné skvělých vín, silně kořeněné zvěřiny a čerstvých ryb, ale ona nesmírně prahla po přátelství a lásce.

	Vystoupila za Isabelle do malého sálu, pokorně se uklonila před Janem a v duchu se obrnila, aby přežila jeho polibek. V srpnu měl uplynout už dvanáctý rok jejího pohodlného věznění na bristolském hradě a za celou tu dobu na ni Jan ani jednou nezvýšil hlas. Ani nemusel. Dokázal Eleonoru vyděsit do morku kostí i pouhým úsměvem. Občas si říkala, jestli vůbec tuší, jaký z něj má strach, ale z jeho nevyzpytatelných oříškově hnědých očí nedokázala nic vyčíst.

	Většinu mužů, kteří postávali kolem strýce, okamžitě poznala – její nevlastní bratranci Richard a Oliver Fitz Roy, hrabě z Pembroke, snědý hrabě z Chesteru, který se na krátkou dobu stal jejím nevlastním otcem, protože král Jindřich přinutil její matku, aby se provdala za Chestera, když její pravý otec zemřel při rytířském turnaji. Nikdy spolu však nežili jako muž a žena, a tak si Eleonora na Chestera z dětství vůbec nevzpomínala a jemu byl zase její osud zcela lhostejný. Na strýcově dvoře neměla jediného zastánce, vlastně neměla vůbec nikoho, kdo by se za ni přimlouval. Bratr a matka byli po smrti a její přátelé bezpečně umlčeni. Měla mladší nevlastní sestru, Alici, dítě ze třetího manželství její matky s poitouským šlechticem. Alice se však provdala za bratrance francouzského krále a společně teď s Filipovým požehnáním vládli v Bretani, takže jim rozhodně vyhovovalo, že Eleonoru drží Jan stále pod zámkem. Neměla nikoho, kdo by se jí zastal, a dobře to věděla.

	„Slyšel jsem, že o tobě muži mluví jako o ‚perle z Bretaně‘, a teď je mi už jasné proč.“

	Muže, který pronesl tuto poklonu, Eleonora neznala. Vypadal trochu zanedbaně, měl tmavé vlasy a prohlížel si ji drzým, hodnotícím pohledem, kterým s očividným zaujetím sledoval křivky jejího těla. Eleonora ucítila, jak se jí do tváří valí krev. Znervózněla jako sedmnáctileté děvče, protože pro ni se čas zastavil to srpnové odpoledne v Mirebeau, a tak ve věku, v němž už ostatní ženy měly svatbu dávno za sebou a bohaté zkušenosti s milováním, nevěděla toho Eleonora o mužích a o světě o nic víc než mladičká novicka v klášteře.

	Toho muže její rozpaky očividně pobavily. Než se stačila odtáhnout, zmocnil se její ruky a zlehka ji políbil. „Jelikož tvůj strýc král tvrdí, že mi není radno věřit ve společnosti jakékoliv ženy, která nesložila slib čistoty, silně pochybuji, že by nás vzájemně představil. Proto bude lepší, když tak učiním za něj. Jsem Reginald de Dammartin, hrabě z Boulogne. Vítej, má paní, v Porchesteru.“

	„A teď, když ses s ní seznámil, se s ní zase můžeš rozloučit,“ prohodil Jan suše, čímž zachránil Eleonoru před odpovědí. Vstal, nabídl Eleonoře rámě a odvedl ji k lavici u okna. „Pojď, Nell, posaď se vedle mě, abychom si mohli v klidu pohovořit.“

	To důvěrné oslovení ji uráželo. A totéž se dalo říct i o jeho ochranitelském chování. Nikdy si ji nedobíral, nikdy se jí neposmíval a už vůbec se nestávala terčem jeho kousavého černého humoru jako tolik jiných. Ale Eleonora jeho laskavost nesla hůř než největší krutosti.

	„Už jsi slyšela, že příští týden odplouvám do La Rochelle?“

	Eleonora přikývla. „Tvá dcera Joanna mi čas od času napíše. Prozradila mi, že máš v úmyslu dobýt na francouzském králi zpět Normandii a Poitou.“

	„Ty máš zprávy od Joanny? Má se dobře?“

	Eleonoru překvapila naléhavost té otázky, ale opět přikývla. „Docela ano a je velice ráda za příměří, které v současnosti vládne mezi jejím manželem a Tvou Výsostí.“

	Jan pevně semkl rty, protože stávající příměří s velšskými princi se mu ani v nejmenším nezamlouvalo a vlastně ho k němu přimělo jen naléhání Stephena Langtona, arcibiskupa z Canterbury. Za poslední rok však dostal od Joanny jen jeden jediný strohý dopis, a tak teď začal Eleonoru zdlouhavě vyslýchat, aby se ujistil, že se má jeho dcera skutečně dobře a že to její prodlužující se mlčení souvisí jen s Llewelynovou záští.

	Eleonora si všimla jeho neklidu, ale nechápala, co může být jeho příčinou. Lámala si hlavu, proč pro ni asi poslal. Přemítala i o tom, jestli v sobě kdy najde dost odvahy, aby se mu postavila a žádala po něm, aby jí řekl, jak její bratr Artuš zemřel.

	Když Jan konečně zjistil, že už se toho od ní o Joanně víc nedozví, prohlásil: „Můj bratr Will se již vypravil do Flander, kde se k němu připojí Dammartin a syn mé sestry, Otto, císař Svaté říše římské. Já sám přistanu v La Rochelle. Jakmile obsadím Poitou a Anjou, zaútočíme na Filipa ze dvou stran.“

	„Nechť ti Bůh dopřeje vítězství, strýče.“ Proč jí tohle všechno vykládá?

	Přiloudal se k nim Reginald de Dammartin a podal Janovi až po okraj naplněnou číši, z níž odkapávalo víno. „Až jí začneš nahánět manžela, Jane, tak pamatuj na to, že jsem se přihlásil první.“

	„Budu si to pamatovat, Regi,“ opáčil Jan a zazubil se. „Ale mám takový dojem, že by si to tvá žena mohla špatně vykládat.“

	Eleonoru jejich slovní výměna dokonale zaskočila. „Nahánět manžela?“ opakovala. „Co to má znamenat, strýce?“

	Jan jí hned neodpověděl, jen si ji tak chvíli prohlížel přes okraj poháru. Má stejnou barvu vlasů a očí jako Artuš, pomyslel si, ale jinak mají společného jen velice málo. Artuš byl příliš křehký na to, aby se mohl ohnout, ale Nell bude jako tvárný vosk. Nevěděla, co je to vzepřít se. „No, těžko můžeš vládnout Bretani, aniž by ti po boku seděl manžel, který by ti pomáhal a usměrňoval tvé kroky, nemám pravdu?“

	Eleonora pocítila závrať. Nevěřícně na něj vytřeštila oči. „Ty… ty hodláš uznat můj nárok na bretaňské vévodství?“ Sotva ta slova vypustila z úst, došel jí jejich plný význam. Kdyby přiznal, že je právoplatnou dědičkou Bretaně, přiznal by tím i to, že je Artuš mrtev.

	Jan se usmál. „Tvůj nárok je rozhodně oprávněnější, než jakým se může pochlubit tvá nevlastní sestra,“ odpověděl a vyhnul se tak nevědomky nastražené pasti.

	Stále ještě ho mohla doběhnout a uvědomovala si to. Stačilo se jen zeptat: A co Artušův nárok? Ale Jan ji soustředěně provrtával pohledem, naprosto pevně, hypnoticky se jí díval do očí.

	„Tvá sestra a její manžel jsou jen francouzskými loutkami. Filip tahá za provázky a oni tancují, jak on píská. Až Filipa porazím, bude v mém zájmu, aby na trůnu v Bretani seděl někdo mnohem spolehlivější. Přirozeně jsem si proto vzpomněl na tebe, Nell.“

	Eleonora polkla. Nebyla zase tak nevinná, aby hned nepochopila, co jí právě nabízí a co předem odpírá. Mohlo to vypadat, jako kdyby Jan otevíral dvířka její klece, ale i potom by byla vydána na pospas jeho vůli. Pokud byla její sestra loutkou Filipa, pak ona bude stejnou roli hrát v Janův prospěch.

	Zaklesla do sebe prsty obou rukou a bezúspěšně se snažila zastavit jejich třas. Jeho poradci budou vládnout jejím jménem. Vybere jí manžela a ona do toho nebude mít co mluvit. Ale dostane určitou míru svobody. A stále ještě byla dost mladá na to, aby mohla přivést na svět děti, mít rodinu, což byla věc, o níž se ještě před pár okamžiky domnívala, že jí bude navždy odepřena. Zavřela oči. Na rty se jí dralo jako nevyřčená modlitba Artušovo jméno.

	„Nuže?“ Jan jí položil ruku na paži a ucítil, jak se při jeho doteku zachvěla. Byla tak vyplašená, tak plachá jako lapená laň. Její zranitelnost v něm vzbuzovala soucit, nedostatek odvahy však i pohrdání. Zvedl jí bradu a přinutil ji podívat se mu do očí. „Tak co mi řekneš, Nell? Když tě učiním vévodkyní bretaňskou, budu toho litovat?“

	„Ne, strýce,“ zašeptala. „Nebudeš toho litovat. Udělám, co si budeš přát.“

	* * *

	Čtrnáctého února přistál Jan v La Rochelle. Využil toho, že toho roku roztál sníh velmi brzy, a vstoupil s vojskem do Isabellina Angoulême a potom i do Limousinu. Když se de Lusignanové vysmáli jeho nabídce příměří, vtrhl na panství Hugha de Lusignan v La Marche. Filip byl přinucen rozdělit své síly. Svého syna Ludvíka poslal vstříc Janovi a sám zamířil na sever, aby se tam pokusil zabránit Willovi a Dammartinovi v dalším pustošení Flander. Ludvík se však ukázal být až příliš opatrným vojevůdcem, a tak když březen přešel v duben a později v květen, vše nasvědčovalo tomu, že ztracená anjouovská říše jen čeká na to, až po ní Jan vztáhne ruku.

	Na svatodušní pondělí, sedmnáctého května, obsadil Jan de Lusignanův hrad Mervant. Druhý den odtáhl k Vouvantu, kam se před jeho vojskem ukryl Hughův strýc Geoffrey de Lusignan se svými syny. Když se obránci odmítli vzdát, obklíčili Janovi muži hrad a obléhání začalo.

	Útočníkům se v krátké době podařilo zaplnit hradní příkop roštím a hlínou, a potom i zapálit dřevěnou palisádu, takže pronikli na vnější nádvoří hradu. Potom Jan nařídil sestavit obléhací stroje a od úterního úsvitu do soumraku téhož dne metaly mangonely těžké balvany proti kamenným hradbám i samotné tvrzi. V La Rochelle si Jan obstaral poměrně nový obléhací stroj, takzvaný trebuchet, neboli obří prak, který mohl vystřelovat kameny vysokým obloukem a mnohem přesněji než starší mangonely. I tento stroj tedy začal již v úterý odpoledne zasypávat hrad a jeho vnitřní nádvoří obrovitými balvany, obávaným řeckým ohněm a dokonce i hnijícími mršinami uhynulých koní. Za soumraku se už mezi sebou začali útočící vojáci sázet, za jak dlouho hrad padne, a Jan šel tu noc spát s pocitem člověka, který ví, že už má vítězství v kapse.

	Druhý den ráno přerušil Jan půst a zavolal si hraběte z Chesteru, aby se společně zajeli podívat na obléhací věž, již tesaři dokončili krátce po rozednění. Věž se vypínala nějakých dvacet metrů do výšky a právě ji pobíjeli kůžemi namáčenými do octa. Potom Jan vydal povel a obří stroj sestavený z přitesaných kmenů stromů se pomalu vydal přes nádvoří.

	Z hradeb vystřelovali obránci zápalné šípy, ty se však neškodně odrážely od kůží a nedokázaly je zapálit. Několik vojáků se přiblížilo pod ochranou štítů k věži, vyrazilo kola z os a spustilo padací můstek, který se opřel o hradbu. De Lusignanovi vojáci začali na věž házet zapálené louče, ale v té době už po můstku přebíhali první vojáci a skákali na hradby. Z nižších pater věže se na můstek hrnuli další a další. Rozpoutal se boj muže proti muži. Útočníci se mezi sebou strkali, kleli, prohýbali se a lapali po dechu. Několik jich ztratilo rovnováhu a spadlo na zem, nebo je obránci shodili z hradeb. Ale jak se na hradby valily další a další vlny útočníků, začali obránci pomalu ustupovat. Několika Janovým vojákům už se podařilo spustit provazové žebříky a šplhali dolů na vnitřní nádvoří.

	„Podívej!“ vykřikl Jan vítězoslavně a ukázal před sebe. „Naši muži už obsadili bránu vnitřního nádvoří a zvedají mříž!“

	Do poledne se de Lusignanové a všichni zbylí obránci museli zabarikádovat ve tvrzi a Janovi vojáci se připravovali na závěrečný útok. Jan zavrhl možnost vykopat pod hrad tunel a narušit tak jeho zdi. Byla to sice nejjistější metoda, ale zároveň ta nejpomalejší. „Nejdřív zkusíme beranidlo,“ usoudil, když si důkladně prohlédl tvrz. „Pamatujte ale na to, že chci de Lusignany pokud možno živé. Už se těším, jak ty parchanty s gustem pověsím,“ dodal a jeho velitelé se rozesmáli.

	„Tvoje Milosti!“ vyhrkl hrabě z Derby. „Blíží se sem jezdec s bílou vlajkou, a ať mě vezme čert, jestli na sobě nemá barvy Hugha de Lusignan!“

	Za okamžik už před Janem klečel nesmírně nervózní mladík. „Tvoje Milosti, můj pán hrabě z La Marche tě velice naléhavě žádá o schůzku. Zaručíš mu bezpečný průchod, aby mohl vstoupit do tvého tábora?“

	„Ale samozřejmě,“ odpověděl Jan a usmál se. „Řekni Hughovi, že když si pospíší, stihne ještě věšení.“

	Za hodinu se setkali v Janově velitelském stanu. Za těch dvanáct let od Mirebeau Hugh de Lusignan viditelně zestárl. Jeho vlasy i vousy získaly šedavý odstín mořské soli, jeho pihovatá, sluncem osmahlá tvář ze všeho nejvíc připomínala zvetšelý kožený potah a očima Janovi trochu připomínal jeho oblíbeného sokola. Před anglického krále však předstoupil bez zaváhání, poklekl a pravil: „Děkuji Tvé Milosti, že se se mnou setkala. Myslím, že nastal čas, abychom si promluvili.“

	„Nabídl jsem ti jednání již v březnu, pokud si vzpomínám. Říkal jsi něco o tom, že to by ses radši podělil o poslední skývu chleba s ďáblem… nebo něco na ten způsob.“

	„Mýlil jsem se,“ opáčil Hugh toporně. „Prosím tě o prominutí a přeji si, aby mezi námi zavládl mír.“

	To si přál i Jan. Potřeboval, aby mocný klan de Lusignanů uznal jeho znovudobytí Poitou. Dával si však na čas, ještě chvíli nechával Hugha na pochybách, než konečně přikývl. „Budiž tedy.“

	Hughovi se zaleskly oči. „Budu ti věrně sloužit, můj pane. A teď… co bude s mým strýcem a bratranci?“

	Jan se chladně usmál. „Měl jsem v úmyslu je pověsit, Hughu,“ odpověděl pobaveně. „Ale když se ti je podaří přesvědčit, aby se mi vzdali, prominu jim… na důkaz našeho přátelství.“

	Hugh si hlasitě oddechl. „Opět ti děkuji, Tvoje Milosti.“

	Jan pokynul sluhovi, aby jim nalil víno. Ta lest mu vyšla lépe, než očekával. Jak se ukázalo, byl pro Hugha strýc skutečně neodolatelnou návnadou. Koupil si příměří za cenu životů Geoffreye de Lusignan a jeho synů. Bylo to však jen příměří na dnešek. Co přinese zítřek? Co Hughovi zabrání, aby svůj slib věrnosti zrušil, jakmile budou jeho příbuzní na svobodě? Potřeboval něco víc, potřeboval přijít na něco, co by k němu de Lusignany připoutalo, co by jeho osud nerozdělitelně spojilo s jejich. Po pečlivém rozvažování usoudil, že přišel na to, jak to zařídit.

	„Už moc dlouho bylo mezi námi dvěma hodně zlé krve, Hughu. Začněme od začátku, zapomeňme tady a teď na staré křivdy.“

	Hugh se trpce usmál. „A neděláme snad právě tohle?“

	„Myslím to naprosto vážně, Hughu. Slova však znějí prázdně. A tak ti dám živoucí důkaz toho, že to myslím upřímně… svou dceru.“

	„Panebože!“ Hugh se zprudka opřel a vytřeštil na něj oči. „Myslíš to vážně?“

	„Velmi vážně. Isabelle a já máme dceru. Ty máš syna. Jak jinak lépe zhojit staré rány, než je vyčistit novým pokrevním spojením?“

	Víc už říkat nemusel. Tentokrát se Hugh usmál opravdu, dokonce se mu odlesk toho úsměvu odrazil v očích. Pozvedl svou číši do výše. „Na svatbu,“ pronesl. „A na nové začátky.“

	* * *

	Isabelle se začínala nudit. Vstala a rozhlédla se po sále. Přijeli do Parthenay, aby tam Jan přijal sliby věrnosti od de Lusignanů a pojistil křehký mír svátostí manželskou. Ten den ráno se dospělý syn a jmenovec Hugha de Lusignan zasnoubil s Janovou a Isabellinou dcerkou Joannou.

	Maličká budoucí nevěsta, jíž ještě scházely dva měsíce do čtvrtých narozenin, vůbec nechápala význam obřadu, který spojil její život s Hughem de Lusignan, a právě teď si spokojeně hrála v koutě místnosti s novou panenkou. Na druhé straně komnaty si Jan vyměňoval lehce ironické zdvořilosti s Hughem de Lusignan a Eleonora se zapojila do vzrušené debaty s Ralphem de Lusignan a Hughovým synem. Isabelle nemohla přehlédnout zřetelné proměny, které se na Eleonoře za poslední čtyři měsíce na Janově dvoře jasně projevily. Zbavila se valné části dřívější ostýchavosti a právě v tu chvíli tak trochu flirtovala s Hughovým pohledným synem.

	Když potom mladý Hugh zachytil její pohled, poslala mu Isabelle vzdušný polibek a zamířila ke dveřím. Vyšla ven do zahrady, kde si natrhala kytičku fialek, a posadila se na travnaté sedátko ve stínu rozkvetlé broskvoně. Nijak ji nepřekvapilo, když se z domu krátce poté vynořil i mladý de Lusignan a zamířil přímo k ní. Už notnou chvíli předtím si všimla, jak ji pronásleduje očima, kdykoliv si myslel, že si toho nikdo jiný nemůže všimnout.

	„Můžu si k tobě přisednout?“

	„Proč ne?“ Isabelle zvedla kytičku a uvolnila mu místo vedle sebe. „Jak ses zbavil Eleonory? Je z tebe celá pryč, všiml sis? Když jsi teď tady, přijde o aureolu těžce sužované mučednice a začne se chovat snad i vesele.“

	Zazubil se. „Máš pěkně ostré drápky, má paní! Jen trochu domýšlivý muž by se mohl začít ptát proč asi.“

	K jejímu nemalému překvapení se jí to vůbec nedotklo. Nejspíš to bude tím jeho úsměvem, usoudila, tím jeho odzbrojujícím, chlapecky líbezným a působivým úsměvem, doplňovaným navíc pohledem vědoucích modrých očí. Zauvažovala, kolik mu asi je… třicet tři, třicet čtyři?

	Zasmála se a na jeho tázavý pohled odpověděla v lehkém tónu: „Právě mě napadlo, že kdyby mě potkal jen trochu jiný osud, mohla bych teď být tvou nevlastní matkou!“

	Hugh se také rozesmál. „Pro mého otce by tě bylo škoda.“ Vzal ji za ruku. „Stejně jako tě bylo škoda pro Jana.“

	„To jsou velmi nebezpečné řeči,“ opáčila Isabelle chladně, přesto se však neodtáhla.

	„Ale pravdivé.“ Otočil jí ruku dlaní vzhůru a palcem přejel po čáře života. „Jsi tak krásná, mnohem krásnější, než jakou si tě pamatuji. Jak je možné, že tě Jan před celým světem někam neschoval? Býval bych si myslel, že tě ukryje za těmi nejvyššími hradbami a zahalí ti tvář závojem jako Saracénce.“

	Isabelle otevřela ústa, aby mu řekla, že jí Jan věří, že mu nikdy nezavdala nejmenší záminku k žárlivosti. Místo toho slyšela samu sebe, jak odpovídá: „A ty bys něco takového udělal, kdybych byla tvou ženou, Hughu?“

	„Kdybys byla mou ženou…,“ opakoval a na kratičký, nestřežený okamžik oba málem zapomněli, že je to celé jen taková hra. Isabelle byla zvyklá na dvorské koketování. Těšilo a bavilo ji zároveň, když se na ni muži téměř bez výjimky dívali s touhou v očích, ale nikdy nešlo o víc než jen neškodné rozptýlení. Nikdy nezapomínala na to, že jsou hranice pevně vytyčeny, a nikdy se neocitla v pokušení je překročit. A právě proto jí teď silně otřáslo zjištění, že v případě Hugha de Lusignan nic z toho neplatí. Zděsila se, jak ochotně odpovídá na jeho úsměv, na každičký jeho dotek. Pohlédla na ty štíhlé, opálené prsty, které ji hladily po ruce, rychle mu vytrhla ruku ze sevření a přinutila se ke mdlému úsměvu.

	„Mám takový pocit, že by se ostatním mohlo zdát, že je to poněkud zvláštní rozhovor mezi ženou a snoubencem její dcery!“

	Hugh jí úsměv neoplatil. „Spokojím se s dcerou, budu-li muset,“ odpověděl tichým hlasem, „ale raději bych získal matku.“

	Když se potom jejich oči setkaly, uvědomila si Isabelle, že je od něj nedokáže odtrhnout. „Obávám se, že matka je už zadaná, Hughu,“ zašeptala. Snažila se najít útočiště v prostořekosti, zatímco musela zápasit s pokušením natáhnout k němu ruku a konečky prstů obkroužit linku jeho rtů. Překonala to nutkání tak, že si obě ruce pevně stiskla v klíně, a vzápětí mezi ně padl stín. Když se Isabelle otočila, uviděla svého muže stát jen pár kroků od travnatého sedátka.

	„Jane!“ Isabelle vyskočila dřív, než si stačila uvědomit, že by udělala mnohem lépe, kdyby zůstala sedět. Hugh také zareagoval instinktivně. Stejně jako Isabelle leknutím vyskočil na nohy a odtáhl se od ní. Jako první se vzpamatovala Isabelle a vyloudila na tváři oslnivý úsměv. „Jane, lásko moje, tobě určitě musí zvonit v uších, protože jsme právě mluvili o tobě!“

	K její nesmírné úlevě jí Jan úsměv vrátil. Rychle k němu došla a zavěsila se do něj. „Vzpomínám si, jak jsi mi vyprávěl, že ti tvá sestra říkala Kočičáku. Teď už je mi jasné proč. Připlížil ses k nám tiše jako kočka, nevydal jsi sebemenší zvuk!“ Mluvila příliš a také příliš rychle, ale nemohla si pomoct. Najednou ji přepadla hrůza z vidiny ticha, a tak ještě nějakou chvíli živě a bezcílně tlachala, zatímco se Hugh rozpačitě ošíval a Jan jí se shovívavým úsměvem naslouchal. Po nekonečně dlouhé době konečně Hugh zamumlal nějakou omluvu a rychle zmizel z dohledu. Teprve tehdy, když v zahradě s Janem osaměli, se Isabelle trochu uvolnila.

	„Takže jste mluvili o mně? Co jste si o mně říkali, Isabelle?“

	„Á – nic neobvyklého, lásko. Mluvili jsme o Joanně, o zásnubách a…“ Vykřikla bolestí, když ji Jan chňapl za zápěstí a trhnutím si ji přitáhl blíž.

	Jana nijak nepřekvapilo ani neznepokojilo, když si všiml, že se Hugh de Lusignan zvedl a následoval Isabelle do zahrady. Pozornost, kterou ostatní muži věnovali jeho ženě, již mu vesměs záviděli, mu lichotila a vůbec si s ní nelámal hlavu. K tomu, aby šel za nimi, ho nepřiměla žárlivost ani neklid, ale spíš hrdost, že mu patří tak nádherná žena. Bavilo ho okázale předvádět, že je Isabelle jen jeho, před mužem, jehož její krása zcela očividně okouzlila.

	Jeho zděšení bylo o to větší, že nic takového nečekal. Neotřásl jím ani tak pohled na Hugha, sedícího hned vedle Isabelle na tom sedátku, jako výraz v její tváři. To nebyl výraz ženy, která nevinně koketuje s cizím mužem, byl to pohled plný touhy, vzrušení i důvěrnosti, pohled, který žena upírá na milence.

	Stiskl ji ještě pevněji. „Pověz mi to Isabelle. Co ti de Lusignan říkal?“

	„Jane, to bolí!“

	„Řekni mi to!“

	Bolest jí ze zápěstí vystřelovala až do lokte. Oči se jí zalily slzami. „Tak dobře! Flirtoval se mnou, nic víc. Nic víc, přísahám!“

	Pustil ji tak náhle, že zavrávorala. Ztěžka dosedla na travnaté sedátko a začala si mnout zápěstí. Vždy pohrdala ženami, které se hrbily před násilnickými manžely, a říkala si, jak můžou tak potlačovat vlastní hrdost. Nikdy dřív na ni však nikdo nevztáhl ruku, nikdy jí nikdo nijak neublížil. Teď se tiše rozplakala, a když k ní přistoupil, trhla sebou. „Proč tak zuříš? Muži se mnou flirtují každou chvíli, o nic nejde. Ty to dobře víš, Jane, a nikdy předtím ti to nevadilo.“

	„Nejspíš mělo.“

	Isabelle okamžitě zapomněla na bolest a zaplavila ji vlna strachu. „Proboha, Jane, co mi tím chceš říct? Přece si nemyslíš, že bych ti byla nevěrná? To nikdy, Jane, nikdy… přísahám na životy našich dětí! Musíš mi věřit!“

	„Musím? A proč? Proč bys mě nemohla zradit i ty? Proč bys měla být jiná než všichni ostatní?“

	Isabelle se zhrozila. „Nikdy bych tě nezradila, Jane, to přísahám. Musela bych být úplně hloupá, abych něco takového riskovala!“

	Všimla si, jak mu zacukalo v koutku úst, a pochopila, že šlápla vedle. To nebylo to, co chtěl slyšet. Otočil se, jako by chtěl odejít, a Isabelle chvatně vyskočila ze sedátka. „Vyslechni mě, prosím. Nikdy jsem neměla žádného jiného muže než tebe. Já tě miluji, Jane!“

	„Opravdu, Isabelle?“

	„Jak o tom můžeš pochybovat? Jsem tvou ženou už čtrnáct let Zklamala jsem tě snad někdy? Sdílela jsem s tebou lože i starosti a porodila ti tři děti.“ Utřela si oči hřbetem ruky a potlačila vzlyknutí. „A … a je tu ještě jedna věc, kterou jsem ti ještě neprozradila. Čekala jsem, dokud si nebudu jistá, ale… Jane, myslím, že opět čekám dítě.“

	Jan se nezachoval tak, jak doufala. Věnoval jí chladný, zkoumavý pohled, čímž ji vyděsil ještě víc, a potom se velice odměřeně zeptal: „A je vůbec moje?“

	Isabelle zalapala po dechu. Z očí se jí vyřinuly slzy, které jí úplně rozmazaly linky kolem očí. Znovu vzlykla a chytila ho za ruku. „Jak se můžeš takhle ptát? Jak?“

	Ani jeden z nich nezaslechl přibližující se kroky a oba se překvapeně otočili, až když Hugh de Lusignan zakašlal. „Odpusť mi, Tvoje Milosti. Nevšiml jsem si, že se ty a tvá paní o něčem dohadujete. Je mi opravdu velice líto, že jsem vás vyrušil.“ Jeho slova zněla opravdu pokorně a Hugh dokonce sklopil hlavu, jako kdyby se skutečně styděl. Nebyl však vůbec dobrý herec. Jan si všiml, jak zírá na Isabelle, a bylo mu jasné, že ho Hugh nenávidí ještě kvůli jiným věcem než jen kvůli té dávné urážce cti. Užíral se marnou, nenaplněnou vášní. Chtěl dostat Isabelle do postele a ta touha ho neopustila ani po tolika letech, a tak nedokázal zakrýt zlomyslné potěšení, když viděl, že se hádají. Jen chabě maskoval radost, že se do Janova ráje vkradl had.

	Za Hughem uviděl Jan stát jeho manželku Matyldu, ženu, kterou si hrabě vzal jako slabou náhražku za Isabelle. Byla to Isabellina sestřenice z prvního kolena, nedostala však do vínku nic z Isabelliny krásy a rozhodně to nebyla žena, po jejímž boku by mohl Hugh zapomenout na to, co mohlo být jeho – Isabelle a Angoulême. Jan se zhluboka nadechl, zatímco Isabelle zastřeným hlasem odpověděla: „My jsme se nehádali.“

	„Není třeba lhát, Isabelle. Můžeme být k Hughovi upřímní.“ Jan se usmíval toporně a hodně strnule, ale slova mu vycházela ze rtů jakoby o vlastní vůli a ještě zněla celkem věrohodně. „Samozřejmě, že jsme se hádali, a já se obávám, že je to celé má chyba. Víš, Hughu, Isabelle mi právě prozradila, že opět čeká dítě. Přirozeně mě to potěšilo. Ale kdybych věděl, že je v požehnaném stavu, nikdy bych jí nedovolil, aby jela se mnou do Parthenay. Býval bych trval na tom, aby zůstala v La Rochelle, a tak mě velice rozrušilo, že mi to neřekla dříve.“

	Náhlý závan růžové vůně Janovi napověděl, že se Isabelle postavila za něj. Otočil se a vzal ji kolem pasu. „Je od tebe velice hezké, že máš o mne takovou péči, lásko, ale opravdu to není nutné,“ zamumlala. Jan cítil, že je Isabelle celá strnulá, ale její hlas zněl už opět pevně a vzápětí se dokonce zmohla na vzdorný úsměv a otázku: „To nám ani nepoblahopřeješ, Hughu?“

	„Ale jistě,“ opáčil bezbarvě Hugh. „Kéž by Bůh dal a tys přivedla na svět syna, má paní.“

	Když Hugh s Matyldou odešli, Jan Isabelle hned pustil a odvrátil se od ní. Na vzdálenějším konci zahrady se nacházel velký rybník či jezero, lemované podél břehu prastarými tisy. Jan teď zamířil přímo k němu, zastavil se na břehu a nějakou chvíli upřeně pozoroval líně plavoucího kapra. Hněv z něj už vyprchal, zbyla jen prázdnota, jen otupělý pocit nevěřícnosti a ztráty.

	Jeho důvěra v Isabellinu věrnost měla různé příčiny. Nejprve, v době jejich sňatku, byla dána jejím mládím a nevinností. Když dospěla v ženu, stal se jejím průvodcem a učitelem, jenž tvaroval její myšlenky a představy dle svých potřeb. Byla víc než jen jeho ženou, byla jeho výtvorem. Tolik se lišila od všech těch žen, které v životě poznal, a když mu jednoho dne řekla, že ho miluje, bral to jako cosi samozřejmého a nikdy ho ani nenapadlo, aby o ní pochyboval. Alespoň ne do chvíle, kdy ji přistihl, jak sedí po boku mladého de Lusignana na zahradní lavičce. Najednou již neviděl svou ženu, ale krásnou, vášnivou, šestadvacetiletou ženu, která má manžela o více než dvacet let staršího, než je ona sama.

	„Jane.“ Isabelle šla za ním a zastavila se několik kroků od něj: „Jane, prosím, musíme si promluvit. Musím vědět, jestli jsi opravdu myslel vážně, co jsi mi řekl. Myslím to, že pochybuješ o tom, že je to dítě tvé.“

	Jan sebral ze země hrst kamínků. Teď je jeden po druhém nechal propadnout mezi prsty a díval se, jak se od nich pokaždé rozběhnou široká kola, která rozčeří poklidnou hladinu rybníku. „Ne,“ odpověděl po delší době, „nemyslel jsem to vážně. Vím, že je to dítě moje.“

	Isabelle si ani neuvědomila, že předtím zatajila dech. „Díky Bohu,“ vydechla teď a v jejím hlase nebylo ani stopy po ironii. Zachvátila ji taková hrůza, že ji ani nenapadlo, že by se mohla začít rozčilovat nebo durdit. Nic takového jí vůbec nepřišlo na mysl, zvlášť když si vzpomněla na Eleonoru a jejích šestnáct trpkých let v Jindřichově vězení, na ingeborg a jejích dvanáct let věznění na étampeském hradě, nebo když si vybavila zlověstné ticho obestírající každičkou zmínku o Maude de Braose a jejím záhadném zmizení v kobkách ve Windsoru.

	„Pokud to dítě bude děvče,“ prohodil Jan po několika chvílích napjatého ticha, „pojmenujeme ji Isabelle.“

	Isabelle se chabě usmála. „To se mi bude líbit.“ Dotkla se konečky prstů pomalu se vybarvujících modřin na svém zápěstí, a potom k němu přistoupila a vklouzla mu do náruče.

	„Jane, slib mi, že už nikdy nezapochybuješ o mé lásce k tobě.“

	„Chtěl bych ti věřit,“ přiznal se. Zdálo se, že chce něco říct, alespoň pootevřela ústa, ale než tak stačila učinit, sklonil se k ní a políbil ji. „Když jen pomyslím, že by sis snad někdy vzala do lože jiného muže, Isabelle…“

	„Miluji tebe a jen tebe.“ Její hlas zněl chraplavě a svůdně, ale při těch slovech zároveň zavřela oči, aby jí z nich nemohl vyčíst, co si ve skutečnosti myslí. Jan pocítil palčivé zahryzání strachu. Jak může vědět, jestli mu lže nebo ne? Jak si kdy ještě bude moci být jistý?

	* * *

	Ve středu druhého července se rozednilo do nádherného, sluncem prozářeného dne. Oblohu nad Janovým vojenským ležením u Roche-au-Moine brázdil osamělý orel. Vojáci se vymotávali z přikrývek, zívali, a když pohledem zalétli na oblohu a uviděli toho orla, považovali to za dobré znamení, protože všichni dobře věděli, že orel je králem ptáků a že starý král Jindřich blahé paměti mluvil o svých synech často jako o orlících. Náhlé objevení se zlatého orla nad Janovým táborem mohlo znamenat jen jediné – porazí syna francouzského krále a vítězství bude jejich.

	Jan obléhal hrad Roche-au-Moine, jen pár kilometrů severně od Angers, už čtrnáct dní. V jeho zdech se opevnil Filipův senešal pro Anjou, William des Roches, ten samý William des Roches, který se po Mirebeau obrátil proti Janovi. Do té doby se Janovo válečné tažení odvíjelo až neuvěřitelně úspěšně. Získal na svou stranu de Lusignany, obsadil řadu hradů a dobyl významné město Angers a řady jeho vojska se rozrostly o družiny mnoha poitouských pánů. Když se mu doneslo, že Filipův syn Ludvík pospíchá s vojskem na sever, aby des Rochese zachránil, rozhodl se Jan neupustit od obléhání hradu a raději se s francouzským vojskem utkat v poli.

	Zvědové mu hlásili, že se Francouzi blíží z jihovýchodu, a všichni ti, kteří právě upřeně sledovali let orla, si až příliš dobře uvědomovali, že již brzy dojde pod bezmračnou oblohou k bitvě a že se mnoho z nich nedožije úsvitu druhého dne. Orel jim však dodal odvahy, protože se v jednom okamžiku snesl níže a na kratičký okamžik zakroužil nad velitelským stanem anglického krále.

	Ve stanu zatím Jana sužoval jeho starý známý zlý sen, sen, v němž se mísily skutečné obavy bílého dne s tajeným strachem temné noci, sen, v němž stál nahý a bezbranný, opuštěný dokonce i Bohem, před svými nepřáteli.

	„Můj pane?“

	Prudce otevřel oči a pohlédl do vyděšené tváře mladého panoše. Chlapec chvatně odstoupil od jeho postele. „Odpusť mi, můj pane, ale křičel jsi…“

	„Na tom nezáleží, Simone, na tom nezáleží.“ Jan se chtěl posadit, ale zjistil, že se úplně zamotal do přikrývek. Pokynul Simonovi, aby mu donesl víno, a cípem prostěradla si setřel pot z čela. Napadlo ho, jestli si jeho sluhové mezi sebou vykládají nafouklé historky o králových zlých snech. Věděl, že ano. Drby byly mzdou sloužících, a proto je rozhazovali plnými hrstmi.

	Slyšel, jak se za přepážkou baví několik mužů, jak se nervózně pochechtávají a žertují, jako pokaždé, když se šlo do boje. Jan pociťoval stejný neklid jako oni, ale nesdílel jejich vzrušení, protože válku nijak nemiloval a vůbec netoužil po slávě vojevůdce. Nikdy nedokázal pochopit, jak mohl jeho bratr Richard nalézat na bitevním poli tak zvrácené potěšení, a když tasil meč, bylo to jen proto, že nemohl získat, co chtěl, žádným jiným způsobem.

	Páže se za okamžik vrátilo a podávalo mu chléb namočený ve víně. „Nad tvým stanem ráno kroužil orel, můj pane, a všichni ho viděli!“

	„Skutečně?“ zazubil se Jan a poslední cáry snové temnoty zaplašil náhlý příliv slunečních paprsků. „Když mi Ludvík poslal tu výzvu k boji, Simone, odpověděl jsem mu, že čím dřív dorazí k Roche-au-Moine, tím dřív toho bude litovat. Dnes dostojím svému slibu.“ Je sice pravda, že si tím prohlášením tak trochu dodával odvahy, ale zároveň zahrnovalo i věcné konstatování ostříleného vojevůdce, který si vybral místo bitvy, přiměl nepřítele, aby přišel za ním, a navíc si byl vědom toho, že má výraznou početní převahu.

	Hrabě z Chesteru už na Jana čekal a podělil se s ním o snídani, zatímco Jana navlékali do zbroje.

	„Vyrozuměl jsem, že v noci přijeli poslové. Má Tvoje Výsost nějaké zprávy z Flander, od svého bratra Salisburyho a Dammartina?“

	Jan zavrtěl hlavou. „Bohužel ne, takže se mohu jen domýšlet, že stále ještě čekají, až se k nim připojí Otto se svými rýnskými pány. Mám však novinky z Anglie.“

	„Od Pembrokea?“

	Hrabě z Pembroke zůstal v Anglii. On a Peter des Roches, biskup z Winchesteru a nyní i Janův justiciárius, vládli v zastoupení. Jan však zavrtěl hlavou. „Ne, poslední dopis, který jsem od Pembrokea dostal, se týkal jeho podezření, že Fitz Walter a de Vesci popichují nespokojené barony na severu. To však není žádné velké překvapení. Když se odmítli přidat k našemu tažení, věděli jsme, že se budou snažit využít mé nepřítomnosti v království. Ale myslím, že je Pembroke s Winchesterem dokážou udržet na uzdě, dokud se nevrátím a sám se s nimi nevypořádám. Ne, dostal jsem dopis od svého syna.“

	Chester si postupem času začal Richarda vážit, a tak se usmál. „Vím, že Tvoje Milost chtěla, aby dohlížel na její zájmy v Anglii, ale musím se přiznat, že bych ho dnes měl docela rád tady po svém boku. Je to dobrý chlapec, dá se na něj spolehnout, že si zachová chladnou hlavu.“

	Jan se také usmál. „To v každém případě. Nuže, připojí se k nám příští měsíc poté, co se ožení s mladičkou chilhamskou dědičkou.“ Pážata mu natáhla přes prošívanici drátěnou košili a připnula k pasu opasek s pochvou. „Řekni mi pravdu, Ranulfe. Jakou myslíš, že máme šanci?“

	Chester si nemohl vzpomenout, že by ho Jan kdy oslovil křestním jménem. „No, za nic na světě bych nechtěl s Ludvíkem měnit!“ odpověděl a Jan se rozesmál. Právě sáhl po poháru vína, když oba zaslechli to volání.

	„Král, kde je král?“

	Jan trhnutím odsunul plátěnou zástěnu stranou právě ve chvíli, kdy do stanu vpadl hrabě z Derby. „Tvoje Milosti, nebudeš věřit tomu, co Thouars a baroni…“

	„Přestaň brebtat a řekni mi, co se děje!“

	„Poitouští pánové odjíždějí, můj pane, oni utíkají!“

	„Kriste Pane…“ Jan na okamžik úplně strnul, protože se mu před očima hrůzy bílého dne slily s těmi nejhoršími sny. Potom odstrčil Derbyho stranou, sehnul se ve vchodu a vyběhl ven ze stanu.

	Kolem jeho stanu postával slušný dav vojáků, kteří se rychle rozestoupili, aby mu udělali cestu. Poitouané už nasedli na koně a chystali se k odjezdu. Jan poznal Aimeryho, vikomta z Thouars, a namířil si to rovnou k němu. Znali se dobře, Thouars se snad odjakživa točil jako korouhvička ve větru a přísahal věrnost buď Janovi, nebo Filipovi, podle toho, jak se mu to právě hodilo. Nedíval se na Jana nijak vzpurně, zdálo se, že je mu to trapné, a než stačil Jan cokoliv říct, vyhrkl: „Byli jsme ochotni se k tobě připojit při obléhání Roche-au-Moine, ale s Francouzi bojovat nebudeme. Na tom jsme se nedohodli. I Filip je naším lenním pánem, dlužíme mu…“

	„Ty prolhanej parchante! Už dobře čtrnáct dní víš, že se chci s Ludvíkem utkat v poli, a za celou dobu jsi neřekl ani slovo, vůbec jsi neprotestoval. Ne, ty jsi radši čekal až do dne bitvy. Pověz mi, Aimery, kolik ti Francouzi zaplatili? Dostal jsi svých obvyklých třicet stříbrňáků?“

	Thouars zrudl a začal se vztekat, ale Jan ho už dál neposlouchal. Už když si vybíjel zlost na Thouarsovi, když se mu na jazyku zhmotňovala kousavá obvinění a hrubé urážky, znělo mu v uších tiché varování vnitřního hlasu. Něco tu nehrálo. Thouars byl bezohledný a nespolehlivý, ale proslul také tím, že má velice slabou vůli a že se za každou cenu vyhýbá přímému střetu. Ten by spíš uprchl z tábora uprostřed noci, nikdy by v sobě nenašel dost odvahy k tak ďábelsky načasované dezerci. Jan sklouzl očima z Thouarse a pátral po tvářích ostatních. Ve chvíli, kdy mezi nimi uviděl de Lusignany, pochopil. Zavrtal se pohledem Hughovi do očí. Hugh se usmál, naklonil se z koně a odplivl si do prachu.

	„Vy Angličané máte jedno přísloví, které se mi vždy moc líbilo, Jane: Kdo se směje naposled, ten se směje nejlépe.“

	Jan vytrhl meč z pochvy. „Ty zbabělče, ty hajzle mizernej! Čert tě vem, ale za tohle mi zaplatíš, přísahám, za tohle mi zaplatíš, i kdybych měl na pomstu čekat do soudného dne!“

	Hugh se rozesmál. „Ale ale, vždyť soudný den nastal už dnes… aspoň pro tebe. Hodně štěstí s Francouzi.“

	Na ta slova de Lusignanové pobídli koně ostruhami a vydali povel svým mužům k odjezdu. Poitouští pánové se rozjeli hned za nimi a za pískání a spílání rozčílených Angličanů tryskem odjeli z tábora.

	Chester popošel dopředu a zastavil se Janovi po boku. Čekal a Jan po chvíli tichým hlasem pronesl: „A já mu dal svou dceru, svou Joannu…“

	„Tvoje Milosti!“ Hrabě z Derby si k nim razil cestu davem čumilů. „Tvoje Milosti, co chceš teď dělat? Francouzi se na nás mohou každou chvíli vrhnout, a jak s nimi můžeme bojovat? Právě jsme přišli o polovinu armády!“

	Jan se otočil a zasunul meč do pochvy. „Nemůžeme se s nimi utkat. Vydej rozkaz k ústupu. Řekni kapitánům, že míříme k Loiře.“

	„Ale co bude s našimi obléhacími stroji, co bude s mangonelami a trebuchetem? Co se stany a nákladními vozy, s…“

	„Nechte je tady.“ Jan odpověděl zcela bez emocí, skoro klidně, ale Derby se neodvážil s ním přít. Stačil mu jediný pohled do královy tváře, aby se ihned otočil a začal předávat královy rozkazy dál. Zlost jejich vojáků přešla v úzkost, první a neklamnou známku paniky. Muži se rozběhli ke koním a ti, kteří žádného koně neměli, se začali rvát s těmi, kteří je měli. Několik vojáků využilo všeobecného zmatku k vyloupení stanů svých velitelů. Vojáci se chvěli strachy a zuřili, prali se mezi sebou a Janovi kapitáni se bez valného úspěchu snažili tomu chaosu vtisknout alespoň zdání nějakého pořádku. Jejich muži však v tu chvíli dokázali myslet jen na jedinou věc, na to, jak uprchnout dřív, než se na ně vrhne francouzské vojsko.

	Jan stál na místě a dlouho se nehýbal, dokonce ani ve chvíli, kdy mu družiníci přivedli koně a přesvědčovali ho, aby nasedl. Stál tam sám uprostřed všeho toho chaosu a zmatku a díval se, jak se jeho vojsko úplně rozkládá.

	* * *

	Jan ustoupil do La Rochelle a poslal svým baronům, hrabatům i rytířům, kteří vesměs zůstali v Anglii, naléhavou výzvu, aby se v co nejkratší době přeplavili přes Kanál a bezodkladně se k němu připojili. Dokonce slíbil, že „kdokoliv snad vyrozuměl, že vůči němu nechováme přívětivé smýšlení, může se ospravedlnit tím, že se dostaví“. Jeho syn Richard přistál v La Rochelle na konci července a dostihl Jana druhého srpna u Limoges, kde jej čekala nepříjemná povinnost oznámit otci, že se žádných posil nedočká. Janovy naděje na znovudobytí anjouovské říše na pevnině nyní tedy závisely už jen na Willovi, Reginaldovi de Dammartin a vojsku, které sbírali ve Flandrech.

	Ten večer panovala v malém sále opatova sídla pochmurná nálada. Eleonora seděla s Janovým a Isabelliným pětiletým synem Richardem na lavici u okna. Mladý Jindřich zůstal jako následník trůnu doma v Anglii a malou Joannu předal anglický král de Lusignanům po květnových zásnubách do výchovy. Isabelle neklidně přecházela po komnatě. Když se ve dveřích objevil Richard, pokynula mu, aby se posadil.

	„Jsem moc ráda, že jsi přijel. Jan strašně moc potřebuje, aby ho někdo rozveselil.“

	Richard si všiml, že je jeho nevlastní matka hodně pobledlá. Dlouhé, bezesné noci se podepsaly na její tváři a vykreslily temné kruhy pod jejíma očima, a tak odpověděl. „Obávám se, že ty také. Povídej mi o Joanně. De Lusignanové se jí nevzdají?“

	„Ne, pochopitelně, že ne. Trvají na zásnubách, Richarde. Je jejich rukojmím, víš. Dokud ji budou držet, nemůže proti nim Jan zakročit, nemůže je po zásluze potrestat.“

	Richard nevybíravě zaklel. „Ty zatracený zrádci, ať se navěky smaží v pekle!“

	Isabelle zamžikala. „Hughův syn v Roche-au-Moine nebyl. Je možné, že nebyl do jejich úmyslů zasvěcen, třeba vůbec nevěděl, co mají v plánu.“

	Richarda její odpověď hodně překvapila. Takovou naivitu by možná očekával od Eleonory, ale od Isabelle nikdy, od Isabelle v žádném případě. „Jsi v pořádku? Kdy se má to dítě narodit?“

	„Ještě to bude trvat několik měsíců, nejdříve v prosinci.“ Isabelle kývla na synovu chůvu a ta hned zvedla chlapce z postele. Eleonora také okamžitě vstala a nabídla se, že ho odvede sama.

	„Bylo od tebe už tak velice hezké, že jsi Dickonovi celý večer četla, Nell. Nemusíš mu dělat i chůvu.“

	Eleonora se na chlapce usmála a ten jí úsměv oplatil. „Ale mě to baví, má paní,“ bránila se a se skutečnou lítostí sledovala, jak chůva odvádí chlapce ze sálu. Zdálo se, že má v úmyslu připojit se k Isabelle a Richardovi v lenošce, ale jakmile do místnosti vstoupil Jan, chvatně zamířila na stíněnou lavici u okna.

	Isabelle se hned začala chovat pečovatelsky. Podala mu polštář a přinesla víno. Jan přijal její posluhování bez jediného slova. Richarda překvapilo, jak jeho otec za těch šest měsíců, co se neviděli, zestárl. Jeho černé havraní vlasy začínaly výrazně prokvétat stříbrem.

	Jan vrhl na Isabelle úkosem pohled, jehož význam Richard vůbec nepochopil, a prohlásil: „Počítám, že ti Isabelle vyprávěla o de Lusignanech a naší Joanně.“

	Richard přikývl. „Nesmíš si to vyčítat, tati. Mnoho pokrevních svárů se podařilo urovnat manželským svazkem. Jak jsi mohl předvídat, že se stane něco takového?“

	„Ale měl jsem, protože to není poprvé, co jsem se vzdal Joanny. Spojil mě snad sňatek mé dcery s Llewelynem? Stal se z něj díky tomu můj spojenec? Nic jsem tím nezískal a ztratil jsem dceru. Ne, Richarde, měl jsem to tušit…“

	Richard ani Isabelle nevěděli, co mu na to odpovědět, ani jak ho utěšit. Isabelle se k němu přisunula blíž a začala mu masírovat ztuhlé svaly na krku a ramenou, ale Jan jí po chvíli netrpělivě naznačil, aby toho nechala. „Už ses Isabelle pochlubil s novinkami, které jsi mi přivezl, Richarde? Loni v květnu jsem nařídil Pembrokeovi, aby vybral rytířskou daň tři marky za rytíře ode všech, kteří se odmítli zúčastnit mého tažení. Odjakživa museli ti, kdo se nechtěli účastnit bojů, platit rytířskou daň, bylo tomu tak od časů mého prapraděda. A přesto mi Richard oznámil, že ji teď většina mých pánů odmítá zaplatit a tvrdí, že mi nejsou povinováni rytířskou službou, když vedu válku na cizím území.“ Jan se odmlčel, a potom trpce dodal: „A za tohle vděčím svému skvělému a úžasnému příteli papežovi. Kdyby netrval na tom, abych odpustil de Vescimu a Fitz Walterovi…“

	V tom okamžiku se otevřely dveře, a když se Jan, který uťal větu v půli, otočil, uviděl ve dveřích stát hraběte z Chesteru. „Pojď dál, pane hrabě. Právě probíráme výhody papežových chráněnců. Od té doby, co jsem se usmířil s Bohem a církví, se proti mně všechno spiklo. Jaké ponaučení si z toho mám vzít?“

	Chester však na jeho sarkastickou otázku nijak neodpověděl. Neměl se dokonce ani k tomu, aby vstoupil do sálu. Stál v přítmí a nic neříkal. V jeho držení těla a v jeho zamlklosti bylo cosi, co je všechny vylekalo.

	„Nuže?“ Janův hlas zněl najednou chraplavě a anglického krále naplnila zlověstná předtucha. „Co se stalo?“

	„Nesu poslední zprávy, Tvoje Milosti. Novinky z Flander.“

	„Povídej,“ vyzval ho Jan. Chester popošel kupředu a poklekl před ním. „Tvůj synovec Otto se konečně připojil s vojskem k armádě tvého bratra Salisburyho. Byli právě ve Valenciennes a chystali se k pochodu na Paříž, když jim zvědové oznámili, že je Filip obešel a mají ho za sebou. Otočili se zpět a obě vojska se střetla minulou neděli nedaleko vesnice Bouvines.“

	Jan sebou trhl tak, až mu z poháru vyšplíchlo víno na rukáv. „A kdo zvítězil?“

	„Filip, Tvoje Milosti. Zvítězil Filip.“

	Jan zavřel oči a ponořil se do tmy. Chesterův hlas ho však dál neúprosně pronásledoval: „Byla to krvavá řež, můj pane. Filip spálil most přes řeku Marque, takže jeho vojáci nemohli ustoupit. Na konci bitvy se počítali mrtví na tisíce. Tvůj synovec uprchl z boje, když bylo jasné, že je vše ztraceno. Avšak tvůj bratr a Dammartin odmítli opustit bitevní pole a bojovali až do konce. Tvůj bratr se pokusil o zoufalý útok přes celé bitevní pole, aby zachránil Dammartinův oddíl. Byl to nesmírně odvážný čin, Tvoje Milosti, a téměř jím vyhrál celou bitvu.“

	Chester nebyl králi oddán z osobních důvodů, zůstával věrný anglickému králi, ne osobně Janovi. Ale teď, když Janovi pohlédl do tváře, pohled jeho tmavých očí zjihl a s jistou dávkou soucitu dodal: „Alespoň ti mohu říci, že je tvůj bratr stále ještě naživu. On i Dammartin padli do zajetí.“

	Isabelle jemně vyprostila pohár s vínem Janovi z křečovitě sevřené ruky. „Lásko moje, je mi to tak líto…“ Když neodpověděl, pokusila se ho obejmout, ale Jan se od ní odtáhl a vstal.

	„Je po všem,“ zašeptal téměř neslyšně. „Je po všem.“

	„Pro tuto chvíli, ano. Ale máme ještě další možnosti, tati, další…“

	„Ne, Richarde. Je po všem.“

	Jan přistoupil ke stolu, zvedl z něj přesýpací hodiny a opět je postavil. „Zjisti, jaké výkupné chce Filip za Willa s Dammartinem. Ať si řekne o cokoliv, dostane to. Ať bude chtít cokoliv…“

	„Budu k tobě upřímný, Výsosti. Je možné, že je Filip nebude chtít vůbec propustit – za jakoukoliv cenu. S tou možností se budeš muset smířit, můj pane.“

	Jan s trhnutím zvedl hlavu. „Ne! Musí existovat možnost, jak je osvobodit. Najdi ji, Chestere. Ať to stojí, co to stojí, najdi ji.“ Ještě nikdy v životě nevyslovil Jan něco, co by se tolik podobalo prosbě. „Nemůžu ztratit i je,“ dodal, potom se otočil na patě a několika rychlými kroky vyšel ze sálu. Po chvíli váhání ho Isabelle následovala.

	Richard také vstal, a potom se ohlédl přes rameno. „Má otec pravdu, pane z Chesteru? Jsou už Normandie a ostatní provincie nenávratně pro Anglii ztraceny?“

	Chester přikývl. „A to není vše, o co jsme v Bouvines přišli. Je sice pravda, že tvého pana otce porazili jen na dálku, Richarde, ale přesto jej porazili. Můžeš si být jist, že toho vzpurní pánové v Anglii plně využijí.“

	Po těch slovech upadli oba v mlčení. Už nebylo co dodat Jejich ticho přerušila až Eleonora. Seděla na lavici v přítmí sálu a ochromeně naslouchala tomu, jak Chester mluví o porážce a smrti. Teď, když jí došlo, co výsledek bitvy u Bouvines znamená pro ni, zakryla tvář dlaněmi a trpce se rozplakala.
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	[image: image20]oanně se o Llewelynovi často zdávalo, když někam na delší dobu odjel ale ještě nikdy se jí nestalo, aby byl ten sen tak živý, tak vyzývavě smyslný, aby se potom probudila s lítostí a zklamáním, že je v chladném, prázdném loži sama. Ale když vzdychla a zavrtěla se, ucítila na krku Llewelynův dech a jeho ruce na svém těle. Znovu vzdychla.

	„Tak teď už je mi naprosto jasné, proč jsem měla tak úžasně prostopášný sen,“ zamumlala ospale. „Musím tě však varovat, pane, že velice riskuješ, protože můj manžel se může každou chvíli vrátit.“

	Tiše se zasmál. „Tak to si budeme muset pospíšit.“

	„Jestli budeš spěchat, nikdy ti to neodpustím.“ Přejela mu rukama po zádech a objala ho kolem krku. „Miláčku, omlouvám se, je mi to moc líto. Celé to byla má chyba…“

	„Později,“ zašeptal a políbil ji na víčka, a potom i na rty. „Později…“

	* * *

	Llewelyn vylezl z postele, vzal si ručník přehozený přes bidlo a důkladně se začal utírat. Potom se opět vrátil na lože, odhrnul provlhlé, zmuchlané prostěradlo a začal jemně osušovat i Joannu. „Když přijde na to, jak zapálit postel, dokážeš vymýšlet stále nové a nové způsoby,“ poškádlil ji. Joanna se provokativně protáhla a věnovala mu líný, spokojený úsměv.

	„Pár jisker mohlo odlétnout,“ souhlasila. „Strašně se mi po tobě stýskalo.“

	Usmál se a Joanna ho pohladila po tváři. „Jak dopadla schůzka s bratrancem Madogem? Podařilo se ti ho přesvědčit?“

	„Ano, celkem snadno. Myslím, že už nějakou dobu uvažoval o tom, že zruší spojenectví s Angličany a přidá se k nám. Potřeboval jen vědět, že vůči němu už nechováme zášť.“

	„Byl jsi pryč déle, než jsem očekávala, celé dva týdny.“

	„Poté, co jsme se s Madogem dohodli, jsem dostal zprávu, že nedaleko Pwllheli ztroskotala janovská loď plující do Irska. Rozhodl jsem se, že se osobně pojedu podívat na náklad, který vlny vyplavily na břeh.“

	„Chápu.“ Joanna se posadila a objala si pažemi kolena. „Vím, že si jako pán Gwyneddu nárokuješ náklad jakékoliv lodi, která ztroskotá u tvých břehů. Ale za těch osm let, Llewelyne, které uplynuly od naší svatby, ses ani jednou neobtěžoval sám navštívit nějaké místo ztroskotání. To vezla ta kupecká loď opravdu tak bohatý náklad?“

	„Ne,“ přiznal. „Ale usoudil jsem, že bude lepší, když se chvíli neuvidíme.“ Natáhl se k ní a prsty obkroužil ladnou křivku její šíje. „Jinak hrozilo, že podlehnu neovladatelnému pokušení zaškrtit tě, lásko moje.“

	„A celkem oprávněně. Přiznávám, že jsem se chovala jak ta nejhorší semetrika. Mám pocit, že jsem tě asi chtěla vyprovokovat k hádce.“ Smutně se usmála. „A to se mi také povedlo.“

	„Dopis od tvého otce?“

	„Ano.“ Joanna mu položila ruku na rameno. „Obávám se, že se ti nebude ani trochu líbit, co ti musím říct, ale prosím tě, abys mě vyslechl.“

	Llewelyn přikývl a Joanna se přerývaně nadechla. „Ještě nikdy jsem od otce takový dopis nedostala. Silně pochybuji, že kdy vůbec někomu napsal podobný dopis jako mně tu noc ve Woodstocku. Začíná výčtem událostí, k nimž došlo po jeho návratu do Anglie. Píše, že se de Vesci a Fitz Walter minulý měsíc setkali v opatství svatého Edmunda s hrabaty z Clare a Norfolku a ostatními pány, kteří mu odmítli zaplatit rytířskou berni. Otec říká, že baroni změnili taktiku a že teď hovoří o listině, kterou měl údajně vydat už král Jindřich I. Prý tvrdí, že tento patent omezuje královské pravomoci, a tak po něm požadují, aby platnost té listiny obnovil. Ta nová strategie ho velice znepokojila, protože podle jeho názoru nalezne velkou podporu u většiny jeho vazalů, dokonce i u těch, kteří se doposud drželi stranou. Myslí si, že za tím vším stojí Stephen Langton, protože je to podle jeho názoru na de Vesciho a Fitz Waltera příliš jemný a chytrý manévr.“

	Llewelyn ji do té doby poslouchal s jistou dávkou netrpělivosti, protože mu ve skutečnosti opakovala věci, které už dávno věděl. Při poslední větě však musel vzdát tichý hold Janově důvtipnosti. Již několik měsíců byl se vzbouřenými pány ve spojení, a tak zcela jistě věděl, že ten náhlý zájem o listinu svobod skutečně byl dílem Langtona.

	„Tón listu se zcela zásadně změnil až při zmínce o mém strýci Willovi a Reginaldovi de Dammartin. Mezi řádky prosvítalo čiré zoufalství.“

	Llewelynovi bylo úplně jedno, jestli Jan propadá zoufalství nebo ne, a tak se mu nepodařilo zcela zakrýt nelibost v hlase, když pravil: „Měl jsem dojem, že jsi mi říkala, že se Janovi podařilo vyjednat Willovo propuštění.“

	„To ano. Když loni v létě oblehl Nantes, padl mu do rukou i bratranec francouzského krále, a Filip souhlasil, že vymění Willa za svého příbuzného. Rovnou však smetl ze stolu jakékoliv jednání o osvobození Dammartina. Prohlásil, že je Dammartin zrádce, který pošpinil jeho čest, což nemůže nechat bez odplaty. Právě, když mi psal dopis, dozvěděl se otec, jaký osud Dammartina čeká. Filip ho uvrhl do odporné, tmavé kobky, nechal přikovat a chce ho tam v té díře nechat umřít.“

	Joanně se zachvěl hlas. „Vím, že si myslíš, Llewelyne, že můj otec nemá nejmenší právo Filipa soudit. Nikdo nepopírá, že bude muset předstoupit před tvář Stvořitele s o nic méně hroznými hříchy na duši. Ale Reginald de Dammartin byl jeho přítel a já vím, jak ho to trápí, protože jsem to vyčetla z toho dopisu.“ Navázala: „Plakala jsem. Vím, jak se trápí, a nepřátelé na něj dotírají ze všech stran. A vím také, že byl nemocný, protože mi Richard psal, že měl několik vážných záchvatů padoucnice, tak silných, že musel několik dní zůstat na lůžku. A víš, co jsem udělala já, Llewelyne? Osušila jsem slzy, vzala brk a pergamen, a napsala mu dopis chladný jak ostrý severní vítr. Prokázala bych víc soucitu žebrákovi u cesty. Vyjádřila jsem mu upřímnou soustrast s ledovou zdvořilostí. Napsala jsem mu, že nemůžu přijet na jeho vánoční dvůr. A potom jsem ještě dodala, že jestli mě má opravdu rád, dokáže to nejlépe tak, že propustí tvé rukojmí.“

	„Ach, Joanno…“ Llewelyn ještě nikdy nenáviděl Jana tolik jako v tu chvíli, ještě nikdy nepoznal takový bezmocný vztek. „Bůh ho zatrať,“ pronesl procítěně. „Bůh ho navždy zatrať!“

	„Myslím, že ho už zatratil,“ zašeptala Joanna, „ale… ale kéž by mi to bylo jedno! Ale mně to jedno není, Llewelyne. Za ten dopis jsem samu sebe nenáviděla. Naprosto nesmyslně a nespravedlivě jsem to v duchu začala vyčítat tobě.“

	Cítila, jak jí pod víčky pálí slzy, ale podařilo se jí je potlačit. „Llewelyne, přísahám, že jsem ti tehdy v převorství benediktinek nelhala. Opravdu jsem si myslela, že dokážu to, co jsem ti slibovala, totiž že ho dokážu vystrnadit ze svého srdce. Pravdu jsi však měl ty, ne já. Nikdy se mi nepodaří úplně zapomenout na tu malou ztracenou holčičku z rouenského hradu.“

	„Já vím.“

	„Nemůžu mu odpustit, Llewelyne. Nemůžu zapomenout na ty děti, které zavraždil v Nottinghamu. Nejspíš až do smrti mě bude za nocí okrádat o spánek Maude de Braose a ten sedmiletý hoch. A přesto… a přesto se nedokážu lhostejně dívat na jeho trápení. Dokonce ani kvůli tobě to nedokážu.“

	Llewelyna to vůbec nepřekvapilo. Žasl snad jen nad tím, že jim trvalo tak dlouho, než se společně dokázali podívat pravdě do očí. Nikdy se Jana nezbaví. V jistém smyslu byla Janovou zajatkyni stejně jako ta ubohá Eleonora Bretaňská. Opravdu si někdy myslel, že se mu to pouto podaří přervat?

	„Llewelyne? Llewelyne, řekni mi něco. Řekni, že mi rozumíš, že se na mě nezlobíš. Řekni mi, co si o tom myslíš…“

	„Myslím,“ odpověděl nakonec, „že vzít si naprostého sirotka musí mít něco do sebe.“ Joanna se roztřeseně zasmála, ale její smích neměl daleko k pláči.

	„Měla jsem strach,“ přiznala se mu, „měla jsem hrozný strach, že řekneš, že jsem porušila dané slovo, že mi zopakuješ, co jsi mi pověděl už tenkrát v převorství – že asi nikdy nebudeš moct milovat Janovu dceru.“

	„To odpoledne jsi nebyla jediná, kdo lhal sám sobě, breilo.“ Odhrnul jí vlasy z tváře. Vlasy jí voněly po citrónech a ta vůně se mísila s parfémem ze santálového dřeva.

	„Ne, že by to bylo vždy lehké tě milovat.“ Na rtech se mu usadil něžný, ale trochu pokřivený úsměv. „Dej dohromady Walesana s Normankou a dostaneš pěkně výbušnou směs. A Jan vrhá dlouhý stín. Nikdy v životě mi nebyla žádná žena tak blízká jako ty, ale přitom vím, že přes to vše, co je nám společné, zůstanou mezi námi navždy tajemství, vytažené padací mosty, které se ani jeden z nás neodváží spustit, protože jsi dcerou krále Jana.“

	Objal ji kolem pasu a přitáhl si ji k sobě. „A přesto si uvědomuji, že nebýt toho, že jsi dcerou krále Jana, nebyl bych už teď mezi živými. Když jsi tenkrát přijela za ním do Aberconwy, měl mě doslova na lopatkách. A přesto souhlasil s příměřím – protože jsi ho o to požádala.“

	To nebyla vzpomínka, které se teď chtěla Joanna oddávat Nepochybovala o tom, že ji otec miluje. Ta laskavost ji tížila jako mlýnský kámen zavěšený kolem krku a drásala jí svědomí.

	„Dost řečí o Janovi,“ navrhla. „Promluvme si raději o našem normansko-velšském pikantním guláši. Máš rád sladké i kyselé, tak proč bys nechtěl takovou i ženu?“ Zvedla se a políbila ho na ústa, nejdřív něžně, a potom vyzývavě. „Ani tebe není vždy lehké milovat. Ale stojí to za námahu, můj pane manželi, skutečně to za to stojí.“ Načrtla mu na hrudi ochranné znamení kříže, a potom pokračovala v průzkumu starých válečných jizev. „Po pravdě řečeno ti spustím padací most kdykoliv,“ zašeptala a Llewelyn se usmál.

	„Písmo hovoří o bráně nebeské, ale pro tuto chvíli bych se ochotně spokojil s tou tvojí. Avšak běda,“ zadeklamoval, nasměroval její ruku o hodný kus níž a chytil ji mezi stehna, „jak vidíš, kdybych byl vlajka, visím přinejlepším na půl žerdi.“

	Joanna se rozesmála a posunula se víc do nohou postele. „Vsadila bych se, že se mi podaří vytáhnout vlajku na stožár ještě rychleji než spustit padací most,“ prohlásila a bez meškání se pustila do naplňování toho slibu. Tentokrát se nemilovali s takovou naléhavostí jako předtím. Nespěchali, hráli si a zvědavě zkoumali jeden druhého.

	Joanna upadala do spánku a jen neochotně se pohnula, když se Llewelyn posadil a odhodil přikrývky. „Nemohli bychom ještě chvíli zůstat v posteli?“

	„Ne, lásko moje líná, nemohli. Dopoledne mě čeká odvolací slyšení od panských soudů, a potom musím předsedat radě.“ V radě měli jednat o nabídce spojenectví, se kterou za ním přišli vzbouření angličtí baroni, měli se rozhodnout, jestli se znovu pustí do války s otcem jeho ženy. Llewelyn tu myšlenku rychle vypudil z hlavy. „Škoda, že si dnes nemůžu vyjet, mohl bych aspoň vyzkoušet to nové sedlo.“

	Joanna se okamžitě posadila. „Jaké sedlo?“

	„To s tou slonovinovou hruškou a stříbrným kováním. To, co leží támhle v rohu pod tou houní.“

	„Ty bídáku, to měl být tvůj novoroční dárek!“ Joanna popadla polštář. Llewelyn se smál, až se za břicho popadal. To znamenalo, že se chvíli nemohl bránit a Joanně se podařilo uštědřit mu několik ran polštářem, než ji zalehl a doslova přišpendlil k posteli.

	„Můj pane, má paní, moc se omlouvám!“ Branwen stála ve dveřích a tvářila se tak vyplašeně, že Llewelyn s Joannou vybuchli smíchy. Smích jim však zmrzl na rtech, když uviděli muže, jenž stál hned za Branwen, protože měl na sobě barvy anglického krále.

	Branwen byla stále celá rudá. „Já jsem klepala, opravdu,“ vysvětlovala nesměle a ustoupila stranou, aby mohl posel vstoupit do ložnice.

	Poklekl a natáhl k nim ruku s pergamenem. Když po něm Llewelyn natáhl ruku, váhavě ze sebe vypravil: „Ten… ten list není pro tebe, můj pane, ale pro tvou paní.“

	Llewelyn pohlédl na Joannu. Z tváře se jí vytratila všechna barva a očividně se jí vůbec nechtělo od kurýra dopis převzít. Po chvíli si ho vzal Llewelyn a položil ho na postel vedle ní.

	„To si ho ani nechceš přečíst?“

	Joanna zavrtěla hlavou. Překulila se a přitiskla si polštář na prsa. Slyšela, jak se dveře zavřely, a zaslechla i to, jak se jeden z Llewelynových vlčáků kňučením domáhá vstupu do komnaty. Zavřela oči. Co po ní ještě chce? Proč ji nemůže nechat na pokoji?

	„Joanno, myslím, že by sis to měla přečíst. Musel ti odpovědět nejpozději den poté, co dostal tvůj dopis. To znamená, že je to naléhavé, breilo.“

	„Já nemůžu. Vím, že to zní hloupě, ale já opravdu nemůžu. Přečti mi ho ty, Llewelyne… prosím.“

	Ucítila, jak se dotkl konečky prstů jejích vlasů, a potom se slovy: „Jak si přeješ,“ rozlomil pečeť.

	Když však přelétl očima první řádku, na níž stálo: „Mé milované dceři Joanně, paní z Walesu, pozdravení,“ Llewelyn zaváhal. Nechtěl číst dál, protože cítil, že ten dopis není určen jeho očím. „Joanno…“

	„Prosím,“ naléhala a současně si snažila nenápadně usušit slzy o polštář, protože nechtěla, aby poznal, jakou hrůzu má už jen z toho, že uvidí Janův rukopis.

	Llewelyn zíral na Janův dopis. Musel si ho přečíst dvakrát, než dokázal uvěřit vlastním očím. „Ježíšikriste,“ vydechl a v pohledu, který upřel na svou ženu, se zračil nesmírný úžas. „On souhlasil s tvou žádostí, Joanno. Souhlasil, že propustí mé rukojmí.“

	„On to udělal… pro mě?“ Joanna zalapala po dechu a vytrhla dopis Llewelynovi z rukou. Ať už jí padly oči na jakoukoliv část Janova dopisu, brzy viděla jednotlivá slova rozostřeně, písmo se rozpíjelo a slévalo v jednotvárnou inkoustovou šmouhu. Nakonec vzhlédla a zašeptala: „Ale Gruffydda ne.“

	Vzala ho za ruku a zpočátku se bála, že by se mohl odtáhnout. Nepohnul se, díval se kamsi za ni, jeho tmavé oči nevnímaly sluneční jas ani důvěrně známé zařízení jejich komnaty. Pro čtyři velšské rodiny to budou Vánoce, na něž určitě nikdy nezapomenou, bude to pro ně čas, kdy budou vroucně děkovat milosrdenství božímu. Jejich synové se vrátí domů.

	Jeho syn však ne. Gruffydd stráví další Vánoce na anglickém hradě a již čtvrté jako vězeň. Jak dlouho může ještě jeho nespoutaný, svobodný duch přežít, když mu budou dál odpírat pohled na slunce a oblohu? Jak dlouho dokáže žít s pouhou nadějí? Jak dlouho bude trvat, než začne na smrt pohlížet jako na přítele, jako na vysvobození?
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	estého ledna 1215 přišli Eustach de Vesci, Robert Fitz Walter a několik dalších nejzatvrzelejších anglických pánů v plné zbroji na Janův poradní sněm do Londýna a požadovali, aby Jan potvrdil tradiční svobody, obsažené v dávných zákonech Eduarda Vyznavače a v listině vydané Jindřichem I. Jan hrál o čas a odmítl předložený dokument podepsat dříve než první neděli po Velikonocích, která ten rok spadala na dvacátého šestého dubna, a baroni s tím odkladem neochotně souhlasili. Jan okamžitě vypravil důvěryhodného posla do Říma a Eustach de Vesci udělal krátce poté totéž, protože i angličtí páni si velmi dobře uvědomovali, jak důležitá může být papežova podpora. Oba tábory se začaly chystat na válku.

	* * *

	Joanna se naklonila nad dceřinou postelí. Elen zabořila obličej do polštáře a zamumlala: „Nos do, mami.“

	Joanna zaváhala, ale potom usoudila, že bude nejlepší, když Elen nechá, aby se chvíli cítila ukřivděně. Elen bylo sedm let, takže už byla dost stará na to, aby měla vlastní hrdost „Jaké ti přeji dobrou noc,“ odpověděla něžně a došla k posteli svého syna.

	Davydd byl zcela vzhůru a měl připravenou slušnou zásobu otázek, aby co nejvíc oddálil chvíli, kdy bude muset jít spát. „Pověz mi, proč musel táta odjet, mami.“ Francouzsky mluvil bez chybičky, ale Joanna věděla, že její syn mluví mnohem raději velšsky, protože velšsky uvažuje. To zjištění ji překvapivě znepokojilo, měla pocit, jako kdyby mezi ní a jejími dětmi vystavěl někdo zeď, jež je rozdělila a ona zůstala na jedné straně a děti na druhé.

	„Tvůj otec a ostatní velšští princové odjeli do Rhyd y Groes, kde se mají setkat s novým biskupem z Chesteru a Coventry, jenž jim má předložit nabídku spojenectví s anglickým králem.“

	Anglický král. Co by však měla říci jiného? Tvůj dědeček? Neuběhl ani jediný den bez toho, že by Davydd určitě neslyšel na Janovu adresu nějakou zlostnou poznámku, že by ho některý z Walesanů neoznačil za vraha dětí nebo Heroda. Davydd byl ještě příliš malý. Jak by po něm mohla chtít, aby v šesti letech pochopil to, čemu nedokázala porozumět ani ona ve třiadvaceti? Nebylo lepší počkat, dokud nevyroste a nezačne sám klást nepříjemné otázky? Možná už pro něj v té době bude mít nějaké odpovědi. Joanna láskyplně rozcuchala Davyddovi tmavé vlasy a zadoufala, že je alespoň sama k sobě upřímná, že skutečně myslí na Davyddovu a Eleninu bolest a ne na tu vlastní.

	Llewelyn se vrátil ještě ten den v noci, krátce po večerní bohoslužbě. Joanna ho sice s velkou radostí přivítala zpět doma, ale nijak zvlášť netoužila vyslechnout si, co jí musel říci, protože si byla naprosto jistá, že nabízenou olivovou ratolestí jejího otce opovrhl. Oddalovala nevyhnutelné předstíraným veselím, barvitě mu vyprávěla, co vše se událo, zatímco byl pryč. Llewelyn bez valné chuti jedl uzené sledě s rýží a Joanna mu prozradila, že jeho senešal stále stůně, že Ednyvedova žena porodila dceru a že Elen spadla ze stromu, přičemž si vyrazila zub.

	„Naštěstí to byl jen mléčný zub. Měla jsem však pocit, že ji musím nějak potrestat, Llewelyne, už jenom proto, aby si příště nezlámala vaz, a teď trucuje.“ Joanna se nevesele usmála. „Vždy neomylně poznám, kdy jsem ji něčím rozzlobila – začne na mě mluvit velšsky!“

	Llewelyn se zasmál a odstrčil od sebe okřín. Ještě neuběhl ani měsíc z půstu, ale on už měl ryb plné zuby. Začínal snít o zakázaných pochoutkách – o máslu, mléku, sýru, vejcích a především o mase. „Vysvětlím Elen, že šplhání na stromy je jedním ze sedmi nejstrašnějších hříchů.“ Vstal od stolu a přistoupil k Joanně. „Musíme si o tom promluvit, breilo.“

	„Jak je vidět, znáš mě až moc dobře. Bylo to ode mne dětinské. Pověz mi, co se stalo. Co ti můj otec nabídl za to, že ho podpoříš v boji proti severním baronům?“

	„Kromě věčného života snad úplně všechno. Jako vždy Jan marnotratně plýtval sliby.“ Llewelyn se otočil zpět ke stolu a vzal si z mísy sušený fík. „Ale nevěřila bys tomu, co nám Janův nový biskup řekl. Jak se zdá, přepadl Jana nečekaný křižácký zápal a čtvrtého března pozvedl kříž!“

	Joanně poklesla čelist a vykulila na něj oči. „Můj otec?“ Když však pominulo prvotní překvapení, pochopila, jak to byl chytrý tah, a řekla to Llewelynovi.

	„Víc než jen chytrý, Joanno. Ale komu čest, tomu čest, tohle hraničí s dokonalostí. Ať už Janovi schází cokoliv, představivost to rozhodně není. Ničím jiným si nemůže papeže tak naklonit. Inocenc se snaží už patnáct let přesvědčit Filipa s Janem, aby zorganizovali další křížovou výpravu proti Saracénům.“

	„Já vím,“ odpověděla Joanna a na kratičký, nestřežený okamžik se do jejího hlasu vkradla ozvěna shovívavosti a lásky, kterou kdysi zahrnovala Jana v takové míře. „Vzpomínám si na ty papežovy dopisy, ale mému otci nikdy nepřipadala představa umírání ve Svaté zemi příliš lákavá!“

	„Teď se však zdá, že prozřel… a v ten nejpříhodnější čas, jen co je pravda. Jelikož jsou osoba křižáka i všechen jeho majetek zcela nedotknutelné, ocitají se jeho nepřátelé ve značně nevýhodném postavení – pravý křesťanský král a jeho nevěřící baroni. De Vesci by býval udělal líp, kdyby zapomněl na celou výpravu do Říma a místo ní začal opevňovat svůj hrad v Alnwicku. Dokud totiž bude Jan mluvit o Jeruzalému, skočí mu papež na všechno, co mu předhodí.“

	Bylo to hodně cynické konstatování, ale Joanna na něm neviděla nic špatného. „A co Gruffydd? Nabídl můj otec, že ho propustí?“

	„Jistě… poté, co mu pomůžu porazit vzbouřence.“

	„A… a ty nevěříš, že by dodržel slovo?“

	„Ty snad ano, Joanno?“

	„Nevím.“ Joanna odvrátila hlavu. „Možná by mohl,“ pokusila se a Llewelyn přimhouřil oči.

	„Chápu. Věříš i tomu, že jednorožce může polapit jedině panna? A věříš tomu, že se husa berneška rodí jako mořská ryba, takže ji můžeme jíst v době půstu?“

	„Llewelyne, přestaň! Zeptal ses mě, čemu věřím, a já ti odpověděla. Není od tebe spravedlivé, že mi to vyčítáš, protože se ti nelíbila moje odpověď. To bys byl radši, abych ti lhala?“

	Uběhla chvíle, a potom i druhá, než se Llewelynovi podařilo vyloudit strnulý úsměv. „Jak myslíš, že se můžeme pořádně pohádat, když se tak rychle uchyluješ k logice?“

	Přistoupil k ní blíž a položil jí ruce na ramena. „Vím, že bys chtěla věřit tomu, že by Jan dodržel dané slovo a Gruffydda propustil na svobodu. Dal bych nevím co za to, abych mu mohl věřit, Joanno. Ale znám ho až moc dobře. Jan slibuje zlato a rozdává strusku. Nikdy by Gruffydda nepustil, nikdy. Dokud ho k tomu něco nepřinutí.“

	Joanna neodpověděla. Llewelyn uvažoval jinak než ona. Ona by nikdy neriskovala válku, za niž zaplatilo osmadvacet dětí na nottinghamském hradě životem. Ale Gwynedd nebyl její rodnou zemí a Gruffydd nebyl její syn.

	„Joanno… musím ti říct ještě jednu věc. William de Cornhill patřil k Janovým věrným dávno předtím, než se stal biskupem z Coventry a Chesteru. Mluvil za Jana, na jeho příkaz. Nabídl, že propustí Rhyse Gryga, říkal, že si chce koupit naše meče a že co bylo, bylo, ale také nás varoval, co by nás mohlo potkat, pokud se staneme Janovými nepřáteli, a ne spojenci. Řekl to celkem bez obalu – pravil, že jestli se přidám na stranu vzbouřenců, budu vyloučen z církve.“

	Joanna zalapala po dechu. „A ty to chceš riskovat?“ Věděla, že jejího otce exkomunikace nijak zvlášť nezkrušila. Ale také si uvědomovala, že Llewelyn není ve víře tak slabý jako Jan. „Llewelyne, lásko moje, rozmysli si, co děláš. Když vyjedeš do bitvy, budeš riskovat víc než jen vlastní život. Budeš riskovat svou duši.“

	„Tomu nevěřím, Joanno.“

	„Ale být exkomunikován znamená být uvržen do temnoty, do věčného zatracení…“

	„Za hřích spočívající v tom, že nepodpořím Jana? V mých očích to není žádný hřích, Joanno, a nic z toho, co řekne biskup z Chesteru nebo papež, mě nemůže přesvědčit o opaku. To mám věřit, že Jan Plantagenet je nyní Bohem pomazaným a vyvoleným panovníkem? Tak to není můj Bůh.“

	Joanna byla sice rozzlobená stejně jako Llewelyn, ale nemohla dost dobře přijmout dichotomii, kterou právě načrtl, nedokázala přijmout představu, že na jedné straně stojí striktní učení církve svaté a na druhé nekonečné milosrdenství Všemohoucího. Věřila, že papež má moc jejího muže zatratit, třebaže nespravedlivě, protože ona nebyla jako Llewelyn, nebyla žádný rebel. Zoufale přemýšlela, jak v sobě vůbec dokáže najít dostatek sil, aby přečkala, co ji v budoucnu čeká.

	„Takže bude válka,“ pronesla tiše. „Zase válka.“

	* * *

	Dvacátého šestého dubna přitáhli Robert Fitz Walter a Giles de Braose s vojskem k Northamptonu. Jan však nedodržel slib a nepřijel, a tak druhý den odtáhli baroni do Brackley, kde měl panství Saer de Quincy. V Brackley sepsali své požadavky do listiny, v níž požadovali navrácení „starých práv a zvyklostí do království“, a varovali Jana, že jestli nebude souhlasit s jejich podmínkami, budou muset použít sílu. Jan na to vyzvání reagoval podrážděně, jak se ostatně dalo očekávat. „A proč vlastně nechtějí rovnou celé mé království?“ odsekl.

	Po Janově odmítnutí nabraly události rychlý spád. Papežovy dopisy už nemohly oboustranné napětí rozptýlit, protože v nich nařizoval anglickým pánům, aby upustili ode všech spiknutí a přimkli se ke svému zákonnému panovníkovi. Třetího května baroni formálně zrušili vazalský slib věrnosti Janovi a vybrali ze svých řad Roberta Fitz Walter, jehož ustanovili „maršálem armády boží a církve svaté“.

	Jan neodpověděl, jak očekávali. Ovládl se a navrhl jim, aby předložili své neshody papeži a společně vybrané smírčí radě. Vzbouřenci si velmi dobře uvědomovali, že přes ten grandiózní titul, který udělili Fitz Walterovi, je to Jan, komu se v nadcházející válce podařilo získat od samého začátku morální převahu. Jen pár z nich chtělo riskovat čekání na papežův rozsudek nad králem-křižákem, a tak na Janovu nabídku odpověděli obležením Northamptonu.

	Jan dosud postupoval nesmírně opatrně, neobvykle ovládal své vášně, a brzy také začal za tuto prozíravou politiku sklízet ovoce úspěchu. Drtivá většina anglických pánů se nehlásila k roajalistům ani ke vzbouřencům, a přestože se řadě z nich zamlouvala představa listiny svobod, nedalo se v žádném případě říci, že by se jeden přes druhého hrnuli do občanské války. Obléhání Northamptonu skončilo naprostým fiaskem. Dvanáctého května nařídil Jan svým šerifům, aby vzbouřeným pánům zabavili panství. Ale již pět dní poté se politická situace změnila k nepoznání. V neděli sedmnáctého května, v době, kdy byla většina obyvatel na mši, totiž přátelé Roberta Fitz Walter otevřeli vzbouřencům brány města a Londýn, „hlavní město koruny a království“, padl do rukou králových odpůrců.

	* * *

	Shrewsbury sice leželo nebezpečně blízko velšské hranice, ale jeho obyvatelé pevně důvěřovali ochrannému štítu řeky Severn, protože město leželo v jednom z jejích četných zákrutů. Severn objímala Shrewsbury ze tří stran a sloužila jako hrozivá překážka proti případným útočníkům, jako hluboký, přirozený příkop, a na severní straně, v jediném směru, kudy se dalo k městu dostat po zemi, se zase vypínaly vysoké hradby shrewsburského hradu. V pohraničních oblastech to ale už od května vřelo, a když se do města donesly zvěsti o útoku Walesanů, obyvatelé se zděsili.

	Nepodařilo se jim získat pomoc šerifa Shropshire, protože Thomas Erdington patřil ke královým nejvěrnějším mužům, a v těch dnech potřeboval Jan přítomnost takových důvěryhodných lidí jinde. Nemohli se obrátit ani na sousední pány, protože Fulko Fitz Warin, de Hodnetové i mocný rod Corbetů se všichni spojili se vzbouřenými pány a Llewelynem. Shrewsburští radní uspořádali naléhavou poradu a dohodli se, že udělají to jediné, co jim ještě zbývá – opevnit most, který se klenul přes řeku Severn směrem na západ.

	Most svatého Jiří nebo také Velšský most byl impozantní stavbou a nebylo snadné na něj zaútočit. Východní část mostu, kterou se vstupovalo Mardevolskou ulicí do města, střežila masivní věž a od západu bránila vpádu nezvaných hostů kamenná brána s množstvím střílen a cimbuřím. Za mostem vykopali obránci příkopy a narovnali pytle s pískem. Frankevile, malou vísku ležící na špatné straně řeky, všichni obyvatelé opustili. Vyděšení vesničané už dávno předtím odehnali svá stáda do hor a na místě nechali všechno, co nemohli pobrat. Dva špitály – svatého Jiří a svatého Jana – které rovněž ležely na opačném břehu řeky, zely prázdnotou. Mužům, kteří postávali na mostě, se zdálo, že je město připraveno na útok, ale přízračný klid jim příliš odvahy nedodával. Pokaždé, když se na druhém břehu řeky vznesli k nebi ptáci, podvědomě sevřeli jílce mečů.

	Richard Pride a jeho bratr Walter byli probošty města a osobovali si tedy přirozené právo řídit jeho obranu. Zástupce konstábla shrewsburského hradu měl však na věc jiný názor, a tak mezi nimi došlo k několika hodně plamenným hádkám. Když dočasný velitel posádky hradu žádal víc mužů na obranu tvrze, obvinil ho Richard Pride z toho, že chce obětovat město, aby ubránil hrad, a málem došlo na pěstní souboj. Nakonec musel zasáhnout Hugh de Lacy, opat vlivného benediktinského opatství svatého Petra a Pavla.

	„To vám musím připomínat, kdo je naším nepřítelem? Vždyť je to šílenství se mezi sebou hádat, když se Llewelyn ab lorwerth a jeho velšští hrdlořezové můžou každým okamžikem objevit na dohled.“

	Po opatových káravých slovech všichni rychle vystřízlivěli. „Neměli bychom poslat z bezpečnostních důvodů ženy do hradu?“ navrhl John de Hibernia stísněně.

	Nikdo mu neodpověděl, protože v tu chvíli zaslechli volání. Přicházelo z města za nimi. Ulice už několik hodin zely prázdnotou, obchodníci zabednili okna i dveře svých krámků a všichni se zabarikádovali v domech. Když se však otočili, uviděli po Mardevolské ulici běžet nějakého člověka. A hnal se přímo k nim.

	„To je Lucas de Coleham,“ poznamenal zcela zbytečně konstábl, protože Colehama znali alespoň od vidění všichni. Bratři Prideovi už se mu rozběhli naproti a John de Hibernia s Hughem de Champeneys následovali v těsném závěsu za nimi.

	„Walesané…,“ vydechl Coleham, když se prudce zastavil a malátně opřel o Roberta Pridea. „Llewelyn… jsou na mostě!“

	„Jsi snad opilý, Lucasi? Most přece držíme, vždyť…“

	„Kamenný most… Anglický most! Zahnul na východ a útočí z opačného směru, z Anglie!“

	Ze tváří jim mohl vyčíst naprosté zděšení. Někdo zaklel, John de Hibernia zamumlal: „Svatá matko boží,“ a pokřižoval se. Teprve tehdy k nim doběhl opat a chytil Colehama za ruku.

	„Moje opatství,“ zalapal po dechu. „Co je s mým opatstvím?“

	Coleham měl v ústech úplně vyprahlo. „Je v plamenech, opate Hughu. Hoří.“

	* * *

	„Kostel ušetřete!“ Llewelynův hřebec poskočil, protože vítr směrem k nim foukl spršku jisker a doutnajících uhlíků. Llewelyn otočil koně v půlkruhu a ukázal doprava. „Zapalte ostatní budovy!“

	Zápalné šípy se zabodávaly do doškových střech prádelny, domu pro služebnictvo a stájí. Koně se poděšeně vzpínali a několik se jich dokonce vrhlo do blízkého rybníčku. Plameny začaly olizovat opatův příbytek a dům pro hosty již hořel. Psi zuřivě štěkali, všude kolem pobíhal dobytek vypuštěný z ohrad, ale nikde nenašli ani jediného mnicha, nikdo se jim nepostavil na odpor. Většina obyvatel uprchla už ve chvíli, kdy Walesané vtrhli na pozemky opatství, a několik mnichů se ukrylo v opatském kostele.

	Walesané neměli na vyděšené mnichy čas. Jen pár set metrů od opatství stál Anglický most, jejž střežila jen hrstka vojáků, kteří se právě zoufale snažili vytáhnout padací most. Zaleskla se ostří mečů a rudé pískovcové kvádry mostu potřísnila krev. Jediný Angličan, který útok přežil, se vrhl do řeky. Na hladinu však již nevyplaval.

	Llewelynova hřebce hustý kouř a zápach krve rozzuřily k nepříčetnosti. Divoce se vzepjal, když se před ním zničehonic vynořil chlap s řemdichem v ruce. Llewelyn mu popustil uzdu. Kůň vyrazil kupředu a nemilosrdně toho muže srazil kopyty k zemi.

	Z ulic se tu a tam vynořovali další ozbrojenci, ale celkově se dalo říci, že Walesané naráželi jen na sporadický, vlažný odpor. Bylo slyšet ženský křik a několik domů poblíž mostu vzplálo. V době, kdy Llewelyn dorazil do Haystrete, už věděl, že má Shrewsbury pevně v rukou.

	Před sebou uviděli boží muka a za nimi se vypínaly pískovcové hradby Janovy tvrze. U kříže na ně čekala malá skupinka mužů. Meče nechali v pochvách u pasu a nad hlavou jim vlála narychlo vyrobená bílá vlajka. Llewelyn poznal Hugha de Lacy a přitáhl svému koni otěže.

	Opat mu vyšel obezřetně několik kroků vstříc, jeho společníci si však nechávali mnohem větší odstup. „Můj pane, hovořím za svatou církev římskou, za probošty a radu města Shrewsbury. Vydáme ti město do rukou, nebudeme klást žádný odpor, pokud nám dáš své čestné slovo, že už se nikomu z našich lidí nic nestane.“

	„A co hrad?“

	Opat stál tak blízko, že viděl krvavé cákance na Llewelynově meči. Nedokázal se přinutit pohlédnout na východ k místům, kde se nad jeho opatstvím vznášela oblaka hustého černého dýmu. To, co mu nabízeli v míru, si mohl ten muž klidně vzít silou, a potom vydat svým mužům město na pospas. „Vydáme ti i hrad, můj pane. Žádáme tě jen o to, aby už nebyl promrhán ani jediný život, abys ušetřil životy nevinných.“

	„Netoužím po tom, aby lidé umírali za něco, co už jsem získal. Tvá nabídka je čestná a já její podmínky přijímám.“

	Opatovi spadl kámen ze srdce, ulevilo se mu tak, že nemohl téměř promluvit. Zmohl se jen na vroucné: „Díky Bohu Všemohoucímu!“

	Richarda Pridea Llewelyn tak snadno nepřesvědčil, protože probošt z vlastní zkušenosti věděl, jaký osud může potkat dobyté město. „Nechci tě urazit můj pane, ale jsi si jistý, že dokážeš svým mužům zabránit v rabování?“

	„Ano,“ opáčil Llewelyn lakonicky. „Jsem si jistý.“

	Nic víc neřekl, ale Richard Pride si byl najednou jistý také. Vzal do ruky svůj meč a podal ho velšskému princi jílcem napřed.

	„Co teď? Přeješ si, abychom tě doprovodili do hradu?“

	„Myslím, že nejprve bychom se měli postarat o ten požár,“ usoudil Llewelyn. „Najednou zjišťuji, že je v mém osobním zájmu, aby nedošlo Shrewsbury příliš velké úhony.“

	V poledne se shromáždili všichni Walesané na nádvoří shrewsburského hradu, kde přihlíželi tomu, jak rodovou zástavu anglických králů nahradili rudí a zlatí lvi severního Walesu. V okamžiku, kdy se Llewelynova standarta poprvé zatřepetala nad střechami tvrze, rozlehl se nádvořím jásot.

	Radovat se mohl i Llewelyn. Cítil stejné vzrušení, stejný vítězoslavný pocit, když se díval nahoru, jako jeho muži. Pohnul se teprve v okamžiku, kdy k němu přistoupil Rhys.

	„Shrewsbury kdysi bývalo hlavním městem princů z Powysu. Získal jsi, co ti po právu náleží, Llewelyne.“

	„Nemůžeme počítat s tím, že ho udržíme, Rhysi, a já to vím. Můžu ho však držet, dokud se mi to bude hodit, což znamená do chvíle, než se s Janem dohodneme.“ Llewelyn svého dlouholetého přítele objal.

	„Je to zvláštní,“ zasmál se, „ale první anglické město, které jsem kdy v životě uviděl, bylo právě Shrewsbury. Bylo mi tenkrát teprve deset, ale dobře si na to dokonce i po třiceti letech vzpomínám. A teď… a teď bude Shrewsbury mou zástavou, Rhysi. Shrewsbury mi pomůže vysvobodit syna.“

	* * *

	Desátého června přijel Jan na louku zvanou Runnymede, která se prostírala mezi Windsorem a Staines, a neochotně souhlasil s požadavky vzbouřených anglických pánů. Na důkaz, že bylo dosaženo předběžné dohody, stvrdila Janova velká pečeť artikuly sepsané odbojnými barony. Obě strany se poté dohodly, že jednání budou pokračovat v pondělí patnáctého. Jako základ konečné dohody měly sloužit požadavky shrnuté v listině svobod, která bude zároveň plnit funkci smlouvy o příměří mezi králem a jeho nespokojenými vazaly.

	V době, kdy se Jan vrátil na windsorský hrad, zahalila krajinu tma. Propustil všechny sloužící a uchýlil se do svých komnat nad horním nádvořím. Nikdo se ten den, jenž se beze sporu řadil k těm nejméně šťastným za celou dobu jeho vlády, neodvážil rušit jeho klid, protože nikdo nebyl ochoten dobrovolně se vystavit jeho prudké anjouovské povaze.

	Nakonec se odhodlal prolomit Janův obranný kruh jeho syn Richard. Neměl příliš velkou radost z toho, že by měl sehrát roli obětního beránka za Fitz Waltera a jeho armádu boží a církve svaté, ale usoudil, že je jeho povinností alespoň se pokusit otce trochu utěšit a nechat ho vymluvit.

	„Jestli si přeješ zůstat sám, tati, tak zase půjdu.“

	Jan měl ve tváři vyčerpaný výraz člověka, který už delší dobu žije s nervy vypjatými do krajnosti. Ale vyčerpání se mísilo se zuřivým, avšak naprosto bezmocným vztekem. Pokynul Richardovi, aby šel dál. „Ne… zůstaň tady.“

	Na stole leželo několik svitků pergamenu. Richard vzal do ruky jeden nadepsaný: Ista sunt Capitula que Barones petunt et dominus Rex condedit. To hovoří za vše, napadlo ho: „Toto jsou práva, o něž angličtí pánové usilují a s nimiž jejich král souhlasí.“

	„Tu listinu Jindřicha I., na níž si baroni tak zakládají, stejně Jindřich nikdy nedodržoval, tati. Vydal ji a dál si jí nevšímal. Nebylo by možné, abys s touto listinou naložil úplně stejně?“

	„Ty neznáš všechny její články, viď? Přečti závěrečnou část.“

	Richard přišel s latinou do styku pouze v dětství a to ještě jen velmi sporadicky, takže mu chvíli trvalo, než horko těžko přeložil klauzuli pojednávající o „způsobu zajištění zachování míru a svobod mezi králem a královstvím“.

	Čím déle četl, tím víc žasl. Několik článků hovořilo o ustavení rady pětadvaceti pánů, která měla plnit roli odvolacího soudu proti veškerým porušením ustanovení listiny. Pokud by tato rada rozhodla, že Jan jedná v rozporu s listinou, měli její členové pravomoc zabavit mu hrady, panství i veškerý majetek, aby ho přinutili patent dodržovat. Vlastně mu mohli všemožně škodit a museli jen ušetřit jeho život a životy jeho rodinných příslušníků. Všichni pánové v království museli navíc složit přísahu poslušnosti této radě pětadvaceti, přísahu, která měla mít větší váhu než jejich přísahy věrnosti králi.

	Pro Richarda to bylo neslýchané omezování dědičné a Bohem dané moci krále, a zaručený recept, jak přivést království ke zkáze. Nikdo mu nemusel říkat, že Rtz Walter, de Vesci a jejich přívrženci budou mít v radě pětadvaceti zcela jistě většinu. Nejvíce mu však vyrazil dech poslední odstavec. Baroni v něm odpírali Janovi právo požádat papeže o anulování listiny, dále v něm stálo, že se arcibiskup z Canterbury, ostatní angličtí biskupové a papežský legát Pandulf musí shodnout na tom, že nedovolí Janovi, aby se k římské kurii odvolal v záležitosti, která jí již byla jednou předložena, a vlastně se králi nařizovalo, aby se zřekl svého lenního pána – papeže.

	Richard vzhlédl od řádek a ve tváři se mu jasně zračila nevěřícnost, s jakou listinu dočetl. Jan se pochmurně usmál. „Tak vidíš, chlapče, ať už mám jakékoliv možnosti, ignorovat tuhle listinu nemůžu.“ Došel také ke stolu a přečetl si poslední článek patentu, potom dokument zmuchlal a hodil na zem.

	„S většinou toho, co po mně v té listině požadují, bych se byl ochoten smířit. Po pravdě řečeno, mnoho jejich požadavků najdeš už ve výsadní listině, kterou získalo před skoro dvaceti lety město Bristol – ten patent zmírňuje pravidla pro konfiskaci majetku dlužníků, zaručuje občanům právo ženit se a vdávat bez výslovného svolení jejich pána a omezuje svěřenecká práva jejich lenního pána. A víš, kdo Bristolu ten patent věnoval, Richarde? Já, jako hrabě z Gloucesteru.“

	„Vím, že jsi městům často uděloval nejrůznější listiny, které obsahovaly četná privilegia, tati.“

	„A jednu jsem vydal i Londýnu. Dal jsem jim právo volit si starostu… ani ne týden předtím, než otevřeli brány Fitz Walterovi!“ V Janovi narůstal vztek a také pocit křivdy. „Je možná pravda, že jsem ne vždy zacházel spravedlivě s lidmi, jimž jsem nedůvěřoval, tolik jsem ochoten přiznat. Uvolil jsem se napravit křivdy, jichž jsem se mohl dopustit na jednotlivcích. Ale před silou se neskloním. Nevzdám se tradičních a starobylých práv panovníků, práv, jimiž vládl můj otec přede mnou a jimiž bude vládnout můj syn po mně. Nevydám své království do rukou takových lidí, jako jsou de Vesci a Fitz Walter!“

	„Stvrdil jsi však tu listinu svou velkou pečetí, tati. Souhlasil jsi, že jim udělíš listinu svobod.“

	„A co jiného jsem mohl dělat? Fitz Walter drží Londýn. Llewelyn srovnal se zemí shawardinský hrad a dobyl Shrewsbury. V Northamptonu a Exeteru došlo k několika povstáním. Lincoln je v současné době v rukou vzbouřenců. V jižním Walesu obléhá Reginald de Braose hrady, které jsem zabavil jeho otci. V severní Anglii se skotský král odvážil otevřeně podpořit vzbouřence. Kriste Pane, celou zemí zmítá občanská válka! Za necelý měsíc se mé příjmy ztenčily ani ne na polovinu, což ochromilo mou vládu. A každým dnem přebíhají do řad vzbouřenců další a další baroni. Už si ani nejsem jistý, kdo je se mnou a kdo ne, nevím komu můžu věřit. Ano, dal jsem jim tu listinu svobod. S nožem na krku! Ale hra ještě neskončila.“

	„Četl jsem ty články, tati. Říkáš, že jsi ochoten se s většinou z nich smířit. Možná by ses dokázal smířit s celou tou listinou, kdyby ses pokusil…“

	„Nikdy. Tahle takzvaná mírová smlouva je hodně jednostranná. Nic díky ní nezískám. Nic mi nedají, zatímco já jsem nucen propustit všechny rukojmí, vykázat ze země všechny cizí žoldnéře a šafáře původem z Poitou, a zbavit Petera des Roches úřadu justiciária. A potom… potom se podřídit rozsudku pětadvaceti ‚nadkrálů‘, mužů, kteří by se spřáhli klidně s ďáblem, jenom aby mě dostali pod zem. Ale já jsem král z vůle Boží, ne z vůle Eustacha de Vesci. Jako král jsem zodpovědný za své poddané, a nemusím se jim z ničeho zodpovídat. To radši ztratím celé království v boji, než abych nečinně přihlížel, jak ho de Vesci, Fitz Walter a Llewelyn ab lorwerth rozcupují na kusy.“

	„Co budeš dělat, tati?“

	„To, co musím. Dám jim, co chtějí, dám jim jejich Runnymedskou listinu, a potom se uvidí, potom budou muset přiznat barvu. Proč myslíš, že jsem se dosud choval tak zdrženlivě, Richarde? Kdy jsi viděl, že bych zacházel tak jemně se zrádci? Musel jsem však hrát pro větší publikum než jen pro de Vesciho a Fitz Waltera. V mé zemi je sto devadesát sedm panství. Pokud vím, padlo zatím třicet devět z nich do rukou vzbouřenců. Zhruba stejný počet stojí pevně za mnou. To znamená, že stále ještě zbývá víc než sto pánů, kteří se ještě nerozhodli, kteří se ještě nepřidali ani k jednomu táboru. Podle mého názoru většina z nich schvaluje listinu v jakékoliv podobě, ale kolik z nich bude ochotno za ni bojovat, kolik z nich se odváží postavit králi i církvi zároveň? Odhodlání je opustí, jakmile uvidí, jak s tím patentem Fitz Walter a jeho pětadvacet pánů nakládá, jakmile pochopí, že jim nejde o nic jiného, než se co nejvíc napakovat a pomstít se za staré křivdy… a ne všechny jsou mým dílem.“

	„Máš tedy v úmyslu požádat papeže, aby listinu anuloval?“

	„Pokud budu muset, pak ano.“

	„Ale co to opatření, které ti výslovně zakazuje odvolat se k papeži?“

	„Církev takové nařízení nikdy neschválí. Fitz Walter byl naivní, když si myslel něco jiného. Ať už se Langtonovi ta listina zamlouvá sebevíc, nemůže s klidným svědomím předem zakázat králi odvolat se k papežskému stolci. Kdyby s tím souhlasil, znamenalo by to, že je ta listina nadřazena církevnímu právu. Už jsem s Langtonem a Pandulfem mluvil. Cenou, kterou budou muset baroni zaplatit za tu svou velkou listinu svobod, je vypuštění jakékoliv zmínky o papežovi.“

	Jan si znenadání unaveně sedl na nejbližší židli. „Chceš vědět, jak to dopadne, Richarde? Na to nemusím být Petr z Wakefieldu, abych to dokázal předpovědět. Dám jim tu proklatou listinu, protože nemám jinou možnost. Ale oni poruší její ustanovení. Papež zasáhne v můj prospěch, prohlásí tu listinu za neplatnou, jelikož si ji na mně baroni vymohli sprostým vydíráním.“

	Jan se odmlčel, pohlédl na svého syna, a Richard hned poznal, že pro jednou mluví zcela upřímně. „A potom,“ dodal Jan bezútěšně, „přijde to, co si nikdo z nás nepřál – válka. Válka do posledního dechu, bez slitování, a Bůh buď Anglii milostiv.“
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	[image: image22]dyž se Llewelyn zvedl od stolu, aby přivedl Gwladys, zachvátila Joannu na okamžik čirá hrůza. od chvíle, kdy Reginald de Braose přijel na dolwyddelanský hrad, se děsila toho, že by s ním snad mohla zůstat chvíli o samotě. Usrkla na posilněnou trochu vína a zatápala v paměti po nějakém vhodném tématu hovoru, zoufale hledala něco, čím by odsunula Maudina ducha někam do ústraní.

	„Znám tvého syna Willa. Kdysi pobýval na manželově dvoře. Jak se má? Přijede na tvou svatbu?“

	„To není pravděpodobné, má paní. Pokud vím, tak je stále ještě ve Francii. Will měl vždycky vlastní hlavu a teď, když je mu devatenáct…“

	„Smrt jeho matky pro něj musela být velkou ranou,“ vyjádřila Joanna soucit a ze všech sil se snažila nemyslet na všechna ta úmrtí, která musela Willa skutečně zničit. Byl to právě Reginald, kdo mu o tom řekl? Jak můžete říct čtrnáctiletému chlapci, že jeho babička a strýc zemřeli hlady?

	„Po pravdě řečeno, má paní, nebyli si zase tak blízcí.“ Reginald mávl na sloužícího, aby mu doplnil číši. Nezdálo se, že by jej toto téma přivádělo do takových rozpaků jako Joannu. „Má dcera Matylda je hodné děvče a udělá, co se jí řekne. Ale Will a já… no, zkrátka spolu moc nevycházíme. Myslím, že částečně ten problém tkví v tom, že byl nejoblíbenějším vnukem mé matky, a ta… Kristepane! Má paní, jsi v pořádku?“

	Joanna nechápavě zírala na roztříštěný pohár a na víno, které se pomalu vsakovalo do rohoží. Když opět zvedla hlavu a její oči se setkaly s Reginaldovým pohledem, všiml si, že se jí v nich třpytí slzy. „Je mi to líto,“ zašeptala, „tak líto…“

	Reginald se rázem ocitl ve stejných rozpacích jako předtím Joanna. „To bylo ode mne hloupé,“ pronesl po chvíli. „Uvažoval jsem o tobě jako o manželce prince Llewelyna a úplně jsem zapomněl, že jsi i Janova dcera.“

	„Nevím, co na to říct. Modlím se často za Maudinu duši a i za duši tvého bratra, ale…“

	„Tím se netrap, má paní. Nedávám ti to za vinu. Nikdo není zodpovědný za hříchy svých otců.“

	To rozhodně nebylo krédo jeho rodu. V Marches se našlo jen pár rodů, které by měly tak krvavou historii jako de Braosové. Ale zdálo se, že to Reginald myslí upřímně, a i kdyby to říkal jenom proto, že potřeboval získat Llewelyna na svou stranu, Joanna mu byla za ta slova vděčná a ochotná mu takovou drobnost odpustit.

	Llewelyn ji však ušetřil povinnosti odpovědět. Její muž v tu chvíli vešel do sálu a vedl k jejich stolu svou dceru. Gwladys všechny ty oči, které se na ni zvědavě upíraly, ani v nejmenším neuváděly do rozpaků. V sedmnácti letech dokázala kráčet s elegancí, jakou by jí mohla závidět nejedna starší žena. Sebejistota, s jakou se nesla, byla skutečně hodna dcery prince. Musíme jí obstarat svatební šaty té nejčistší smaragdové barvy, pomyslela si Joanna, ty šaty musí zářit tak pestrými barvami, aby v nich nevypadala jako nějaká černá cikánka. Gwladys bude velmi hezká nevěsta, a díky Bohu i poslušná. Joanna věděla, že by si její nevlastní dcera raději vybrala za muže nějakého Cymro – muže svého lidu. Ale dokonce ani tak nezávislá dívka jako Gwladys si nedovolila trvat na tom, že si sama vybere ženicha, a zdálo se, že ji Llewelynova volba celkem uspokojila.

	Joanna se však s tím manželským svazkem ještě tak docela nesmířila. Chápala, že je takové spojenectví velmi prozíravý politický tah. Chápala dokonce i to, jaké výhody skýtá ten sňatek Gwladys. Reginald de Braose byl přitažlivý muž dokonalých mravů, jenž ještě nepřekročil čtyřicítku, a navíc měl pověst mírného a rozumného muže, čímž se od většiny svých příbuzných výrazně odlišoval. A většina statků jeho rodiny ležela ve Walesu nebo v Marches, takže byla Gwladys ušetřena osudu, jehož se kdysi tolik děsila i Joanna – nehrozilo jí, že bude žít v exilu. V Joanniných očích však všechny tyto výhody zastiňovalo pokrevní pouto.

	Llewelyn chápal, že Joanna nemá příliš velkou radost ze svatby své nevlastní dcery se synem Maude de Braose. Nehodlal se však nechat odradit od úmyslu uzavřít s ním touto cestou spojenectví. Joanně bylo jasné, že její muž zvažoval na jedné straně její nelibost a na druhé prospěch Gwyneddu, a také věděla, že z tohoto souboje vyšla poražena.

	„Na co myslíš, breilo?“ Llewelyn se na ni usmíval. Zavěsila se do něj a odvedla ho kousek stranou.

	„Tak si říkám,“ odpověděla, „že jsem jen ráda, že nás stále ještě dělí tolik let od doby, kdy budeme muset provdat naši Elen.“

	* * *

	„Co to je?“ zeptala se Joanna s pohledem upřeným na svitek, který jí hodil Llewelyn do klína.

	„Napadlo mě, že by tě mohla zajímat listina z Runnymede.“

	„Jistěže mě zajímá, ale neumím číst latinsky…“ Rozprostřela si pergamen na kolenou a s úžasem zjistila, že drží v rukou francouzský překlad otcova patentu. „Llewelyne, to jsi pro mě udělal?“

	„No, spíš jeden z mých písařů.“ Llewelyn v předstíraném úleku před Joannou couval, když v tu ránu vyskočila na nohy a vrhla se mu kolem krku. „Kdybych býval věděl, že tě potěším tak lacino několika listy pergamenu, mohl jsem za ty roky ušetřit malé jmění a nedávat ti všechny ty safíry, granáty a zlaté náhrdelníky.“

	„Jen se mi směj, ale svět je plný mužů, kteří by se o obsah této listiny podělili dřív s posledním otrokem než se svou ženou, je plný mužů, kteří si myslí, že žena, která umí číst, je ďáblův nástroj.“

	„A myslí si to oprávněně, breilo. Nauč ženu číst a psát a zanedlouho se jí začnou honit hlavou samé neslušné a zcela neženské nápady. Dokonce by ji mohlo i napadnout vtrhnout do nepřátelského ležení a vyjednávat pro manžela podmínky míru.“

	„Už jsem ti někdy řekla,“ zamumlala Joanna, „že dokážeš být občas pěkně panovačný?“

	Llewelyn se zasmál. „Myslím, že by s tebou obyvatelé Shrewsbury asi souhlasili.“

	Joanna se také zasmála. Posadila se ke stolu a začala si prohlížet otcovu listinu a namátkově číst některé pasáže. „Pochybuji, že by tátovi nějak zvlášť vadil zákaz stavění hrází na Temži! Nebo tady to ustanovení, podle nějž nesmí být nikdo zavřen do vězení, pokud tak nerozhodne jeho lenní pán nebo zemský soud – totéž navrhoval už ve své nabídce ke smíru desátého května. Po pravdě řečeno, Llewelyne, valná část tohoto patentu hlásá věci, které již existují. Vezmi si třeba tento článek: ‚Nikdo nesmí být jat ani uvězněn za zabití na základě prohlášení ženy, pokud se nejedná o smrt jejího manžela.‘ Myslím, že zákon, podle nějž může žena svědčit jen v případě vraždy svého muže nebo znásilnění, se v Anglii už dávno dodržuje.“

	„To ano, ale Jan asi příliš nedbal o jeho dodržování, a na jeho soudních dvorech dostávaly ženy více prostoru, než se baronům líbilo.“

	„To je pravda. Pamatuji si na jeden případ, v němž dokonce dovolil, aby žena svědčila proti svému manželovi! Tvrdila, že se její choť spřáhl se žalobcem ve snaze připravit ji o její majetky, a Jan nakonec rozhodl v její prospěch.“ Joanna si nutně potřebovala připomenout chvíle, kdy Jan prokázal soucit a slušnost, jež by dokázaly vyvážit hrůzy, které se odehrály na nottinghamském hradě, nebo bezcitnou pomstu na Maelgwnovi a Maude de Braose. Ale Llewelyn nebyl právě nejlepším posluchačem, pokud šlo o výčet Janových dobrých skutků, a tak po něm teď nervózně střelila pohledem, aby zjistila, jestli ho tím nerozčílila.

	Už se pohádali z nicotnějších důvodů. Ale v poslední době, konkrétně od chvíle, kdy se doslechl o dohodě z runnymedských luk, měl Llewelyn hodně euforickou náladu. Nechtěl Joanně upírat tak chabou útěchu, a tak souhlasně přikývl. Joanna se uklidnila a znovu obrátila pozornost k Janově listině.

	„Chápu, že mužům připadá nespravedlivé, že má žena právo mít svého bojovníka, zatímco muž se musí bít sám. Ale mně toto opatření nepřipadá tak nespravedlivé, Llewelyne, protože současně může i upřít ženě právo vznést obvinění ze znásilnění. Jsem tak ráda, že máme své vlastní zákony, že nemusíme spoléhat na boží soud ani dokazovat svou pravdu soubojem, a že je slovo velšské ženy bráno naprosto vážně, ať už byla či nebyla znásilněna.“

	„Když říkáš ‚my‘, myslíš to doopravdy? Skutečně jsi o sobě začala uvažovat jako o Walesance, breilo?“

	Joanna zaváhala. „Ne,“ přiznala. „Uvažuji o Walesu jako o svém domovu, ale jen kvůli tobě a našim dětem. Upřímně řečeno, nemiluji tuto zemi tak jako ty. Záleží mi jen na lidech. Ale ani k Anglii mě nic neváže, nikdy jsem necítila… hiraeth, jako ty k Walesu.“

	Llewelyn by býval rád slyšel jinou odpověď, ale ve skutečnosti ani jinou neočekával. „Vsadil bych se, že podobné pocity má i většina ostatních Normanů. To se ale podle mého názoru časem změní. Ztráta Normandie bude mít dalekosáhlé důsledky.“

	To Joannu zaujalo. „Myslíš, že když teď baroni ztratili své statky v Normandii, budou si více vážit svých panství v Anglii?“

	„Už teď je to docela patrné, Joanno. Vy Normané o sobě sice možná ještě neuvažujete jako o Angličanech, ale začíná se rozlišovat, kde se kdo narodil. Jednou z námitek proti Janovu justiciáriovi Peterovi des Roches bylo, že se narodil v Poitou a ne v Anglii. A ztráta anjouovské říše dovedla Jana k Runnymede. Ale kvůli té samé ztrátě se Angličané jednoho dne sjednotí, Norman i Sas jedno budou. Já jen doufám, že to nebude na úkor Walesanů.“

	Do jeho hlasu se najednou vkradl pochmurný tón. Joanna mu konejšivě položila ruku na rameno. „Copak jsi zapomněl na ten příběh, který jsi mi vyprávěl, Llewelyne? Ten o velšském mudrci a králi Jindřichovi. Jindřich chtěl vědět jestli královská vojska zvítězí, a on mu řekl…“

	„A on mu řekl: ‚Pane králi, domnívám se, že až nadejde den Posledního soudu, nebude se za tento malý kousek světa před stolcem nejvyššího soudce zpovídat nikdo jiný než Walesané.‘“

	„Myslím, že se Walesané nemusí budoucnosti obávat, má lásko, alespoň dokud bude rod Cuneddu vládnout v Gwyneddu. Ale proč spojuješ Normandii s Runnymede?“

	„Protože tento patent je namířen zrovna tak proti Janovi jako proti jeho otci, Joanno. Janovo panování se příliš od toho Jindřichova neliší. Slovo krále opět nemá žádnou váhu, ale Jindřich byl klidně ochoten se přetvařovat, pokud to posloužilo jeho záměrům. Proti Jindřichovi se také bouřili angličtí páni, zrovna jako teď proti Janovi. Žádný pán nechce příliš silného krále a vládu, která by skutečně vládla. Muži Jana nenávidí, protože mají pocit, a nutno říct, že oprávněný, že mu nemohou věřit Ale je možné, že by ho nenáviděli o poznání méně, kdyby tak účinně neprosazoval královský majestát, nebo neztratil Normandii. Jindřich i Richard vládli pevnou rukou, ale často ze svého království odjížděli na několik let, které strávili v Normandii, Anjou či Poitou. Tato nepřítomnost panovníka poskytla anglickým pánům kýžený oddech, chvíli, kdy se mohli bez obav nadechnout. Jan však už pobývá v Anglii nepřetržitě deset let jezdí zemí křížem krážem, vozí s sebou svůj dvůr a konstábly, vybírá berni, rytířskou daň a dělá si nepřátele. Jeho utiskovaným baronům se musí zdát že je všudypřítomný jako Bůh, nevyhnutelný jako smrt… a zhruba stejně tak vítaný!“

	Během řeči došel až k Joanně, natáhl se na lavici a položil jí hlavu do klína. Joanna se sklonila a dlouze ho políbila. „Ten patent museli určitě sepsat právníci, s tou jejich zálibou všechno stále shrnovat Ochrana menšin, dluhů u Židů, stavění mostů, úmrtí bez poslední vůle, jednotné míry na víno a obilí. Existuje vůbec něco, co by do toho nezahrnuli? Valná část z toho mi připadá naprosto zbytečná. Tady se píše, že by vdovu nikdo neměl nutit do dalšího sňatku, pokud poskytne jasný důkaz, že se neprovdá bez králova souhlasu. S tou zásadou souhlasím, Llewelyne, ale v praxi se už dávno používá. Vdovy se často obracely na mého otce s žádostí, aby se nemusely znovu vdávat, a on tuto výsadu téměř vždy přiznal.“

	„Ano, to ano. Ale ta výsada závisela jen na králově libovůli. Teď se budou moci spolehnout na královský patent. Na co by ses ty sama, jako vdova, raději spolehla, Joanno?“

	Joanna o tom nemusela dlouze přemýšlet. „Na patent,“ připustila. „Chápu, kam tím míříš. Říkáš, že skutečný význam této listiny tkví v tom, že se z výsad stávají práva, je to tak?“

	„A také to, že už král tyto záležitosti nemůže posuzovat případ od případu. Je to téměř totéž, jako když určitá práva udělí všem obyvatelům nějakého města. Jen s tím rozdílem, že tento patent zahrnuje celé království. To je naprostá novinka. Jen škoda, že bude mít stejně krátký život jako mír, který má zaručovat.“

	„Jsi si jistý, že mír nevydrží déle?“

	„Přečti si poslední bod té listiny, Joanno. Potom si přečti seznam jmen pod ní, najdeš tam jména pánů zvolených do rady pětadvaceti. A potom mi řekni, jestli si skutečně myslíš, že Jan někdy přijme jejich spoluvládu.“

	Joanna ho poslechla. „Pro boží smilování, podívej na ta jména! Eustach de Vesci, Robert Fitz Walter, Saer de Quincy, hrabata z Herefordu a Clare… napočítám tu plných čtrnáct otcových zapřisáhlých nepřátel a jen dva muže, jimž může skutečně věřit. Oni chtějí válku, Llewelyne, to je naprosto jasné.“

	Je to nad slunce jasnější, lásko moje. Rozhodně se budou snažit ze své výhody vytěžit co nejvíc. Nemůžeme předpokládat, že by se této listiny ve všem drželi. Ale to jim můžu dost těžko vyčítat, protože vědí, že se jí nebude řídit ani Jan. Vždy se může odvolat k papeži, a pokud to udělá, zvítězí. Jinak to ani nemůže být, protože je po právní stránce nedotknutelný. Církevní právo považuje přísahu složenou pod nátlakem za nezávaznou. Papež musí tento patent zrušit. „Jan to ví, já to vím a myslím, že to ví i většina jeho pánů.“

	Llewelyn se posadil a vzal si pergamenové svitky od Joanny. „Ptala ses mě, co je podle mě na Runnymedské listině nejdůležitější. Tak pro mě jsou to dva stručné body, breilo. Ten, jímž se Jan zavazuje k navrácení neprávem zabraných území ve Walesu, k uznání našich práv a svobod, a také k tomu, že je ve Walesu velšské právo nadřízeno anglickému. A druhý…“ Ani se neobtěžoval nahlédnout do svitků, protože se mu ta slova už dávno nesmazatelně vryla do paměti.

	„‘Okamžitě propustíme syna Llewelynova‘,“ citoval patent, „‚a všechny rukojmí z Walesu a navrátíme všechny výsadní listiny, vydané nám jako záruky míru.‘ To je ten nejdůležitější bod Janovy velké listiny, Joanno. Můj syn se vrací domů.“

	* * *

	Bylo časně zrána. Červencové slunce ještě nemělo čas převzít vládu nad oblohou, a tak se ve vzduchu stále ještě vznášela noční vlhkost. Joanně pomáhaly komorné s oblékáním a Llewelyna holil bradýř. A právě v tu chvíli se venku strhl povyk a všeobecné halasné veselí.

	Llewelyna přivítal na nádvoří obrovský zmatek. Na tom malém prostranství se tísnil snad celý jeho dvůr, smečka štěkajících psů a děti. A uprostřed té vřavy se snažil Gruffydd uklidnit svého vzpínajícího se koně. Očividně nečekal tak bouřlivé uvítání, a tak na hlasité povykování a pozdravy svých přátel, kteří se mezi sebou strkali, aby pronikli až k němu, odpovídal jen plachým úsměvem. Měl na sobě pěknou novou vlněnou tuniku, na které však byly dobře patrné stopy po potu a prachu cesty, což mohlo být pro Llewelyna nejlepším důkazem, jak jeho syn spěchal domů.

	Dav právě unisono provolával Gruffyddovo jméno. Gruffydd přitom zrudl, ale potom zvedl hlavu a na schodech uviděl Llewelyna. Seskočil z koně a všichni kolem zmlkli a ustupovali mu z cesty. Pevným krokem zamířil ke tvrzi a s pohledem upřeným na otce se zastavil na úpatí schodiště.

	„Gruffydde.“ Llewelyn v tu chvíli téměř chraptěl. Sešel ze schodů a došel ke Gruffyddovi tak blízko, že se ho mohl dotknout.

	„Jsem to opravdu já, tati.“ Gruffydd se rozpačitě zatahal za bradku. „Určitě vypadám jako pravý Norman. Ale oni se mi báli dát do ruky břitvu, a když jsem se pak dozvěděl, že jsem volný, nechtěl jsem už čekat ani o vteřinu déle.“

	„Myslím, že za uplynulé čtyři roky neminul ani jediný den,“ odpověděl Llewelyn pomalu, „kdy bych si nepředstavoval tuto chvíli, kdy bych nepřemýšlel, jaké to asi bude, nebo co ti řeknu. Chtěl jsem ti říct, jak moc jsi mi scházel a jak strašně moc jsem na tebe hrdý. A teď tu stojíš přede mnou a najednou to všechno nestačí. Bože můj, ani v nejmenším to nestačí.“

	„Mně to stačí, tati.“

	Joanna vyšla za Llewelynem na vrchol schodiště. Teď tam stála bez hlesu a dívala se, jak se její muž objímá se svým synem. Pokaždé, když se v uplynulých několika letech stočila řeč na Gruffydda, zahryzalo Joannu trochu svědomí, protože si byla velmi dobře vědoma toho, s jakou nekřesťanskou úlevou přijala skutečnost, že Gruffydda drží na anglickém dvoře. Tato vzpomínka ji strašila hlavně v těch měsících po strašlivých událostech v Nottinghamu, a tehdy se také rozhodla, že pokud Gruffydd opět získá svobodu, pokusí se s ním usmířit. Nejen kvůli Llewelynovi. Dlužila to i Gruffyddovi samotnému. Byl to zkrátka další z Janových dluhů, které jí čest velela splatit.

	Teď, při pohledu na nevlastního syna, však zaváhala. Lítost zastřela většinu vzpomínek na skutečného Gruffydda a za téměř tři roky většina zlých vzpomínek na nevlastního syna vybledla a Joanna samu sebe přesvědčila, že se jí může podařit s ním spřátelit, když dostane druhou šanci. Skutečnost – Gruffydd z masa a kostí – jí tak přichystala velké překvapení. S tou světlou bradkou, širokými rameny a vlasy poletujícími kolem hlavy jí nepřipadal ani tak jako Norman jako spíš kapitán norských pirátů. Úplně vypustila z paměti tu auru nebezpečí, kterou Gruffydd vyzařoval. Míval ji už v dětství a teď už dítě rozhodně nebyl.

	Zdálo se, že ani Llewelyn, ani Gruffydd se nechtějí z toho objetí vyprostit. Když od sebe konečně odstoupili, oběma se leskly v očích slzy, a oba se smáli. Teprve v tu chvíli zamířila Joanna dolů po schodech.

	„Vítej doma, Gruffydde,“ oslovila ho a usmála se.

	Gruffydd jí úsměv neoplatil. Byla to manželka jeho otce, na to nesměl zapomínat. Ale nemohl zapomenout ani na to, že kvůli ní ztratil čtyři roky života, protože chtěla, aby se Llewelynovým dědicem stal její syn. „Ano, paní,“ opáčil uhlazeně. „Gwynedd je skutečně mým domovem.“

	* * *

	Gruffydd vešel do stájí, postavil lucernu na dveře jednoho stání, klekl si a nabídl psovi lákavě vonící hovězí kost. Math zavrtěl ocasem, potom po kosti chňapl a odklusal s ní pryč. Gruffydd vstal, ale nijak se neměl k odchodu. Divoké oslavy jeho návratu se protáhly dlouho do rána a po třech letech osamělého života ve vězení Gruffydda všechen ten hluk a dav lidí velmi rychle zmohly. Jednou viděl na trhu ve Shrewsbury mladého jelena – teď už začínal chápat, jaký strach muselo mít to lesní stvoření v tak cizím prostředí, a neměl nejmenší chuť se vrátit do velkého sálu a znovu se stát středem pozornosti. Gruffydd si nepřipadal jako nějaký hrdina, ani v nejmenším, v hlavě měl jen zmatek, cítil únavu a tak trochu i zklamání.

	Vrata stájí zavrzala, a když Gruffydd zvedl hlavu, uviděl malého chlapce, který na něj upřeně hleděl. Nevadilo mu, že by se měl podělit o chvilku klidu s malým dítětem, a tak se na něj povzbudivě usmál.

	„Vidíš toho ovčáka tam v rohu? To je Math a kdysi to býval můj pes. Byl jsem si naprosto jistý, že je to nejlepší pes v celém křesťanském světě! Moc mě trápilo, když jsem ho musel opustit, a kdykoliv se mi zastesklo po domově, stačilo, abych si vzpomněl na Matha a na to, jak mě uvítá doma.“ Gruffydd se posadil na balík slámy. „Ale byl jsem pryč čtyři roky. Už si na mě ani nepamatuje.“

	Dítě k němu přišlo o něco blíž. Byl to štíhlý kluk, s kšticí rozcuchaných černých vlasů, stydlivým úsměvem na rtech a špinavou šmouhou na nose. „Tu máš,“ řekl a vložil Gruffyddovi něco do ruky. „To je pro tebe.“

	Gruffydd tu věc nastavil proti světlu lucerny. „Penny?“

	„Je to moje šťastná penny.“

	„Tak to si ji nemůžu nechat, hochu.“

	„Ale já chci, aby sis ji nechal,“ protestoval klučina a vyškrábal se na slámu vedle Gruffydda. „Nepamatuji se na tebe, vůbec si tě nepamatuji,“ přiznal se mu po chvíli ticha. „Byl jsem ještě malý, když jsi odešel. Ale teď je mi šest a půl.“ Odmlčel se, jako kdyby na něco čekal. „Ty nevíš, kdo jsem, viď? Jsem Davydd – tvůj bratr.“

	Gruffydd sebou trhl a mince mu upadla do slámy. Davydd hned seskočil na zem, aby ji sebral. „Tady, upadla ti moje penny.“

	Gruffydd si nevšímal Davyddovy natažené ruky. Vyskočil na nohy a upřeně se na něj zadíval. Jeho bratr. Joannin syn.

	„Nechci ji,“ ucedil hrubě. Všiml si, jak se Davyddovi zachvěly rty, a najednou před sebou viděl jen malé, nic nechápající a ukřivděné dítě. Potom však Davydd postoupil o krok dopředu a světlo lucerny mu ozářilo tvář, v níž se vyjímaly dvě mírně zešikmené oříškové oči. Prokleté kočičí oči. Janovy oči.

	Gruffydd se přerývaně nadechl. „Kriste Pane, vypadáš jako on! Možná mluvíš velšsky líp než ona, ale pořád máš jeho oči a jeho krev. Bůh je mi svědkem, že na to nikdy nezapomenu.“

	Gruffyddem to poznání silně otřáslo, a tak se pokusil nalézt útočiště v hněvu, ve zlosti, která dokázala vymazat z paměti ten prchavý okamžik, kdy se dokázal vcítit do Davyddovy bolesti. Jestli se kdy poddá takové slabosti, bude ztracen… a Gwynedd také. Toto byl Joannin syn, Janův vnuk. „Vypadni,“ vyjel na něj. „Na tohle nemáš právo, nemáš právo mě vyhledávat Nechci tě tady.“

	Davydd tam stál jako solný sloup. „Proč se na mě tak zlobíš? Co jsem ti udělal? Nikdy jsem ti neublížil…“

	„Ty že jsi mi nikdy neublížil? Kvůli tobě, tobě a tvojí matce jsem strávil čtyři roky v anglickém vězení! Proč myslíš, že si mě Jan vyžádal jako rukojmí? Protože z tebe chce mít prince Gwyneddu, loutkového anglického prince, který bude skákat, jak se mu z Londýna zapíská!“

	Davydd se ze všech sil snažil nerozbrečet. „Já nechtěl, abys byl rukojmí! Byl jsem rád, že ses vrátil domů, a dal ti svou penny. A moje máma byla také ráda, když tě Angličané pustili – řekla mi to. Říkáš tak divné věci, které vůbec nedávají smysl. Táta je pánem Gwyneddu. Tak proč by potom anglický král chtěl, abych se stal princem. A jsem Walesan, tak jak bych kdy mohl být anglickým princem?“

	„Ne, nejsi Walesan,“ odsekl Gruffydd kousavě. „Můžou ti dát korunu, ale tohle ti nedají. Walesan z tebe nikdy nebude.“

	Davydd zalapal po dechu. „Jsem Walesan! Tohle odvoláš!“

	„Jen se zeptej své matky, své normanské matky. Narodila se v Anglii jako dcera anglického krále. Kdybych zkřížil Matha s křepelákem, nebudou štěňata ani ovčáci, ani křepeláci – budou to jen směsky. Ani jedno, ani druhé. S tebou je to stejné, nejsi ani Angličan, ani Walesan, a měl by ses s tím naučit žít.“

	* * *

	Davydd ve stájích osaměl. Gruffyd odešel a vzal si s sebou lucernu. Tma nebyla přátelská. Davydd pořád ještě v dlani pevně svíral svou šťastnou penny, teď ji však zlostně mrštil do tmy a došel blíž k Mathovi. Pes na něj výhrůžně zavrčel. „Já nechci tvoji kost, Mathe,“ vysvětloval mu Davydd, ale Math znovu zavrčel. Měl by sejít podívat po mámě, to by měl určitě udělat. Máma mu řekne, jestli je na tom, co říkal Gruffydd, něco pravdy.

	Ve velkém sále postávala spousta lidí. Davydd mezi nimi musel prokličkovat, přičemž si dával dobrý pozor, aby některé z dam nepřišlápl dlouhé šaty, nebo aby někomu z hostů nevrazil do ruky, takže by mu vychrstlo víno z poháru. Za chvíli ho začalo bolet za krkem, jak se pořád natahoval, jestli někde neuvidí známou tvář. Nemohl matku nikde najít a cítil, jak ho začíná zaplavovat panika, která jej téměř dusila. Chtěl utéct z toho kouře a hlasitého smíchu, pryč z té změti těl, která ho obklopovala ze všech stran. Chtěl svoji mámu.

	Nakonec však Joannu nenašel – zato objevil Llewelyna. Nikdy předtím ho ani nenapadlo, že by se na otce obrátil s nějakou bolístkou. Měl Llewelyna velice rád, ale také z něj měl doslova posvátnou hrůzu. Teď však potřeboval utěšit tak naléhavě, že už nevydržel dál trpělivě hledat matku. Musel to vědět, a tak se k otci protlačil a zatahal ho za rukáv tuniky.

	Llewelyn se na něj podíval. „Neměl bys už být v posteli, hochu?“ Zjevně se chtěl hned zase vrátit k rozhovoru, který předtím vedl s dospělými kolem, když ho syn znovu zatahal za rukáv.

	„Tati. Tati, jsem Walesan?“ zeptal se ho a s úlevou poznal, že se mu podařilo upoutat otcovu pozornost, což nebylo vždy tak snadné.

	„Pojď se mnou,“ požádal ho Llewelyn. Odvedl Davydda po schůdcích na pódium, kde ho usadil do svého křesla. „Tak,“ začal, „jak tě vůbec napadlo se na něco takového ptát? Samozřejmě, že jsi Walesan.“

	„Je máma Walesanka?“ zeptal se Davydd velmi tiše.

	„Ne, hochu. Tvá matka pochází z normanské rodiny.“

	„Tak to potom… tak to nejsem Walesan,“ usoudil Davydd zoufale, ale Llewelyn rozhodně zavrtěl hlavou.

	„Jsi Walesan, Davydde. Jsi můj syn a podle našich zákonů to znamená, že nejsi Walesan o nic méně než kdokoliv tady v sále, mě nevyjímaje.“

	Llewelyn se na chlapce usmál, ale Davydd sklopil hlavu. Začal nervózně cupovat ozdobnou výšivku polštáře, na němž seděl. „Jestli je máma Normanka, tak musím být napůl Norman.“

	„To je pravda, to jsi. Walesan před zákonem a napůl Walesan, napůl Norman podle krve.“

	„Ale Normané jsou tvými nepřáteli, tati.“

	„Ano, někteří z nich. Ale ne všichni. Mám mnoho anglických přátel, Davydde, mužů, jimž můžu důvěřovat mnohem víc než Walesanům, jako je Gwenwynwyn. Mít v žilách normanskou krev není žádná ostuda, chlapče. Za svou matku se přece nestydíš, že ne. Nebo si o ní myslíš něco špatného, protože je Normanka?“

	„Ne! Mám maminku rád jako nikoho jiného. Ale… ale co já, tati? Máma je Normanka, tak co jsem potom já? Nejsem pravý Walesan ani Norman, takže nejsem nic!“

	„Ach, Davydde, nemáš pravdu. Už se ani nemůžeš víc mýlit. Většina lidí dostane do vínku jen jediné dědictví. Ty máš hned dvě, po své matce a po mně. To znamená, že jsi dostal víc než moji ostatní synové, že jsi byl požehnán hned dvakrát.“

	Davydd chvíli mlčel a nepřítomně škubal za nitě na výšivce. „Takhle jsem o tom neuvažoval,“ přiznal. „Ale co Math, tati? Když ho zkřížíš s křepelákem, nebudou štěňata nic víc než směsky.“

	Llewelyn odhrnul Davyddovi vlasy z očí. Teď už nepochyboval, že mu Davydd říká něco, co někde slyšel. Žádné šestileté dítě by nedokázalo samo vymyslet takové přirovnání. „Pamatuješ si na toho mého grošáka, toho, co jsem si koupil na svátek svatého Michala? Pořídil jsem ho v Powysu, protože tamní chov je proslulý široko daleko. Kříží tam španělské hřebce s velšskými klisnami. Díky tomu křížení mají potom hříbata přednosti obou plemen. To platí pro koně… i pro lidi.“

	Řekl to, co potřeboval ten hoch slyšet? Nebyl si jistý, protože v Davyddově tváři nebylo tak snadné číst. „Měli jsme ti to říct už dávno. Ale pro tvou matku je velice nepříjemné, když má mluvit o svém otci, a tak jsme s tím chtěli počkat…“

	„Anglický král je skutečně mámin otec?“ Davydd musel tu noc přijmout tolik otřesů, že na něj další už nemohl příliš zapůsobit. „Je to zlý člověk, tati.“

	„Ano, chlapče, to je. Proto to také tvou matku tak trápí.“

	„Tak to jsem tedy rád, že jsem o tom neřekl mámě, a šel radši za tebou.“ A potom Davydd řekl něco, čím Llewelyna úplně vyvedl z míry: „Být Walesan i Norman… to je jako… jako kdybych byl něco jako most, tati?“

	„Ano, Davydde, přesně tak.“ Llewelyn patřil k tomu vzácnému druhu rodičů, kteří dokáží své potomky hodnotit naprosto střízlivě a jsou schopni vnímat jejich přednosti i nedostatky. Měl Tegwareda velice rád, ale viděl ho takového, jaký byl – jako dobromyslného, přívětivého mladíka, jenž byl sice nesmírně šlechetný, ale na druhou stranu neschopný, který navíc postrádal ctižádost ale i zášť. Marared a Gwenllian se snažily zavděčit a bylo snadné je uspokojit, ale ani jedna nebyla tak chytrá ani paličatá jako Gwladys. Elen byla jeho dobrá duše, jeho tajný miláček. A Gruffydd byl jeho prvorozený syn, divoký, bezohledný, odvážný chlapec, jemuž ublížil.

	Davydd však pro něj zůstával velkou neznámou. Ten tichý, samostatný hoch nepatřil k těm dětem, které se rodičům často svěřují nebo si jim chodí stěžovat na druhé. Vždy se choval tak vzorně, že si Llewelyn občas přál, aby provedl nějakou rošťárnu, aby sestře hodil do koupele žábu nebo nalil do posvěcené vody inkoust. Takové dětské šprýmy sice dospělé dokázaly pěkně rozzlobit, ale daly se od chlapců očekávat. Proto Llewelyna tak překvapovalo, že má tak klidného syna, syna, který se od něj tolik lišil. Ten náhlý krátký náhled do hlubin Davyddovy mysli pro něj byl proto velkým objevem. Poprvé si uvědomil, že by v jeho synovi mohlo dřímat něco neobyčejného.

	„Tvůj bratr Gruffydd se vrátil do sálu. Pojďme si s ním promluvit,“ navrhl Llewelyn a vůbec si nevšiml, že se za ním Davydd jen neochotně loudá.

	„Tati… tati, odjede Gruffydd zase pryč?“

	Llewelyn se obrátil a povzbudivě se na něj usmál. „Ne, hochu, neodjede. Už nikdy.“

	Davydd se zastavil na schůdcích pódia a díval se, jak jeho otec míří ke Gruffyddovi. Davyddovy sestry už u něj stály, obklopovaly Gruffydda jako houf obdivovatelek. Když si Davydd všiml, že Elen vyskočila Gruffyddovi na klín, zaplavil ho do té doby zcela neznámý cit – žárlivost.

	Něco ho šťouchlo do nohy. Podíval se dolů a uviděl Matha, jehož vzápětí vděčně objal kolem huňatého krku. „Chtěl bych, abys ho kousnul,“ zašeptal, aniž by věřil, že by Math něco takového udělal. Gruffydd mu bude nosit kosti a nakonec si ho získá. Proč by měl být Math jiný než jeho táta, Elen nebo Gwladys? Ti všichni si mysleli, že je Gruffydd báječný, že nemůže nikdy nic zkazit. Byl jediný na celém dolwyddelanském hradě, kdo litoval, že se Gruffydd vrátil domů.

	Slyšel, jak jeho otec říká: „Tak ty jsi skutečně odmítl napsat ten dopis? Ty sis dovolil Jana odbýt?“ Z jeho hlasu zaznívalo tolik pobavení a hrdosti, že se Davyddovi nahrnuly do očí slzy. Ještě nikdy si nepřipadal tak osamělý. Ale v tu chvíli uviděl svou matku. Joanna stála u jedné ze zástěn. I ona pozorovala Gruffydda s Llewelynem. Neštěstí zbystřilo Davyddovy smysly, takže najednou pochopil výraz matčiny tváře, který mu přinesl nečekanou útěchu. Tak přece není docela sám. I mámě je líto, že se Gruffydd vrátil.
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	[image: image23]ýt tebou, na celé předvolání bych se mu vykašlal! Proč bys měl poslouchat, kdykoliv na tebe Jan zapíská? Jsi pán severního Walesu, a ne nějaký lokaj anglického krále!“

	Velký sál najednou ztichl. Llewelyn se překvapeně otočil ke svému synovi a zamyšleně se na něj zadíval. „Rozhodně se nepovažuji za Janova lokaje. Ale skutečností zůstává, Gruffydde, že princové z Walesu jsou vazaly anglické koruny, a Jan má tedy právo povolat nás všechny na svůj dvůr, abychom obnovili přísahy věrnosti. To je cena, kterou musíme zaplatit za výsady, které nám zaručil v Runnymedské listině. Nebudu ti lhát, chlapče. Nebudu se tvářit, že se mi to dvakrát zamlouvá. Ale přesto to musím udělat.“

	„Já bych to neudělal.“

	„Ale ano,“ opáčil klidně Llewelyn. „Kdybys byl pánem Gwyneddu, tak ano.“

	Gruffyddovi se zablesklo v očích. „Jeden by si myslel, že si princ může dělat, co chce.“

	Za Gruffyddovou opovážlivostí se skrývalo tolik nevinnosti, že Llewelyn už dál nemusel namáhat meze své trpělivosti. „Udělám to také proto, hochu, že mě o to požádal arcibiskup z Canterbury. Dlužím mu to, Gruffydde – osobně se mi zaručil, že tě Jan propustí. Je to dobrý člověk a Bůh mu pomáhej, protože si stále ještě myslí, že mezi Janem a jeho vazaly může někdy zavládnout mír. A to mě přivádí ke třetímu důvodu, proč bych se měl vypravit do Oxfordu. Naskytne se mi příležitost osobně posoudit, kolik času nám zbývá, než vypukne válka nanovo.“

	„No, je to tvé rozhodnutí, tati,“ prohlásil Gruffydd, přičemž se mu tu jednoduchou větu podařilo pronést, jako kdyby bůhvíjak slevoval ze svých původních představ. Llewelyn se tvářil pobaveně, Ednyved zamyšleně a Joanna sedící na lavici pod oknem skryla svůj obličej ve stínu, aby nikdo z přítomných nemohl uhodnout, co si tom myslí.

	„Ednyvede, budu tě potřebovat po svém boku, a tebe, Rhysi, také. Morgane? Prahneš po tom spatřit Oxford?“

	Kněz se usmál a zavrtěl hlavou. „Moje kosti jsou už příliš staré a křehké na takové cestování.“

	„A co ty, Gruffydde? Chceš jet se mnou?“

	Gruffydd zvedl hlavu. „Příště, až překročím anglickou hranici,“ prohlásil slavnostně, „budu stát v čele vojska.“

	V sále se opět rozhostilo ticho. Llewelyn na to však jen odtušil: „Jak si přeješ.“ Otočil se a přes celý sál došel k Joanně.

	„A co ty, breilo?“ otázal se jí tiše. V jeho hlase postřehla tolik pochopení, že se jí málem nahrnuly slzy do očí.

	„Nemůžu, Llewelyne. Prostě se mu nemůžu podívat do očí… ještě ne.“

	* * *

	V komnatě se začínalo rychle šeřit a Jan nechal přinést pochodně. Na město se snášel soumrak a pohled na tmavnoucí oblohu ho naplnil obavami. Ve dne byla bolest velmi silná, ale v noci začínala být doslova nesnesitelná. A zdálo se, že toho s ní doktoři moc nesvedou. Mumlali něco o tom, že se stává jenom zřídkakdy, aby někoho v létě postihla podagra, a neochotně přiznávali, že nevědí, co tu nemoc způsobilo ani jak ji mají léčit. Jediná útěcha, kterou mu mohli nabídnout, bylo ujištění, že takové onemocnění obvykle netrvá déle než deset dní.

	Jan si nesmírně opatrně poposedl. V tu chvíli se nacházel ve společnosti mužů, jimž mohl důvěřovat – byl u něj justiciárius Hubert de Burgh, hrabata z Chesteru a Pembroke a bratranec Warenne. Ale ani před nimi na sobě nechtěl dát znát jakoukoliv slabost, ani jim nechtěl prozradit, jak moc trpí. „Už je to víc než měsíc, co jsme se sešli v Runnymede. Během toho měsíce jsem propustil rukojmí, zbavil se několika svých velitelů z Poitou, předal hertfordský hrad Fitz Walterovi, Fotheringhay hraběti z Huntingdonu a Mountsorrel tomu přeběhlíkovi de Quincymu. A co dělali oni? Opevňovali své hrady, jako kdyby se chystali na válku, vzpírali se korunním úředníkům a odmítli mi písemně složit slib věrnosti. A stále ještě drží Londýn!“

	„V tomto směru se nám možná podaří vyjednat kompromis, Tvoje Milosti. Arcibiskup z Canterbury je velice zarmoucen jejich nesmlouvavostí, ale přesto se stále domnívá, že se mu je podaří přesvědčit, aby ti předali vládu nad městem nejpozději do srpna – nejspíše do svátku Nanebevzetí Panny Marie. Ovšem pod podmínkou, že do té doby všichni složí přísahu poslušnosti jejich radě pětadvaceti a že uspokojíš jejich požadavky ohledně sporných hradů.“

	„Ty tomu říkáš kompromis, Huberte? S takovými podmínkami by klidně mohli držet Londýn až do soudného dne! Až uspokojím jejich požadavky, říkáš? To se mi nemůže nikdy podařit. To radši celou tu šarádu ukončím.“

	Jan vzal do ruky jakýsi svitek a hodil ho na stůl. „Tohle dorazilo v poledne. Papež poroučí všem pravověrným křesťanům, aby mě podpořili, a nařizuje Langtonovi s Pandulfem, aby barony exkomunikovali, pokud se se mnou do osmi dní nedohodnou. Langton se vzpírá a tvrdí, že papež ten dopis napsal, aniž by věděl o Runnymedské listině. S tím ale dlouho neobstojí. Odvolal jsem se k papeži, sdělil mu, na jak ostudnou dohodu jsem byl přinucen přistoupit, a formálně ho požádal, aby celý ten patent anuloval.“

	„Jane, musím s tebou…“ Isabelle vrazila do místnosti a teprve poté si všimla ostatních mužů. „Neměla jsem tušení, že máte poradu. Přijdu později…“

	Ale Jan zavrtěl hlavou. „Ne, budeme pokračovat ráno.“ Isabelle už nemohla svůj příchod lépe načasovat, protože Janovi už zase začínala v noze pulzovat pronikavá bolest, a tak byl své ženě vděčný, že mu poskytla tak přijatelnou záminku, aby mohl jednání předčasně ukončit. Všichni věděli, že se muž musí těhotné ženě věnovat, a Jan radši vypadal jako milující manžel než jako chromý král.

	Jakmile osaměli, Jan odhrnul přikrývku, kterou měl přehozenou přes nohy, a upřeně se zadíval na svůj bolavý kotník. S ohromným otokem byl dvakrát tak velký než obvykle, hrál všemi barvami a na kůži se vytvořily podivné skvrny a odporné modřiny. Dokonce i žíly mu v těch místech naběhly a zvětšily se. Jan si nohu zase přikryl dekou a znaveně se opřel v křesle.

	Isabelle před něj na stůl postavila pohár s vínem, a poté si sedla opodál na lavici. Bylo to už její páté těhotenství, ale ještě nikdy ji to tolik neobtěžovalo. Připadala si opuchlá, záda ji neustále bolela a ranní nevolnosti ji neopouštěly, přestože už byla ve čtvrtém měsíci. Občas si říkala, jestli to není proto, že otěhotněla tak záhy po narození malé Isabelle. V té době to těhotenství přivítala, vždyť jak přesvědčivěji mohla Janovi dokázat že je mu věrná? Ale v úmorných letních vedrech pro ni začínalo být dítě čím dál větším břemenem. Ještě nikdy si nepřipadala tak neohrabaná, a tak zranitelná.

	Jan zavřel oči a Isabelle pozorně studovala jeho tvář. Najednou ji zamrazilo. Zdálo se jí, že i Jan vypadá zranitelně. A co když skutečně byl zranitelný? Co když tuhle válku prohraje? Co s ní potom bude?

	„Až odjedeme z Oxfordu, chci tebe i děti poslat do Corfe. Je to můj nejpevnější hrad, měli byste tam být v bezpečí.“ Jan sáhl po číši vína a naráz ji do sebe obrátil. „Pošli dolů do spižírny pro kořeněné víno. Tyhle splašky se nedají pít. Ale nejdřív mi prozraď, cos mi přišla říct?“

	„Jane…“ Isabelle sbírala veškerou odvahu. „Právě přijeli princové z Walesu,“ oznámila mu a trhla sebou, když se náhle usmál. „Lásko moje, je mi to líto, ale… ale Llewelyn s sebou Joannu nepřivezl. Přijel sám, Jane.“

	Pokaždé, když Jan pobýval v Oxfordu, ubytoval se v paláci známém jako Domus Regis, tedy Králův dům – narodil se tam a vždy to byla jeho oblíbená královská rezidence. Tento palác však ležel za branami města, a tak kvůli červencovému setkání s radou pětadvaceti pánů vyměnil pohodlí Králova domu za bezpečí hradu z jedenáctého století. A právě zde uvítal král Jan velšské prince a zde také přijal jejich vazalské přísahy věrnosti.

	* * *

	Llewelyn se rozhlížel po sále, prohlížel si všechny ty muže, kteří kolem něj postávali a zdánlivě přátelsky spolu rozmlouvali, a jeho pocit, že se ocitl v nějakém neskutečném světě, ještě zesílil. Začínal věřit, že někde v lese musel zakopnout o bludný kořen a zatoulat se do nějaké na hlavu postavené země, kde neplatí přírodní zákony a vládne šílenství. Rada pětadvaceti zasedala už týden, dopřávala sluchu stížnostem všech pánů, kteří měli pocit, že jim Jan nějak ukřivdil, a tak se Oxford doslova hemžil Janovými nepřáteli. Jen Giles de Braose chyběl. On a jeho bratr Reginald se postavili proti Runnymedské listině a odmítali se s Janem usmířit.

	„Dokdy podle tebe ten jejich mír z Runnymede vydrží?“ zamumlal velšsky nějaký hlas za ním a Llewelyn se otočil.

	„Do švestek?“ nadhodil Llewelyn, na což Maelgwn jen pokrčil rameny a ušklíbl se.

	„Právě jsem vyslechl zvěst, které se mi nechce věřit, ale Saer de Quincy přesto tvrdí, že je to pravda. Jan měl přijet minulé úterý z Woodstocku, ale do města dorazí až zítra, a už se prý nechal slyšet, že mu nemoc neumožňuje opustit pohodlí hradu. Chce, aby baroni jednali v jeho komnatě, ale ti to odmítli a trvají na tom, aby on přišel za nimi.“

	Maelgwn vyprázdnil na jediný lok svůj pohár s vínem. „Dal bych nevím co za to, abych u toho mohl být.“

	Llewelyna nikdy ani nenapadlo, že by mohl Maelgwna považovat za přítele, ale za ty tři roky, co se z nich stali spojenci, si ho postupně začal vážit. Díval se, jak Maelgwn pokleká před Janem a přijímá polibek usmíření od muže, jenž mu zavraždil syny, a přemýšlel, jestli by i on našel v sobě tolik odhodlání, kdyby v Nottinghamu zemřel Gruffydd.

	„Říkal jsem do švestek, ale mohlo by to být ještě dřív. Jan má stejně nepřátel jako baronů a mám takový pocit, že konečně sklidí všechno, co zasel. A jestli se to stane, tak Pane Bože, to bude pro nás Walesany ohromná příležitost! Jakmile Jan beznadějně zabředne do války se svými pány, vtrhneme do jižního Walesu a zaútočíme na normanské osady v Deheubarthu a Powysu.“

	„My?“ nadhodil Maelgwn a posměšně povytáhl jedno obočí. „Takže pán Gwyneddu povede vojsko na jih, aby nám pomohl v boji proti Normanům? Jak šlechetné, můj pane, ale tak si říkám, jak se na tvou velkodušnost bude asi tvářit Gwenwynwyn. Mám dojem, že si bude říkat, že jen jedna okupační armáda střídá druhou.“

	„Nejspíš ano. Ale co ty, Maelgwne? Co budeš říkat ty?“

	„Hm, myslím, že tě radši nechám na pochybách. A v žádném případě ti nedám Ceredigion.“

	Llewelyn se zasmál. „Přece jen radši dělám nové chyby, než abych pořád dokola opakoval ty staré. Před čtyřmi lety jsem dostal v Aberconwy tvrdou lekci, ale dobře jsem se z ní poučil. Rozkol v našich řadách je tou nejlepší zbraní, jakou Normané vládnou, a jsme to jen my, kdo jim ji může vyrazit z ruky.“

	„Můj pane…“ Zastavil se před nimi sloužící v královské livreji. „Můj pane, král si s tebou přeje mluvit. Byl bys tak laskav a následoval mě do jeho komnat.“

	Na takové pozvání Llewelyn celou dobu čekal. „Královo přání je mi rozkazem – stejně jako všem ostatním zde v Oxfordu,“ opáčil suše a Maelgwn se vůbec poprvé od příjezdu na dvůr anglického krále rozesmál.

	* * *

	„Nechci válku s Walesany. Chci, aby tento mír vydržel.“ Jan mluvil pomalu, kladl na každé slovo velký důraz, aby tak dal najevo, že to myslí upřímně. „Byl bych rád, abys tomu věřil.“

	Llewelyn mu pro jednou skutečně věřil. Dokonce ani Jan nedokázal vést víc než jednu válku. Takhle zblízka si ho mohl prohlédnout poprvé od chvíle, kdy mu složil přísahu věrnosti, a velmi ho překvapilo, když uviděl, kolik starostí a strastí se za uplynulé tři roky vepsalo do královy tváře. Jan měl oči krví podlité a opuchlé, začínalo se mu dělat bříško a poněkud trhaně gestikuloval. Vypadal víc než jen nemocně, vypadal jako člověk, jehož něco pronásleduje, a Llewelyn si v tu chvíli vzpomněl na soud, který nad anglickým králem vynesl jeden augustiniánský mnich. Je to velký panovník, pravil ten mnich, ale sotva se dá říci, že šťastný.

	V komnatě se rozhostilo ticho. Jan věděl, že má mnohem nebezpečnější nepřátele než tohoto velšského prince, ale jen pár z nich nenáviděl tolik jako Llewelyna, a tak musel v životě udělat jen málo věcí, které by ho stály tolik sil jako tato nabídka míru. „Abych ti dokázal, že myslím vážně, co říkám, postoupím ti dvě anglická panství – Bidford ve Warwickshire a Suckley ve Worcestershire.“

	Na Llewelyna to neudělalo žádný velký dojem. Za kolik anglické půdy chtěl Jan vykoupit životy osmadvaceti velšských rukojmích? „Budu ta panství spravovat pro svou dceru Elen,“ opáčil chladně. „Budou součástí jejího věna, až se provdá.“

	Jan přikývl. Llewelyn usoudil, že ho král propouští, a tak se zvedl a uklonil, což bylo pro něj gesto stejně nesmyslné jako přísaha věrnosti, kterou musel anglickému králi složit. Ale ve chvíli, kdy došel ke dveřím, Jan už to déle nevydržel.

	„Propustil jsem tvého syna, jak jsem slíbil. Tak proč jsi potom nepřivedl Joannu s sebou? Neviděla mě už tři roky, tak jak jsi jí mohl bránit přijet?“

	„Já Joanně nezakázal přijet. Rozhodla se sama.“

	„A to čekáš, že tomu budu věřit?“

	„Nezajímá mě, čemu věříš a čemu ne.“

	„Je mi jasné, že ses pokusil obrátit Joannu proti mně. Ale já svou dceru znám, vím, že by nikdy nevěřila tvým lžím, tvým…“

	„Lžím?“ Llewelyn odstoupil od dveří. „Je tu osmadvacet rodin, které mohou dosvědčit pravdu z nottinghamského hradu. Pro tebe možná nemá smrt Walesana takový význam, ale pro Joannu je dítě jen dítětem. Zavraždil jsi mé rukojmí, aby ses mi pomstil, ale přitom jsi ublížil i Joanně. Pořád ještě se jí zdá o tom chlapci, kterého jsi nechal pověsit ve Shrewsbury, o Maelgwnově synovi. Ale v jejích snech je na té šibenici Davydd, její vlastní syn.“

	„Tak já ti povím, kdo podle mě může za Joannino trápení – ty! Kdybys jí dovolil přijet sem ke mně, mohl jsem jí to vysvětlit, mohl bych ji přesvědčit, že jsem neměl na vybranou a musel udělat, co jsem udělal. Oběsil jsem ty rukojmí, protože tys porušil přísahu. Všichni by teď byli živí, kdybys je nezradil. V okamžiku, kdys to udělal, neměl jsem už na vybranou. Potřeboval jsem výstrahu pro ostatní, ale tys mě k tomu donutil.“

	„Vůbec mě nepřekvapuje, že si sám před sebou dokážeš tak snadno obhájit smrt dětí. Ale co takhle jedna utajovaná vražda. Jak ospravedlníš, že jsi nechal zemřít jistou ženu a jejího syna hlady?“

	K Llewelynovu překvapení Jan zrudl. Teprve v tu chvíli mu došlo, že to bylo nejspíš poprvé, kdy se někdo odvážil Jana obvinit z Maudiny vraždy, protože celá její rodina a všichni přátelé museli odejít ze země nebo měli z Jana hrozný strach, a Janova rodina ani přátelé to zase radši ani nechtěli vědět.

	„Zemřeli v jednom z mých žalářů,“ odpověděl Jan po dlouhé odmlce, „ale o život jsem jim neusiloval. Navzdory tomu, co si vy všichni myslíte, nenesu za jejich smrt zodpovědnost.“

	Na muže doslova odkojeného lží, na muže, jemuž se lež stala instinktem, to byla až neuvěřitelně nepřesvědčivá odpověď. Llewelyn pomalu zavrtěl hlavou. „Tak tohle chceš, abych vyřídil tvé dceři?“

	Nějakou dobu neříkal Jan vůbec nic. Ten výraz v Llewelynově tváři už dobře znal. Člověk, který mu přišel oznámit, že jsou Maude a její syn po smrti, byl důvěryhodný služebník, muž, jenž nejednou dokázal, že nemá svědomí a nebere si žádné servítky. A přesto našel Jan v jeho očích něco, co tam nečekal – pohled plný odsouzení a nechtěného hnusu. A teprve v té chvíli si Jan v plné míře uvědomil, čeho se dopustil.

	I v minulosti několikrát podlehl nezvladatelnému anjouovskému vzteku, řekl věci, které by později rád zapomněl, a vydal rozkazy, jichž litoval. Ale ještě nikdy neudělal nic co by poté nedokázal sám před sebou obhájit. Alespoň dokud se tak neodpustitelně krutě nepomstil na Maude de Braose a jejím synovi. Dokud nespatřil pravdu v očích toho vojáka a dokud si neuvědomil, že jsou věci, které nelze nijak ospravedlnit.

	Nijak se pro Maude netrápil, vůbec mu jí nebylo líto. Pociťoval něco, co si připouštěl snad ještě obtížněji, něco, s čím se jen těžko vyrovnával – stud. Nemyslel si o sobě, že by byl krutější nebo pomstychtivější než ostatní muži, než jeho bratři nebo nepřátelé. Ale nedokázal ani sám před sebou obhájit to, co udělal Maude de Braose, mohl se jen snažit myslet na ten čin jako na výstřelek a tragickou chybu. Všichni lidé udělali v minulosti věci, které by později chtěli změnit. Všichni. To však nebylo tvrzením, kterým se mohl hájit, před Llewelynem ab lorwerth v žádném případě. Walesanovi se v očích černě blýskalo. Pokud hledal rozhřešení, vybral si špatný kostel.

	„Nikdy jsem ti neměl dávat dceru za ženu. Ze všech chyb, které jsem kdy udělal, patří tahle k těm největším.“

	„Je tohle vzkaz, který mám vyřídit Joanně? Mám jí říct, že naše manželství byla chyba?“

	„Ne, k čertu s tebou, to ne! Řekni Joanně… řekni mé dceři, že bude vždy mým dítětem a že ji vždy rád přivítám na svém dvoře.“

	* * *

	V polovině srpna dorazil druhý dopis od papeže, v němž káral Stephena Langtona a některé anglické biskupy za to, že víc nepodpořili Jana proti jeho vazalům. Papež také nařídil arcibiskupovi, aby exkomunikoval všechny, „kdo ruší klid krále a království“. Když se proti tomu Langton vzepřel, papežský legát Pandulf ho zbavil hodnosti arcibiskupa z Canterbury.

	Na konci září došla do Anglie papežská bula Etsi Karissimus. V té papež popsal Runnymedskou listinu jako „ostudnou, podlou, nelegální a nespravedlivou“ a jakožto „ústupek vynucený na velkém panovníkovi, jenž pozvedl kříž,“ prohlásil celý patent „za od počátku neplatný“.

	Třicátého září vydal zrádný kastelán velkou královskou tvrz v Rochesteru do rukou povstalců. Třináctého října se Jan zmocnil města a oblehl hrad. V té době už Fitz Walter a ostatní vzpurní pánové otevřeně vyjednávali na francouzském dvoře a nabízeli anglickou korunu Ludvíku Kapetovi, nejstaršímu synovi francouzského krále.
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	[image: image24]lewelyn vtrhl s vojskem do jižního Walesu na začátku prosince. spolu s několika dalšími velšskými princi oblehl normanskou tvrz v Carmarthenu, která byla po více než sedmdesát let hlavním opěrným bodem královské moci v údolí Tywi, a za pět dní ji dobyl. Potom v krátkém sledu za sebou následovaly hrady Cydweli, Llanstephan, St. Clears, Langharne, Narbeth a Newport. Den po Vánocích přidali Walesané ke svým dobyvatelským úspěchům i Cardigan a Cilgerran. Nadšený velšský kronikář k tomu poznamenal, že se „Walesané vesele vrátili do svých domovů, ale Francouzi, vyhnáni ze všech svých držav, bloumali sem a tam jako zbaveni rozumu“.

	* * *

	Jen zřídkakdy se stávalo, aby přišla tak mírná zima. Modrá hladina moře se poklidně pohupovala, pláž se blýskala jako vybroušený křišťál a více než výmluvně dokazovala, proč se toto místo jmenuje Tywyn – Zářící pobřeží. Alison se s rozpřaženýma rukama radostně zatočila, až jí sukně zavlály ve větru. „Ve vzduchu je cítit jaro, má paní!“

	I Joanna si vychutnávala hřejivý dotek slunečních paprsků na tváři. „Davydde? Nechtěl bys mi pomoci postavit hrad z písku? Davydde… co je ti?“

	Davydd si držel ruku. „Upadl jsem, mami.“

	Joanna pocítila, jak ji zaplavuje hrůza, když si všimla krve, která prosakovala jejímu synovi tunikou, ale když mu zranění chvatně prohlédla, zjistila, že se sice jedná o hlubokou ránu, ale v žádném případě ne nebezpečnou. Joanna rozřízla synovi rukáv a ovázala mu ránu Alisoninou loktuší. Když uviděla, že Davydd začíná natahovat, rychle se ho zeptala: „Víš proč ti teče krev, když ses řízl o tu lasturu? V ruce máš totiž takové trubičky, jimž se říká žíly, které ti rozvádějí krev z jater do celého těla.“

	Přesně, jak doufala, vzbudila tou poznámkou Davyddovu pozornost. „A kde mám játra, mami?“

	„Nevím přesně, někde poblíž žaludku, myslím. Vím jen, že je to zdroj lásky i chtíče.“ V tu chvíli dostala vynikající nápad a hned si také strhla loktuši z hlavy. „Tu máš,“ prohlásila a vyrobila Davyddovi z loktuše závěs. „Budeš vypadat jako voják, který jde z války. Myslíš, že dokážeš dojít zpátky do kláštera? Pokud ne, mohu poslat Marka napřed, aby ti přivedl poníka.“

	„Můžu jít po svých, mami,“ ujistil ji Davydd a podal Alison svoji sbírku mušlí. Potom se všichni společně vydali přes písčitou pláž. Joanna se rozesmála, když se jí Llewelyn jednou otázal, jestli se jí nezdá, že je Davydd na svůj věk příliš tichý. V její společnosti z Davydda tryskal nevyčerpatelný gejzír otázek. Zranění mu ani v nejmenším nesvázalo jazyk, a tak se brzy z jejich procházky stal bezmála výslech. Chtěl vědět, co způsobuje příliv, proč je krev červená, proč láska pramení z jater a ne ze sleziny, která je zdrojem smíchu.

	„Milost! Jedno po druhém!“

	Davydd se zazubil. „Tak dobře. Jsou v Anglii sloni?“

	Joanna si povzdechla. Sloni se stali Davyddovou nejnovější vášní a dokázal o jejich zvláštnostech vykládat celé hodiny. „Ne, myslím, že ne. Sloni žijí jen v dalekých zemích.“

	„A jsou v Anglii draci?“

	Takže nakonec nešlo ani tak o slony jako o Anglii. „Slyšela jsem několik vyprávění o tom, že tam draci jsou, ale nikdy jsem se nesetkala s nikým, kdo by skutečně nějakého viděl, Davydde.“

	„Strýček Rhys mi vyprávěl, že je v Anglii nějaké místo, které se jmenuje Stroke nebo snad Stripe, kde se rodí lidé s ocasem. Je to pravda, mami?“

	Joanna se rozesmála. „Myslíš Strood v Kentu. To je jen taková lidová pověst Strood leží nedaleko rochesterského hradu a já ho častokrát navštívila se svým otcem. Za celou dobu jsem tam neviděla ani jediný ocas!“

	Davydd se zatvářil zklamaně. „Možná ocasy schovávají pod tunikou.“ Zastavil se, aby zvedl ze země lasturu. „Rochesterský hrad… nebojovalo se tam?“

	Joanna přikývla. „Ale v Rochesteru se už teď nebojuje.“ Hrad se po sedmitýdenním obléhání vzdal králi. „Král zamířil na sever do Yorkshire. Vzbouřenci se spojili se skotským králem Alexandrem a několik z nich mu dokonce složilo přísahu jakožto lennímu pánovi Northumbrie. Alexandr podnikal nájezdy přes hranice a můj otec se ho rozhodl zahnat zpátky do Skotska a zároveň s tím i potrestat povstalce.“

	Kolik by mu toho ještě měla říct? Slíbila si, že už nebude před svými dětmi nic zatajovat, ale kolik pravdy dokáže sedmiletý hoch snést? Musel Davydd vědět, že se Janovo vojsko na severu Anglie krutě a krvavě mstilo? Musel vědět, že královská armáda vypalovala sídla vzbouřenců, pobíjela jejich dobytek, že vyděšená města nabízela Janovi závratné sumy, aby zůstala ušetřena strašného osudu Berwicku nad Tweedem, který královi vojáci srovnali se zemí a veškeré jeho obyvatelstvo zmasakrovali?

	„Je to zlá válka, mami?“

	„Pro mě je každá válka zlá, Davydde, ale to je ženský pohled na věc. Za války dělají občas vojáci strašné věci a nevinní trpí. Nemusí to tak ale být vždy. Tvůj otec zadržel své muže ve Shrewsbury. Ale můj otec stejným způsobem nezabránil, nebo nedokázal zabránit svým vojákům vydrancovat Berwick a pozabíjet takové množství lidí.“

	„Vyhraje král tu válku s odbojnými pány?“

	„Nejsem si jistá, Davydde. Tvůj otec tvrdí, že mu všechno hraje do karet, protože se jeho vojsko skládá ze samých žoldnéřů, válečníků z povolání. Jsou to ostřílení vojáci, víš, muži, kteří si vydělávají na živobytí ostřím svého meče. Llewelyn si myslí, že můj otec velmi pravděpodobně nakonec zvítězí, pokud vzbouřencům nějak výrazně nepomohou Francouzi. Ti už nabídli korunu Ludvíkovi, synovi francouzského krále, ale Filip se nechce opět vystavit papežovu hněvu. Dovolil sice Ludvíkovi, aby poslal sedm set francouzských vojáků do Londýna, ale odrazuje svého syna, aby se sám do Anglie vypravil za nimi, a to je právě to, co teď vzbouřenci nejvíce potřebují – panovníka, kolem něhož by se mohli semknout.“

	Davydd na ni vrhl postranní pohled. „Mami… ty chceš, aby král zvítězil?“

	Joanně neuniklo, že Davydd vždy mluvil o Janovi jako o „králi“ a nikdy jako o „tvém otci“. Bylo jí jasné, že chlapce musí stále plést její příbuzenský poměr s Janem, ale na druhé straně mu nechtěla ani lhát, a tak odvětila: „Víš, že se Jan dopustil strašných hříchů. Ale přesto je to můj otec, Davydde, a tak musím říct, ano, doufám, že nad vzbouřenci zvítězí.“

	„Ale… ale když zvítězí, tak začne válku s tátou?“

	Udeřil hřebík přímo na hlavičku. Ale když se mu zadívala do tváře, najednou pochopila, na co se jí vlastně ptá, a uvědomila si, jakou hrůzu má z jejího příbuzenského svazku s anglickým králem. „Doufám, že k něčemu takovému nikdy nedojde, Davydde. Ale pokud ano, budu chtít, aby tvůj otec vyhrál. Ty, Elen a Llewelyn jste moje rodina a Wales můj domov.“

	Přesně tohle potřeboval Davydd slyšet. Vzal ji za ruku a přesvědčeně prohlásil: „Táta vyhraje. Vždyť ukořistil všechny ty normanské hrady. Je dobrý vojevůdce, že, mami?“

	„Ten nejlepší, miláčku. Je to vůbec poprvé, Davydde, kdy se všichni velšští princové spojili a jednotně se postavili Normanům. A to bylo dílo tvého otce stejně jako toto setkání na březích řeky Dyfi. Všichni velšští princové sem přijeli na Llewelynovo pozvání a i to je něco, k čemu došlo vůbec poprvé ve velšské historii.

	Tvůj otec se snaží nastolit trvalý mír na jihu mezi Maelgwnem, Rhysem Grygem a jejich synovci, a aby toho dosáhl, navrhl jim, že si mezi sebou spravedlivě Deheubarth rozdělí.“

	„A co všechny ty země, které dobyli na Normanech? Táta si nechce nechat ani kousek z nich?“

	„Ne, Davydde, nenárokuje si ani akr půdy. A víš proč? Protože tvůj otec je velmi chytrý muž. Z tohoto míru vytěží něco, co má větší hodnotu než všechny země nebo hrady, něco, co má historický význam. To je také důvod, proč pro nás nechal poslat, abychom se stali svědky té slavné události.“

	Davydd na ni vykulil oči. „Jaké události, mami?“

	Joanna se usmála. „To uvidíš,“ uklidnila ho, „ale až ráno!“

	* * *

	Když se postavíte na břeh řeky Dyfi a otočíte se k severu, budete se dívat do Gwyneddu, když k jihu, tak do Ceredigionu, a právě proto také zvolil Llewelyn ústí Dyfi jako nejpříhodnější místo pro chystaná jednání o míru. Trvalo to celý týden, během nějž musel Llewelyn nasadit všechen svůj diplomatický i politický um, ale nakonec dosáhl svého. Jedno sluncem prozářené lednové ráno byla všemi zúčastněnými podepsána formální dohoda o rozdělení Deheubarthu.

	Joanna si vybrala za pozorovatelnu nenápadné místo nedaleko Llewelynova stanu, odkud měla ničím nerušený výhled na obřady, které se odehrávaly na bílém písčitém pobřeží Aberdyfi. Když začal ceremoniář nahlas předčítat jména dohodou jednotlivým pánům přiřčených cantrefů a okresů, ztratil Davydd o obřad zájem a začal si neklidně pohrávat s obvazem. Joanně se ho nepodařilo přesvědčit, že už ho nepotřebuje. Davyddovi se dokonce podařilo zapnout si plášť tak, že byla páska dobře vidět.

	„Jestli se nepřestaneš vrtět,“ sykla na něj, „uteče ti celé to překvapení.“

	„No, a kdy už to bude, mami?“

	„Teď,“ odpověděla tiše Joanna. Rozhostilo se napjaté ticho. Muži se mačkali, aby se dostali co nejblíž ke svým princům. Před zraky všech přítomných udělal Maelgwn několik kroků, poklekl před Llewelynem a složil princi Gwyneddu přísahu věrnosti jako svému lennímu pánu. Potom Rhys Gryg, jenž vyvázl z anglického vězení teprve před několika měsíci, Llewelynovi bratranci Hywel a Madog, pán Horního Powysu, Maelgwnovi odbojní synovci Rhys leunac a Owain – všichni následovali Maelgwnova příkladu a přijímali Llewelyna jako svého lenního pána.

	Jako poslední přistoupil k Llewelynovi Gwenwynwyn. Ve tváři byl celý zarudlý a z očí mu sršel bezmocný vztek, ale i on poklekl a složil slib věrnosti muži, jenž byl celý život jeho sokem. Potom se Llewelyn otočil směrem k Joanně a v tom krátkém pohledu, který si na tu vzdálenost vyměnili, se skrýval soukromý vzkaz.

	„Víš, co to znamená, Davydde? Ostatní velšští princové právě uznali svrchovanost Gwyneddu a přijali Llewelyna jako svého lenního pána – jako svého panovníka. Je příliš moudrý na to, aby si formálně nárokoval ten titul, protože ví, že by to vyděsilo Angličany a v řadách jeho spojenců probudilo závist. Ale od tohoto dne je tvůj otec de facto pánem Walesu.“

	Davydd nedokázal plně ocenit význam toho, čeho byl právě svědkem, ale zachytil v matčině hlasu silné ozvěny hrdosti a radosti. „Jsem rád, že táta chtěl, abych u toho byl, jsem rád, že je pánem všech Walesanů. A mami… budu i já jednou pánem Walesu?“

	Joanna mu neodpověděla hned, a když se jí podíval do očí, všiml si, že jeho matka už neupírá pohled na Llewelyna. Zavrtávala ho do vysokého mladíka, který stál Llewelynovi po boku, upřeně hleděla na jeho bratra Gruffydda.

	„Ano Davydde,“ odpověděla po chvíli tichým hlasem. „Pokud do toho budu mít co mluvit, tak rozhodně budeš princem z Walesu.“

	* * *

	Gwenwynwyn brzy svůj slib odvolal, ale dál váhal mezi žárlivostí na Llewelyna a proradností anglického krále. Kronikář ze třináctého století zanechal více než výmluvný důkaz o jejich tvrdém soupeření:

	* * *

	V tom roce Gwenwynwyn, pán Powysu, uzavřel mír s Janem, králem anglickým, a porušil tím slib, který předtím dal… Když se to Llewelyn ab lorwerth dozvěděl, velmi jej to zkrušilo, a hned za ním vyslal biskupy, opaty a další muže těšící se velké vážnosti… Když tak ničeho nedosáhl, shromáždil vojsko a vyzval velšské prince, aby mu přispěchali na pomoc. Poté silou udeřil na Powys a Gwenwynwyna přinutil uprchnout do hrabství Chester, a tak pro sebe získal celé jeho panství.
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	[image: image25]o jara se zdálo, že Jan válku vyhrál. Během tří měsíců brutálně, ale velmi účinně potlačil povstání na severu a východě Anglie. Velmi mu pomohl bratr Will, jenž vedl trestnou výpravu do východní Anglie, a také dva nejmocnější pánové jeho království, hrabata z Chesteru a Pembroke, stáli pevně po boku krále. Vzbouřenci stále ještě ovládali Londýn, ale pomalu ztráceli odvahu. V dubnu se už řada z nich snažila s Janem usmířit – dokonce i Eustach de Vesci.

	Ludvíka Kapeta neodrazovala dlouho od cesty do Anglie ani tak představa nevyhnutelného boje s Janem, jako domluvy jeho otce. Ludvík byl vcelku ochoten riskovat pro anglickou korunu exkomunikaci, ale Filip ne. Ludvíkovi se otce podařilo umluvit až o Velikonocích a hned čtyřiadvacátého dubna si Filip povolal na poradu do Melunu papežského legáta Gualu. Tam ho francouzský panovník a jeho syn přesvědčovali, že Jan není právoplatným anglickým králem, jelikož jej jeho bratr Richard obvinil z vlastizrady a na francouzském dvoře byl odsouzen za vraždu svého synovce Artuše. Na Gualu to neudělalo ani ten nejmenší dojem a varoval Francouze, že Jan je papežovým vazalem a Anglie součástí panství svaté církve římské. Ludvík však byl hluchý ke všem varováním a měl uši jen pro svůdné vábení sirén anglické koruny, a tak oznámil svůj záměr ucházet se o anglický trůn, na nějž měl jakožto manžel Janovy neteře a vnučky krále Jindřicha právo.

	Jan se příliš hrozící francouzské invaze neobával, protože si již v minulosti víc než všichni předcházející angličtí králové uvědomil, že jeho ostrovní království nezbytně nutně potřebuje převahu na moři, a tak nelitoval výdajů na budování mohutné flotily. Pevně věřil, že jeho lodě dokážou udržet Ludvíkovo invazní vojsko v calaiském přístavu. Úspěšný král však musí mít na své straně ještě jednu veličinu, které se Janovi po celou dobu jeho vlády zoufale nedostávalo – štěstí. A Štěstěna mu v této chvíli zasadila zdrcující úder. V noci na osmnáctého května se přes pobřeží hrabství Kent přehnala vichřice, která zcela rozprášila Janovy galéry a nahnala je na útesy.

	Když mu o dva dny později hlásily hlídky na Thanetu, že na obzoru zahlédly plachty, zaradoval se Jan, že alespoň část jeho loďstva bouři unikla. Avšak na stožárech lodí, které zanedlouho poté vpluly do Pegwellské zátoky, se třepetala vlajka se stylizovaným květem lilie – vlajka francouzského královského rodu.

	Pembroke a Chester krále odrazovali od okamžité konfrontace s Francouzi, protože značná část Janových žoldnéřů pocházela právě z Francie a anglický král jim dlužil na žoldu příliš, než aby jim mohl věřit, že se nějak poženou do boje se synem svého lenního pána. Jan souhlasil. Nebyl ochoten riskovat vše v jedné jediné bitvě, kterou navíc mohl docela dobře prohrát něčí zradou, a ustoupil dál na západ.

	Doufal, že vpád cizích vojsk přivede anglické poddané do jeho tábora. Stal se však pravý opak. Ludvíkův příjezd do Anglie vlil vzbouřencům novou krev do žil. Pod jeho zástavu přecházeli každý den další a další pánové, dokonce i ti, kteří do té doby zůstávali věrni králi. Řady Janových stoupenců začínaly rapidně řídnout. Aby zastavil smrtelné krvácení, vyzval papežský legát Guala morální autority církve, aby se postavily na stranu anglického krále, a o svatodušní neděli veřejně exkomunikoval Ludvíka a jeho stoupence a uvrhl celý Londýn do klatby. To však ani v nejmenším nezabránilo Londýňanům čtyři dny poté radostně přivítat Ludvíka Kapeta v hradbách města.

	Jan šokovaně přihlížel, jak jeho poddaní radostně přijímají francouzského prince, a když Ludvík vtrhl do Hampshire, ustoupil anglický král z Winchesteru. Čtrnáctého června dobyl Ludvík starobylé město Winchester a začal obléhat královský hrad. Jan ustupoval dál na jih a třiadvacátého června dosáhl bezpečí corfského hradu. Ten den se dozvěděl, že jej opustilo několik dalších pánů. Hrabě z Arundelu, hrabě z Aumale a dokonce i jeho bratranec William de Warenne, hrabě ze Surrey, odjeli do Winchesteru, aby tam odvolali přísahu věrnosti Janovi a přijali Ludvíka za svého krále.

	* * *

	Corfský hrad vévodil dorsetshirskému poloostrovu známému pod jménem Purbeck. Tvrz měla velmi ponurou minulost, protože často sloužila jako královské vězení. Zde strávil poslední měsíce života pomýlený prorok Petr z Wakefieldu. Zde dvaadvacet rytířů, které Jan zajal po svém vítězství v Mirebeau, přemohlo své věznitele, zabarikádovalo se v hradu a raději se nechalo vyhladovět, než by se vzdalo. A zde také držel Jan čtyři vnuky Maude de Braose, děti jejího syna, jenž spolu s ní zemřel ve windsorském žaláři. Ale Corfe bylo rovněž oblíbeným sídlem anjouovských králů. Jan nechal na vnějším nádvoří, východně od samotné tvrze, vystavět nádherné obytné budovy, kde teď na jeho příjezd čekala Isabelle s dětmi.

	* * *

	Isabelle se zavrtěla a rozespale se natáhla na Janovu polovinu postele. „Jane? Proč ještě nejsi v posteli?“

	Jan se otočil od okna a odtrhl zrak od letní tmy. „Začalo pršet,“ prohlásil. „Spi dál.“

	Isabelle se však posadila a omotala si pokrývku kolem těla. „Tolik jsi mi chyběl. Ještě nikdy jsme nebyli tak dlouho odloučeni, za celé ty roky našeho manželství. Nalej mi trochu vína, lásko, a promluvíme si. Vůbec nerozumím tomu, jak se to všechno mohlo stát, Jane. Nedává to smysl. Ludvík nemá nejmenší právo být anglickým králem. Jeho nárok je… špatný vtip. Z jakého titulu takový nárok vůbec vznesl? Je jen manželem dcery jedné z tvých sester!“

	Jan právě naléval pohár vína, ale při jejích slovech se zarazil a zlostně praštil číší o stůl. „Už jsem ti říkal, jak mizerné důvody se snažili pověsit na nos Gualovi v Melunu? Je sice pravda, že mě Richard obvinil z velezrady, ale pět let předtím, než zemřel! Celý křesťanský svět ví, že jsme se zase usmířili a že mě Richard jmenoval svým následníkem. Pokud jde o tu nehoráznou lež s Artušem, tak žádný francouzský dvůr nemá právo mě soudit. Jsem snad odpovědný francouzskému králi?“

	„Nejsi, lásko,“ uklidňovala ho Isabelle. „Samozřejmě, že nejsi.“

	„Víš, co papež řekl, když se dozvěděl o Filipově prohlášení? Řekl, že Artuš byl zrádce, který si plně zasloužil, co ho potkalo. A to je pravda. Ať už lituji ve svém životě čehokoliv, Artuš s tím nemá nic společného.“

	To bylo vůbec poprvé, kdy se málem přiznal, kdy málem připustil, že Artuš skutečně zemřel na jeho rozkaz. O to se však nestarala, Artušův osud nikdy nerušil klid její duše. „Jane… je pravda, že jsme ztratili rochesterský hrad?“

	Přikývl. „Mně vzdorovali skoro dva měsíce, ale Ludvíkovi se vzdali úplně bez boje. Tak mě napadá, co se asi bude dít, až Ludvík oblehne Windsor nebo Dover. Pokusí se mu alespoň vzdorovat? Nebo mě zradí i kasteláni těchto hradů?“

	Otočil se ke své ženě. „To jsem byl tak špatný král, Isabelle?“

	„Ne, Jane!“

	„Tak proč mě potom moji poddaní opouštějí?“ otázal se tichým hlasem. „Proč raději podporují cizího prince?“

	„Tak to není, Jane. Mnoho tvých poddaných je ti stále ještě věrných. Určitě za tebou stojí měšťané. Který král toho kdy tolik udělal pro podporu obchodu? A který z nich udělil městům tolik práv? Jen ať si zbabělci jako Arundel nebo Surrey klidně prodají svou čest Ludvíkovi. Města budou dále pevně stát při tobě.“

	„Asi tak jako Londýn?“ zeptal s trpkostí v hlase a na to mu Isabelle nemohla odpovědět. Mohla jen snažně prosit, aby se vrátil do postele. Po delší době se jí ho podařilo přesvědčit, ale Jan neusnul.

	Jan seděl za stolem pokrytým silnou vrstvou pergamenových svitků, inkoustu, map a nejrůznějších knih. Všude kolem něj postávali lidé – několik písařů, blátem zacákaný posel, Peter des Roches, Robert de Vieuxpont, a všichni se ucházeli o jeho pozornost. Chvatně načmáral podpis na jeden z listů a sáhl po vzkazu, který přivezl spěšný posel, zatímco se obrátil na de Vieuxponta. „Chci, aby ses opět vypravil na sever, Robe. Spoléhám na tebe, že mi udržíš Cumbrii a Westmorland.“

	Když chlapci uviděli, kolik má Jan práce, na chvíli zaváhali, ale Isabelle je rázně postrčila do komnaty. „Jane, mohl bys věnovat chvíli času svým synům?“

	Jan neviděl své děti několik měsíců. Odsunul se od stolu a kývl na syny, aby šli k němu blíž. Nemohl si nevšimnout, že se chovají velice ostýchavě a že jsou nesví. Jeho maličké dcerky ho už vůbec neznaly. Dokonce i pro syny byl cizincem. Jindřichovi bylo osm, Richardovi sedm, ale Jan si na ně nikdy nenašel moc času. Nestali se součástí jeho života jako děti, které už mu vyrostly, které se narodily v nemanželském loži předtím, než se stal králem.

	Isabelle vzala svou nejmladší dceru z náruče kojné. Nell bylo teprve šest měsíců a Jan ji vůbec poprvé spatřil až den předtím, když dorazil do Corfe. Každá z Isabelliných tří dcer zdědila něco z krásy své matky – Nell měla její tmavé modré oči a vlasy jako zralé žito. Jan se na dcerku usmál, ale děvčátko se schoulilo a zabořilo obličej matce do podpaží.

	Jan stále ještě držel v ruce dopis, který přivezl kurýr. Rozlomil pečeť a zběžně prolétl jeho obsah. Na tázavý pohled Petera des Roches odpověděl: „To je od hraběte z Chesteru. Gwenwynwyn zemřel.“

	Jindřich přistoupil k otci o něco blíž. „Kdo to je, tati?“

	„Velšský princ, Jindřichu, můj spojenec. Od jara, kdy ho Llewelyn – manžel tvé sestry Joanny – vypudil z Powysu, však žil v exilu v Cheshire.“

	„Ale… ale já myslel, že Joanna žije ve Francii, tati.“

	„Ne ve Francii, ale v Akvitánii. Myslím, že jsi ještě moc malý na to, aby sis pamatoval na svou starší sestru. Ztratil jsem dvě Joanny, hochu, jednu kvůli de Lusignanům a druhou kvůli Llewelynovi.“

	Za Isabelle vstoupil do komnaty sloužící. „Můj pane, tvůj syn, lord Richard z Chilhamu, právě vjel na nádvoří. Přeješ si ho vidět?“

	„Okamžitě.“ Jan vrhl pohled na Vieuxponta a des Rochese. „Poslal jsem Savarika de Mauléon do Winchesteru s nabídkou Ludvíkovi, že nařídím posádce hradu, aby se vzdala, pokud Ludvík ušetří jejich životy. Richard jel s ním, takže mi veze zprávy.“

	Richard nečekal, až ho sluha uvede. Už stál ve dveřích. Janovi stačil jediný pohled do jeho tváře a strnul.

	„Co je?“ otázal se ostře. „Můžeš mi to říct na rovinu, začínám si na špatné zprávy zvykat.“

	„Je to zlé, tati, horší už to být nemůže. Nevím, jak ti to mám říct…“ Richard nepatřil k mužům, které jen tak něco vyvedlo z míry. Jan ho ještě nikdy neviděl tak otřeseného. Proto se mu téměř ulevilo, když mu Richard váhavě sdělil: „Ve Winchesteru… mezi pány, kteří přeběhli na Ludvíkovu stranu…“

	„Já už to vím, Richarde, vím, že tvůj strýc Warenne porušil slib a složil přísahu věrnosti Ludvíkovi. Ale o tom se teď nechci bavit.“

	„Ne… ne, ty mi nerozumíš. Nemluvím o strýci Warennovi. Myslím… ach, Bože. Myslím…“

	Janovi najednou vyschlo v krku. „Snad ne Chester?“

	„Ne, Chester ne.“ Richard polkl. „Tvůj bratr. Will.“

	„Ne,“ odmítal tomu věřit Jan. „Ne, ty mi lžeš. Will ne.“

	„Tati… tati, já ho viděl ve Winchesteru s Ludvíkem. Já ho viděl!“

	Isabelle vykřikla a nešetrně předala dcerku chůvě. Jan vyskočil na nohy. Prudce se otočil, když se Isabelle rozběhla k němu. V očích měl nepřítomný pohled, díval se na ni, ale neviděl ji. Isabelle však ovládlo takové zděšení, že nedokázala nijak zmírnit jeho bolest, jen si zoufale uvědomovala, že ztrácí půdu pod nohama. „Will by tě nikdy nezradil, pokud by to nebylo zcela beznadějné, pokud by nevěděl, že nemůžeš vyhrát! Co teď budeme dělat? Co se mnou bude? Jane, já mám hrozný strach! Co když oblehnou Corfe? Pokud prohraješ…“

	Chytila ho za ruku a držela se ho, jako kdyby byl její jedinou kotvou. Její slova však dopadala na Jana jako lavina kamení. Prudce se jí vyškubl a odstrčil ji od sebe tak neurvale, že odklopýtala zpátky a vrazila do stolu.

	„Mami!“ Jindřich se však ani nepohnul. Stál jako zkamenělý. Ostatní děti se rozplakaly. Ale ani ony se nepohnuly.

	„Jestli se tak bojíš o svou budoucnost, tak na co ještě čekáš? Proč nejdeš hned za Ludvíkem a nedohodneš se s ním? To přece chceš udělat, nebo ne? Vypadni, všichni zmizte! Nepotřebuji Willa, nepotřebuji nikoho z vás! Běžte si za Ludvíkem nebo třeba k čertu!“

	Sloužící už z místnosti uprchli a chůvy chvatně sehnaly děti do houfu a odvedly je z komnaty. Peter des Roches vzal Isabelle kolem ramen. Rozvzlykala se, ale vůbec se nebránila, když ji odváděl ke dveřím. Richard zbledl jako stěna, ale nehnul se z místa. „Já tě nezradím, tati. Ani Isabelle tě nezradí. Miluje…“

	„Vypadni… hned!“ Janovi se zlomil hlas. Vztekle se otočil a vší silou se snažil ovládnout. Když se obrátil zpět do místnosti, byl i Richard pryč.

	Na stole stály dva velké hliněné džbány. Sáhl po bližším z nich a přitáhl si ho k sobě. Ve džbánu šplouchalo silně kořeněné červené víno. Pil přímo z hubičky, dokud se nezakuckal a do očí se mu nenahrnuly slzy. Zvedl druhý džbán a mrštil s ním o dveře. Nádoba se roztříštila o dubové dřevo a zeď kolem dveří a podlahu před nimi zalila tmavá skvrna. Znovu se napil, a potom jediným prudkým pohybem ruky smetl všechno ze stolu.

	Déšť ustal ještě před rozbřeskem, a tak do místnosti proudilo všemi okny sluneční světlo. Postupoval od jednoho okna ke druhému, vždy se napil a zlostným trhnutím přibouchl okenice. Po chvíli v komnatě zavládlo příšeří.

	Na podlaze kolem stolu se válela spousta věcí – knihy, dokumenty a střepy hliněného džbánu. Zakopl o velký, mnohoramenný mosazný svícen a klesl doprostřed trosek své ranní práce na kolena. Do té doby už vyprázdnil polovinu džbánu. Hlava se mu točila.

	„Proč, Wille?“ zašeptal. „Proboha, proč?“

	Jene.

	Zarazil se s džbánem na půl cesty ke rtům.

	Díky Bohu, že jsi tady, Jene. Díky Bohu.

	Nedokázal ve stínu rozeznat ničí tvář. „Tati?“ promluvil tiše. „Tati?“

	Zůstaň u mě, Jene. Bolest je o noci vždy nejhorší. Zůstaň u mě.

	Popadl džbán a zhluboka se napil, přičemž si víno rovným dílem nalil do pusy i na bradu. „Já tomu nerozumím, tati.“ Hlas zněl i jeho vlastním uším úplně cize, tak nějak tlumeně a vzdáleně. „Bylo mi teprve dvacet jedna. V tom věku se nám zdá, že můžeme žít věčně…“ postavil džbán na zem a čekal. Nikdo mu však neodpověděl. Hlasy ztichly, duchové ho prozatím opustili.

	Neměl tušení, jak dlouho tam ve tmě na podlaze své ložnice vlastně klečel. Když se nakonec malátně postavil, nejistým krokem zamířil k oknům a zápolil se západkami, dokud se místnost opět nekoupala ve slunečním světle.

	U nohou mu ležela otevřená kniha. Shýbl se a zvedl ji ze země. Na svou dobu mimořádně rád četl a vždy s sebou vozil knihy, dokonce i na válečná tažení. Tahle patřila k jeho nejmilejším – francouzský překlad velšské legendy o králi Artušovi. Chybělo jí však několik stran a desky hyzdila skvrna od inkoustu. Vysušil rukávem inkoust, co to jen šlo, a potom položil knihu na stůl.

	„Proklínám tě, Wille, já ti věřil. Jsem to ale hlupák, ale já ti opravdu věřil. Myslíš, že mě porazili. Myslíš, že Ludvík zvítězil. Ale ještě ne. Jako je Bůh nade mnou, ještě ne!“
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	[image: image28]yrozuměl jsem správně, že se u nás nakonec přece jen nezdržíš, má paní?“ Isabelle nikdy společnost církevních hodnostářů netěšila. Až příliš často se jí zdálo, že pořád jen všechno a všechny odsuzují a dívají se na ně skrz prsty, protože jsou-li všechny ženy dcerami Evinými, které se narodily jen proto, aby svedly muže z cesty, pak všem těm klerikům musela žena tak světská jako Isabelle připadat jako vtělení samotné Jezabel. Ale Alexander Neckám nebyl žádný nevzdělaný vesnický kněz. Byl to opat bohatého augustiniánského opatství Panny Marie, muž učený a kultivovaných mravů, člověk obdařený královskou přízní, a tak pro něj Isabelle našla úsměv.

	„Ne, lituji, ale ne. Můj pan manžel král rozhodl, že je pro mě příliš nebezpečné, abych ho dále doprovázela, a tak se i se svým synem vracím na corfský hrad, zatímco se on pokusí prolomit obležení Windsoru.“

	„Doslechli jsme se, že král pobýval část léta v Marches. Podařilo se mu na svou stranu získat Walesany?“

	„Najal několik velšských žoldnéřů, ale neměl štěstí u žádného z velšských princů, u Llewelyna ani Maelgwna. Neuspěl ani u Reginalda de Braose.“

	Zdálo se, že Neckám nějak vycítil její roztržitost, a tak se už dál nepokoušel uměle udržovat hovor. Místo toho jen zamumlal něco v tom smyslu, že ho ještě někde čeká nějaká práce. Dlouho však sama nezůstala, po cestičce se k ní blížil Richard. Srovnal s ní krok a doprovodil ji až do zahrad opatství.

	Několik metrů od nich se procházel Jan se svým synem. Když si to chtěl Richard namířit k nim, Isabelle ho jemně zadržela. „Ne,“ zavrtěla hlavou. „Dej jim čas, aby si mohli říct sbohem. A když už jsme chvíli o samotě, pověz mi pravdu. Může Jan zvítězit?“

	„Kdyby ses mě na to zeptala v červnu, řekl bych, že ne. Teď… teď si už nejsem tak jistý. Několik věcí nám hraje do karet – narůstá například nespokojenost s přítomností Francouzů. Někteří vzbouření páni si opožděně začínají uvědomovat, jaká je vlastně situace – jestli Ludvík zvítězí, budou tu mít francouzského krále, francouzský dvůr. Už si začínají uvědomovat i to, co by to mohlo znamenat – pokaždé, když Ludvík obsadí nějaký hrad, věnuje ho některému ze svých francouzských stoupenců. A konečně, neznám žádného muže, jehož by bylo tak nebezpečné podceňovat, jako je můj otec.“

	Isabelle přikývla. „Vždy když jsem v Janově společnosti, nemohu než věřit, že nakonec zvítězí nad svými nepřáteli, že bude zase dobře. Ale když se rozdělíme, tak… tak přestávám věřit. Přemýšlím o tom, co s námi bude, kdyby se Janovi stalo něco zlého, a dostávám hrozný strach, Richarde, mám…“

	„Mami!“ Jindřich se k nim rozběhl. „Táta říkal, že mi dá jednoho ze svých sokolů! Tati, nezapomeneš na to?“

	Jan následoval chlapce mnohem klidnějším krokem, při těch slovech se usmál a zavrtěl hlavou: „Ještě dnes večer vydám rozkaz, Jindřichu. Richarde… rozhodl jsem se, že nechci, abys se mnou jezdil. Byl bych raději, abys doprovodil Isabelle a Jindřicha do Corfe, a potom se vrátil do Wallingfordu, který budeš spravovat, dokud ti nepošlu jiné pokyny.“

	„Jak si přeješ, otče.“

	Potom se Jan obrátil zpět ke svému malému synovi a usmál se na něj. „Zůstaň tady, Jindřichu, a promluv si s bratrem. Chci si ještě chvíli popovídat s tvou paní matkou, než se rozloučíme.“

	Jan odvedl Isabelle kus stranou ke stíněné dřevěné besídce. Jakmile zmizeli uvnitř, vklouzla mu Isabelle do náručí. V besídce bylo teplo a vzduch voněl zimolezem. Téměř přesvědčila samu sebe, že léto ještě nekončí. „Jsem tak ráda, že jsem mohla být těch deset dní s tebou. Ale… ale kdy se zase uvidíme?“

	„Nemám tušení,“ přiznal Jan. „Ludvík už obléhá doverský hrad šest týdnů, ale zatím zcela neúspěšně. Windsor, Lincoln a Barnard jsou také v obležení. Pokud vytrvají…“

	Isabelle se otřásla. „Musíš mi slíbit, že na sebe budeš dávat pozor. Jane, já… byla bych bez tebe úplně ztracená!“

	Její strach mu nejenom vůbec nedodal odvahy, ale málem se jím i nakazil. Jan ji pevněji objal a políbil na ústa, potom na šíji. Pevně se k němu tiskla, ale zcela bez vášně. Když ji potom znovu políbil na rty, ucítil slanou chuť slz.

	„Tati!“ To ho volal vysokým, vzrušeným hlasem Jindřich. Jan s Isabelle se od sebe odtrhli a vyšli do sluneční záře. Jindřich utíkal směrem k besídce a zuřivě gestikuloval. „Posel, tati, s naléhavými zprávami ze severu!“

	Do černé kutny oblečený augustiniánský mnich stál jen několik metrů od nich. „Přijel nějaký muž, který si s tebou přeje mluvit, můj pane. Říká, že je z hradu Barnard, od Hugha de Balliol. Mám ho za tebou přivést?“

	„Ihned.“ Jan zbledl. Zatímco Isabelle pevně svírala jeho paži, rozrušeně zašeptal: „Jestli barnardský hrad padl…“

	Uvedli posla do zahrad. Byl rozcuchaný a na jeho šatu byly znát stopy dlouhé jízdy, ale Jan viděl jen jeho úsměv, vítězoslavný úsměv muže, jenž nese poselství, jež adresáta rozhodně potěší. „Skotský král a jeho vojsko zaútočilo na hrad, můj pane, ale odrazili jsme je.“

	„Díky Bohu!“

	„Skutečně, můj pane. Jeden z našich lučištníků střílejících z hradeb zamířil na Eustacha de Vesci. Všemohoucí zcela jistě vedl jeho ruku, můj pane. Šíp zasáhl de Vesciho do hlavy, zemřel, dřív než spadl ze sedla.“

	Janovi se zatajil dech. Potom se začal smát. „Chci znát jméno toho lučištníka. Ten jeho šíp má pro mě cenu své váhy ve zlatě!“ Otočil se k Isabelle a Richardovi, kteří si teprve tehdy všimli, že mu oči září nadšením. „Jaké lepší znamení si ještě přát? Mám pocit, že se na mě usmála Štěstěna – konečně!“

	* * *

	Wash je široká zátoka v bouřlivých vodách Severního moře, napájená hned čtyřmi řekami, která se zakusuje přes třicet kilometrů do pobřeží hrabství Lincoln a Norfolk. V místech, kde se do Wash vlévá řeka Ouse, vyrostlo přístavní město Lynn. Na počátku října dostali jeho obyvatelé varování, že směrem k nim postupuje síla vzbouřeneckého vojska. V té době však již vtáhl král Jan do Lincolnshire. Obrátil se znovu na jih a pochodoval na Lynn, odkud povstalci před jeho vojskem uprchli. V neděli devátého října přivítali vděční obyvatelé města Lynn svého panovníka a následujícího dne uspořádali v benediktinském převorství svaté Máří Magdalény, svaté Markéty a všech svatých Panen pro krále a jeho doprovod bohatou hostinu.

	Jejich vděk sice neznal hranic, ale zdroje měli značně omezené, takže jen stěží mohli doufat, že připraví pohoštění stejně exotické, na jaká byl Jan zvyklý ve šťastnějších dobách. Ale přesto udělali, co mohli se zásobami, které měli po ruce, a Jan, jenž si od celé události sliboval jen velmi málo, byl příjemně překvapen. Podávaly se štědré porce dušených granátových jablek a hrušek, což vzbudilo všeobecné veselí, protože všichni dobře věděli, že toto ovoce účinkuje jako afrodiziakum. Pirohy plněné morkem a mletým vepřovým přišly na řadu hned poté a po nich pečení pávi. Kuchaři strávili celé hodiny tím, že se snažili vyztužit kostry ptáků, sešít znovu jejich kůži a vrátit jim pera na původní místo, aby tak vytvořili zdání věčného života. Porazili také prase a přesekli ho v půli. Jeho zadní část naplnili omaštěnými a ve žloutku obalenými drobty chleba, a potom k tomuto dílu pečlivě přišili hlavu a přední část těla kapouna, čímž vytvořili úžasný výtvor, jímž dozajista museli potěšit oko i jazyk strávníků. Jana však ze všeho nejvíce potěšila nádherně z marcipánu vyvedená, smyslná mořská panna, s ploutví obarvenou petrželovou šťávou a s vlasy barvy šafránu.

	Zábavu hostům přichystali akrobaté a znepokojivě neschopný žonglér, který vypadal na to, že se musí každou chvíli vlastními noži probodnout. Pro měšťany byla však největší atrakcí večera přítomnost krále, a tak jako očarovaní naslouchali pro ně zcela vzácnému vyprávění z první ruky o převratných událostech, které se odehrávaly daleko za bažinatou krajinou Fens, daleko od jejich Lynnu.

	„Když jsme dorazili k Windsoru, zjistil jsem, že nemám dostatek mužů na přímý útok, ale i tak se mi podařilo ukončit obléhání, protože jsem posloužil jako návnada. Když jsem se vydal na sever z údolí Temže, nechali Francouzi Windsor Windsorem a začali mě pronásledovat. Moc srdce do toho však nedali, protože pronásledování brzy zanechali a vrátili se do Londýna. To mě ani v nejmenším nepřekvapilo, protože jak se zdá, je Ludvík připraven bojovat do posledního Angličana.“

	Přesně jak Jan očekával, následoval výbuch smíchu. „Postupoval jsem dál na sever, protože jsme věděli, že skotský král přijel do Doveru, aby tam složil přísahu věrnosti Ludvíkovi. Doufal jsem, že se mi podaří dostihnout ho na zpáteční cestě do Skotska. Naneštěstí se mu podařilo uniknout mým zvědům, tak jsme alespoň zpustošili panství našich nepřátel v Cambridge a Lincolnu.“

	Jan dopil poslední zbytek vína v poháru a odstrčil od sebe otlučený okřín, který používal místo talíře. „Schová to váš almužník pro chudé?“

	„Ano, pane.“

	Rozhlédl se po mužích, kteří jedli u stolů pod stupínkem, a hlasitě prohlásil: „Ať nikdo nedává svůj okřín psům.“ Potom pokynul sloužícímu, aby mu ještě dolil víno, a pokračoval: „Ve čtvrtek před svátkem svatého Michala jsme vstoupili do města Lincolnu. Vím, že se najdou tací, kteří si myslí, že by Nicholaa de la Haye neměla být kastelánkou lincolnského hradu, ale prokázala tolik vytrvalosti a odvahy při obraně toho hradu pro korunu, že by se mohla rovnat kterémukoliv muži. Měšťané ovšem tolik odvahy neměli a otevřeli brány vzbouřencům. Neměli však odvahu bojovat, a tak se rozutekli, jakmile jsme přitáhli k městu. Pronásledovali jsme je na sever, ale potom jsme se zase vrátili, když jsme se dozvěděli, že potřebujete naši pomoc.“

	„A díky Bohu za ni,“ pravil převor zapáleně a ostatní v sále se halasně přidávali. Vyjadřovali vděk tak patolízalsky, že jeden z mnichů znechuceně odložil chleba na stůl, protože úplně ztratil chuť k jídlu.

	Bratra Thomase popudilo, že převor uvítal takového neznaboha, muže, jehož duši tížilo tolik smrtelných hříchů. Všichni Anjouovci byli bezbožní, zlí lidé. Thomas, jenž dostal jméno po svatém mučedníkovi Tomáši Becketovi, nepochyboval, že se Jindřich a jeho synové budou smažit v pekle. I Jan pocítí na své kůži plameny zatracení. Nic ho nemůže zachránit, protože v jeho srdci nezbývalo ani kousek místa pro pokání. Když bylo jeho království uvrženo do klatby, bezostyšně se vysmíval církvi, svatým mužům – zatýkal společnice a konkubíny vesnických kněží, a potom se dožadoval výkupného za ty nezákonné milenky. Neustále pohrdal a opovrhoval Stephenem Langtonem, mužem z Thomasova Lincolnshire, který byl navíc stejně jako Thomas saské krve. Jan nezměnil své způsoby ani poté, co se usmířil se Svatým otcem. Thomas se zděsil, když se dozvěděl, že Jan klidně dovolil svým vojákům v době obléhání rochesterského hradu, aby ustájili koně v kostele převorství svatého Ondřeje. A ani ne před třemi týdny vypálil a vyplenil benediktinské opatství v Croylandu.

	Ne, takový muž bude dozajista zatracen, stejně jistě, jako kdyby to byl Žid nebo nevěřící Saracén. Thomas jen proklínal vlastní zbabělost a strach, který mu svazoval jazyk, takže nedokázal vyskočit a zvučným, jasným hlasem zakřičet, že lháři jsou odporní, a proto na vlastní kůži pocítí strašlivý hněv boží.

	„Hned ráno budu muset odjet, ale ponechám tu jednoho ze svých nejdůvěryhodnějších velitelů, Savarika de Mauléon, aby dohlédl na bezpečnost Lynnu. Ale neočekávám, že by vás snad vzbouřenci znovu ohrožovali,“ dodal Jan. Z jeho hlasu zaznívalo tolik radosti a sebejistoty, že už to Thomas déle nevydržel.

	„Říkal jsi, že se řada nevěrných pánů zřekla přísahy Francouzům,“ vyhrkl a napůl vstal ze svého křesla. „Byl jedním z těch pánů i tvůj bratr Salisbury?“

	Zdálo se, že mu ta slova nekonečně dlouho zní v uších. Všichni na něj teď upírali pohled. Ti, co seděli vedle něj, se od něj odtahovali tak chvatně, že by jejich ucuknutí za jiných okolností určitě vypadalo komicky. Thomas tam najednou seděl sám a jakoby v mlze viděl zděšené a rozčílené tváře převora a měšťanů. Také najednou vycítil s jistotou, jakou do té doby ještě nikdy nepoznal, že král úplně strnul.

	Všem přihlížejícím připadala doba, než se Jan konečně pohnul a dokončil pohyb, který jako kdyby zmrzl v čase i prostoru při vyslovení Willova titulu, jako celá věčnost. Donesl pohár ke rtům a napil se. Sladké bílé víno ho pálilo v krku jako ocet. Položil znovu pohár na stůl a pohlédl na Thomase – uviděl před sebou jen vyděšeného, oněmělého mladíka, který jako by si až opožděně uvědomil své uřeknutí.

	„Ne,“ odpověděl odměřeným, mdlým hlasem, „hrabě ze Salisbury mezi nimi nebyl.“

	Mezi přítomnými to zašumělo úlevou. Převor, který znal Thomase lépe než Jan, zpražil odbojného mnicha pohledem, který mu sliboval odplatu hned, jak to bude možné, a zoufale zatápal v paměti po nějakém vhodném tématu hovoru. Nakonec ho zachránil Janův dávný přítel a společník Peter des Roches. Nenechal se oklamat Janovým klidným chováním. Dobře věděl, že mnich ťal do živé rány, která se ještě ani trochu nestačila zahojit, a tak se raději snažil strhnout pozornost na sebe.

	„Budeme potřebovat tvou pomoc, převore Wilfride,“ prohlásil spěšně. „Včera jsme měli určité potíže s překročením řeky Wellstream. Mohl bys nám poradit nějaký bezpečný brod?“

	„Jistě, můj pane biskupe. Nejbezpečnější bude přebrodit řeku u Wisbechu, což je asi dvacet kilometrů jižně odsud. Stojí tam hrad, takže tam Jeho Královská Výsost nalezne vhodné ubytování na noc. Ale jelikož jsou vaše nákladní vozy o tolik pomalejší a těžkopádnější, navrhoval bych, abyste je poslali na jih kratší cestou mezi vesnicemi Cross Keys a Long Sutton. Je to asi šest kilometrů přes ústí řeky, ale při odlivu se vynoří široký pruh písku, přes který byste mohli s pomocí místních zvědů, kteří vědí, kde jsou tůně s tekutým pískem, bezpečně přejet.“

	Jan převorovo obšírné vysvětlování vnímal jen na půl ucha. Když však od jednoho ze stolů vstal a ke stupínku přistoupil nějaký muž, zvedl hlavu.

	„Můj pane, mohu s tebou hovořit? Jsem Roger z Bailu a…“

	„Znám jednoho Lincolňana toho jména, Petera z Bailu. Na svátek svatého Michala jsem ho jmenoval šafářem Lincolnu. Jsi jeho příbuzný?“

	„Jsme bratranci, Tvoje Výsosti.“ Roger pokynul dvěma mužům a ti přinesli železnou truhlu. Když zvedl její víko, odrazila se záře pochodní od záplavy stříbrných mincí. „To je pro tebe, můj pane, od tvých poddaných v lynnském okrese. Není to tolik, kolik bychom si přáli – jedno sto marek – ale chtěli jsme ti věnovat hmatatelný důkaz naší věrnosti. Užij těchto peněz s božím požehnáním v boji proti francouzským vetřelcům a zažeň je zpět do moře.“

	Jana to gesto dojalo, protože částka, kterou ti kupci a rybáři nashromáždili, nebyla rozhodně zanedbatelná. „Děkuji vám, dobře s vaším darem naložím.“ Rozhlédl se po sále a zaradoval se při pohledu na tolik přátelských tváří. „V minulosti jsem řadě měst propůjčil právo volit si starostu, mimo jiné i Londýnu a Lincolnu. Nyní mám to potěšení udělit tuto výsadu i Lynnu.“ Vstal, tasil svůj meč a podal ho jílcem napřed mladému kupci. „Tady,“ oslovil ho, když se Roger nehýbal. „Váš starosta bude potřebovat ceremoniální meč.“

	Jestli dál řekl ještě něco jiného, nezáleželo na tom, protože by to určitě zaniklo v halasném řevu, který se rozlehl sálem. Když se hluk trochu utišil, Jan se zasmál a dal jim pokyn, aby ztichli. „Zaženu francouzské vetřelce do moře,“ prohlásil, „a potom se vrátím do Lynnu, abych oslavil své vítězství s těmi, kdo při mně stáli v době, kdy jsem to nejvíce potřeboval.“

	* * *

	Ve středu dvanáctého října vyšlo slunce už za deset minut půl sedmé, ale hustá mlha dlouho dál obestírala močály a slunci se ji podařilo rozehnat až pozdě dopoledne. Jan překročil řeku Wellstream u Wisbechu a potom zamířil na sever podél hráze do vesnice Long Sutton. Vzduch byl vlhký a chlad pronikal až do morku kostí. Vodní hladinu solné bažiny čeřil děsivě hvízdající vítr. Ptáci, které nemohli skrz závoj mlhy zahlédnout, truchlivě křičeli a občas zaslechli cákání vody, jak si močálem razilo cestu nějaké neviditelné zvíře.

	„Nenávidím močály,“ poznamenal ponuře Jan, „nenávidím tyhle pusté, prokleté bažiny. Který člověk s trochou rozumu v hlavě by tu chtěl dobrovolně žít? V tomhle smrdutém močálu se snad může líbit jedině vodním krysám.“

	Od rána měl mizernou náladu, a jeho společníkům bylo jasné proč. Den poté, co opustili Lynn, ho stihla nemoc a ve Wisbechu strávil bezesnou noc. Ještě ráno se mu zvedal žaludek a po opakovaných znepokojených otázkách Petera des Roches nakonec král přece jen přiznal, že má pocit, jako by ho jedna liška hryzala do žaludku a druhá ve střevech. Odmítl však ulehnout ve Wisbechu do postele, nebo třeba jen zpomalit postup, přestože musel cestou dvakrát sesednout a vyzvracet se do rákosí.

	„Vůbec mě nepřekvapuje, že je ti zle, Jane. Strávil jsem s tebou posledních šest týdnů a na vlastní oči jsem se přesvědčil, jak nešetrně se svým tělem zacházíš. Jen zřídkakdy se stane, abys neujel přes šedesát kilometrů za den, dokonce jsme několikrát urazili až osmdesát kilometrů! A potom se k tomu všemu ještě polovinu noci věnuješ státnickým povinnostem. Pokaždé si necháš svíčku úplně vyhořet, příteli, a je to čím dál těžší ji znovu zapálit.“

	„Jak hlubokomyslný názor,“ opáčil Jan kousavě a pobídl hřebce, aby dohnal Johna Marshala, synovce hraběte z Pembroke, který jel před ním. Začali společně probírat lidové pověry z vesnic ležících kolem slatin, dohadovali se, jestli je pravda, že se zdejší lidé rodí s blánami mezi prsty u nohou, nebo jestli pomrkávající světýlka uprostřed bažin známá jako bludičky jsou skutečně dušemi nepokřtěných novorozeňat. Peter des Roches chtěl původně rovněž pobídnout svého koně do rychlejšího kroku, ale po chvíli si to rozmyslel. K čemu by to bylo dobré? Jan by ho beztak neposlouchal.

	Když dorazili do vesnice Long Sutton, byl právě odliv a široký pruh písčiny jiskřil v ostrém podzimním slunci. Vysoko nad jejich hlavami kroužili hladoví racci a křičeli. Těch několik málo chatrčí tisknoucích se k sobě při ústí řeky nemohlo čirou bezútěšnost té scenérie vylepšit. Po Janově zásobovací koloně nebylo nikde zatím ani vidu ani slechu. Poryvy větru je však nepříjemně šlehaly do tváře a Janovi se stále svíral žaludek, a tak se nechal Peterem des Roches přesvědčit, aby tam nečekali a pokračovali dál do swinesheadského opatství.

	Stočili se na západ a po několika kilometrech jízdy Jan souhlasil se zastávkou na vůbec první jídlo toho dne. Maličká víska Holbeach neskýtala o nic utěšenější pohled než Long Sutton. Ohromení vesničané ostýchavě nabídli Janovi přístřeší a zahrnuli ho takovou pohostinností, na jakou jejich chabé možnosti stačily. Jakmile však vstoupil do jedné z těch proutěných, blátem poslepovaných chýší, přepadl ho další nával nevolnosti. Vedlejší místnost té chatrče sloužila jejím majitelům jako stáj a čpící zápach zvířat vyhnal Jana zpět na ledový mořský vzduch.

	Jeden z rolníků mu podal přikrývku a jeho sloužící vybalili košík s pšeničným chlebem a sýrem. Jan dokázal sníst sotva pár soust, ale o to větší měl žízeň, kterou mohl uhasit jen trochou piva a kozího mléka, které mu vesničané přinesli. Měl hroznou žízeň, a sám s mírným pobavením okomentoval, že se cítí, jako kdyby se celý týden necpal ničím jiným než slanečky.

	Posadil se na přikrývku a zkoumavě si prohlížel chatrč. „Hrubá kostra, došková střecha. Nechce se mi tomu věřit, ale moje dcera Joanna nestrávila prvních pět let života v o nic lepším domě.“ Mávnutím ruky odmítl podávaný kus chleba. „Cos mi to říkal o přílivu a odlivu, Jacku?“

	John Marshal si vzal chléb, který předtím Jan odmítl. „Převor mi říkal, že odliv je kolem poledne a vrchol přílivu v šest. Příliv dosáhne poloviny síly asi ve tři, takže musíme projet někdy mezi dvanáctou a druhou hodinou.“ Zamžoural nahoru na oblohu a zavrtěl hlavou. „Vůbec nevidím slunce, takže se neodvážím ani zhruba hádat, kolik může být hodin. Nevidím však nejmenší důvod k obavám, Tvoje Milosti. Naši průvodci znají zdejší vody lépe než ryby, takže budou vědět, kde jsou všechny prohlubně a tekuté písky.“

	Jan toužil potom jen tak se natáhnout na deku, jeho tělo prahlo po odpočinku. Vítr je však neustále zasypával sprškami jemného písku, takže se zakrátko utvořil písečný lem i na okraji jeho poháru. „Příští týden bych se chtěl vypravit do Nottinghamu, abych se poradil s Philipem Markem. A až dnes večer dorazíme do opatství, měl bych vyslat posla k Hubertovi de Burgh.“

	„S obléháním doverského hradu si už nemusíš lámat hlavu, Jane.“ Peter des Roches neměl Huberta de Burgh, který jej vystřídal na místě Janova justiciária, vůbec v lásce, ale touha trochu krále uklidnit pro tuto chvíli zvítězila nad žárlivostí, a tak zcela po pravdě prohlásil: „Vím, že muži říkají Doveru ‚klíč ke království‘. Ale de Burgh má pod svým velením sto čtyřicet rytířů a kompletní posádku doverského hradu. Vsadil bych se, že dokáže Ludvíkovi vzdorovat třeba do soudného dne, bude-li to třeba.“

	„Vaše lordstva!“ Jeden z vesničanů ukazoval kamsi do dálky. „Blíží se jezdec!“

	Všichni muži bleskově vstali a sáhli po mečích. Jezdec nesl Janovy barvy, byl to jeden z těch, které zanechal za sebou, aby počkali na nákladní karavanu. Když uviděl svého krále, trhl otěžemi zpěněného hřebce, až se písek rozstříkl do všech stran.

	„Čekal jsem a čekal, můj pane, a potom jsem se dokonce pokusil na píscích hledat…“ Sklouzl ze sedla, opřel se o svého koně a zalapal po dechu. „Oni… ach Bože, můj pane, oni tam zapadli! Jsou v řece, vjeli na tekutý písek a nevolníci tvrdí, že se blíží příliv!“

	* * *

	Vesničané z Long Suttonu bezradně postávali na břehu Wellstreamu, a když se jejich kněz začal modlit za duše těch uvězněných v ústí řeky, pokorně poklekli na zemi. Když se tryskem přiřítili jezdci, vesničané se rozutekli do stran. Kněz na přijíždějící muže zuřivě mával, běžel za nimi a hlasitě je varoval, že už se zvedá příliv, během něhož se z ložisek tekutého písku stává hluboký písečný močál, ve kterém se všichni utopí. Jan strhl hřebce stranou na poslední chvíli, aby muže nepovalil, ale ani na okamžik nezpomalil a vzápětí už dusot kopyt jeho koně ztlumil písek. Většina jeho doprovodu ho následovala.

	Nejprve dolehl k Janovým uším zvuk – vítr k němu nesl zlostné, zděšené výkřiky mužů a poděšené ržání tažných koní. Ale teprve když uviděl v písku uvězněné povozy, uvědomil si rozsah té katastrofy. Těžké povozy beznadějně zapadly do písku uprostřed řeky, a čím víc se je vyděšení koně snažili vytáhnout, tím hlouběji se kola nořila. Janovi okamžitě došlo, co se stalo. Předvoj zapadl do písku, ale kolona vozů se táhla na tři kilometry daleko, a tak ti, kteří se k tomu místu teprve blížili, neměli tušení, do jaké šlamastyky se dostali ti před nimi, dokud do nich nenarazili. A v tu chvíli už zase znemožnil únik příjezd zadního voje. Jak stále víc a víc vozů zapadávalo do písku, začali lidé i koně panikařit, a tak se Janovým vytřeštěným očím naskytl pohled na naprostý a všepohlcující chaos.

	Záchrana nebyla v lidských silách – od severu se k nim už hnal příliv. Jan blížící se vodní hladinu ještě neviděl, ale už ji slyšel – už slyšel její hluboké, temné burácení, které se každým okamžikem blížilo k nim. „Přesekejte postraňky!“ zahulákal. „Pusťte koně!“

	V tu chvíli po jeho boku stanul John Marshal a divoce gestikuloval. „Musíme zpátky! Jinak se utopíme také!“

	Několik rytířů zaslechlo Janovo volání a zběsile začalo sekat do postraňků. Většina mužů už v té chvíli ponechala vozy jejich osudu a bezmocně se plácala v řece. Jan vrhl směrem k vozům poslední zoufalý pohled, obrátil koně a vydal se za Johnem Marshalem, který už se hnal o zlom vaz ke břehu.

	Jejich koně byli váleční oři, vyšlechtění k co největší odolnosti, ale na krátkou vzdálenost dokázali vyvinout značnou rychlost, a tak se jim téměř podařilo bezpečně dostihnout břehu řeky, když hřebec Petera des Roches nešťastně vjel do tekutého písku. Kůň poklesl na kolena a zoufale se pokusil vyškrábat do bezpečí, zatímco jezdec křečovitě svíral sedlovou hrušku. Des Roches si však zachoval tolik duchapřítomnosti, aby ještě od sebe stačil máchnutím ruky odehnat Jana, který okamžitě trhnutím zastavil koně a chtěl mu přispěchat na pomoc. „Ne, Jane, ne! Jeď dál!“

	„Vyskoč a já tě zvednu za sebe!“

	„Tvůj kůň nás oba neunese!“

	Také John Marshal stočil koně a obloukem se k nim vracel. „Vrať se, pane! Zachráním ho, přísahám!“

	V tu chvíli však už bylo pozdě. Příliv je dostihl. Jan měl jen čas stočit koně, aby jej proud vody nezasáhl z boku a nesmetl ho ze sedla. Voda ho unášela pryč, a tak měl jen na okamžik naposledy možnost zahlédnout Petera des Roches. Proud vody sice jeho hřebce vyprostil ze zajetí tekutého písku, ale vzápětí je oba pohltil. Jan uviděl, jak Peter na okamžik vyplaval na hladinu, ale proud měl takovou sílu, že s ním nedokázal bojovat. Janův kůň napínal všechny síly, aby doplaval ke břehu, a král neměl jinou možnost, než se ho pevně držet a nechat se odnést do bezpečí.

	Janův kůň se vydrápal na břeh několik kilometrů jižně od Long Suttonu. Král sklouzl ze sedla a zjistil, že je sám uprostřed rozlehlé a pusté bažiny. Půda mu pod nohama čvachtala a jeho šlépěje okamžitě vyplňovala voda. Vykřikl, ale nebylo to k ničemu. Dokonce i ptáci, obvyklí obyvatelé mokřin, najednou ztichli. Po nějaké chvíli zaslechl výkřik a uviděl, jak se nějaký muž snaží dosáhnout břehu. Vrátil se na mělčinu a pomohl tomu muži na břeh. Vzápětí se oba zhroutili do bahna, oba byli příliš vyčerpaní, než aby měli náladu mluvit. V řece mezitím tonuli lidé i koně, jejich smrtelný křik tlumil příliv a odnášel sílící vítr. Mokřiny obestřelo nadpozemské ticho.

	Jako první je našel John Marshal, za nímž se loudalo několik vesničanů. Jan si beze slova vzal pláště, které mu podávali. Nevšímal si jejich proseb, aby se s nimi vrátil do Long Suttonu. Čtvrt hodiny poté uviděl, jak se k nim po břehu kulhá Peter des Roches. Vždy elegantní biskup z Winchesteru byl celý od smrdutého močálového bahna a slizu, dokonce i vlasy měl celé zablácené. Zůstal však naživu a usmíval se. Objali se s Janem jako rodní bratři.

	„Všemohoucí mi ještě nikdy neprokázal takovou laskavost, Jane. Chytil jsem se svého koně za ocas a zaťal prsty tak pevně, že jsem je pak, když mě vytáhl na břeh, mohl sotva otevřít!“

	Vděčně přijal měch s vínem a zhluboka, hltavě a se srkáním se napil. „Několik našich mužů se dostalo na břeh o kus dál po proudu. Těch pár, kteří uměli plavat. A pár dalších dostalo spásný nápad vydrápat se na hřbet koním ze zápřahu. Říkali mi, že se zadnímu voji možná podařilo vrátit na břeh ke Cross Keys, ještě než nás smetl příliv. Většina koní se však určitě utopila a s nimi i hodně mužů. Kolik jich bylo, se nejspíš nikdy nedozvíme. Jen Bůh Všemohoucí může říct, kde a kdy jejich těla vyplavou na břeh.“

	„A co můj poklad?“ otázal se Jan chraplavě. „Myslíš, že by se nám mohlo podařit při příštím odlivu něco z něj najít?“

	Nikdo neodpověděl, odpověď však mohl vyčíst z jejich pohledů. Nakonec promluvil vesnický kněz: „Část by se ho možná mohlo podařit zachránit. Ale většina je nenávratně pryč, můj pane.“

	Řekl to tak věcným hlasem, že bylo všem zcela zřejmé, že nemá nejmenší tušení, co vlastně Jan právě ztratil. Svůj poklad, klenoty, zlaté mince, korunovační klenoty a korunu, královský plášť, ostatky svatých, stany, nábytek, obléhací stroje, zásoby, knihy, státnické listiny, psané záznamy o době své vlády – všechno pohřbil tekutý písek řeky Wellstream. Bylo to, jako kdyby ho někdo doslova vymazal z dějin, celou jeho minulost pohltil příliv, který smetl jeho nešťastné nákladní vozy.

	„Jane…“ Peter des Roches mu položil ruku na paži a ztišil hlas, aby ho neslyšel nikdo jiný než král. „Necháme tu muže, aby obstarali vše potřebné. Tebe však musíme dopravit někam do bezpečí, a to bezodkladně. A prosím, pro jednou se se mnou o tom nehádej. Jsi celý promočený a promrzlý. V takovém stavu by sis tady v mokřinách mohl v noci uhnat smrt.“

	Jan nebyl schopen se s ním hádat, protože ještě nikdy v životě mu nebyla taková zima. Zatnul zuby, až ho rozbolely čelisti, ale ani tak mu nepřestaly zuby drkotat. Vytrvalé bolesti v břiše, které ho sužovaly celý ten nešťastný den, teď ještě ze sílily a Jan měl pocit, jako kdyby mu někdo ve vnitřnostech otáčel nožem. Bodavá bolest mu prostupovala celým tělem, přicházela v poryvech jako ten ostrý vítr, který divoce bičoval močály. Poprvé od chvíle, kdy ho nemoc zastihla v Lynnu, si vzpomněl, že jeho bratr Jindřich zemřel na vnitřní krvácení, a tak když Peter des Roches navrhl, že pojedou zpět do Wisbechu, zavrtěl Jan hlavou a neochotně přiznal: „Myslím, že bude lepší, když pojedeme do swinesheadského opatství, Petere. Tam je větší naděje, že budou mít doktora.“

	* * *

	V době, kdy dojeli do swinesheadského opatství, zachvátila Janovo tělo horečka. Během čtvrtka se jeho stav ještě zhoršil, ale přesto trval na tom, že musí druhý den ráno pokračovat do Sleafordu. Peter des Roches se doslechl, že představený opatství bílých kanovníků v Croxtonu je zdatným léčitelem. Dal pro něj tedy neprodleně poslat a musel přetrpět několik hodin úzkosti, než opat v sobotu odpoledne konečně dorazil na sleafordský hrad. Okamžitě se odebral do Janových komnat a Peter s Johnem Marshalem čekali na zprávy o králově stavu v malém sále.

	„Kdyby jenom odpočíval!“ vybuchl znenadání Marshal. „Ale to on ne. Leží tam, slabý jak kotě, a co dělá? Diktuje dopisy, uděluje milosti a vydává záruky bezpečnosti. Třeba kdybys s ním promluvil…“

	„Nikdy nepatřil k lidem, kteří by poslouchali rady druhých,“ opáčil suše Peter a prudce se otočil, když se otevřely dveře Janovy ložnice.

	„Nuže? Jak je na tom?“

	Opat očividně volil slova s největší obezřetností. „Pustil jsem mu žilou a zdá se, že se mu poněkud ulevilo. Připravím mu hořčičný obklad, který by měl zmírnit bolest.“

	„Byl bys tak laskav a vyslovil se zřetelněji?“

	Opat při tom rozkazovačném tónu zrudl. „Tak dobře, můj pane. Po pravdě řečeno, mohu se královi postarat o duševní potřeby. Ale to je také vše. Je pozdě.“

	„Nebyl jsi u něj příliš dlouho. Jak si tím můžeš být tak jistý?“

	„Vykašlává chuchvalce krve,“ odsekl opat podrážděně a oni o tom již nepochybovali, jen na něj hleděli v bezútěšném tichu.

	Krátce poté, když Peter des Roches vstoupil do Janovy ložnice, žasl v duchu nad tím, proč vlastně potřeboval, aby mu nějaký cizinec oznámil, že Jan umírá. Stačil jen jediný pohled do jeho tváře. Neuvěřitelně propadlé tváře a zlověstně popelavý odstín kůže – znamení, která mohl přehlédnout jen úplný slepec, znamení, která všem jasně říkala, že králova nemoc je smrtelná. Jen oči stále ještě patřily Janovi, lemovaly je tmavé kruhy a horečnatě se leskly, ale stále ještě plály jasným světlem a pronikavě hleděly na svět.

	Při Peterově příchodu se Jan namáhavě posadil. „Opat Adam na mě neudělal právě nejlepší dojem. Ale počítám, že budeš chtít, aby jel zítra do Newarku s námi, že?“

	„Do Newarku? Kriste Pane, Jane, to nemůžeš! To je přes třicet kilometrů daleko!“

	„Ale je to výrazně bezpečnější útočiště, takže se o tom nemá smysl dohadovat. Teď mi přines trochu vína, Petere. Nevěřil bys tomu, jak jedovatý lektvar mě ten tvůj opat přinutil vypít – vaječný žloutek rozpuštěný v růžové vodě!“

	Peter se zasmál a došel k posteli, kde ho Jan hned chytil za ruku. „Pověz mi,“ naléhal, „co přede mnou tajíte. Slyšel jsem, jak si sloužící šuškají, vím, že přijel posel od Huberta de Burgh. Proč nechceš, abych s ním mluvil, Petere? Jaké zprávy přinesl?“

	Peter zaváhal, ale Janovi nebylo nikdy lehké lhát. „Špatné zprávy, Jane. Hubert de Burgh požádal Ludvíka o příměří, aby se s tebou mohl poradit. Docházejí jim zásoby. Tvrdí, že jestli mu nebudeš moci přijít na pomoc, bude muset vydat doverský hrad Francouzům.“

	Jan pustil jeho ruku a zabořil se do polštářů. Potom obrátil obličej ke zdi. Slyšel vzdalující se kroky Petera des Roches a zaslechl i vrznutí zavíraných dveří. Zavřel oči. Slzy, které se mu draly zpod víček, však nedokázal zastavit. Popálily mu kůži na tvářích jako horký déšť.

	* * *

	Svět, který opat Adam z Croxtonu znal, ohraničovaly obílené zdi opatství svatého Jana Evangelisty. Skutečnost, že má značně omezený rozhled, mu však ani v nejmenším nevadila. Nikdy netoužil po tom, aby překročil práh svého důvěrně známého světa a vydal se vstříc neznámu. Výzva biskupa z Winchesteru ho nijak nepotěšila, protože nikdy neprahl po světských statcích, a všechny smysly ho varovaly, že ho na královském dvoře nic dobrého nečeká.

	Instinkt ho nezklamal. Až na místě zjistil, že jeho úkolem je pečovat o umírajícího muže a žít v neustálém strachu, že mu budou královu smrt navíc dávat za vinu. Jeho lékařské zkušenosti se omezovaly pouze na péči o kanovníky a ostatní bratry ve víře, vesničany z okolí, prostě lidi, kteří se pokorně skláněli před jeho uměním a dobrovolně se podřizovali jeho pokynům. Nic ho nepřipravilo na pacienta, jakým byl Jan. Byl arogantní, neuctivý, umíněný a opat u něj nenašel ani jednu ze ctností, které očekával od umírajícího křesťana. Nebyl pokorný, nelitoval svých hříchů a zdálo se, že všechen čas od chvíle, kdy se probudí, do okamžiku, kdy opět usne, vyplňuje veskrze světskými starostmi. Zdálo se, že veškerou pozornost věnuje svému pozemskému království, a na království boží mu jaksi nezbývá čas.

	Opata však doopravdy vyděsilo až Janovo odhodlání vydat se na sever do Newarku. Přísahal by, že je Jan příliš slabý, než aby vůbec dokázal nasednout na koně, ale Jan to dokázal, a dokonce se mu nějakým zázrakem podařilo vydržet v sedle víc než šest kilometrů. I poté, co doslova spadl ze sedla, tvrdohlavě trval na tom, že musí dojet do newarského hradu. Jeho muži nakonec porazili dvě vrby, které stály u cesty, a vyrobili z nich provizorní nosítka, protože bez ohledu na slabost těla Janova vůle ani na okamžik nezakolísala. Rozhodl se, že pojede do Newarku, a také tam dojel, i když musel cestou vytrpět tolik bolesti, kolik si opat Adam raději ani nesnažil představit.

	Newarský hrad sice formálně patřil biskupovi z Lincolnu, ale ve skutečnosti byl královskou pevností, a jeho správce, Robert de Gaugi, udělal, co bylo v jeho silách, aby se tam Jan cítil co možná nejpohodlněji. Ubytovali ho v biskupových soukromých komnatách na samém vrcholu třípatrové obytné věže. Opat Adam už dva dny dělil svůj čas mezi Janovy komnaty a hradní kapli svatého Filipa a svatého Jakuba. Když teď vstoupil do Janovy komnaty, nepřekvapilo ho, když uviděl vedle postele sedět písaře, jemuž Jan právě diktoval dopis Fulkovi de Breauté, ve kterém ho pověřoval, aby propustil několik sluhů Williama de Warenne, hraběte ze Surrey.

	„Zapsáno v Newarku v úterý, osmnáctého října, osmnáctého roku mé vlády,“ zakončil Jan. Pohlédl na Petera des Roches a vysvětlil: „Warenne prý váhá, jestli by neměl změnit strany. Gesto dobré vůle nás skoro nic nestojí a on se tak možná vrátí zpět do našeho tábora.“

	Opat rozmrzele sledoval, jak se Jan opět obrací k písaři, a začíná mu diktovat další dopis, v němž jmenuje Nicholau de la Haye a Philipa Marka společně šerify Lincolnshire. Opat žasl, ale také jej poněkud trápilo, že Jan tak mrhá posledními hodinami života na špinavé politické manévry, přitom se však nestačil podivovat, jak je možné, že člověk, který tak trpí, dokáže tak pronikavě a soustředěně přemýšlet a je tak cynický. Se vší úctou, začínal zjišťovat, že se Jan zcela vymyká jeho chápání.

	Jan mezitím pokračoval v diktování dalšího dopisu. Tento byl určen Engelardovi de Cigogne, konstáblovi windsorského hradu. Král mu nařizoval, aby přijal jeho syna Jindřicha za svého lenního pána a držel hrad pro něj. Během uplynulých několika hodin jeho hlas poněkud zeslábl, protože podobné listy diktoval od rozbřesku a nechával je rozesílat všem svým šerifům, velitelům a správcům. Všichni v komnatě velmi dobře vnímali námahu, kterou ho to diktování stálo, a když se král odmlčel, aby nabral dech, přistoupil k němu opat a podal mu pohár plný tmavé tekutiny.

	„Vypij tohle, můj pane,“ prosil ho. Pokusil se potlačit podráždění, když chtěl Jan vědět, co to je, a odpověděl: „Má vlastní receptura, škumpa, žluč, slupka z granátových jablek a opium. Zmírní to bolest, můj pane.“

	Jan ztěžka oddechoval, ale přesto tvrdohlavě zavrtěl hlavou. „A taky bych po tom usnul. A čas je to jediné, co mi ještě zbývá.“ Když se opat pokusil protestovat, vybuchl znenadání Jan zlostí. „Mému synovi je devět let. To jsi tak hloupý, že nevíš, co to znamená? Králem se má stát dítě a v království zuří válka, přičemž polovinu země ovládají Francouzi. To nechávám synovi skutečně pěkné dědictví, co?“

	Opat oněměle ucouvl. Peter des Roches přistoupil ke královu loži a co možná nejpřesvědčivěji pravil: „Jane, já chápu, čeho se obáváš. Ale nesmíš si zoufat. Já doopravdy věřím, že se tví spojenci postaví za tvého syna. Je to jen dítě, nikoho z nich neurazil. Dokonce i muži, kteří jsou nyní tvými zapřisáhlými nepřáteli, opustí francouzský tábor a podpoří Jindřicha.“

	Jan mu málem uvěřil – málem. „Když tě tak slyším, Petere, tak mám dojem, že tím nejlepším, co můžu pro svého syna udělat, je umřít.“ Výbuch vzteku ho vyčerpal. Položil hlavu na polštáře a bojoval s nevolností. Když znovu otevřel oči, opat Adam a Peter des Roches se nad ním skláněli. Z jejich tváří vyčetl úlevu, že ještě dýchá. S obtížemi polkl. Už několik dní si uvědomoval, že umírá, ale teď cítil, že je smrt velice blízko, přímo v jeho komnatě, a už se jí nechtělo déle otálet.

	„Vždy jsem si myslel, Petere, že se… že se budu bát umřít…“ Měl pocit, jako kdyby mu jazyk opuchl, zdrsněl a úplně ztuhl, vyslovovat jednotlivá slova představovalo nesmírnou námahu. „Ale… po týdnu s takovými bolestmi se na smrt začínám dívat jako… jako na vysvobození…“

	Peter sáhl po poháru s vínem a přiložil mu ho ke rtům. „Chceš se mi teď vyzpovídat?“

	Jan se zmohl na prchavý úsměv. „Radši ne. Bude lepší, když mě hříchů zbaví opat. Ty mě znáš příliš dobře, víš… příliš dobře na to, abys mi věřil, že odpouštím svým nepřátelům…“

	Opat se tvářil zděšeně, ale Peter se na Jana přes závoj slz usmíval. Jan naznačil opatovi, aby je nechal o samotě, a zatahal Petera za rukáv. „Musíš za mě vyřídit několik vzkazů… Řekni Pembrokeovi, že svěřuji Jindřicha do jeho péče a že musí střežit korunu pro mého syna. Isabelle vyřiď, že se může spolehnout na Pembrokea a Chestera, že jim může věřit… a tobě také. Pembrokeovi vyřiď, aby odměnil ty, kdo… kdo se mnou zůstali až do konce.“

	Peter des Roches jeho slova sotva slyšel. Musel přiložit ucho až těsně k Janovým ústům. „Llewelynovi ab lorwerth… řekni, aby dobře opatroval mou dceru. A Willovi vyřiď…“

	Janův hlas se vytratil. „Co mu mám říct, Jane?“ pobídl ho Peter jemně.

	Jan zavřel oči. „Nic,“ zašeptal, „nic mu neříkej…“

	* * *

	Odpoledne ubíhalo a venku s houstnoucím šerem začínal foukat čím dál silnější vítr. Opat stál vedle Janovy postele a díval se, jak jeho hruď v nepravidelných intervalech stoupá a zase klesá. Žasl nad tím, že Jan stále ještě žije, protože původně měl strach, aby mu Jan neumřel, ještě než se stihne vyzpovídat, než mu podá svatou eucharistii a vykoná obřad posledního pomazání. Ale Jan se na krátký čas vzpamatoval a jeho duch se zas jednou dokázal vzepřít nutkání těla. Když mu teď podal tělo Páně, věřil opat, že se Janovi dostalo odpuštění. Jeho pevné přesvědčení však nenápadně nahlodávaly temné pochybnosti, jejichž existenci se bál byť jen připustit.

	Jan správně odpověděl na Sedm otázek, přijal tělo a krev Páně a náležitě se kál. Ale poté, co jej opat vyzpovídal a zprostil pozemských hříchů, tiše poznamenal: „Neříká se v Písmu, že na nebesích budou mít mnohem větší radost z jednoho hříšníka, jenž se kál ze svých hříchů, než z devětadevadesáti spravedlivých?“ Potom usnul a opat neměl tušení, jestli se Jan kál a hledal duchovní útěchu upřímně, nebo se vysmíval sám sobě, či dokonce Bohu.

	* * *

	Jan se probudil do tmy a palčivé bolesti. Zachvátila ho hrůza. Nic neviděl, a když vykřikl, nikdo mu neodpověděl. Jeho mysl otupil spánek a opatův lektvar. Chvíli si nepamatoval, kde je ani proč tolik trpí. Pokusil se vstát z postele, ale neměl sílu se posadit. Jen tam tak ve tmě bezmocně ležel, dokud se neotevřely dveře a do komnaty nevstoupil opat.

	Opatovi Adamovi okamžitě došlo, co se stalo, a začal se horempádem omlouvat. „Poryv větru otevřel okenice a sfoukl svíčky, můj pane. Šel jsem dolů pro lampu. Nenapadlo mě, že se probudíš.“

	Přinesená lampa nebyla žádný skvost, nic víc než jen knot ponořený do misky s rybím tukem, ale její kalné světlo přivítal Jan jako snad nic jiného v životě. Pro jednou se ochotně podvolil opatově péči, dovolil mnichovi, aby mu vpravil do vyprahlých úst pár kapek vody a utřel pot z čela.

	„Přiveď biskupa,“ zašeptal a všiml si, že opat najednou znejistěl.

	„On je… je pryč, můj pane. On a John Marshal odjeli již před několika hodinami. Říkali, že musí neprodleně vyhledat pány z Pembroke a Chesteru, aby zajistili bezpečí mladému k… tvému synovi.“ Zrudl, a potom kajícně dodal: „Tvůj stav byl tak nepříznivý, můj pane, a zdálo se být vrcholně nepravděpodobné, že znovu nabudeš vědomí…“

	„Chápu…“ A Jan to skutečně chápal. Peter des Roches byl jeho přítel. Ale když král zemře, zemře s ním i moc, jíž vládne. Zamumlal něco tak tiše, že tomu nemohl opat rozumět. Nebyl si jistý, ale měl pocit, jako by Jan říkal: „Sic transit gloria mundi.“ Takto pomíjí světská sláva. Věnoval Janovi překvapený, pochvalný pohled. Byl rád, že se Jan konečně upíná k myšlenkám, které přísluší umírajícímu – k myšlenkám na onen svět. „Tvoje milosti, já…,“ zakoktal se opat, „rád bych tě požádal o jednu velkou laskavost. Ne pro sebe, ale pro mé opatství.“

	Jana to nijak nepřekvapil. Byl tak unavený, tak strašně moc unavený. S jistou dávkou námahy se přinutil dávat pozor. Jen do toho. „Ať je tedy laskavost, kterou ti prokážu, tou poslední…“

	„Můj pane, kdybys jen mohl – vím, že jsi říkal, že chceš být pohřben v benediktinském klášteře Panny Marie ve Worcesteru, před kaplí svatého Wulfstana. Ale mě napadlo, jestli… jestli by sis to ještě nechtěl rozmyslet… jestli bys nechtěl, aby bylo tvé srdce a vnitřnosti pochovány v Croxtonu?“

	Jan otevřel oči – doslova je na něj vytřeštil. „Cože?“

	„Kdybys souhlasil, můj pane, byla by to pro nás nesmírná čest. Pochovali bychom je před hlavním oltářem a modlili se za tvou duši…“ Zarazil se, částečně zklamáním, částečně překvapením, protože se Jan začal smát. Smál se přerývaně, drsně a chraplavě, ale opat se nemohl zmýlit, skutečně se smál.

	„Kdybych jen tušil, že bude … taková poptávka,“ vydechl, „mohli jsme vybrané části mého těla… vydražit…“ Opatův zděšený pohled ho přiměl k dalšímu záchvatu smíchu. Nakonec už nevystačil s dechem a začal se dusit.

	Skrznaskrz vyděšený opat mu vypodložil záda několika polštáři a spěšně mu nalil do úst trochu vína. Když záchvat odezněl, Jan si znovu lehl a zavřel oči. „Myslím, že jsem to vždy věděl…“

	„Cos věděl, můj pane?“

	Jan k němu otočil hlavu a velice dlouho na něj bez jediného slova hleděl. „Vždy jsem věděl,“ odpověděl nakonec, „že zemřu sám…“

	* * *

	Joanna přijela do benediktinského převorství Panny Marie ve Worcesteru krátce po setmění v pátek osmnáctého listopadu. Převor už na ni čekal u vstupní brány. Po jeho boku stál její bratr. Richard jí pomohl sesednout a políbil ji na tvář. Milosrdný bratr se na Joannin velšský doprovod nedíval právě přívětivě, ale když ho Joanna požádala, jestli by nemohl ubytovat její muže, přikývl. „Ale zajisté, má paní. Je pro mě ctí posloužit sestře krále Jindřicha.“

	Joanna na to neřekla nic, ale Richard si všiml, jak sebou trhla. Nabídl jí rámě a společně si vyslechli převorovo ujišťování, že už je vše nachystáno na zádušní mši za zesnulého krále. „Chceš jít teď do svých komnat, Joanno?“ zeptal se jí, ale ona zavrtěla hlavou.

	„Nejdřív chci jít za ním. Doprovodíš mě, Richarde?“

	Nějakou dobu kráčeli v naprostém tichu. Během dne několikrát padal sníh a ve chvíli, kdy přecházeli nádvoří, se opět začaly z nebe snášet vločky. Joanně sklouzla kápě na ramena, ale nezdálo se, že by si toho všimla, a tak jí vločky padaly do vlasů a tály na pláštěnce. Když vstoupili do jižní části ambitu, vyzvala Richarda: „Povídej.“ A Richard jí převyprávěl vše, co se on sám dozvěděl o posledních dnech jejich otce.

	„Ještě než zemřel, udeřila na Newark divoká větrná smršť. V tuto roční dobu to není nic neobvyklého, ale ty hloupé sluhy zachvátila hrůza. Začali si mezi sebou šeptat, že si ďábel přišel pro tátovu duši, a několik z nich dokonce uteklo z hradu.“ Zastavili se přede dveřmi do kostela. Viděl v jejích očích otázku, kterou se neodvažovala vyslovit, a zavrtěl hlavou. „Ne, táta o tom vůbec nevěděl. Opat, který se o něj staral, napsal Isabelle a sdělil jí, že v době, kdy bouře běsnila nejvíce, nebyl už táta při vědomí. Zemřel krátce po půlnoci.“

	„A oloupili jeho tělo o všechny šaty a prsteny? Sebrali mu vše cenné, jako kdysi jeho otci, když umíral v Chinonu?“

	Richarda trápilo, že Joanna tak tvrdohlavě trvá na tom, že musí vědět i to nejhorší, ale nechtěl jí lhát. „Ano. Ale jeho vojáci mu zachovali věrnost, ti válečníci, jimiž všichni tak opovrhovali jako obyčejnými žoldnéři a nájemnými zabijáky. Jen oni ho neopustili, Joanno, a dopravili jeho tělo do Worcesteru. Biskup Silvester provedl pohřební obřad, ale vše proběhlo bez okázalosti a ve spěchu. Všichni se soustředili hlavně na to, aby byl Jindřich korunován co možná nejdříve.“

	„Slyšela jsem, že se korunovace uskutečnila v Gloucesteru. Byl jsi tam, Richarde?“

	Přikývl. „Osmadvacátého. Korunoval ho biskup z Winchesteru, jelikož biskup z Canterbury je stále ještě v Římě a dočasně zbaven úřadu. Ale i kdyby tam nebyl, tak Westminster je v současné době v rukou vzbouřenců. Neměli dokonce ani korunu, Joanno, museli použít zlatou korunku, kterou jim dala Isabelle.“

	„Kde jsou teď?“

	„Mladší děti jsou stále v Corfe. Jindřich s Isabelle jsou ale s Pembrokem v Bristolu. Minulou sobotu znovu podepsali Runnymedskou listinu, jen z ní vypustili ty nejspornější body, například ten, který říká, že je rada pětadvaceti nadřazena králi. Je to chytrý ústupek. Baroni si tak mohou zachovat tvář a já myslím, že se všichni až na ty nejhrdější a nejzatvrzelejší budou snažit s Pembrokem a Chesterem usmířit. Peter des Roches mi prozradil, že během těch tří dní, které táta strávil v Newarku, přijelo víc než čtyřicet poslů od odbojných pánů, kteří se chtěli s tátou usmířit. Ale to už bylo příliš pozdě…“

	Stále ještě postávali v křížové chodbě. Ve světle lucerny měla Joannina tvář bělostnou barvu křídy. Richardovi se nelíbil ani ten netečný, nejistý tón jejího hlasu. „Joanno…“ Povzdechl si, protože nevěděl, co říci. „Je mi opravdu líto, že jsi musela takhle sama přijet do Worcesteru.“

	„Neměla jsem jinou možnost. Můj manžel je ve válce s Anglií.“ Joanna se přerývaně nadechla. „A myslím, že bych ani nechtěla, aby jel se mnou… sem ne.“

	Chtěl něco říci, ale Joanna se od něj odvrátila a vydala se napřed do hlavní chrámové lodi kostela. Bylo po nešporách a mniši právě večeřeli v refektáři, takže v kostele zůstali Joanna s Richardem zcela sami. Na kůru planuly pochodně a tmavý předmět před hlavním oltářem lemoval prstenec mihotavého světla bílých svíček. Joanna prošla chrámovou lodí a zastavila se těsně před otcovou kamennou rakví.

	„Ale vždyť chtěl být pohřben u svatého Wulfstana,“ zašeptala. „Často mi to říkal…“

	„Biskup Silvester a zdejší převor mě ujistili, že vše bude zařízeno podle jeho přání. Mají v úmyslu přestěhovat skříně s ostatky svatého Wulfstana a svatého Oswalda z krypty a umístit je po obou stranách otcovy hrobky.“ Richard se smutně usmál. „Tátovi by se to líbilo – bude spát se svatými.“

	Joanna stále ještě nepřítomně zírala na hrobku. „Richarde, nevadilo by ti, kdybys mě tu nechal chvíli samotnou?“

	Chtěl něco namítnout, ale potom si to rozmyslel. „Počkám na tebe v převorových komnatách.“ Otočil se směrem ke zšeřelé lodi, potom se však zarazil. „Peter des Roches mi řekl něco, co bys asi chtěla vědět, Joanno. Říkal, že v době, kdy byl táta v Lynnu, poslal dar Margaret de Lacy, dceři Maude de Braose. Věnoval jí sto osmdesát akrů půdy královského lesa v Acornbury, aby tam založila církevní stánek na paměť Maude, jejího muže a syna.“

	Plameny svíček kolem Janovy hrobky se zachvěly a splynuly v Joanniných očích v jedinou opalizující mlhavou záři. Tiše stála na místě a naslouchala Richardovým vzdalujícím se krokům. Potom popošla kupředu. Nekonečně dlouho klečela ve stínu hrobky, až ji rozbolela kolena a roztřásla se chladem. Stále však nemohla nalézt útěchu v modlitbách.

	„Zdá se, že jako duch nemáš slitování, tati. Mohla jsem to čekat, však jsem tě dobře znala.“ Po tvářích jí stékaly pramínky slz. „Co chceš dělat, tati? To mě budeš pronásledovat do konce života?“ Hlas se jí zlomil. Klečela tam na ledové dlažbě před Janovou hrobkou a hořce plakala.
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	[image: image29] době smrti krále Jana vládl Ludvík nad polovinou jeho království. patřil mu Londýn a jeho spojenec, nechvalně proslulý pirát a námořní lupič Eustach Mnich, vládl ze své základny na Normanských ostrovech okolním mořím. V zemi však sílily protifrancouzské nálady a Janova smrt poskytla nespokojeným anglickým pánům záminku zbavit se Ludvíka. K těm, kdo uznali za svého zákonného panovníka krále-dítě, se řadil i Janův bratr Will, hrabě ze Salisbury.

	Janovo spojenectví s církví přineslo jeho synovi ovoce. Na Wales byla v listopadu uvalena klatba. Ludvík a vzbouřenci byli oficiálně exkomunikováni a papežský legát Guala dělal, co mohl, aby konflikt povýšil na svatou válku, když Jindřichovy stoupence vyzýval, aby si oblékli bílé kříže křižáků. Pod tak tvrdým tlakem církve svaté začínalo Filipovi rychle docházet nadšení pro synovo anglické dobrodružství. Ludvík se však stále nevzdával, a válka se protáhla přes celou zimu až do jara.

	Začínalo to vypadat, že ani jedna ze stran nemůže dosáhnout rozhodujícího vítězství. V polovině května se však hrabě z Pembroke dověděl, že Robert Fitz Walter, Saer de Quincy a francouzské vojsko obléhají lincolnský hrad. Pembroke se na ně rozhodl zaútočit, dokud Ludvíka zaměstnávalo jiné obléhání, tentokrát hradu v Doveru, a za rozbřesku dvacátého května stanulo královské vojsko na dohled hradeb města Lincolnu.

	Dědičná kastelánka hradu Nicholaa de la Haye sice houževnatě bránila pevnost, ale město už dávno předtím padlo do rukou vzbouřenců. Nicholae se však podařilo vstříc blížícímu se královskému vojsku vyslat jednoho ze svých důstojníků s pozdravem a nabídkou, že je může do hradu vpustit boční branou. Peter des Roches podnikl z hradu odvážnou průzkumnou výpravu do města a zjistil, že západní bránu nepřátelé sice zabarikádovali, ale nikdo ji nehlídá. Vrátil se zpět do pevnosti a oznámil ten objev Chesterovi, Pembrokeovi a Salisburymu, velitelům královského vojska.

	Předvoj královské armády útočil na západní bránu, ale ve stejnou chvíli pronikl do města tajnou brankou Peter des Roches s menší silou vojska, a brzy se úzké, strmé uličky Lincolnu staly bitevním polem. Ve tři hodiny po poledni bylo po všem. Velitel francouzského vojska zahynul, Fitz Walter a Saer de Quincy byli zajati a spolu s nimi i na tři stovky francouzských rytířů. Zbytek francouzského vojska se ve zmatku rozprchl.

	Ačkoliv se to může zdát naprosto neuvěřitelné, tak v tom boji zemřelo všeho všudy pět mužů. Řada dalších však zahynula při chaotickém ústupu do Londýna. Mnoho žen a dětí také utonulo v řece Withamu, když se pokoušely na přetížených loďkách uniknout rabujícím královským vojákům.

	Vítězství triumfujících Angličanů bylo tak velkolepé, že se této bitvě začalo říkat „Lincolnské klání“, jako kdyby to byl jen nějaký rytířský turnaj. Ani tímto bojem však válka neskončila. Ludvík stále věřil, že má anglickou korunu na dosah ruky, a nechtěl si přiznat porážku.

	* * *

	Joanna přitáhla koni uzdu a zděšeně upírala oči na windsorský hrad. Pamatovala si ovocné sady, lískové háje a bohaté vinice, které tam vysázeli už v dobách vlády jejího dědečka. Jejím očím se však teď naskytl jen pohled na sežehlé, zohavené pahýly stromů, zpustlou, rozrytou zem, na níž se stále ještě tu a tam povalovaly balvany vystřelované z mangonel. I na dolním nádvoří hradu ji čekal pohled na jizvy po tříměsíčním obléhání hradu. V zemi zely obrovské díry, vnější palisáda byla sežehlá a kamenné hradby nádvoří otlučené a poškrábané.

	Dokonce ani velký sál nezůstal ušetřen – část střechy dostala přímý zásah. Joanna zastavila svou kobylku. Od té doby už uplynulo jedenáct let, ale ona si stále ještě pamatovala i to, který den v týdnu tenkrát byl – úterý, druhého května Léta Páně 1206. Stála tam na tom nádvoří se svým otcem a zoufale se snažila rozloučit s ním bez slz, protože ještě pořád nemohla uvěřit tomu, že si bude za pouhých devět dní brát velšského prince. Myslela si, že se jí podařilo strach před Janem skrýt, ale když ji objal a pevně k sobě přitiskl, zašeptal jí do ucha: „Nebudeš toho litovat, drahoušku, slibuji.“

	„Nelituji,“ odpověděla mu Joanna po té dlouhé době a zasmála se. Z toho smíchu však zaznívalo tak málo veselí, že se po ní muži z jejího doprovodu zvědavě a snad i s účastí ohlédli. Po chvíli začala její klisna neklidně škubat udidlem. Až tehdy se Joanna oklepala, setřásla ze sebe otcův přízrak a přejela po padacím mostě na hlavní nádvoří windsorského hradu.

	Dřevěné budovy, které nechal vystavět Jindřich II. pro svou královnu, se táhly podél celé severní hradby horního nádvoří a zdálo se, že ony jediné vyvázly z bojů bez úhony. Joannu zavedli přes travnaté prostranství do komnaty, kde už ji očekávala Isabelle.

	Osaměly, protože Isabelle propustila všechny své dámy a komorné. Pozdravily se s neskrývaným pohnutím a potěšením, ale v jejich chování zůstávala zpočátku jistá ostražitost, jako kdyby znovu musely hledat cestu jedna k druhé, jako kdyby si znovu po těch pěti letech musely jedna druhou trochu oťuknout.

	„Jindřicha bolí ucho, tak jsem ho poslala s teplým, verbenovým obkladem do postele. Měl velkou radost, že jsi přijela, a moc se těšil, že tě zase uvidí,“ prohlásila Isabelle a usmála se. „Musím přiznat, že jelikož jsem jedináček, nedokážu nejspíš dost dobře ocenit jeho vášeň pro sourozence. Neuběhne však jediný den, aby se láskyplně nezmínil o Dickonovi, nebo dokonce o Nell a Isabelle, a ty ještě ani nestačily odrůst plenkám.“

	„Stále ještě jsou v Corfe?“ Pro Joannu to bylo trpké zklamání, protože své nejmladší sestřičky ještě neviděla.

	„Ano, je to tak bezpečnější. Po pravdě řečeno, drahoušku, nebyla jsem si vůbec jistá, že ti Llewelyn dovolí vláčet se přes půl Anglie, záruka bezpečnosti nezáruka bezpečnosti.“

	„Llewelyn o tom vůbec neví. Právě válčí v jižním Walesu, naposledy jsem slyšela, že obléhá Haverford.“

	„No, ať už ti umožnilo cokoliv… Joanno, ty to ještě nevíš, že? Jak bys také mohla, když jsi celý týden na cestě? Na svatého Bartoloměje došlo k velké námořní bitvě. Válka skončila, protože Ludvíkovy naděje šly ke dnu spolu s jeho loďmi. A jedním z hrdinů dne je i tvůj bratr!“

	„Richard? Nebo Oliver?“

	„Richard. Ach, Joanno, bylo to vskutku velkolepé vítězství. Robert de Courtenay vezl Ludvíkovi posily. Měli flotilu zvíci deseti galér a sedmdesáti menších lodí, které velel Eustach Mnich. Chtěli vplout po Temži do Londýna, ale naše lodě je dostihly ještě v ústí řeky. Richard navedl loď vedle Eustachovy a koga, jíž velel John Marshal, připlula ke galéře toho piráta z druhého boku. Mnich se plavil na obrovské galéře, ale na palubě měli spoustu koní a těžký obléhací prak, takže pluli s tak nízkým ponorem, že se jim vlny skoro přelévaly přes palubu. Naše koga byla na návětrné straně, a tak námořníci vysypali na Francouze nehašené vápno, čímž je na chvíli zcela oslepili. Richard a jeho muži okamžitě poté vtrhli na palubu francouzské galéry a v následném boji byli všichni francouzští rytíři – všech šestatřicet – zajati. Eustacha Mnicha našli, jak se schovává v koutě podpalubí. Nabízel jim výměnou za svůj život tisíc marek, ale Richard ho nechal na palubě jeho vlastní lodi zkrátit o hlavu.

	Poté zavládl v řadách nepřátel naprostý zmatek. Přestože byli Francouzi v několikanásobné přesile, propadli po zajetí Mnichovy lodi panice. Několika galérám se podařilo vrátit zpět do Calais, ale všechny menší lodě byly potopeny nebo zajaty. Ušetřili jen urozené rytíře, všechny ostatní naházeli do moře. Získali velkou kořist, kterou následně rozdělili mezi naše námořníky, ale hrabě z Pembroke dal něco stranou a chce na počest svatého Bartoloměje založit špitál. Hrdinou dne se stal Hubert de Burgh, jenž velel celému našemu loďstvu – a jak jsem říkala, Richard.“ Isabelle se konečně odmlčela, aby se nadechla. „Jan by na něj byl hrdý.“

	„Ano,“ souhlasila tichým hlasem Joanna, „to by byl.“

	„Pembroke poslal Roberta de Courtenay k Ludvíkovi.“ Když Isabelle postřehla, že Joanna opožděně zaregistrovala jméno de Courtenay, přikývla a suše poznamenala: „Ano, je to můj strýc, bratr mé matky. Přivezl z Londýna vzkaz, že si Ludvík přeje uzavřít mír a odjet z království. V úterý se má sejít z Pembrokem a Hubertem de Burgh, aby se dohodli na podmínkách.“

	„To jsem ráda.“

	„Myslíš to vážně, Joanno? Llewelyn je koneckonců Ludvíkovým spojencem…“

	„Ale Jindřich je můj bratr. Samozřejmě chci, aby zvítězil.“

	„Tak co tě potom trápí? Myslíš, že Llewelyn nebude ochoten uzavřít s Jindřichem mír?“ „Ne, o to nejde. Llewelyn se s nakonec s Angličany usmíří… jakmile to bude pro něj výhodné.“

	Isabelle zažila jen málokdy, aby Joanna mluvila tak cynicky, ale přesto ji ten výrok pobavil. „Tvůj manžel má jisté kouzlo, ale dokáže také být pěkně vypočítavý. V tomhle směru mi vždycky připomínal Jana,“ prohlásila a zasmála se. „Joanna však její veselí nesdílela. Joanno… co je? Llewelyn?“

	Joanna zaváhala. „Ano.“ Vstala a neklidně přešla k oknu. „Začalo to v létě, když se Reginald de Braose podvolil Jindřichovi. Pro Walesany to byla zrada. Llewelyn běsnil a vzal si do hlavy, že udělí Reginaldovi tvrdou lekci. Ale já… já to tak neviděla. Myslela jsem jen na Gwladys – na to, jak ji musí svár mezi otcem a manželem ničit. Pohádali jsme se a Llewelyn odjel se zlostnými slovy na rtech. Nakonec se mu podařilo Reginalda velice rychle umravnit. Vtrhl do Brecknocku, a když překročil hranici do Goweru, přispěchal za ním Reginald do Llangiwgu, pokořil se před ním a vydal mu hrad Swansea. Bylo to bleskové a nekrvavé vítězství prince z Walesu. Ale naprosté selhání otce.“

	„Rozrušilo to Gwladys moc?“

	„Vůbec,“ přiznala Joanna neochotně a podařilo se jí vyloudit kajícný úsměv. „Ve skutečnosti vůbec. Llewelyn nemůže v jejích očích udělat nic špatného a podle jejího názoru byl jeho hněv naprosto spravedlivý. Pro Gwladys existuje jen jedna strana všech sporů – ta velšská.“

	„Chápu. Nuže, nemyslíš si potom, že jsi reagovala… poněkud unáhleně?“

	„Nemusíš být tak taktní. Jen řekni, že si myslíš, že jsem reagovala na vlastní starou bolest. Samozřejmě, že ano. Ale to nic nemění na tom, že Llewelyn kladl své politické cíle výš než blaho vlastní dcery.“

	„Ale drahoušku, to dělají muži pořád. Přinejmenším ti ctižádostiví… a najdeš snad nějaké jiné?“ Isabelle také vstala a postavila se vedle Joanny u okna. „Je mi to však líto, Joanno. Poznala jsem jen málo žen, které by se doopravdy zamilovaly. Ale ty jsi jediná, která se navíc zamilovala do vlastního manžela! Přiznávám, že jsem si nikdy nemyslela, že ti to vydrží tak dlouho, ale přesto jsem douřala, že by snad mohlo.“

	Joanna ji překvapeně poslouchala. „Kdysi jsem Llewelynovi řekla, že jsou doby, kdy ho příliš nemiluji, a toto léto je právě jednou z nich. Ale přesto ho mám stále moc ráda, Isabelle… a mám o něj strach. Za uplynulých jedenáct let jsem se naučila žít s jeho ustavičným válčením, s vědomím, že jediný dobře hozený oštěp nebo vystřelený šíp ze mě mohou rázem udělat vdovu. Ale teď… teď byl navíc vyloučen z církve a při pomyšlení na to se mi svírá srdce hrůzou. Nepopírám, že je pro mne také těžké, že je pro Llewelyna Gwynedd vždy tím nejdůležitějším. Ale i pro něj je těžké být manželem Janovy dcery. A bez ohledu na to, jak mě dokáže rozčílit, nedovedu si představit život bez něj… dokonce ani teď, když se naše manželství nepopiratelně potácí na dně!“

	„To jsem ráda, Joanno,“ vyhrkla Isabelle a myslela to vážně, i když se Joanně nepodařilo ani v nejmenším zviklat její pevné přesvědčení, že tak vášnivá láska není právě dar od Boha. „Teď mi něco pověz,“ navázala, protože dobře věděla, že tím Joannu potěší, „o Elen a tvém Davyddovi. Ze tvých dopisů bych hádala, že je tvůj oblíbenec, viď?“

	„Ne!“ ohradila se Joanna rázně, i když její hlas nezněl právě přesvědčivě. „Mám Elen moc ráda. Ale… prostěji nerozumím tak, jak bych chtěla. Bez ohledu na to, jak moc se snažím, pořád mezi námi zůstává ta hradba, kterou stále ne a ne prolomit. S Davyddem je to jiné, nejspíš proto, že se v něm tak často poznávám. Vím, co si myslí, co cítí, nebo co se mu zdá, aniž bych se ho musela ptát. Prostě to vím.“

	„A co had ve tvém ráji? Co Gruffydd?“

	Joanna ani nemusela odpovídat, Isabelle stačila její reakce na tu otázku. Rty stáhla do tenké čárky, oči jí potemněly – v tu chvíli jí nesmírně připomínala Jana. „Davyddovi bude v listopadu devět let. Gruffyddovi je dvacet jedna… a má mezi Llewelynovým lidem hodně stoupenců.“

	„To mě nepřekvapuje. Je to pohledný mladík, na té jeho živelnosti je cosi přitažlivého. Je to jako pozorovat lavinu, nechceš, aby tě strhla s sebou, ale v žádném případě ji nemůžeš ani přehlížet. Takže mi chceš říct, že ho Walesané považují za Llewelynova právoplatného dědice?“

	Joanna přikývla. „Kdyby to záleželo jen na Walesanech, nebylo by co řešit, a rovnou by Gruffydda provolali svým panovníkem. A Llewelyn ho miluje, a z té lásky dokonce přehlíží i to jeho urážlivé chování, které by u žádné jiné živé duše nestrpěl. Pokud jde o Gruffydda, mám občas pocit, že jeho nenávist ke všemu anglickému hraničí s šílenstvím, protože ji tak vášnivě prožívá… protože ji nic nedokáže zmírnit. Pochopitelně mnou pohrdá a na Davydda hrozně žárlí. Chceš slyšet pravdu, Isabelle? Myslím, že jsem se na Llewelyna nezlobila ani tak kvůli Gwladys jako kvůli Gruffyddovi. Když vtrhl Llewelyn s vojskem na Reginaldovo panství a potom vyrazil proti Vlámům ve Rhosu, neriskoval jen svůj vlastní život. Dával v sázku i ten Davyddův.“

	„Nevím, co na to říct, Joanno,“ pravila Isabelle a povzdechla si. „Ale vím, co by na to řekl Jan. Prohlásil by, že je to jen další z morbidních božích žertů. Nebezpečí, v němž je tvůj syn, nezmizí, dokud bude Gruffydd dýchat. Přesto Gruffydd žije jen díky tobě. Jan ho ušetřil, protože si myslel, že si to tak přeješ. Bez mrknutí oka by ho poslal na šibenici, kdybys jen naznačila…“ Isabelle si opět povzdechla. „Tak moc bych si přála, abys za ním tenkrát přijela do Oxfordu, Joanno. Moc mu to ublížilo, že jsi nedorazila.“

	„Nemohla jsem!“ Joanně se nahrnula do tváří červeň. „Neměla jsem jinou možnost, musela jsem si říct, že jsou pro mě manžel a děti přednější, a vůbec si to nevyčítám!“

	„Tak proč se potom tak rozčiluješ?“ odsekla na to Isabelle chladně.

	Joanna neodpověděla. Hrdlo se jí stáhlo, že ze sebe nedokázala vypravit jediné slovo. Prudce se od macechy odvrátila a zadívala se z okna. Isabelle viděla její tvář z profilu, mohla si dobře všimnout, že Joanně mizí červeň z tváří a hrdla jen velice pomalu, a vlastní hněv z ní rychle vyprchal. Položila Joanně ruku na rameno. Joanna se otočila. Padly si do náruče, protože je obě zaplavil ten nejintenzivnější, avšak také nejpomíjivější cit – pouto společné ztráty.

	„Omlouvám se, Joanno. Nechtěla jsem ti ublížit.“ Isabelle měla tvář celou vlhkou od Joanniných slz. Setřela si je a znovu nevlastní dceru omluvně objala. „Potřebuji si však s někým promluvit o Janovi a ty jsi jediná…“

	„Nemůžu.“ Joanna promluvila tak zastřeným hlasem, že ji nebylo skoro slyšet. „Isabelle, já nemůžu…“

	„Vím, jak se trápíš. Ale to já také, Joanno. Poslední měsíce byly pro mne tou nejmizernější dobou života!“

	Joanna jen málokdy zaslechla z Isabellina hlasu tolik emocí, tolik nefalšované upřímnosti, a zastyděla se za to, že si myslela, že Isabelle nebude svého muže příliš dlouho oplakávat.

	Isabelle začala rázovat po místnosti. „Jan byl… Jan se často neohlížel na pravidla, nepatřil k mužům, jimž by bylo snadné porozumět… nebo s nimi žít. Obzvláště v těch posledních dvou letech. Ale myslím, že byl se mnou šťastný, a já… já byla šťastná, že jsem jeho královnou, Joanno. Pokud si vzpomínám, tak se za mnou odjakživa chlapi otáčeli, protože jsem se jim líbila. Když jsem se však stala královnou, bylo to něco jiného. Skutečně na mně záleželo. Lidé se mi snažili zavděčit, naklonit si mě – protože věděli, že mě Jan miluje. A teď… teď bych vzhledem k pozornosti, jakou mi věnují, klidně mohla být hluchoněmá. Bez Jana nejsem nic.“

	„Určitě přeháníš,“ odporovala Joanna opatrně, ale Isabelle vehementně vrtěla hlavou.

	„Vím, že nejsem žádná Eleonora Akvitánská. Nikdy mě ani nenapadlo – a očividně to nepřišlo na mysl ani nikomu jinému –, že bych měla být regentkou. Ale měla bych mít přinejmenším co říct k výchově svého syna, a k tomu mě vůbec nepustí. A nic se na tom nezmění, přinejmenším dokud budou vládnout Chester s Pembrokem. Nemají mě rádi, Joanno, myslí si, že jsem pošetilá, marnivá cizinka, která má na Jindřicha jenom špatný vliv. Ano, je to přesně, jak jsem říkala – jsem cizinka. Najednou se z mého rodiště stalo břemeno. Lidé se na mě najednou dívají skrz prsty, protože má matka byla sestřenicí Francouzského krále z prvního kolena. Dívají se na mě, jako kdyby mě podezírali!“

	„Isabelle… nemůže to být tím, že jsi trochu přecitlivělá a vidíš pohrdání tam, kde není?“

	„Tak proč potom pocítil papež v únoru nutkavou potřebu vydat přísné nařízení, že se mě nikdo nesmí odvážit obtěžovat nebo mi sáhnout na majetek?“

	Joanně se v tu chvíli honily hlavou příliš smíšené pocity, než aby se dokázala na celou věc podívat z odstupu. Zjištění, že Isabelle tesknila spíš po právech a výsadách spojených s postavením královny než po muži, jenž jí to všechno umožnil, hodně zkalilo její lítost nad osudem nevlastní matky. Přesto se však nedokázala ubránit jistému ztotožnění se s Isabelliným postavením, s jejím pocitem odcizení, protože i ona trpěla za to, že se narodila v cizině.

	Isabelle se zastavila před nízkým stolkem. Stál na něm šik flakónů s výtažky z rulíku, brukve a měsíčku, lahvičky z foukaného skla s parfémy s vůní jasmínu a fialek, fiály růžové vody. Joanna v životě neviděla takovou spoustu zkrášlujících přípravků. Isabelle brala namátkou do ruky lahvičku po lahvičce. Zdálo se, že si sama sebou najednou a pro ni zcela netypicky není vůbec jista. Stáhla si loktuši a závoj a zatřásla hlavou, až se jí bujná záplava kadeří snesla na ramena. Přestože její vlasy už neměly zcela stejný odstín jako v dobách jejího mládí, a částečně za jejich sytou barvu vděčila citrónové vodě, zůstaly i nadále jemné a zářivé. Joanna si při pohledu na ně najednou vzpomněla na svou matku Clemence, která už byla mnoho let po smrti a jejíž obličej také lemovaly vodopády plavých vlasů.

	„Asi bude lepší, když ti to řeknu na rovinu, protože nevím, jak to jinak podat.“ Isabelle se opřela o stůl, jako kdyby se připravovala na nějaké zásadní prohlášení. „Požádala jsem tě, abys přijela do Windsoru, protože jsi jako moje sestra, Joanno… a já se s tebou chci rozloučit.“

	„Rozloučit? Nerozumím.“

	„Jsem víc než jen vdova po zesnulém králi. Jsem také hraběnkou z Angoulême a rozhodla jsem se vrátit domů, na svá panství, ke svým lidem.“

	Joannu ta novina omráčila, nenacházela slova. Příliš ji nepřekvapovalo, že Isabelle ani po sedmnácti letech necítí žádnou velkou lásku k Anglii, protože ve skutečnosti nikdy nenašla k zemi svého muže opravdu vřelý vztah. Ale Isabelle si musela být vědoma toho, že jí nedovolí vzít s sebou děti. Když opustí Anglii, opustí i Jindřicha, Dickona, Nell a Isabelle, a Joanna si nedovedla představit, že by třeba i za těch nejnepříznivějších okolností opustila svého Davydda a Elen.

	Neřekla sice nic, ale zděšení se jí zcela jasně odrazilo na tváři. Isabelle si toho všimla a zamračila se. „Bude to tak lepší, Joanno,“ bránila se. „Nebude jim nic scházet. Navíc mám ještě jednu dceru. Joannu – tvou jmenovkyni – je jí sedm a já jí neviděla od čtyř let.“

	„Tu ale přece dostali do péče de Lusignanové. To ti dovolí se s ní setkat?“

	„Myslím, že ano. Hugh je koneckonců rozumný mul Proč by s tím nesouhlasil?“

	„Rozumný?“ opakovala Joanna nevěřícně. „Hugh de Lusignan?“

	Isabelle se rozesmála. „Ne, mluvila jsem o jeho synovi, o Hughovi mladším.“ Zvedla ze stolku zrcadlo a upřeně se zadívala na svůj odraz. Spatřila krásku, jejíž půvab nedokázal pokřivit ani leštěný kov. „Ne,“ opakovala tichým hlasem, „myslím, že mě Hugh neodmítne.“
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	[image: image31]rad Dolbadarn stál na skalním výčnělku asi pětadvacet metrů nad hladinou Llyn Padarn a ovládal cestu z Caer yn Arfon do údolí Conwy. Joanna byla na Dolbadarnu poprvé od chvíle, kdy tam Llewelyn nechal vystavět dvoupatrovou kulatou věž, a pohled na průzračně modrou hladinu jezera, na níž se zrcadlily zasněžené vrcholky hor, ji uchvátil. Stála u okna komnaty v horním poschodí věže a hleděla na majestátní nádheru vrcholků Yr Wyddfa, které jako dokonale orámovaný, zasněžený stín vystupovaly z bezmračné modři zimní oblohy.

	„Tak mě napadá, jestli sem snad nakonec přece jen nepropadla kouzlu Walesu. Nebo mi ten pohled připadá naprosto nádherný jen proto, že jsem tak šťastná? Chceš slyšet proč? Včera v noci jsem dostala dopis od svého bratra Richarda, v němž se mi svěřil, že jeho žena přivedla na svět dceru. A dnes ráno mi Llewelyn věnoval dar nevyčíslitelné ceny. Souhlasil, že uzavře mírovou dohodu s Jindřichem. To znamená, že nebude válka – určitě alespoň nějakou dobu – a já budu mít příležitost navštívit bratrův dvůr. A ze všeho nejlepší zprávou je, že papežský legát Guala navrátil Llewelyna církvi. Á, opravdu? No, možná to pro tebe nic moc neznamená, ale pro mě to znamená strašně moc!“

	Její společník, maličký, jantarově zbarvený křepelák opět zívl, a Joanna se zasmála a vzala štěně do náručí. „Vím, že se chovám jako blázen, ale já si dnes ráno jako blázen připadám. Tak, co budeme dělat teď? Co si takhle jít hrát ven do sněhu?“

	Hradní nádvoří vypadalo, jako kdyby ho někdo nechal vydláždit křišťálem, tak nádherně se četné závěje sněhu ve slunečních paprscích třpytily. Joannino štěně běhalo dokolečka a radostně ňafalo. Joanna si najednou přála, aby jí nebylo dvacet šest, aby byla znovu malá a mohla dělat ve sněhu andělíčky, točit se, dokud by se jí nezamotala hlava, dokud by ji průzračný a ledový horský vzduch zcela neopojil.

	„Topaz!“ Štěně štěkalo na ženu, která k ní přicházela přes nádvoří. Joanna na ně znovu zavolala a rozběhla se za ním, aby neztropilo nějakou neplechu. Žena ukrývala tvář pod kápí pláště, a tak ji Joanna nepoznala, dokud k ní nedošla na pár kroků. Ve chvíli, kdy rozpoznala její tvář, ranní nadšení ji opustilo. Vzala psíka do náruče a zdvořile pozdravila Gruffyddovu nevěstu.

	„Dobré ráno, paní.“

	Joanna otevřela ústa, ale potom je zase zavřela. Dvakrát Seneně navrhla, aby ji oslovovala jménem, tak co mohla ještě dělat? Rozčilovalo ji, že je pro ni rozhovor s tou dívkou pokaždé tak obtížný, protože si myslela, že už dávno překonala veškerou úzkost a nejistotu dívčích let.

	Všimla si, jak si Senena prohlíží jejího psíka, a tak spěšně vysvětlila: „Topaz je dárek od mého manžela. Měla jsem jednu fenku téměř třináct let, a když mi potom Cukřenka zemřela, myslela jsem, že už žádného psa chtít nebudu. Ale Llewelyn se nemýlil, Topaz mi přináší hodně radosti.“

	„Mám ráda psy,“ prohlásila Senena. Mluvila tichým, dětským hláskem, který v člověku budil zdání, že je jí mnohem méně než sedmnáct. Podobně klamný dojem navozovala i její postava – měřila stěží sto padesát centimetrů a vedle svého robustního manžela vypadala neuvěřitelně křehce a drobně. Nebyla to žádná kráska, byla příliš bledá, tváře měla poseté pihami a husté obočí si odmítala vytrhávat. Její největší předností byly bezesporu oči, daleko od sebe posazené, podmanivé tmavě šedé oči. Joanna však tuto přednost nedokázala docenit, protože podle jejího názoru se dívka dívala na svět až moc ostražitě a tajemně.

	Joanna se jednou dvakrát pokusila s Gruffyddovou mladou ženou spřátelit, ale příliš ji nezkrušilo, když Senena o její přízeň neprojevila nejmenší zájem. Senena byla tiché děvče, které ve společnosti mluvilo jen zřídkakdy, a tak Joanna usoudila, že se stydí. Postupem času si však nebyla svým počátečním úsudkem tak jistá, protože začínala mít dojem, že Senena nemluví ani tak z vrozené stydlivosti jako z opatrnosti. Joanně stále víc připomínala kočku, kterou někdo přenesl do neznámého prostředí a která se snaží obezřetně prozkoumat nové teritorium.

	Senena si stále prohlížela Topaz. „Já mám ale radši větší psy,“ poznamenala bezbarvým hlasem, z něhož se dalo jen těžko usuzovat, jestli to náhodou nemyslela jako urážku. „Myslím, že by psi měli být užiteční, a ne jen na okrasu. Když mě teď omluvíš, má paní, Gruffydd mě očekává ve velkém sále.“

	„Samozřejmě.“ Joanna chvíli stála a dívala se za odcházející Senenou, dokud se Topaz nezačala dožadovat její pozornosti. „No, Topaz, obávám se, že tě právě zavrhli jako dekadentní normanskou hračku. Bezpochyby stejně jako mě.“ Ve skutečnosti ji to však moc nepřekvapilo. Senena byla Gruffyddovou sestřenicí. A Gruffydd si ji vybral, vzali se, protože na tom Gruffydd skálopevně trval. Dalo se tedy očekávat, že on a Senena nemají společné jen lože, ale že sdílejí i stejný pohled na svět a mají společného nepřítele.

	Senena měla překvapivě pružný, atletický krok. Právě procházela kolem západní věže, když se za ní rozeběhla malá postavička. Senena si jí nevšimla, ale Joanna ano. Podrážděně na dceru zavolala.

	Elen se otočila a při pohledu na svou matku zrudla. Rychle schovala ruce za zády, ale ne dost rychle, takže Joanna na okamžik zahlédla sněhovou kouli v její ruce.

	Ve chvíli, když Joanna došla k Elen, zmizela už Senena ve velkém sále, aniž by si všimla nepodařené léčky. Joanna vzala Elen za ruku a odtáhla ji kus stranou.

	„Elen, co si s tebou mám počít? Když už musíš po lidech házet sněhové koule, vybírej si své cíle aspoň trochu opatrněji. Věř mi, Senenu by to ani trochu nepobavilo.“

	Elen pokrčila rameny. „Nemám ji ráda.“

	„Pročpak?“

	„Protože… protože je to Gruffyddova manželka.“

	Joanna se pozorně zahleděla na svou dceru. „Ale vždyť jsi měla Gruffydda vždy velmi ráda, a on tebe také. Vy jste se pohádali?“

	Elen začala pozorně zkoumat půdu pod svýma nohama. Rozpuštěné, větrem rozcuchané vlasy jí spadly přes obličej jako závoj. Joanna najednou pochopila a prudce, podrážděně se nadechla.

	„Kvůli Davyddovi,“ prohlásila a Elen přikývla.

	„Gruffydd ho nenávidí.“ Z jejího hlasu se vytratila rozmrzelost. Zvedla hlavu a podívala se Joanně přímo do tváře. V jejích hnědých očích se zračil zmatek. „Den před odjezdem z Aberu jsem si hrála u vodopádu. Gruffydd se Senenou se procházeli u řeky. Nevšimli si mě, a tak jsem se schovala za kámen, abych je mohla překvapit. Nechtěla jsem tajně poslouchat, o čem se spolu baví, opravdu ne, mami. Vesměs se bavili o hloupostech, jak to dělá většina lidí. Smáli se a líbali, však víš. Ale potom začal Gruffydd mluvit o tobě a Davyddovi. Říkal Seneně, že ho chceš připravit o jeho zákonný dědický nárok. Říkal o Davyddovi spoustu ošklivých věcí. Mami, on… on dokonce říkal, že se Davydd neměl vůbec narodit!“

	Joanna se kousla do rtu. Bylo to tak nespravedlivé, že Davydd – a teď i Elen – museli trpět za to, že se jejich dospělí příbuzní vzájemně nesnášeli a snažili se jeden druhému zhatit plány. Jsou ještě moc malí, pomyslela si, moc mladí! Nemohla však své dceři nabídnout žádnou útěchu, nemohla jí lhát. „Je mi to moc líto, Elen,“ pravila po chvíli napjatého ticha. „Opravdu bych si přála, abys mohla milovat Davydda i Gruffydda. Ale jelikož si musíš vybrat, jsem moc ráda, že jsi zvolila Davydda.“

	„Musela jsem, mami. Gruffydd má Gwladys, Marared a Gwenllian. Davydd má jen mě.“

	Ještě nikdy neměla Joanna pocit, že je role matky tak obtížná, ještě nikdy se jí nestalo, že by ji nezvládala. „Být matkou je velice těžké, Elen, strašně moc chceš chránit své děti před vším zlým, před vším, co by jim mohlo ublížit. Ale někdy to nejde…“

	„Mě nemusíš chránit, mami,“ bránila se Elen podrážděně. Když ji však Joanna vzala kolem ramen, Elen se neodtáhla a společně zamířily do velkého sálu.

	Ještě tam ani nedošly, když zaslechly křik. Přidaly do kroku, protože poznaly Gruffyddův a Llewelynův hlas.

	„Ale vždyť jsi loni v září Angličany odmítl, zcela správně jsi odmítl mít cokoliv společného s mírem mezi Jindřichem a francouzským princem. Proč jsi změnil názor, tati? Proč jsi teď najednou ochoten podrobit se vůli Angličanů?“

	„O nějakém podrobování nemůže být ani řeč!“ odsekl Llewelyn. „Když nám loni na podzim navrhovali podmínky míru, žádali, abychom se bezpodmínečně vzdali všech území, jež jsme dobyli v jižním Walesu. To jsem pochopitelně odmítl a vyčkával. A to čekání se nám vyplatilo, Gruffydde. Ano, tentokrát jsem souhlasil, že složím Jindřichovi vazalskou přísahu. Ale na oplátku zruší Guala mou exkomunikaci a sejme z Walesu interdikt. Všechna dobytá území nám zůstanou. Dostanu do správy královské hrady, jimž Angličané říkají Carmarthen a Cardigan, a budou mi patřit do doby, kdy dosáhne Jindřich plnoletosti. Angličané dokonce souhlasili s tím, že uznají mou vládu v Dolním Powysu, dokud Gwenwynwynovi synové nedospějí. A navíc…“

	„Uznají? Kdo jsou, že si osobují právo uznávat nebo uzákoňovat tvé nároky? Jsi princem z Walesu a nejsi závislý na rozmarech ani libovůli anglické koruny!“

	„Pro lásku boží, Gruffydde, když už si…“ Llewelyn se zarazil. To nebyl nejlepší způsob, jak to vyřešit, a rozhodně ani nejlepší místo. „Pojď se mnou na chvíli ven, promluvíme si o samotě,“ prohlásil stroze. Otočil se na patě, aniž by čekal, jestli jde Gruffydd za ním nebo ne. Ve chvíli, kdy došel na nádvoří už se opět ovládal. Rozhodl se, že tentokrát to musí dopadnout jinak, tentokrát musí syna přesvědčit.

	„Gruffydde, poslouchej mě. Vím, co asi cítíš. Když mi bylo tolik co tobě, díval jsem se na to stejně. Chtěl jsem totéž, co chceš ty… naprostou nezávislost Walesu, Wales bez cizinců, Wales sjednocený pod mou vládou.“

	„A je to snad hloupý sen?“ opáčil vyzývavě Gruffydd a Llewelyn pomalu zavrtěl hlavou.

	„Ne, chlapče, není. Ale je to nedosažitelný sen. Bůh rozhodl jinak. Je nás příliš málo, jsme příliš svárlivý národ a žijeme ve stínu Anglie, země, která je rozlohou dvacetkrát větší než Wales. Vždy se budeme muset snažit nějak s Angličany žít. K tomu nás nutí politická realita, Gruffydde.“

	Gruffydd chtěl něco namítnout, ale Llewelyn ho zarazil a dodal: „Ještě jsem neskončil. Vyslechni mě. I já jsem tomu dlouho nechtěl věřit, Gruffydde, odmítal jsem si přiznat, že máme omezené manévrovací pole, mé sny to popíraly. Šel jsem za svým srdcem a neřídil se rozumem. Nechal jsem se pýchou vlákat do katastrofy, do téměř smrtelného střetu s anglickým králem. Před záhubou mě zachránil jen můj anděl strážný, jen on zabránil tomu, abych neztratil vše, aby se Gwynedd nestal dalším anglickým hrabstvím.“ Odmlčel se a položil Gruffyddovi ruku na paži.

	„Tolik se mi podobáš, Gruffydde. Ale za pouhé tři dny mi bude čtyřicet pět a tobě není ani dvacet dva. Chtěl bych ti umožnit těžit z mých zkušeností. Nechci, abys znovu opakoval mé chyby.“

	„Ať už jsi v minulosti udělal jakékoliv chyby, tati, jsou ve srovnání s tou, kterou se právě chystáš udělat, naprosto zanedbatelné.“ V Gruffyddově tváři se však již neznačila zlost, jeho zelené oči se teď na Llewelyna dívaly téměř prosebně. „Anglie má nedospělého krále, tati. Tu příležitost nám seslal sám Bůh a ty ji chceš zahodit. Zahazuješ ji a já nedokážu pochopit, proč?!“

	Llewelyn pustil synovu ruku. „Ne,“ řekl po chvíli, „ty to skutečně nechápeš, viď?“

	„Tati, nejsi žádný zbabělec Osobně zabiju každého, kdo by se to odvážil tvrdit. Tak proč potom děláš tak zbabělé rozhodnutí, proč se tak shazuješ před lidmi, kteří ti nesahají ani po kotníky? Proč se ne…“

	„O tom už se nemá cenu bavit, Gruffydde. Za měsíc jedu do Worcesteru, kde se setkám s Jindřichem. A tentokrát tam pojedeš se mnou.“

	„Ne! Nikdy!“

	„Budeš muset žít vedle pánů z Jindřichova dvora, budeš se muset nějak porovnat s Pembrokem, Chesterem a Peterem des Roches. Nastal čas, aby ses s nimi setkal a poznal, co je to za lidi.“

	„Ne, tati. Nepojedu.“

	„Ale ano,“ odpověděl Llewelyn, „pojedeš,“ a nakonec to byl Gruffydd, kdo jako první uhnul pohledem. Otočil se a téměř utíkal přes nádvoří. Llewelyn ho nechal být, protože věděl, že zvítězil. Neměl z toho vítězství vůbec radost. Stál bez pohnutí na místě, díval se na Gruffyddovy šlépěje ve sněhu a najednou se mu vybavila jedna nepříjemná příhoda z dětství – vzpomněl si na své dávné nepříjemné setkání s Walterem de Hodnet.

	„Bůh ti pomáhej, Gruffydde,“ pronesl tiše, „ale ty bys nikdy neudělal to, co by po tobě Walter chtěl. Donutil bys ho zlomit ti ruku, radši by ses nechal na celý život zchromit.“

	* * *

	Llewelyn našel Joannu u zdi oddělující zahrady biskupa z Worcesteru od řeky. Březen toho roku byl vlhký a chladný a noční mrazíky napáchaly mezi biskupovými krokusy hodně škody. Joanna se choulila v kožešinou lemovaném plášti, ale když k ní Llewelyn došel, zvolala: „Podívej se sem. Koliha, zaručený posel přicházejícího jara.“

	„Drkotají mi zuby, že tě skoro neslyším. Stále ještě nejsi připravena na návrat do biskupského paláce?“

	„Tedy…“ Joanna váhala. „Ze všeho nejraději bych teď hned šla do kostela a zapálila tam svíčku za otce.“ Přestože věděla, že ho nemusí žádat o svolení, zazněl v jejím hlase tázavý tón. Ještě téměř rok a půl po smrti byl Jan velice citlivé téma rozhovoru.

	„To je pravděpodobně dobrý nápad,“ souhlasil Llewelyn suše a pro sebe si ponechal názor, že Janova duše bude určitě potřebovat hodně modliteb. „Pojďme,“ navrhl a vzal Joannu kolem pasu. „Doprovodím tě.“

	Joannu tím velice potěšil. „Přiznej se,“ popíchla ho, „že tě to přece jenom trochu znepokojovalo, když jsi nemohl celé ty měsíce ani vkročit do kostela. Určitě tě to trápilo, protože sis přece nemohl být jistý, že Bůh stojí při tobě.“

	„Zůstane to jen mezi námi, breilo, ale vždycky jsem si myslel, že je Všemohoucí Walesan,“ prohlásil Llewelyn a oba se rozesmáli. Smáli se ještě ve chvíli, kdy vcházeli severními dveřmi do hlavní chrámové lodi kostela. Vzápětí jim však smích zmrzl na rtech, protože se před nimi zničehonic objevil její strýc Will se svou ženou.

	Joanna věděla, že se jednou musí nevyhnutelně setkat, ale přesto měla z toho setkání upřímnou hrůzu. Za žádnou cenu se nemohla rozhodnout, co si má o strýci myslet. Nemohla mu vyčítat, že opustil jejího otce, nemohla mu to vyčítat už jen z toho důvodu, že měla pocit, že ona udělala naprosto totéž. Nemohla však zapomenout na Isabelino vyprávění, jak Jana Willova zrada ranila. A ta vzpomínka také vysála veškerou vřelost, všechen život z jejího hlasu.

	Slova, jimiž Willa pozdravila, vyzněla tak kostrbatě, že Will zrudl. „Chápu,“ odpověděl mdle. „Takže i ty mě odsuzuješ.“

	„Ne,“ bránila se nepříliš přesvědčivě Joanna.

	„Isabelle a Richard mi to vyčítají. Ale myslel jsem si, že ty budeš ke mně spravedlivější, Joanno. Koneckonců i ty ses musela rozhodnout, nebo ne? Zapřela jsi Jana, abys potěšila manžela, a jestli ses vůbec kdy zamyslela nad tím, kolik bolesti jsi tím Janovi způsobila, tak jsi mu to nikdy ani slůvkem nenaznačila!“

	Hned, jak mu ta slova vylétla z úst, dal by Will cokoliv za to, aby je mohl vzít zpět. Joanna se zatvářila tak sklíčeně, že Willa zaplavila lítost. Bez ohledu na to, jak měl pocuchané nervy, bylo neomluvitelné, že svou bolest přenášel na to děvče, a tak ji hned požádal o odpuštění.

	Llewelyn ho však zarazil a hodně kousavě poznamenal: „Joannu odcizilo Janovi její svědomí. Nedokázala se přenést přes vraždu dětí. Tebe však, jak vidno, nic podobného příliš netrápilo. Celé tři roky poté, co nechal na nottinghamském hradě pověsit mé rukojmí, jsi Janovi zachovával věrnost a těžil z jeho přízně. Opustil jsi ho až ve chvíli, kdy se zdálo, že je na kolenou, kdy sis myslel, že Ludvík určitě…“

	„Ne!“ vybuchl Will a jeho tvář ještě víc potemněla. „Tak to není,“ vyhrkl zastřeným hlasem. „Nešlo mi o osobní prospěch. Šlo o to, co udělal Jan mé ženě, Ele. Až tehdy mi řekla… řekla mi, že se ji, zatímco mě drželi ve vězení ve Francii, Jan pokoušel svádět.“

	V kostele se najednou rozhostilo naprosté ticho. To sdělení Llewelyna i Joannu naprosto ohromilo. Will polkl. „Odpusť, Joanno,“ dodal zničeně. „Nechtěl jsem ti to říkat…“

	Joanna však upřeně hleděla na Elu. Dlouho se dívaly jedna druhé do očí, a potom ze sebe Joanna vypravila: „To je v pořádku, strýčku Wille. Vím, že jsi udělal jen to, co jsi považoval za nutné.“

	Rozhostilo se trapné ticho, které ukončila až Ela, která přistoupila k Joanně a políbila ji na tvář. Will chtěl učinit totéž, ale připadal si příliš trapně. Poklepal tedy jen své neteři na rameno a spěšně odvedl ženu z kostela.

	Joanna zamířila na kůr, směrem k otcově hrobce. Llewelyn ji volným krokem následoval. Ironie celé té situace mu neunikla – ze všech lidí na světě právě on sehrál roli Janova obhájce. Nemusel se však příliš přemáhat, protože měl pro jednou pocit, že byl Jan skutečně v právu. „Breilo, já Willovi nevěřím. Jsem si jistý, že je tvá teta Ela dobrá a zbožná žena, ale nedovedu si ji představit jako sirénu. Jan nebyl žádný hlupák a určitě by neriskoval tolik kvůli takové malichernosti. Z toho, co jsi mi kdy o něm prozradila, bych soudil, že si bez výjimky vybíral ženy mladé a na pohled krásné. A Willova Ela není žádná Eva.“

	„Není třeba, abys mě přesvědčoval, Llewelyne. Vím, že to není pravda. Viděla jsem to 0e ve tváři.“ Joanna se smutně, roztřeseně usmála. „Máš pravdu. Ela není Eva. Je to však matka osmi dětí. Pokud může zachránit budoucnost své rodiny lží, pak myslím, že je to mizivá cena. A jak bych jí to mohla vyčítat? Jak bych jí mohla vyčítat, že miluje své děti? Kdyby si můj otec po právu nevysloužil tak špatnou pověst, muži by od něj tak rychle neočekávali to nejhorší a Will by nikdy sám sebe nepřesvědčil, že Ela mluví pravdu. To, co jsi řekl o Willovi, je pravda. Je slabý. Je však také velice slušný a zaslouží si nalézt trochu klidu na duši.“

	Stoupla si na špičky a něžně ho políbila na ústa. „Děkuji, že ses mě zastal, lásko. Teď bych chtěla zapálit svíci za otcovu duši. A kdyby ti to nevadilo, raději bych to udělala sama.“

	Llewelyn se díval, jak odchází. Když můžeš odpustit Willovi, breilo, proč nedokážeš odpustit sama sobě? Tu otázku však pronesl jen v duchu. Nemohli spolu mluvit o Janovi, to byla krajina plná nástrah, překážek a nezapomenutelné bolesti. Llewelyna však znepokojovalo, že Joanna nedokáže mluvit o Janovi ani s kýmkoliv jiným, dokonce ani s Catrin a Richardem. Zpočátku si myslel, že potřebuje jen čas, aby se smířila s Janovou smrtí. Postupně však začínal zjišťovat, že její zármutek se tak promísil s pocitem viny – viny, kterou odmítala vzít na vědomí –, že obvyklý ozdravný proces neúčinkoval. Její žal byl stále ještě příliš živý a on neměl ponětí, jak by jí mohl pomoci.

	Pohlédl na Janovu hrobku a ústa se mu zkřivila v trpkém úsměvu. Za života nebylo Jana zrovna lehké porazit a jako duch byl snad ještě nebezpečnější nepřítel, protože odolával všem exorcismům. Po smrti rozséval stejně tolik bolesti a zmatků jako v dobách svého prokletého života. A Joanna nebyla jeho jedinou obětí. Tou byl například i jeho syn, Gruffydd, který ze sebe nedokázal setřást vzpomínky na anglické vězení.

	* * *

	Ve Worcesteru se nemluvilo o ničem jiném než o chystané, v pořadí již páté křížové výpravě, jejímž cílem mělo být dobytí egyptského přístavu Damietta. V Anglii i ve Francii pozvedla kříž celá řada urozených pánů, mimo jiné i Robert Fitz Walter, Saer de Quincy a jeho nestarší syn, Janův nemanželský syn Oliver Fitz Roy, a dokonce i Hugh de Lusignan. Llewelyna však velice zajímaly plány jiného křižáka, a tak si dal velmi záležet, aby hraběte z Chesteru zastihl o samotě ve východní části křížové chodby.

	Pozdravili se zdvořile, ale ostražitě, jako muži, kteří mají před sebou soka hodného úcty. Llewelyn hned přešel k věci. „Doslechl jsem se, že máš v úmyslu připojit se ke křížové výpravě. Je to pravda?“

	Chester přikývl. „Pozvedl jsem kříž společně s králem Janem a dostal dispens do doby, než budou Francouzi poraženi. Teď, když je v království klid, mohu dodržet svůj slib.“

	„Pověz,“ nadhodil Llewelyn s mírným úsměvem na rtech, „nemáš strach opustit svá panství v Cheshire? Když budeš ve Svaté zemi, budou možná někteří považovat tvé statky a pozemky za lákavé ovoce, které jen čeká na to, až je někdo utrhne.“

	Chesterovi Llewelynův žert nepřipadal příliš vtipný, ale aspoň se pokusil zdvořile odpovědět ve stejném duchu. „To je od tebe hezké, že se tolik staráš o můj prospěch,“ prohlásil kysele. „Ale pokud mě chceš skutečně trochu uklidnit, můžeš mi nabídnout příměří na dobu mé nepřítomnosti.“

	Přesně jak očekával, Llewelyn zavrtěl hlavou. Potom však pravil: „Ve skutečnosti jsem ti nechtěl nabídnout příměří, ale spojenectví.“

	Chester se prudce zastavil. „Myslíš to vážně?“

	„Velmi vážně.“

	„Po většinu času jsme byli nepřáteli. A teď, když se ti naskýtá příležitost podnikat beztrestně nájezdy do Cheshire, mi nabízíš mír? Proč?“

	„Netvrdím, že bych se díky tvé nepřítomnosti neocitl ve značné výhodě. Ta by však měla jen velmi krátkého trvání. Máš pravdu, byli jsme nepřáteli, ale proto, že jsme spolu měli řadu hraničních sporů, a ne proto, že bychom měli jeden proti druhému něco osobního. Oba máme značnou moc. Pokud bychom se spojili, získali bychom moc ještě větší, dost velkou na to, abychom mohli prosazovat své společné zájmy a mít rozhodující slovo v královské radě.“

	„Ano,“ souhlasil Chester pomalu, „to je pravda.“

	Přestože už dopředu znal odpověď, přidržel se Llewelyn všech formalit a otázal se: „Nuže? Co si o tom myslíš?“

	„Myslím,“ odpověděl Chester, „že bychom si měli promluvit.“

	* * *

	Gruffydd se ve Worcesteru cítil strašně. Ve spánku ho pronásledoval dusivý pocit, že je opět ve vězení. Probudil se v anglické posteli, zatoužil po teple Senenina těla a zděsil se představy dlouhých hodin, kdy se bude muset bavit s muži, jimiž z duše pohrdal, kdy bude muset mluvit cizím jazykem a dívat se, jak se jeho otec koří před Janovým synem.

	Když vyšel z přítmí do plného světla, na chvíli se zastavil a zamžikal, aby si jeho oči zvykly na náhlý příval světla. Neměl tušení, co ho tak často táhne k převorskému kostelu, ale už třikrát si opožděně uvědomil, že stojí před hlavním oltářem, před hrobkou anglického krále. Dotýkal se chladného mramoru Janovy hrobky a pociťoval jakousi zvláštní útěchu. Jednou na ni dokonce plivl. Věděl, že je to od něj dětinské, ale bylo mu to úplně jedno.

	Kroky ho přivedly do kostela i tentokrát, ale když se blížil ke kůru, naráz strnul, protože si všiml, že tam není sám. Před Janovou hrobkou stáli dva malí kluci. Osamocený nástěnný svícen ozařoval jejich sehnuté hlavy, jednu rudou jako plamen ohně a druhou černou jak havraní peří. Stál tam jeho bratr Davydd s králem-dítětem.

	Jindřich dokončil modlitbu a pokřižoval se, potom natáhl ruku a přejel dlaní po hladkém povrchu hrobky. Také Davydd se chtěl hrobky dotknout, ale přiblížil k ní ruku tak opatrně, že ho Jindřich povzbudil: „Neboj. Tátovi by to nevadilo. Jsi jeho vnuk, máš na to právo.“

	Po těch slovech se Davydd od hrobky prudce odtáhl. Můj dědeček, pomyslel si, a připadalo mu, že to snad ani nemůže být pravda. „Stýská se ti po něm?“ zeptal se a Jindřich přikývl.

	„Nevídal jsem ho příliš často, ale vždycky jsem věděl, že se to dříve či později změní. A teď, když vím, že už ho nikdy znovu neuvidím, tak mě to někdy trochu… trochu mě to děsí.“

	Davydd věnoval Jindřichovi pohled plný pochopení. „Musí se ti stýskat i po matce. Proč odjela?“ Nechtěl se chovat nezdvořile, ale Isabellin tajemný odjezd mu připadal velice znepokojující. Jen na něj pomyslel a už se mu na mysl draly úvahy o tom, jestli snad i jeho matka jednoho dne neodejde zpět do Anglie a neopustí ho jako Isabelle Jindřicha.

	„Nevím,“ přiznal Jindřich. „Ona…“ Zvedl hlavu. „Davydde,“ zašeptal, „někdo nás pozoruje. Támhle, vidíš ho?“

	Davydd upřel pohled do tmy. „To je můj bratr,“ konstatoval. Jindřich ale vycítil v jeho hlase i z náhlé změny držení jeho těla, že je hodně nesvůj.

	„Pojďme,“ navrhl a zatahal ho za rukáv.

	Davydd by také nejraději odešel, ale na druhou stranu nechtěl, aby si Gruffydd myslel, že před ním utíká. Zamířil na druhou stranu hrobky. „Máš rád své bratry, Jindřichu?“

	Jindřich se usmál nad pošetilostí té otázky. „Samozřejmě, že ano. Mám moc rád Richarda i Olivera a miluji svého mladšího bratra Dickona. Je mu devět jako tobě.“

	„My Walesané máme jedno takové pořekadlo o bratrech,“ prohodil Davydd tak hlasitě, že sebou Jindřich trhl. „Gwell ciniog na brawd.“

	„Co to znamená?“

	„Lepší penny než bratr.“

	„Nerozumím.“

	„Gruffydd ano.“

	„Ne tak nahlas,“ nabádal ho Jindřich, „nebo tě uslyší. Nelíbí se mi, že nás sleduje. Myslíš, že by se nám mohlo podařit vyklouznout, aniž by si nás všiml?“

	„Ne,“ odpověděl Davydd, ale potom si povzdechl. „To je v pořádku. Už je pryč.“

	Jeden z mnichů se pokojným krokem ubíral ambitem směrem k jižním dveřím kostela. Náhle se z nich doslova vyřítil Gruffydd, až mnich zavrávoral a krabice plná svic se mu vysypala na zem. Walesan mu nepomohl, snad si mnicha ani nevšiml. Rychlým krokem kráčel křížovou chodbou a zvolnil teprve, když se přiblížil na dohled kapituly. V tu denní dobu měla být prázdná, takže mu skýtala útočiště, kde mohl zůstat chvíli sám. Právě sahal po klice, když se dveře znenadání otevřely a do ambitu vešel jeho otec s hrabětem z Chesteru.

	Llewelyna často trápil neuvěřitelně špatný cit pro načasování, kterým se jeho nejstarší syn vyznačoval. „Hledal jsi mě, Gruffydde?“

	Gruffydd zavrtěl hlavou. Společně se něčemu smáli, dokonce měl pocit, že zaslechl, jak jeho otec oslovuje Chestera křestním jménem, říkal mu Ranulfe, jako kdyby byli přátelé, kamarádi ve zbrani.

	„Určitě už znáš mého syna, Ranulfe,“ prohlásil Llewelyn a Gruffydd strnul. Ranulf. Takže se mu to nezdálo. Ranulf.

	„Jistě. Byl jsem na doverském hradě ten den, kdy se postavil králi Janovi. Nikdy na to nezapomenu, protože to byl jeden z nejodvážnějších činů, jaké jsem kdy viděl.“ Podle Chesterova názoru to však byla také jedna z největších hloupostí. Llewelynovi by to nejspíš řekl, ale Gruffyddovi ne – instinktivně vycítil, že se ten mladý muž nikdy nenaučil smát sám sobě.

	„Budeš prvním, kdo se o tom dozví,“ dodal Chester a usmál se. „Tvůj pan otec a já jsme se dohodli, že zapomeneme na minulé neshody a od dnešního dne budeme vystupovat jako spojenci.“ Zaslechl, jak se Llewelyn prudce nadechl, a ihned pochopil, že šlápl vedle, snad ještě dřív, než Gruffyddovu tvář pokryl zděšený výraz.

	„Tati… tati, řekni, že lže. Řekni, že jsi to neudělal, řekni, že ses nespřátelil s tímhle… normanským řezníkem!“

	„Dávej si pozor na jazyk! Ten muž mluví naším jazykem!“

	„A vraždí naše lidi! Jak často potřísnila jeho meč velšská krev? Co ještě od tebe chce? Máš mu hlídat pozemky, zatímco bude ve Svaté zemi, máš se stát jeho poskokem, jeho…“

	Llewelyn chňapl syna za ruku a prudce jím smýkl ke dveřím a potom dovnitř, do kapituly. „Už nikdy se mě neopovaž takhle zostudit před cizím člověkem! Rozumíš, Gruffydde? Nikdy!“

	Gruffydd ještě v životě neviděl otce tak rozčíleného. Přes všechno sebeovládání jej otcův hněv polekal, a o krok ucouvl. Nemohl popřít, že otec měl do jisté míry právo na zlost. „Neměl jsem to říkat před Chesterem. V tom jsem se dopustil chyby. Ale… ale proboha, tati, uvědom si, co děláš! Od chvíle, kdy sis vzal tu normanskou čarodějnici do postele, jsi…“

	Llewelyn na něj nevěřícně vytřeštil oči. „Zbláznil ses? Joanna není žádná čarodějnice!“

	To bylo velmi vážné obvinění a Gruffydd si opožděně uvědomil, že zašel příliš daleko, protože neměl nejmenší důkaz, že by Joanna kdy užila černé magie, aby obloudila jeho otce. „Možná není,“ připustil, „ale přesto je to její vina. Přinutila tě zradit to, co je tvým přirozeným právem…“

	„A už toho bylo dost, dokonce víc než dost. Vrať se do sálu pro hosty a seber si své věci. Chci, abys nejpozději do hodiny odjel, chci, aby ses okamžitě vrátil do Walesu, než mě stačíš ještě víc zostudit.“

	„S radostí!“ Gruffydd se otočil na patě a několika rychlými kroky došel ke dveřím. Tam se však na okamžik zastavil. Ale ať už chtěl původně říci cokoliv, nakonec si to rozmyslel. Rozrazil dveře dokořán a vztekle jimi za sebou třískl.

	Llewelyn si sedl na nejbližší dřevěnou lavici. Opřel se o zeď, zavřel oči a stiskl si prsty obou rukou spánky, ze kterých mu vystřelovala bodavá bolest. Dusil v sobě hněv, až se mu najednou udělalo fyzicky mdlo. Úplně ztratil pojem o čase a při náhlém zavrzání otvíraných dveří doslova vyskočil. Doufal, že bude mít Chester dost zdravého rozumu na to, aby ho nechal chvíli o samotě. Dveře se otevřely dokořán. Nebyl to Chester, ale Morgan.

	Llewelyn zkřivil rty v grimase, která se téměř podobala úsměvu. „Vždy poznáš, kdy tě potřebuji. Obdařil tě snad Bůh jasnozřivostí?“

	Morgan zavrtěl hlavou. „Gruffydd odjel.“

	Llewelyn opět zavřel oči. Po chvíli ucítil stisk knězovy ruky na rameni. „Co mám dělat, Morgane? Je to můj syn. Kristepane, tak co mám dělat?“
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	[image: image32]oanna si už zvykla na to, že Llewelyn používá její ložnici jako bezpečné místo pro soukromá jednání. Nicméně stále ještě si nezvykla na to, že se takových schůzek účastní. Pokaždé se jejím směrem stáčely víc než jenom zvědavé pohledy. Když Ednyved mávl rukou směrem k sedátku u okna, na kterém seděla, zamumlala si sama pro sebe: „Co kdybych jim řekla, že jsem tady na Llewelynovo přání? Snad by na mě přestali zírat jako na normanského špeha, který se vetřel do jejich středu.“

	„Strávila jsi ve Walesu čtrnáct let a pořád ještě nás znáš tak málo? Nikdy jsme tě nepovažovali za normanského špeha… spíš za anglického.“

	Joanna se kousla do rtu. Ačkoliv zase dostala od Ednyveda studenou sprchu, nedokázala potlačit úsměv. Gestem mu naznačila, aby si k ní přisedl. V duchu se podivovala nad tím, jak se z tohoto muže mohl stát její důvěrný přítel. Přitom se nezměnil ani v nejmenším, stále měl ostrý jazyk a posměšný pohled. Jeho štiplavý humor nešetřil nikoho. Za opuchlými víčky zahlédla pobavený záblesk, pochopila. Teď už věděla, že Ednyved stojí na její straně. Uvědomovala si i to, že Ednyved jako jediný z manželových přátel nechce vidět Gruffydda vládcem severního Walesu.

	„Llewelyn si výslovně přál, abychom se tady sešli v tomhle složení?“

	„Ednyvede, vždyť znáš Llewelyna lépe než já. Když se dostane opravdu do úzkých, spoléhá se jen sám na sebe.“ A Llewelyn teď doopravdy v úzkých byl. Uvědomovala si to nejen Joanna, ale i Ednyved. Oba sdíleli stejné obavy. Nepotřebovali slova. Úzkost se zračila v pohledu každého z nich. S očekáváním se zadívali na dveře.

	Vešel Davydd. Při pohledu na syna Joanna napůl vstala. „Davydde, raději bys měl odejít a vrátit se později.“

	„Otec mi řekl, abych sem přišel, mami. Tvrdil, že bych u toho měl být.“

	Davydd se rozpačitě rozhlížel po místnosti. Všechny přítomné dobře znal, ale připadal si nějak divně. Ulevilo se mu, když si všiml, že se matka posunula kousek stranou a udělala mu místo vedle sebe. Ačkoliv byl velmi hrdý na to, že ho otec přizval na tajné jednání, cítil zároveň i značnou nervozitu stejně, jako když ho poprvé vzal s sebou na lov. Gruffydd se ovšem postaral o to, aby na svůj první lov neměl hezké vzpomínky. Davyddovi se stále ještě hrnula krev do tváří, když si vzpomněl na Gruffyddův zlý úsměšek, když jeho šíp minul srnce. Jenomže tentokrát tady Gruffydd není, blesklo mu hlavou. Nehrozilo nebezpečí, že by mu někdo chtěl úmyslně pokazit první setkání se světem dospělých, se světem politiky a státnického umění.

	„Co nám chce otec sdělit?“ zeptal se šeptem Joanny.

	„To kdybych věděla!“

	Zatímco odpovídala synovi, vstoupil do místnosti Llewelyn. Nezvykle dlouho stál ve dveřích. Nezúčastněnému pozorovateli by se mohlo zdát, že se bojí vejít. Vypadalo to, že nijak nespěchá. Rozvážným krokem došel ke stolu a vzal si jeden plný pohár. Vzápětí ho však postavil zpátky, aniž se napil. Lidé, kteří se na jeho pozvání shromáždili v jejich ložnici, patřili k jeho nejbližším přátelům. Slavili s ním vítězství a trpce prožívali jeho porážky. Měli proto právo vědět, co se chystal udělat. Pomalu klouzal pohledem z jednoho na druhého. Bratr Adda. Rhys. Morgan. Ednyved. Joanna. Mohl jen doufat, že pochopí jeho pohnutky… a pokusí se mu odpustit.

	Nejdéle jeho oči spočinuly na synovi. Davyddovi už bylo skoro dvanáct a právě vstupoval do bouřlivého věku, během kterého chlapec dospívá v muže. Nedospělý chlapec, který už není dítě… a jeho nejmladší syn. Když Llewelyn konečně promluvil, obrátil se na Davydda.

	„Davydde, co víš o anglických zákonech týkajících se dědictví?“

	Davydd, na něhož se náhle upíraly oči všech přítomných, zrudl a vyhrkl: „Všechno připadne nejstaršímu synovi.“ Jakmile ta slova vypustil z úst, přepadly ho obavy, že i tentokrát mířil hodně špatně. K jeho překvapení však Llewelyn kývl. Možná, že přece jenom odpověděl správně.

	„Máš pravdu, chlapče. Přesně to je jádrem věci.“ Llewelyn se rozhlédl po přítomných. „Myslím, že se všichni shodneme na tom, že naše zákony jsou spravedlivější. Nenecháváme mladší syny na holičkách, aby si opatřili živobytí, jak dovedou. Podle našich zákonů je majetek rozdělen rovným dílem mezi všechny syny. Jenomže Písmo praví, že rozdělení království znamená jeho zkázu. Je to tak, Morgane?“

	Llewelyn nečekal na odpověď. „Joanno, často jsem ti vyprávěl o svém dědečkovi, ale už málo jsem mluvil o jeho bratrovi. Vládla mezi nimi závist a nepřátelství. Nenáviděli se a celý život bojovali jeden proti druhému. Když můj děd zemřel, jeho synové válčili o Gwynedd… ne s Angličany, ale mezi sebou. Mého otce zavraždili jeho blízcí příbuzní.“

	Odešel od stolu doprostřed místnosti. „Naše minulost je plná krve. Stejně vypadají dějiny Powysu a Deheubarthu. I tam se po smrti princů rozhořely bratrovražedné války. Člověk, který studuje naše dějiny, nevyhnutelně musí dojít k závěru, že Kain a Ábel byli Walesané. Nejhorší stránkou našich dějin je skutečnost, že cesta k trůnu je dlážděna těly zavražděných bratrů. Já takový odkaz svým synům zanechat nechci.“

	„Mluvíš pravdu, Llewelyne. Z povahy člověka vyplývá, že se nerad dělí o království. Proto velšští princové nenávidí své bratry. Kdybych se býval narodil zdráv, dětské přátelství by nám do dospělého věku nevydrželo. Není to příjemná představa. Komu by se také líbila? Jenomže se s tím nedá nic dělat. Není vždy lehké řídit se našimi zvyky, jenomže jsou starobylé a hodné následování… a v první řadě, jsou naše.“

	„Mýlíš se, Addo. Mohu něco udělat. Které z božích přikázání zakazuje změnit zákony Hywela Dobrého?“

	V místnosti zavládlo ticho vyvolané takovým rouháním. Proč jen lidé za každou cenu lpí na odkazu minulosti? Proč jim jen věta „vždy tomu tak bylo“ přináší falešný pocit bezpečí? Llewelynova netrpělivost a nedočkavost byla obecně známou věcí. „Nečekám, že se mnou budete souhlasit, ale udělám to. Sezval jsem vás sem, abych vám oznámil, že jsem se rozhodl předat celou říši jedinému synovi stejně jako je tomu zvykem u anglických králů.“ Prohlásil to téměř vzdorně, čímž pouze přilil olej do ohně.

	Davydd zaslechl překvapený šepot matky. „Ach, dobrý Bože.“ V jejím hlase bylo tolik strachu, že i jeho náhle zamrazilo. Bál se toho, co jeho otec řekne dál. Měl strach, že ho přede všemi přítomnými poníží. Skoro se ani neodvažoval dýchat. Nemyslel na koruny a říše, ale na Gruffydda, prvorozeného syna velšské matky a nejmilovanější dítě jeho otce.

	„Náš lid tě miluje, Llewelyne, ale tentokrát jsi zašel příliš daleko. Nemyslím, že by byli ochotni prominout ti porušení tohoto zvykového práva. Na to je mezi lidem příliš hluboko zakořeněno a navíc se jedná o zvyklost našich nepřátel. Muže, kteří ctí dědičné právo, podle kterého mají všichni synové nárok na stejný díl otcova majetku, takovéto tvoje rozhodnutí urazí a budou ho považovat i za útok proti sobě.“

	Morgan ještě nevypustil z úst poslední slovo, když Adda i Rhys začali energicky přikyvovat na znamení souhlasu. Ednyved se tvářil pochybovačně. „Něco pravdy na tom bude, Llewelyne. Nebude to ale lehké.“

	„Vím,“ netrpělivě odtušil Llewelyn. „Právě proto k tomu musí dojít, dokud budu naživu. Lidé budou potřebovat čas, aby si na to zvykli… aby se s takovou novinkou smířili. Myslím, že pochopí, že je to jen pro dobro Gwyneddu. Troufám si tvrdit, že každému z vás je jasné, že občanská válka naši zem nijak neposílí.“

	„Nepopírám, že na tvých slovech něco je,“ poznamenal Adda a mírně se usmál. „Jenomže lidé se neřídí pouze zdravým rozumem. Je mi jasné, že už ses rozhodl jmenovat Gruffydda jediným dědicem, takže…“

	„Ne,“ skočil mu do řeči Llewelyn. „Ne Gruffydda, ale Davydda.“

	„Mě?“ Davydd překvapeně zalapal po dechu, napřímil se a zrudl, když si uvědomil, že se všichni přítomní dívají na něho. Joanna se naklonila a stiskla synovi ruku. Za celou dobu však z Llewelyna nespustila oči. Uvědomil si, že se tak na něj dívala pouze jedinkrát… když ji poprvé políbil. Ednyved se usmíval, Rhys a Adda zbledli a Morgan, který pochopil, se netvářil ani překvapeně, ani přísně. Z jeho tváře vyzařoval hluboký žal.

	„Zatím o tom s nikým nemluvte, dokonce ani s manželkami ne,“ nařídil jim Llewelyn ještě dřív, než by se Rhys nebo Adda mohli zmoci na odpor a zavalit ho přívalem výčitek a argumentů svědčících v Gruffyddův prospěch. Davyddova přítomnost je přiměla, aby drželi jazyk za zuby, v což ostatně předem doufal. Ednyved dal příklad ostatním, když se zvedl a vydal se ke dveřím. Neochotně ho následovali.

	„Tati…“ Davydd stále ještě nevycházel z úžasu. „Tati, budeš na mne hrdý, slibuju.“

	„O tom nepochybuju,“ odpověděl a chlapec se na něj zářivě usmál. Llewelynovi bleško hlavou, že Davydd je mnohem menší a drobnější, než byl Gruffydd v jeho věku. Ačkoliv Davydd nepochybně ještě vyroste a zesílí, Llewelyn ani v nejmenším nepochyboval, že Gruffyddovy abnormální výšky nikdy nedosáhne. Jeho nejmladší nade vši pochybnost také nikdy nebude mít medvědí sílu jeho prvorozeného. Vzpomněl si na to, jak si jednou Davydd vrazil do dlaně velký trn. Hochovi přátelé zpanikařili, ale Davydd mlčky ušel skoro kilometr a ani nehlesl, ačkoliv mu z dlaně trčel trn. Llewelyn už byl dlouho přesvědčen, že Davydd je ze všech jeho osmi dětí nejchytřejší.

	Jako poslední odešel Davydd. Joanna ho vyprovodila. Mlčky vyšla se synem na chodbu, objala ho, a potom se teprve vrátila zpátky do ložnice, v níž Davydd přišel na svět. Llewelyn na ni čekal.

	Setkali se uprostřed místnosti. „Milovaný, co ti mám na to říct? Vím, že moje štěstí je stejně velké jako tvoje bolest. Chápu, jak těžké rozhodnutí to pro tebe muselo být. Llewelyne, ty jsi vážně obdivuhodný.“

	Llewelyn si ji přitáhl k sobě. „Nejsem,“ zahuhňal s obličejem zabořeným do jejích vlasů. „Ne, jsem otec, který záhy ztratí syna.“

	* * *

	Llewelyn se nikdy ničeho nebál. Neměl strach, ani když se musel u Aberconwy vzdát Janovi, ale teď se bál sdělit své rozhodnutí nejstaršímu synovi. Ukázalo se, že je to mnohem těžší, než si myslel. Gruffydd ho nejdříve v napjatém tichu vyslechl. Celou dobu se mu díval do očí. V jeho pohledu se zračilo překvapení, nechápavost a takový pocit křivdy, že se Llewelynovi stáhlo hrdlo a musel uhnout pohledem.

	„Cantref Meirionydd mi náleží od chvíle, kdy zesnul můj bratranec Hywel. Dávám ti ho, Gruffydde. A také titul pána z Ardudwy. Časem možná ještě při…“

	„Proč?“

	„To už jsem ti říkal, chlapče. Gwynedd musí zůstat jednotný. Jinak se Anglii neubráníme, jinak…“

	„Proč Davydd? Proč Davydd, a ne já?“

	„Davydd je synovcem anglického krále. Z toho titulu bude mít určitý vliv i u anglického dvora, protože Jindřich přikládá pokrevním poutům velkou váhu. Navíc jsou přibližně stejně staří a našli v sobě zalíbení. I to by jednoho dne mohlo posloužit našim zájmům.“

	„Vím, že ji miluješ. Ale miloval jsi i mou matku. Jsem tvůj prvorozený. A pokud jsi na to zapomněl, strávil jsem čtyři roky v anglickém vězení… kvůli tobě, tati! Kvůli tobě!“ Gruffydd se přestal ovládat. „To pro tebe nic neznamená?“

	Llewelyn zaváhal, ale neustoupil. „Vím, žes toho kvůli mně musel hodně vytrpět. Nemohu však dovolit, aby se narušila rovnováha sil, ne, když je tolik v sázce.“

	„Tati, nedělej mi to! Vždycky jsem se ti snažil zavděčit. Celý život jsem se snažil, abys na mne mohl být hrdý. A… myslel jsem si, že jsi také byl!“

	„Jsem na tebe hrdý. V bitvě bych si po svém boku nemohl přát lepšího válečníka.“ Llewelyn se odmlčel a povzdechl si. „Ale nemohu ti svěřit vládu. Nemohu dovolit, aby ses zničil ve válce, kterou nemůžeš vyhrát.“ Llewelynův hlas získal zpět ztracenou vyrovnanost. „Nemohu dovolit, abys zničil Gwynedd. Nemohu dovolit, aby kvůli mé lásce k prvorozenému synovi Gwynedd ztratil nezávislost.“

	„Jakou nezávislost? Udělal jsi z Walesu anglické léno a chováš se jako anglický lokaj.“

	„Vím, že je toho na tebe moc, a tvůj hněv ti nezazlívám. Tvé urážky nic nezmění, Gruffydde. Musíš se mě snažit pochopit a pokusit se s tím vším smířit.“

	„Vážně musím? Myslím, že ne, můj pane. Myslím, že ne! Neodpíráš totiž pouze mně, co mi po právu náleží! Mám syna, nebos na to už zapomněl? A co Owain, co jeho dědictví?“

	Gruffyddovi se zalily oči slzami, ne z lítosti, ale ze vzteku. Otočil se a chtěl odejít, ale Llewelyn ho chytil za paži.

	„Gruffydde, počkej!“

	S trhnutím se vyprostil z otcova sevření. „Řekni té ženské a jejímu spratkovi, ať slaví svoje vítězství, dokud ještě mohou!“

	Llewelyn už se ho dál nepokoušel zadržet. „Až se uklidníš, doufám, že si vzpomeneš na má následující slova. Rád bych ti řekl, že vždy budeš vítán na mém dvoře a u mého stolu. Nikdy tě nepřestanu mít rád.“

	Gruffydd už stál v dveřích. „Shnij v pekle!“ ucedil. „Shnij v pekle!“

	Joanna s Llewelynem opustili opatství a přejeli přes kamenný most do Shrewsbury. Joanna cítila nepříjemné napětí. Připadalo jí zvláštní, že v míru jedou po téže cestě, po které Llewelyn odjížděl do války. Zdálo se však, že Llewelyn její nepříjemný pocit nesdílí. Pohledů měšťanů si nevšímal, dokonce to vypadalo, že ho pobavila myšlenka, že strávili noc v hostinském domě v opatství, který Walesané kdysi zasypávali zápalnými šípy. Zabočili do ulice jménem Altus Vicus a Llewelyn bezstarostně ukázal na velký kříž. Upozornil Joannu, že právě tam přijal kapitulaci Shrewsbury.

	„Samozřejmě, že tehdy tu nestála ta zeď,“ poznamenal a mávl rukou směrem k rozestavěnému obrannému valu. Dělníci, pod bedlivým dozorem kameníků, vršili na sebe kameny. Spáry mezi nimi vymazávali maltou a vyplňovali sutí. „Obyvatelé Shrewsbury by mi měli poděkovat za nové hradby. V minulosti koruna odmítala uvolnit ze státní pokladnice peníze na opevnění města.“

	„Tím chceš říct, že by ti měli být vděční, žes jim vyplenil město?“ Llewelynův smích Joannu potěšil, protože v posledním měsíci, od chvíle, kdy Gruffydd opustil jejich dvůr, se její manžel smál jen zřídka. „Včera jsem byla na Davydda moc pyšná,“ přiznala se. Znovu se jí vybavila scéna, při které Jindřich slavnostně přísahal, že bere svého synovce pod ochranu anglické koruny, čímž Davydda uznal za Llewelynova dědice a nástupce. „Jindřichovi se ta sláva také líbila. Má rád okázalost. Už se nemůže dočkat, až bude sedmnáctého korunován. Myslím, že si připadá podvedený, protože jeho korunovace se nebude konat ve Westminsteru, jak je zvykem.“

	„Prosím, paní, jak je zvykem v Anglii,“ ohradil se Llewelyn, ale úsměv mu z tváře nezmizel. „Chtěla bys jít na tu korunovaci, Joanno?“

	„Hrozně ráda!“ Joanna nasměrovala svoji klisnu blíž k Llewelynovi. „Mohu s sebou vzít Davydda a Elen?“ Když přikývl, zaplavilo ji nevýslovné štěstí. „Mám Jindřicha moc ráda. Je v něm něco milého a zranitelného. Člověk by se ho skoro bál dotknout. Zdědil po Isabelle výstřednost a velkorysost, i její touhu po překvapeních, lichocení a tajemstvích. Nevidím však nic, čím by se podobal mému otci. Llewelyne, řekni, jaký myslíš, že z něho bude král?“

	„Souhlasím s tebou v tom, že je to moc milý hoch. Má ovšem dvě vlastnosti, které se nehodí pro krále. Je příliš plachý a nepoddajný. Oškliví si jakýkoliv kompromis. Abych řekl pravdu, nemyslím, že by byl pro Angličany dobrým králem. Ale na druhou stranu se může ukázat, že bude moc dobrým králem, pokud se jedná o Wales.“

	Joanna se přidala k jeho smíchu. „Podezírám tě,“ popíchla ho, „že kuješ pikle, i když spíš. Moc dobře vím, že máš Jindřicha rád. Promyšleně v něm pěstuješ ochotu. Někdy mám pocit, že se na něj díváš jako na nezorané pole, které jenom čeká, až ty do něj zaboříš svůj pluh.“

	Llewelyn se zakřenil, ale neprotestoval. Vjeli na vnitřní nádvoří hradu a Llewelyn osobně pomohl Joanně sesednout. „Možná, že ti to neříkám tak často, jak bych měl,“ zašeptal, „ale ty přece víš, že ti patří moje srdce.“ Podívala se na něho tak láskyplně, že se měl co držet, aby ji přede všemi nezačal bláznivě líbat. „Tak jdeme,“ vybídl ji a podal jí rámě, „nebo si Angličané začnou myslet, že se dvořím vlastní manželce.“

	Davydd na ně čekal na schodišti vedoucím do velkého sálu. Strávil na hradě noc spolu s Jindřichem. Při pohledu na nejmladšího syna Llewelynovi zmizel úsměv z tváře. V tu chvíli si vzpomněl na svého prvorozeného, který by byl ochoten strávit s anglickým králem noc pod jednou střechou pouze v případě, že by byl mrtvý.

	Davydd se mračil. „Něco se děje.“

	* * *

	Vstoupili do velkého sálu. Llewelyn se na chvíli zdržel, aby se mohl pozdravit s Pandulfem, novým papežským legátem, jenž nahradil Gaulu, a se Stephenem Langtonem, kterého nový papež poctil svojí přízní. Jakožto arcibiskup z Canterbury to měl být právě on, kdo za jedenáct dní položí Jindřichovi na hlavu královskou korunu. Llewelyn oba církevní hodnostáře oslovil se znatelnou úctou v hlase, jak jejich postavení služebníků Božích vyžadovalo. Nepovažoval sice rozmařilého a požitkářského biskupa z Winchesteru za muže stejně významného jako ony dva předchozí, ale ani Peter des Roches nebyl jen tak někdo. S ohledem na to, že Pembroke už zemřel a Chester se stále ještě nevrátil z křížové výpravy, byl Peter des Roches nade vši pochybnost nejmocnějším mužem v Anglii a v neposlední řadě měl na mladého krále největší vliv.

	Po jeho pravici stál Hubert de Burgh, jeho justiciárius, a po levici měl Williama Marshala, který se po otcově smrti stal hrabětem z Pembroke. William Llewelyha pozdravil velice chladně. Hrabatům z Pembroke patřily rozsáhlé pozemky v jižním Walesu, a tak se mladý hrabě, který bohužel po otci nezdědil státnické schopnosti a prozíravost, nutně cítil ohrožený vzrůstající Llewelynovou mocí. Ani Llewelyn se s ním nezdravil nijak vřele. Okamžitě však svoji pozornost věnoval Peterovi des Roches. „Syn mi řekl, že přišel znepokojující dopis od královny.“

	Pembrokea se značně dotkla žoviálnost, s jakou Llewelyn mluvil o záležitostech koruny. U Jindřichova dvora se však netěšil nijak velké oblibě, protože patřil k pánům, kteří opustili Jana a přidali se k Ludvíkovi, a Llewelyn byl přece jenom králův švagr. Ještě více se ho dotklo, když des Roches Llewelynovi odpověděl způsobem, z něhož bylo zřejmé, že na rozdíl od něj si myslí, že velšský princ má právo se o takových záležitostech dozvědět víc.

	„Částečně je to i moje vina. Měl jsem si ten dopis přečíst dřív, než jsem ho dal Jindřichovi. Královna nemá moc zkušeností se psaním dopisů. Myslel jsem si, že chce synovi oznámit smrt Hugha de Lusignan. Věděls, že na křížové výpravě přišel o život?“

	Llewelyn přikývl. Poslední pokus osvobodit Svatou zemi si vyžádal mnoho lidských životů, mezi jinými i život Saera de Quincy a jeho nejstaršího syna, Joannina nevlastního bratra Olivera. Pozůstalí měli jedinou útěchu: ti, kteří zemřou při osvobozování Svaté země, přijdou rovnou do ráje.

	„Připrav se na převratné novinky,“ upozornil Llewelyna Peter. „Královna Isabelle se podle všeho provdala za syna Hugha de Lusignan, který byl zasnoubený s její dcerou!“

	Joanna, která právě přicházela k hovořícím mužům, zaslechla poslední slova Petera des Roches. Nevěřila svým uším. „Cože udělala?“

	Její hlas zněl tak překvapeně, že se Peter des Roches neubránil úsměvu. Mnohem víc ho však pobavily nechápavé a znechucené výrazy ve tvářích de Burgha a mladého Pembrokea, které Isabellina lehkovážnost očividně zaskočila. „Tady, má paní,“ prohlásil s lehkou úklonou a k Pembrokeovu nesmírnému vzteku podal královnin list Joanně, „přečti si to.“

	Llewelyn následoval Joannu k oknu, kde bylo mnohem lépe vidět. Ačkoliv venku stále ještě viděl jako ostříž, přece jenom už dávno překročil čtyřicítku a začínal špatně vidět na blízko. Uvědomoval si to, ale zároveň na to byl velice citlivý, proto se Joanna rozhodla, že Isabellin dopis přečte nahlas.

	„Píše, že po smrti Hugha de Lusignan a jeho bratra mladý Hugh zůstal na světě sám a Poitou bez dědice, proto měl pocit, že se nemůže oženit s dívkou tak mladou, jako je její dcera. Přátelé mu radili, aby si vzal francouzskou manželku, která by mu porodila syna. Isabelle dál píše: ‚Kdyby to skutečně udělal, přišli bychom o všechny vaše i naše pozemky v Poitou a Gaskoňsku. Když jsme si uvědomili, jak velké nesnáze by z takového sňatku mohly vzejít, provdali jsme se za hraběte z La Marche, křtěného Hugh, a nebesa jsou nám svědkem, že jsme to udělali spíše pro vaše než naše dobro. Proto předpokládáme, drahý synu, že z toho budete mít radost, protože tento sňatek poslouží vám ku prospěchu.‘“

	Joanna vzhlédla od královnina listu a všimla si, že se její manžel dusí smíchy. Smutně se na něj usmála. „Nejspíš jen málokoho její slova přesvědčí, že se vdala pro synovo dobro. Isabelle, matka mučednice, která se hrdinně obětovala pro synovo dobro. V závěru dopisu po Jindřichovi žádá, aby jí předal její vdovské hrady Niortu, Exeteru a Rockinghamu a navrch chce ještě tři a půl tisíce marek, které jí údajně odkázal můj otec.“

	„Je tam vůbec nějaká zmínka o její dceři?“

	Joanna znovu přelétla dopis očima. „Až úplně na konci. Píše, že pošle Joannu zpátky do Anglie, pokud si to Jindřich bude přát. Llewelyne, právě jsem si vzpomněla na něco moc zajímavého. Když jsem Isabelle viděla naposledy, mluvila o mladém Lusignanovi až příliš lichotivě. Vypadalo to, že na ni vážně udělal dojem.“

	„To nejspíš ano,“ suše poznamenal Llewelyn, „jenomže do Angoulême odjela před více než dvěma lety. A jak sis jistě všimla, neprovdala se za něho, dokud se nestal hrabětem z La Marche. Naše Isabelle je sice křehotinka se závojem zlatých vlasů, ale pokud dojde na lámání chleba, určitě si poradí lépe než kdejaký francouzský rolník.“

	„Mám v úmyslu držet se svých romantických představ,“ upozornila Joanna manžela a rozesmála se. „Přeju Isabelle hodně štěstí, doufám, že bude v novém manželství spokojená.“

	„Zajímalo by mě, jak se na to bude dívat papež. Isabelle byla kdysi zasnoubená s Hughovým otcem a mladý Lusignan zase s její dcerou. Řekni mi pravdu, breilo – nepřipadá ti to maličko jako krvesmilstvo?“

	Joanna už ho však v tu chvíli neposlouchala, protože do velkého sálu právě vešel Jindřich.

	* * *

	Jindřich zamířil k výklenku u okna. Vyrostl z něho přitažlivý mladík. Zdědil matčiny uhrančivé modré oči, které teď však byly zarudlé a podezřele napuchlé. „Už to víš?“ zašeptal. Joanna se rozhodla, že se k němu bude chovat jako sestra, a soucitně ho políbila na tvář.

	„Vím, že je to pro tebe hrozná rána, drahoušku. Ovšem dalo se čekat, že se tvoje matka jednoho dne znovu provdá. Ovdověla před více než třemi lety. Ačkoliv tobě může při tvém mládí připadat, že je ve dvaatřiceti už strašně stará, ujišťuji tě, že má ještě mnoho let života před sebou. Přece by sis, Jindřichu, nepřál, aby se celé ty roky cítila osamělá, vím, že bys to nechtěl.“

	„Nic nechápeš.“ Jindřich se snažil zadržet slzy, ale hlas se mu třásl. „Copak vážně nevíš, co to manželství znamená, Joanno? Teď už sem máma nikdy nepřijede!“

	* * *

	Na počátku dvanáctého století angličtí králové vydržovali na území jižního Walesu silné posádky vlámských žoldnéřů. Jejich osady se rozrůstaly a Dyfed časem ztratil mnohé z původního velšského charakteru. Velštinu tam bylo slyšet jen zřídka a celá oblast vešla ve známost jako Malá Anglie. Mezi rodilými Walesany a Vlámy vládlo nesmiřitelné nepřátelství. Vytlačení Walesané si stěžovali Llewelynovi, že Vlámové vypalují jejich kostely a odhánějí jim dobytek. Llewelyn byl ochotný zasáhnout proti vlámským vetřelcům, protože se domníval, že stížnosti jeho krajanů jsou oprávněné. Háček ovšem spočíval v tom, že oni Vlámové patřili k poddaným hraběte z Pembroke, který jejich osud ani na okamžik nepouštěl ze zřetele.

	Dne 16. srpna Llewelyn očekával ve městě Chester návrat hraběte z Chesteru z křížové výpravy. O několik dní později však už stál v čele vojska, které vpadlo do Dyfedu. Přidalo se k němu i mnoho velšských šlechticů. Llewelyn vypálil hrad v Narbethu a Winstonu, vypálil město jméno Haverford a zpustošil pozemky ve Rhosu, které patřily hraběti z Pembroke.

	Pembroke mu za to přísahal pomstu, ale tou dobou byl jeho vztek bezmocný. Toho roku velšský princ triumfoval.

	Gruffydd, spolu s manželkou a malým synem, odjel od Llewelynova dvora a zatvrzele odmítal jakékoliv otcovy pokusy o smír.
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	[image: image33]hys, Adda a Morgan seděli na čestných místech ve velkém sále Llewelynova paláce v Aberu, Llewelyn se ještě nevrátil ze Shrewsbury, kde měl dojednanou schůzku s mladým anglickým králem a papežským legátem Pandulfem. Velšský princ souhlasil, že uzavře příměří s hrabětem z Pembroke a Reginaldem de Braose. Nikdo neočekával, že takové příměří bude trvat dlouho, na to se Llewelynovy zájmy příliš rozcházely se záměry pánů z Marches.

	V Llewelynově nepřítomnosti zastával úlohu pána domu Adda. Ten večer se však pokrmů před sebou téměř nedotkl. Vše nasvědčovalo tomu, že ani Morgan a Rhys nemají příliš velkou chuť k jídlu.

	„Jsi si jistý, že s tím máme počkat, až se Llewelyn vrátí ze Shrewsbury?“

	Adda kývl. „Přinejmenším můžeme být milosrdní a dopřát mu ještě pár dní klidu, než se dozví o Gruffyddovi.“

	Na to Rhys nedokázal nic namítnout. Vzal si kousek chleba a začal do něho otírat nůž. „Pořád nechápu, proč bral Llewelyn s sebou i Joannu. V jednací síni není pro ženy místo.“

	„Llewelyn uvažuje jinak,“ upozornil ho klidně Morgan. „Řekl mi, že její přítomnost mu přinese obrovské výhody. Napůl žertem tvrdil, že Joanna je jeho klíč k anglickému dvoru.“

	Rhys se zatvářil pochybovačně a vzápětí všechny ohromil svým prohlášením. „Předpokládal jsem, že do Shrewsbury vezme s sebou i mne, když s ním jel Ednyved.“

	Od chvíle, kdy Ednyved nahradil churavějícího Llewelynova senešala, Gwyna ab Ednewain, už uplynulo více než šest let. Ednyved využil příležitosti dokonale a podařilo se mu soustředit ve svých rukou více moci než jeho předchůdci. Rhys nikdy nedal najevo ani stín žárlivosti. Nic nenasvědčovalo tomu, že by měl vyšší státnické ambice nebo že by v sobě živil nenávist k Ednyvedovi a záviděl mu jeho vzestup. Teď si však Adda s Morganem nebyli jistí, jestli se ve Rhysových slovech neskrývá závist.

	Rhys si jejich zkoumavých pohledů ani v nejmenším nevšímal. Polkl sousto kapra na zázvoru a zachmuřeně pokračoval. „Kdybych jel s ním, nevěděl bych o Gruffyddovi a neseděl bych tady a nelámal si hlavu s tím, jak Llewelynovi sdělit že se jeho syn postavil do čela vzpoury.“

	* * *

	„Určitě je to Gruffydd? Nemůže to být mýlka?“

	Llewelynův hlas zněl klidně, ale Morgan se tím nenechal zmást Jen nerad pokračoval dál. Bolelo ho pomyšlení, že musí Llewelyna připravit i o poslední kousek naděje. „Před čtrnácti dny Gruffydd vytáhl v čele vojska z Ardudwy do Eifionyddu. Naši lidé našli útočiště za zdmi criciethského hradu. Potom se obrátil k jihu do Lleynu a vypálil tvé sídlo v Pwlleheli. Předtím, než se stáhl do Meirionyddu, vtáhl do Arfonu, mučil mnichy v Beddgelertu, protože mu nechtěli vydat zásoby.“

	Adda jen zřídkakdy dával najevo své pocity. Gruffydda však příliš miloval, než aby se dokázal ovládnout „Nemůže to být mýlka, Llewelyne. Gruffydda viděli na mnoha místech. Ani v nejmenším se nesnaží skrývat kdo je. Naopak, vystavuje na odiv svou zástavu všude, kam přijde. Chce, abys věděl, že on vede vzpouru, Llewelyne. Chce ti způsobit bolest.“

	Llewelyn se obrátil k Ednyvedovi. „Za rozbřesku vyrazí kurýr do Meirionyddu a vyřídí Gruffyddovi můj rozkaz. Nařizuji mu, aby se okamžitě dostavil k mému dvoru a zodpovídal se ze svých činů.“

	Ednyved přikývl a poskytl Llewelynovi jedinou možnou útěchu… samotu. Rhys a Morgan ho bez váhání následovali. V místnosti zůstala jen bezradná Joanna. Instinktivně cítila, že by měla zůstat, ale vůbec nevěděla, co říct. Marně hledala slova. Gruffydd, stejně jako Jan, byl vždy velmi choulostivý námět hovoru, a pokud na něj došlo, bylo třeba se vždy mít nanejvýš na pozoru.

	„Myslíš, že Gruffydd uposlechne tvé předvolání?“

	„Ne,“ odpověděl Llewelyn. „Vůbec ne.“

	„Tak…“ Joanna se náhle odmlčela. „Co budeš dělat, drahý?“

	Nejdříve měla pocit, že jí Llewelyn nehodlá odpovědět. Odešel od ní a dlouho jen mlčky zíral na nový goblén z těžké lněné látky vyšívaný zlatou a stříbrnou přízí.

	„Joanno, co vidíš, když se podíváš na ten goblén? Jednorožci a ptáci v ráji. Jenomže když se podíváš pozorněji, zjistíš, že ten vzorek se skládá z tisíců uzlíků. Stačí, když jich pár rozvážeš, a všechno zmizí.“

	„Nechápu, o čem mluvíš, Llewelyne.“

	„S autoritou vládce je to stejné jako se vzorem toho goblénu. Muži mne poslouchají z mnoha důvodů. Patří k nim i strach. Bojí se neuposlechnout.“

	„Jinými slovy říkáš, že si nemůžeš dovolit Gruffydda nepotrestat Dokážeš to, Llewelyne? Opravdu jsi schopen vytáhnout proti vlastnímu synovi?“

	„Nevím,“ připustil. „A právě to mě děsí, Joanno. Opravdu nevím.“

	* * *

	Řeku Mawddach přebrodili u cymmerského opatství a pokračovali dál na jih. Llewelyn a jeho muži už postoupili hluboko na území Meirionyddu. Dostali se až k jezeru nazývanému Llyn Myngul. Rozkládalo se v malebném údolí, které však bylo velmi úzké a obklopené strmými svahy. Zvědové sice Llewelyna ubezpečili, že jim nehrozí žádné nebezpečí, ale velšskému princi se i tak ulevilo, když nechali údolí za zády a ocitli se na otevřenějším prostranství.

	„Už jsem ti vyprávěl o tom, jak jsem šplhal na Cader Idris?“ Ednyved mávl rukou směrem k hoře, která se tyčila po jejich pravici. „Tam nahoře je skryté malé jezírko temné jako inkoust. Místní tvrdí, že nemá dno a že se v jeho hlubinách skrývá děsivý netvor. Sice jsem na vlastní oči žádného neviděl, ale…“

	Llewelyn se otočil. Jeho oči na dlouhou chvíli spočinuly ve tváři muže, jehož nehezký obličej hyzdila jizva. Nic nenasvědčovalo tomu, že se jedná o bystrého a velmi praktického muže, jehož rad si Llewelyn vážil stejně jako jeho oddaného přátelství. Llewelyn si uvědomoval i to, že Ednyvedův syn Tudur patří ke Gruffyddovým nejlepším přátelům. Věděl i to, že se ho Ednyved marně snažil najít, takže bylo pravděpodobné, že se Tudur připojil ke Gruffyddově vzpouře. A přesto se Ednyved ani v nejmenším nezmínil o vlastních obavách, ale naopak dělal všechno proto, aby Llewelynovi zabránil donekonečna rozebírat nadcházející střetnutí.

	Ednyved je takový přítel, o kterém mluví Písmo, blesklo Llewelynovi hlavou. Přítel, který je člověku bližší než bratr. Llewelyn se však neodvážil něco takového vyslovit nahlas, protože potom by se už nejspíš nedokázal ovládnout. Musel v sobě potlačit pětadvacet let vzpomínek… vzpomínek, které sahaly od prvního Gruffyddova slova až po ta poslední. „Shnij v pekle,“ vyhrkl na rozloučenou.

	„Podívej!“ Ednyved ukazoval před sebe na blížící se postavu zvěda, který se vracel z jihozápadu. Spěchal. Llewelyn si ho už ovšem všiml před hodnou chvílí.

	„Shromáždili se poblíž Craig Aderynu,“ vychrlil ze sebe, jakmile se dostal na doslech. „Viděl jsem zástavu tvého syna, můj pane. Čekají tam na nás, připravují se na bitvu.“

	* * *

	Craig Aderyn byl domovem sokolů stěhovavých. Kroužili jim nad hlavou jako neteční svědci lidských dramat, která se odehrávala pod nimi. Čas od času některý z bojovníků udiveně zvedl zrak k nebi a zamyslel se nad tím, po jaké kořisti tito draví ptáci pátrají. Tudura přepadlo zlé tušení. Takové množství sokolů nevěstí nic dobrého. Stejně jako krkavci, i sokoli byli považováni za zlé znamení.

	Válka, kterou znali, s sebou přinášela nájezdy a obléhání. Otevřená bitva byla výjimkou. Tudur přehlédl shromážděné muže. Vycítil jejich neklid. Uvědomoval si, že jejich strach má i jinou příčinu než jen nezkušenost s otevřenou bitvou. Gruffydd sice byl jejich Içnni pán, ale Llewelyn byl jejich vládce, jejich princ. Mnozí z nich byli v hloubi duše přesvědčeni, že se Gruffyddovi stala křivda. Jen málo mužů však pozvedlo s nadšením zbraň proti muži, který se už za svého života stal legendou.

	Válka rozdělila rodiny. Tudur a Gruffydd nebyli jediní, kteří se na bitevním poli měli utkat s blízkými příbuznými. Tudur nebyl sám, kdo měl strach z toho, co bude následovat. Připadal si rozpolcený. Kdyby si mohl vybrat, rozhodně by nebojoval na Gruffyddově straně. Zůstal po jeho boku pouze proto, že příteli z dětství nedokázal říct, že se nechce nechat zavléci do jeho soukromé války.

	„Amlyne, neměli bychom se pomodlit a požádat Všemohoucího, aby nám požehnal?“

	Oslovený muž ponuře přikývl. „Tudure, ani v nejmenším se mi to nelíbí. Snažil jsem se to Gruffyddovi rozmluvit, ale mám dojem, že mne vůbec nevnímal. Chová se divně, Tudure. Ani na okamžik nespustil oči z Llewelynovy zástavy. Ani jedinkrát.“

	Gruffydd seděl na svém milovaném hřebci. Černý vraník byl tak divoký, že na něm dokázal jezdit jenom Gruffydd. Jakmile se k němu přiblížil Tudurův kůň, ohrnul pysky a Tudurův hřebec poplašeně uskočil. „Gruffydde? Gruffydde, měli bychom si promluvit, dokud to ještě jde. Pořád ještě trváš na tom, aby Amlyn vedl předvoj?“

	Gruffydd mlčel. Tudur ho po chvíli tedy oslovil znovu, tentokrát s větší naléhavostí v hlase. „Gruffydde, slyšels mě? Gruffydde, odpověz!“

	Gruffydd však ani tentokrát nedal najevo, že by ho slyšel. Tudur se natáhl a chytil přítele za paži. Gruffyddův hřebec se vzepjal, zaržál a chvíli trvalo, než se Gruffyddovi podařilo vraníka přimět k poslušnosti. Ve tváři byl popelavě bílý. Tudur ho ještě nikdy neviděl tak zničeného.

	„Gruffydde, co je ti?“

	„Nedokážu to, Tudure.“ Ušklíbl se. „Bůh mi odpusť, ale nedokážu to!“ Bez ohledu na Tudurovy zděšené protesty a varovný křik mužů se tryskem rozjel do otcova ležení.

	„Llewelyne!“

	Llewelyn se právě radil s dvěma polními veliteli, když zaslechl Ednyvedův výkřik. Prudce se otočil. Všichni muži kolem něho ukazovali na osamělého jezdce, který se k nim rychle blížil. Ednyved se postavil po Llewelynově boku. I on poznal v onom jezdci Gruffydda, a proto cítil povinnost Llewelyna varovat. „Neukvapuj se. Napřed se přesvědč, že to není léčka!“

	Llewelyn ho však už neposlouchal. Vyšvihl se do sedla. „Zadrž tady naše muže,“ křikl přes rameno a vyrazil synovi naproti.

	Když se Gruffydd přiblížil na vzdálenost třiceti metrů, Llewelyn přitáhl koni uzdu a čekal, až k němu syn dojede. Gruffydd měl nemalé potíže vraníka zastavit. Vždycky měl příliš těžkou ruku, proto se kůň vzepjal a zaržál, když mu necitelně přitáhl uzdu. Vraníkova kopyta zvířila prach. Do všech stran se rozlétly drny.

	„Předpokládám, že si chceš promluvit.“ Llewelyna zarazil jeho vlastní hlas. Zněl tak cize a nezúčastněně. Neodhaloval nic z toho, co cítil.

	Gruffydd se do otcova ležení rozjel v náhlém hnutí mysli, takže vlastně ani pořádně nevěděl, co chce Llewelynovi říct. Vyhrkl: „Vážně jsem si myslel, že bych s tebou dokázal zkřížit zbraň, tati. Opravdu.“

	„A najednou to nejde?“

	„Nejde.“ Gruffydd bezmocně zavrtěl hlavou. „Jakmile jsem uviděl tvoji zástavu, uvědomil jsem si, že…“ Náhle nevěděl, jak dál. Sesedl a počkal, až Llewelyn udělá totéž. Stáli jen kousek od sebe, stačilo jen natáhnout ruku, ale slova nepřicházela. Gruffyd si velice dobře uvědomoval rozsah svého provinění, ale nedokázal se před otcem sklonit dokonce ani teď, když bylo tolik v sázce. Pomalu tasil meč a jílcem napřed jej podal Llewelynovi. „Podrobuji se tvé vůli, tati,“ zašeptal. „Co se mnou uděláš?“ dodal. Znělo to jako ozvěna někdejší Llewelynovy kapitulace před Janem. Jeho otec pronesl tehdy stejná slova.

	Llewelyn si vzal synův meč, ale po chvíli jej Gruffyddovi vrátil zpátky. „Mám v úmyslu na všechno zapomenout a odpustit ti.“ Gruffyddova pýcha roztála v náhlém přívalu citu.

	„Bože, tati, je mi to tak líto. Tohle jsem nikdy nechtěl. Přísahám, že ne.“

	„Ani já ne, Gruffydde.“ Llewelyn postoupil o krok a sevřel syna v náručí. Vzápětí k nim dolehl jásot, který se rozléhal z obou táborů. Bratři a bratranci, které nesmyslná válka postavila proti sobě, nadšeně přivítali její konec.

	* * *

	Llewelynovo ležení u Uyn Myngul se stalo svědkem radostných shledání. Ohně zářily dlouho do noci a na kilometry daleko se rozléhal zpěv. Všichni oslavovali až do rána.

	Ednyved už chvíli hledal Llewelyna. Nakonec ho objevil na břehu jezera. Procházel se tam sám. Byla překrásná letní noc. Nebe plné hvězd se zrcadlilo v klidné vodní hladině. Srpek měsíce zářil jako ze zlata. Llewelyn očividně krásu kolem sebe nevnímal. Byl natolik zabraný do svých úvah, že sebou překvapeně trhl, když uviděl Ednyveda stát vedle sebe.

	„Vrátí se Gruffydd s námi zpátky ke dvoru?“

	Llewelyn přikývl. „Ano. Mluvili jsme spolu o tom. Souhlasil. Ještě nechci Meirionydd opustit. Chci se ještě porozhlédnout po údolí Dysynni. Rád bych našel nějaké vhodné místo pro stavbu nového hradu.“

	Ednyved vždy chápal rychle. „Rozumím. Chceš tedy vznést nárok na Meirionydd a Ardudwy?“

	„Ano.“ Llewelyn se zastavil a pohlédl Ednyvedovi do očí. „Nemám na vybranou,“ zašeptal. „Svého syna miluji, ale už mu nemohu věřit.“
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	„Elen, co to říkáš?“ Joanna vstala a rychlým krokem došla k dceři. „Mysleli jsme si, že budeš mít radost. Hrabě z Chesteru nemá děti, jeho synovec Jan je jeho jediným dědicem. Copak si neuvědomuješ, co to znamená? Po otcově smrti se Jan stal hrabětem z Huntingdonu a jednoho dne zdědí i hrabství Chester. Přivdala by ses do jedné z nejmocnějších anglických rodin. A navíc je Jan i bratrancem skotského krále. Lepší sňatek už bychom jen stěží dokázali dojednat.“

	„Jenomže já ho nechci.“

	„Elen, snažím se to pochopit. Opravdu. Nechápu, proč se tomu sňatku tolik vzpíráš. Jana znáš. Před dvěma lety jste se setkali ve Shrewsbury. Je mladý a má dobré způsoby. Chová se vlídně. Je ti patnáct a jemu bezmála sedmnáct. Věkem se k sobě velice dobře hodíte. Staneš se hraběnkou z Huntingdonu a jednoho dne i hraběnkou z Chesteru. Takže nechápu, proč se ti to tolik příčí.“

	Elen mlčela a mračila se. Joanna se naklonila a vzala dceru za bradu. „Elen, poslouchej mě. Nechci před tebou skrývat, že ten sňatek je pro tvého otce velice důležitý. Chceme, abys byla šťastná, holčičko. Jestli máš nějaký rozumný důvod, proč si ho nechceš vzít, tak mi to řekni. Proč se nechceš provdat za Jana Skota?“

	„Nemám ho ráda, mami.“

	Elen spatřila v matčině tváři zmatek a údiv. „Vždyť ho pořádně neznáš, nemůžeš vědět, jaký doopravdy je,“ namítla Joanna a snažila se být trpělivá.

	Dcera trhla hlavou. „Má oči moc blízko u sebe. A taky má divnou bradu.“

	„Elen, pro boží smilování! A jak to souvisí se sňatkem?“

	V hloubi duše si uvědomovala, že matka má pravdu. Pro uzavření sňatku jsou podstatné jiné věci… majetek, postavení a politické výhody – nedokázala najít žádný rozumný důvod, proč by si Jana neměla vzít. „Věděla jsem, že to nepochopíš! Nikdy jsi nic nechápala,“ vybuchla.

	„To se může stát, Elen, ale ujišťuji tě, že tě chápu víc, než si myslíš. Přirozeně, že se bojíš. Když jsem se měla provdat za tvého otce, tak…“

	„Ale mami! To bylo přece něco úplně jiného! Vždyť ty tátu miluješ!“

	„Naučila jsem se ho milovat, Elen. Pravdou však zůstává, že jsem si ho nechtěla vzít, nechtěla jsem žít ve Walesu. Vyhlídka na sňatek mě děsila. Byla jsem zoufalá.“

	Elen si ale nedokázala matku představit jako čtrnáctiletou nevěstu. Na to byla ještě příliš mladá. „S tátou jsi šťastná. Ale já s ním nikdy šťastná nebudu. Ať si najde manželku někde jinde!“

	„Elen, vždyť víš, že to není tak jednoduché. Mám dojem, že nechápeš, jak moc je ten sňatek pro tvého otce důležitý. Chceš snad za ním jít s tím, že se ti nelíbí Janovy oči?“

	Elen zrudla. „Neposmívej se mi.“

	„Dítě, věř mi,“ pokračovala Joanna netrpělivě. „Opravdu mi to nepřipadá ani trochu směšné.“

	„Už nejsem dítě. Za tři týdny mi bude…“

	„Patnáct. Já vím. Byla jsem u toho, když ses narodila, víš?“ Joanna si uvědomovala, jak posměšně zní její hlas, ale nedokázala se už dál ovládat. Narůstal v ní hněv. Nedokázala pochopit, proč se Elen tak brání. Připadalo jí, že prostě jen trucuje. Elenino chování prostě odporovalo zdravému rozumu. Byla přesvědčená o tom, že ten sňatek je jen a jen pro dobro její dcery. Tak proč ji náhle přepadají nevysvětlitelné pochybnosti?

	„Na rozdíl od tebe jsem měla dobrý důvod být ze svatby nešťastná… měla jsem se provdat za muže, který byl o osmnáct let starší než já, navíc naprostý cizinec a nepřítel mého otce. Elen, ve tvém případě nic z toho neplatí. Nedokážu pochopit, proč se k tomu stavíš takhle. Proč musíš být vždycky tak tvrdohlavá? Tvé sestry byly docela rády, když jim tvůj otec vybral manžely, copak…“

	„Ony určitě! Gwenllian a Marared mají asi tolik odvahy jako… ovce,“ prohlásila Elen pohrdavě. O Gwladys se moudře nezmínila. „Jenomže mě nikdo proti mé vůli za toho polovičního skotského spratka neprovdá. Nemůžeš mě k tomu donutit, mami. Velšské právo stanovuje, že ‚každá žena má právo na svobodnou volbu‘. Walesanky mají právo se svobodně rozhodnout a manžela si vybrat, ne jako ženy tam u vás… ty jsou na tom stejně jako nevolníci.“

	„Nemáš tak docela pravdu, Elen,“ vyštěkla Joanna. Její dcera trefila do černého, ale Joanna jí to nehodlala přiznat. „Ve Walesu se vdova může, nebo také nemusí, znovu provdat. Jenomže za mladou dívku zodpovídá její rodina.“

	„Mami, kdybys uměla líp velšsky, možná, že bys i našim zvykům rozuměla o něco líp. V jednom máš pravdu. Rodina mladé dívky, panny, jí může zabránit provdat se za muže, kterého si vybrala. Jenomže pokud není panna, tak do toho nemají vůbec co mluvit. Takže stačí, když přijdu o panenství, a budu se moct naprosto svobodně rozhodnout, jestli se provdám, nebo ne.“

	Joannina reakce byla přesně taková, v jakou Elen doufala. Jen málokdy se někomu podařilo vyrazit její matce dech a připravit ji o veškerou výmluvnost. Za prchavý okamžik zadostiučinění však musela tvrdě platit. Bouchly dveře. Elen se otočila a zalapala po dechu, když uviděla otce.

	Llewelyn byl vždy z obou jejích rodičů ten přísnější. Neslevil v ničem ani v nejmenším, pokud se jednalo o výchovu kterékoliv z jeho dcer. Elen však už dávno zjistila, že je snazší obměkčit otce než matku. Jenomže teď se netvářil ani trochu vlídně. Vřelo to v něm přinejmenším stejně jako v Joanně a byl o poznání rozčílenější.

	„Nevěřím vlastním uším,“ prohlásil výhrůžně a Elen zrudla.

	„Nemyslela jsem to vážně, tati, přísahám!“

	„To doufám. Nikdy by mě ani ve snu nenapadlo, že by má dcera mohla udělat něco tak ostudného…“

	Joanna mu spěšně skočila do řeči. „Llewelyne, obávám se, že si Elen Jana vzít nechce.“

	„To je mi jasné. Zatím však nechápu proč. Doufám, že mi to řekneš ty, Elen. Tak, řekni mi, proč chceš zahodit hrabství?“

	„Tati… víš… nemám ho ráda. Už na první pohled je tak upjatý a rozvážný, myslím, že je to nesnesitelný puntičkář. A nemá smysl pro humor. Ani trochu ne!“ Elen se náhle oči zalily slzami. Když měla skutečně strach, tak se jí slzy z očí řinuly o poznání hůře, než když se jen snažila prosadit svou. Slzy jí však pomohly jen málokdy. Otec se mračil. Chytla ho za paži a prosebně se na něj zadívala. „Tati, prosím. Nenuť mě, abych si vzala Jana. Budu s ním hrozně nešťastná, tati. Vím to.“

	Llewelyn dlouhou chvíli mlčky jen pátravě hleděl dceři do tváře. Joanna je sledovala a neodvažovala se ani dýchat. K jejímu naprostému úžasu Llewelyn tiše prohlásil: „Nebudu tě nutit, Elen.“

	0en se mu vrhla do náruče a zasypala ho polibky. „Děkuju, tati. Děkuju.“

	„Llewelyne?“ Joanna věnovala manželovi nevěřícný pohled. Z jeho tváře se však nedalo nic vyčíst. Chvíli mlčel, a potom se obrátil k dceři.

	„Chci pro tebe jen to nejlepší, Elen. Ani já, ani tvá matka bychom nechtěli, abys kvůli sňatku, který by mohl být nevím jak politicky výhodný, byla nešťastná. Jan Skot je Chesterův synovec a jediný dědic. Jsem si jistý, že Jan je slušný člověk, který by s tebou nikdy nezacházel špatně. Byla bys s ním spokojená, Elen, tím jsem si jistý.“

	„Ale… tati… říkals, že mě nebudeš nutit!“

	„Nebudu. Nechci tě do toho sňatku nutit, holčičko. Doufal jsem jen, že důvěřuješ mému úsudku. Elen, je to pro mě důležité. Samozřejmě, že ti nemusím připomínat, které pouto je pro Walesanku nejdůležitější, že?“

	Elen vycítila, že ji otec převezl. „Nemusíš, tati. To manželství ale není nutné. Vždyť ty a Chester už jste spojenci.“

	„Ano, holčičko, to ano. Jenomže mně je čtyřicet devět a Chester je ještě starší než já. Co se stane, až po mně převezme vládu Davydd a Chesterovo panství přejde na Jana? Naše spojenectví je příliš cenné, než abychom mohli něco ponechat náhodě. Když nemusím bojovat s Chesterem, ať už je hrabětem z Chesteru kdokoliv, mám volné ruce a mohu se zabývat jižním Walesem. Velšští princové se vždy museli bránit anglickým králům. Musíme zabránit dalšímu rozšiřování normanského vlivu v naší zemi. Musíme mít jistotu, že už nebudou vznikat další vlámské osady na velšské půdě a že muži jako Pembroke už na naší půdě nepostaví žádná další města. Musíme myslet na budoucnost, a proto je to manželství tak důležité.“

	Elen začala zrychleně dýchat. „To od tebe není čestné, tati,“ špitla skoro neslyšitelně. „Nechci se za něho provdat.“

	„To vím, holčičko.“ Llewelyn ztišil hlas. „Chápu tě. Rozumím ti. Celý život jsem musel dělat věci, které se mi nelíbily. Ale musel jsem, protože bylo příliš mnoho v sázce.“

	Elen mlčela. Její postoj, svěšená ramena a skloněná hlava byly výmluvnější než jakákoliv slova. Llewelyn jí jemně setřel slzy. „Věřím, že se rozhodneš správně, Elen. Vím, že ano. Věříš i ty mně? Nebudeš litovat, holčičko, slibuji, že ne.“

	Jan kdysi za stejných okolností týmiž slovy ujišťoval Joannu. Měl pravdu. Joanna zavřela oči a vroucně se modlila k nejsvatější a nejmilosrdnější matce, aby se nemýlil ani Llewelyn.

	„Udělám, co si přeješ, tati.“ Do Elenina hlasu se vkradl podivný podtón. Zněl úplně cize. Joanna si náhle uvědomila, že si vroucně přeje, aby Elen zase byla tou malou holčičkou, která hledá útěchu v matčině náruči. Vstala a objala Elen kolem ramen. Dívka se při doteku matčiny paže otřásla, vymanila se z jejího objetí a utekla z místnosti. Několikrát zakopla, vrazila do stolu a klopýtala pryč. Tohle přece není moje Elen!

	Nechali ji odejít. Llewelyn ztěžka klesl na nejbližší židli. Byl to on, kdo první prolomil tíživé mlčení. „Myslíš, že dělám chybu, Joanno?“

	Zavrtěla hlavou. „Ne, lásko, neděláš. I já jsem přesvědčená o tom, že jsme pro Elen nemohli sjednat lepší sňatek, a také jsem jí to řekla.“

	Joanna došla k manželovi, objala ho kolem krku a zabořila tvář do jeho vlasů. Mnohokrát si ho dobírala, že šediví, ale stříbřité vlasy bylo vidět jen v plném světle. Stále ještě měl husté a tmavé vlasy. V tu chvíli však na něj dolehla tíha let, vypadal tak ustaraně. Joanna se sklonila ještě níž a políbila ho na koutek úst. „Promluvím si s Elen. Vysvětlím jí to,“ slíbila mu. „Půjdu za ní hned teď.“

	„Přál bych si, aby se ti to podařilo, breilo. Elen nemá jediný rozumný důvod s tím sňatkem nesouhlasit. Jakmile se vdá, stane se hraběnkou z Huntingdonu a pochopí, že je to tak pro ni nejlepší. Vím to, Joanno. Ale pořád… pořád mám pocit, že jsem chtěl ulovit srnce, a místo něho střelil malého koloucha.“

	* * *

	Llanfaes patřilo k Joanniným nejoblíbenějším sídlům. Milovala mírné klima ostrova, ráda se procházela po břehu a pozorovala horský hřeben na druhé straně průlivu. Walesané mu říkali Eryri a Angličané Snowdon. Věděla, že i Elen má ráda působivé panoráma moře, hor a nebe, proto zamířila k pláži. Dceru našla tam, kde očekávala. Stála sama na břehu a upírala pohled do dálky.

	Elen se choulila do plédu. Závoj měla celý promáčený slzami. Podívala se na Joannu. Oči měla suché. Joanna v nich viděla jen vztek. „Jdi pryč, mami,“ vyhrkla. „Nemám se s tebou o čem bavit.“

	„Miláčku, vím, že se zlobíš. Uvidíš, že to přejde. Znám to, Elen. Vím to.“

	„Znáš ten pocit, mami? Víš, jaké to je, připadat si jako chycená do pasti? Chycená a bezmocná?“

	„Ano, Elen, znám. Bůh je mi svědkem, že ano. Musíš mi věřit, holčičko.“

	„Věřím ti, mami. Opravdu, a právě proto ti to nikdy neodpustím.“

	Elen mluvila tiše a klidně. Z jejího hlasu zaznívala ostrá výčitka a obvinění. Celou tu dobu v třesoucích se rukou žmoulala a muchlala závoj.

	„Vím, že mě má táta rád, ale žádný muž nejspíš nemůže nikdy pochopit, jaké to je, připadat si jako kobyla, kterou na trhu přiklepnou té nejvyšší nabídce. Právě ty bys to měla chápat, mami. Měla ses za mě přimluvit. Ale ty ses nepřimluvila, viď, že ne? A teď mi tvrdíš, že víš, jak mi je. Právě to mi připadá neodpustitelné.“

	„Elen, s takovým sňatkem jsem musela souhlasit. Jsem přesvědčená, že je to jen a jen pro tvoje dobro. Jan ti může zajistit pohodlný život, může ti dát všechno, po čem jsi kdy toužila, a ještě mnohem víc. A navíc je…“

	„A co já? Kdo se ohlíží na to, co chci já?“

	„Je ti čtrnáct, Elen. Nemůžeš rozhodovat o takových věcech, které ovlivní celý tvůj další život. V tvém věku jsem o sobě nerozhodovala ani já. Mladá dívka si nemůže sama vybírat manžela. To přece víš, drahoušku. Manželství vždy sjednávali rodiče. Vždycky to tak bylo a bude.“

	„To, že se něco dělá od nepaměti, ještě neznamená, že je to správné. Copak to nedokážeš pochopit, mami? Vážně je to tak těžké? Nepromluvíš si o tom s tátou? Ani se nepokusíš ho přemluvit, aby změnil názor, že ne?“

	„Ne, Elen,“ zašeptala Joanna. „To nemůžu.“

	Elen upustila zmuchlaný závoj a dívala se, jak ho vítr odnáší pryč a pohrává si s ním jako s pestrobarevným motýlem. „Takže se nemáme o čem bavit. Copak se k tomu dá ještě něco dodat? Provdám se za Jana Skota, mami. Možná, že máš pravdu a časem všechno přebolí a zvyknu si na to… a na něho taky. Ale co když ne? Napadlo tě někdy, že bys nemusela mít pravdu?“

	* * *

	Llewelyn se domluvil s Chesterem na datu svatby. Zvolili úterý 22. listopadu. Jejich děti měly uzavřít sňatek pět dní před začátkem adventu, tři týdny po Eleniných patnáctých narozeninách. Svatba se konala ve městě Chesteru v tom samém kostele, kde se před šestnácti lety vdávala Joanna. Janova a Elenina svatba byla velkou společenskou událostí, na kterou se sjeli šlechtici z Anglie i Walesu. Rhys leunac sice v srpnu zemřel, ale jeho bratr Owain se dostavil stejně jako jeho strýcové Maelgwn a Rhys Gryg. Přijel i Llewelynův bratranec Madog, vládce Horního Powysu. Jindřich se dostavit nemohl, proto místo sebe poslal mladšího bratra Dickona a sedmiletou sestru Nell. Joanna se rozhlížela po velkém sále Chesterova hradu. Uvědomila si, že přijeli zástupci téměř všech významných normanských rodů.

	„Překvapilo mě, že Hubert de Burgh přijal pozvání,“ přiznala se Joanna Richardovi. „On a Chester spolu v poslední době příliš dobře nevycházejí, takže jsem předpokládala, že nebude chtít blahopřát muži, jehož nesnáší.“

	„Na anglickém dvoře bují spory všeho druhu,“ poznamenal Richard suše. „Skutečnost, že de Burgh nevěří Chesterovi, poskytuje skvělou záruku, že ho tady určitě uvidíme. Bude si chtít být jistý, že Chester s Llewelynem proti němu něco nechystají. Troufnu si tvrdit, že by přijel i Pembroke, kdyby zrovna nebyl v Irsku.“

	„Jsem ráda, že nepřijel. To poslední, o co bych stála, je hádka. A když už jsme u toho, nijak zvlášť mě nezarmoutilo, že se Gruffydd omluvil a nepřijel. Chybí jen on a Senena. Támhleto je Tegwared, další Llewelynův syn… ten mladík, co stojí vedle mého Davyddda. Ještě jsi ho nikdy neviděl, že ne? Sama ho moc dobře neznám. Zůstal s Cristyn až do sedmi let, potom ho Ednyved přijal v souladu s tradicí za nevlastního syna. Ta dívka vedle něho je jeho snoubenka… je to jedna z Ednyvedových dcer.“ Joanně po tváři přeběhl prchavý úsměv. „Alespoň o manželství jednoho z Llewelynových dětí si nemusím dělat starosti.“

	Richard sledoval Joannin pohled, který se stočil k oběma novomanželům, jež obklopoval hlouček gratulantů. „Joanno, nepřipadá ti to zvláštní, že právě tady ses před šestnácti lety vdávala?“

	„Ano, připadá mi to podivné. Těch šestnáct let mi uteklo jako voda. Zaráží mě, kolik našich svatebních hostů už není mezi živými. Hugh Corbet. Jeho bratr Robert, který zesnul minulý měsíc. Stephen de Hodnet… myslím, žes tohoto Llewelynova přítele ani neznal, že?“

	Richard se z obavy, aby jako další nejmenovala Maude de Braose, snažil odvést její pozornost k jinému tématu. „A samozřejmě, že tady schází Isabelle. Ani nevíš, Joanno, jak se mi po ní stýská. Je to mnohem horší, než jsem čekal. Napsala ti?“

	„Isabelle? Vždyť víš, jak ráda píše! Ale před dvěma týdny jsem o ní slyšela. Ačkoliv Hughovi porodila syna teprve před necelým rokem, Jindřich říkal, že už je zase v požehnaném stavu.“

	Joanna se odmlčela a rozhlédla se po sále. Hostina už skončila a sluhové uklízeli stoly, aby bylo kde tančit. „Thomas Corbet mi tu také příliš neschází. Vzpomínám si, že na mé svatbě dělal problémy. A stejně tak Fulko Fitz Warin. Nezavřel pusu a pořád vykřikoval něco o ukládání do postele. Tentokrát ho však nikdo nepozval. Drží se u Pembrokea stejně jako Baldwin de Hodnet, ačkoliv jim oběma Llewelyn kdysi poskytl útočiště na svém dvoře. Jsou to jediní z pánů z Marches, kteří nepřijeli. Dostavili se i Fitz Alanové a de Braosů je tady víc, než dokážu spočítat.“

	Richarda překvapilo, že jméno de Braose vyslovila s takovou lehkostí. „Už tě to přestalo trápit, Joanno? Už ti nevadí být ve společnosti de Braosů?“

	„Chceš slyšet pravdu, Richarde? Vadí mi to, ale naučila jsem se s tím žít. Copak jsem měla na výběr, když se tři manželovy dcery provdaly za de Braose?“

	„Tři? Gwladys si vzala Reginalda de Braose. Ta druhá… jak jen se to jmenuje… Marared si vzala Reginaldova synovce Jacka. A která další?“

	„Loni se Gwenllian provdala za Williama de Lacy, nevlastního bratra Hugha de Lacy, hraběte z Ulsteru, a Waltera de Lacy, pána z Meath. Walterovou ženou je Margaret de Braose, Maudina dcera.“

	„Joanno, to je hrozně zamotané.“ Joannina provázanost s de Braosy mu náhle začala připadat k smíchu. Šibeniční humor. Ušklíbl se a vzápětí se rozkašlal, protože se snažil zakrýt smích.

	Joanna mu věnovala zpola tázavý a zpola káravý pohled. Jeho veselí však bylo nakažlivé. Za chvíli už se smála i Joanna. „Uznávám, že je to k smíchu,“ připustila. „De Braosové mě obklopují ze všech stran. Musím si dávat pozor, abych jednoho dne některého z nich nenašla pod postelí.“

	Nepřemýšleli o tom, proč a čemu se vlastně smějí. Přestali se smát stejně náhle, jako začali. Joanna mnohem vážnějším a tišším hlasem dodala: „S Reginaldem to není tak zlé, už dlouho jsem ho neviděla. Před několika lety se s Llewelynem nepohodli a od té doby spolu příliš dobře nevycházejí. Ale Jack de Braose je na našem dvoře častým hostem. Chováme se jeden ke druhému zdvořile, Richarde, až příliš zdvořile. Vždycky, když se na něj podívám, vzpomenu si na jeho otce a babičku, kteří zemřeli v podzemním žaláři ve Windsoru. Nedokážu zapomenout ani na to, že on sám byl osm let vězněn na corfském hradě. Jestli jsou ty vzpomínky tolik nepříjemné mně, tak jaké to musí být pro něho?“

	Richard si uvědomoval, že velká síň Chesterova hradu není tím nejvhodnějším místem pro takový rozhovor, ale věděl i to, že podobná příležitost už se nemusí opakovat. „Joanno, doufám, že si má následující slova nebudeš vykládat špatně. Tvůj problém nejsou de Braosové, ale táta. Dokud se nedokážeš podívat pravdě do očí, dokud si nepřiznáš, jaký doopravdy byl, budeš se dál zbytečně trápit. Zbytečně si ubližuješ. Trápí mě to. Bože, vždyť každý uděláme za život tolik chyb, že není nutné, abychom ještě trpěli za chyby druhých.“

	„Vím, jaká je pravda! Copak popírám, co táta udělal? Všechny ty ukrutnosti… copak ho hájím? Co bych podle tebe ještě měla udělat?“

	Joanna nevědomky zvýšila hlas a několik hlav se obrátilo směrem k nim. Richard se sklonil a políbil sestru na tvář. „Omlouvám se,“ šeptl. Opravdu se cítil provinile. Nevěděl, co by měl Joanně odpovědět. Jemu stačilo dívat se na Jana s odstupem let, ale Joanně očividně ne. „Chci jen, abys byla šťastná, nic jiného.“

	„Jsem šťastná, Richarde. Opravdu,“ odpověděla a usmála se. „Myslím, že i ty. Už dlouho jsem tě neviděla tak spokojeného. Očividně ti svědčí titul lorda z Chilhamu, šerifa Berkshire a Staffordshire.“

	„Určitě. Tátovi je nutné přičíst k dobru, že nám všem sjednal skvělé sňatky.“

	„To ano,“ opáčila Joanna. „To se mu povedlo. Doufám jen, že jsme s Llewelynem měli stejně šťastnou ruku i v případě Elen.“

	Přemýšlela o Elen i cestou přes sál. Chtěla si promluvit s Gwladys. Copak rodiče mohou dopředu vědět, s kým bude jejich dítě šťastné a s kým ne? Marared vypadala, že je s Jackem de Braose šťastná. Porodila mu syna, kterého oba stejnou měrou rozmazlovali. Gwladys a její manžel se však jeden ke druhému chovali s chladnou zdvořilostí cizinců. Ačkoliv byli svoji již sedm let, jejich manželství stále zůstávalo bezdětné.

	„Jsem moc ráda, že jsi přijela, Gwladys,“ přivítala ji Joanna. Dlouho si totiž nebyla jistá, jestli Reginald bude chtít na Eleninu svatbu přijít. Poslední dobou byl jen zřídkakdy vidět ve stejné společnosti jako jeho synovec Jack. Spor mezi Jackem a Reginaldem se táhl už několik let. Jeho počátky spadaly do doby, kdy byl Jack propuštěn na svobodu a vznesl nárok na část pozemků de Braosů z titulu nejstaršího syna Williama de Braose. Llewelynovo rozhodnutí provdat Marared za Jacka jen přililo oleje do ohně. Očividně se tímto gestem postavil na Jackovu stranu.

	Joanna to měla Llewelynovi za zlé, protože Mararedinou svatbou jen zhoršil už i tak dost zlé manželství Gwladys. Gwladys však na sobě nedávala nic znát. Všechna trápení si nechávala pro sebe. Ona i Reginald vždy našli dostatek důvodů, proč trávit stále více a více času odloučeně. „Přijela bych s Reginaldem nebo bez něho. Vážně sis myslela, že bych si nechala ujít Eleninu svatbu?“

	Obě ženy se zadívaly na druhý konec velkého sálu. Elen měla na sobě překrásné zelenomodré šaty z alexandrijského sametu, které dokonale ladily s jejími ebenově černými vlasy, jež se jako vodopád řinuly zpod lehoučkého zlatavého závoje.

	„Je to překrásná nevěsta,“ prohlásila Gwladys a Joanna přikývla.

	„Ano… ale není šťastná.“

	„Myslím, že se o Elen vůbec nemusíš bát, Joanno. Vždycky byla hodně divoká. Potřebuje mít vedle sebe někoho klidného a vyrovnaného. Myslím, že Jan se pro ni výborně hodí.“

	Gwladys si vzala od sluhy pohár s vínem a ťukla jím o Joannin. „Na Elen,“ řekla. „A když už mluvíme o nezkrotných duších, vzpurný syn mého chotě se rozhodl, že se tady přece jenom ukáže.“

	„Will? On je tady?“

	„V celé kráse. Je úplně stejný jako jeho otec. Obřad zmeškal, ale na hostinu dorazil včas. Mrzí mě to, Joanno. Omlouvám se a doufám, že se tě to příliš nedotklo.“

	„Ne, vůbec ne. Vůbec mi to nevadí. Jenom mě to překvapilo, protože nám na pozvání neodpověděl. Přijela s ním i jeho žena?“

	„Ne… díky Bohu!“ dodala procítěně Gwladys a hlasitě se rozesmála, když uviděla Joannin nechápavý výraz. „Tys ji ještě neviděla, že ne? Můžeš mi věřit, že lady Eva Marshal je pěkná mrcha. Je stejně nadutá a natvrdlá jako její bratr Pembroke.“

	Joanna ji poslouchala jen na půl ucha. Willova manželka ji vůbec nezajímala. Nečekala, že bude při vyhlídce na další setkání s Williamem de Braose tolik rozrušená. Vždyť ho ani pořádně nezná! Viděli se před dvanácti lety a jejich setkání trvalo jen tak krátce. Od té doby, co se dozvěděla, jaký osud potkal Maude de Braose, na něj však myslela často. Náhle si uvědomila, že ze všech de Braosů je to právě Will, komu má největší strach se podívat do očí.

	„Ty nemáš Willa ráda, že ne, Gwladys? Řekneš mi proč?“

	„Nesouhlasil s tím, aby si mě jeho otec vzal, takže od počátku to mezi námi skřípalo. Ale to není všechno, Joanno. Myslím, že je to nebezpečný člověk. Patří k těm, kteří lámou lidem vaz i srdce stejně snadno. V Deheubarthu mu Walesané říkají Gwilym Ddu.“

	„Černý Will?“ vydechla překvapená Joanna. „To je divné. Vzpomínám si, že měl světlé vlasy.“

	„To pořád ještě má,“ odsekla Gwladys.

	„Rozumím. Takže nejspíš příliš velkou čest rodinnému jménu nedělá, že?“

	„Záleží na tom, koho se na to budeš ptát. Muži ho nemají příliš v lásce, zato ženy ho milují až moc. Více než jednou jsme se doslechli o chybující manželce a rozběsněném manželovi. Willovi se nedá věřit, Joanno. Říká se, že dokonce prodal jedno pole třem kupcům. Nemám pro to žádný důkaz, ale myslím, že to docela dobře může být pravda. Náš Will se s ničím příliš nemazlí.“

	Začal tanec. Tanečníci zaujali svá místa. Elen s Janem se záhy ocitli ve středu tanečního parketu. Tančili výborně, takže si vysloužili hlasitý potlesk svatebních hostů. Elen vzápětí jemně zavrtěla hlavou a Jan jí nabídl rámě, aby ji odvedl z parketu. Už od přírody měl zarudlé tváře, které tancem ještě více vynikly. Nazrzlé vlasy, které dokládaly jeho příbuznost se skotským králem, vypadaly nepřirozeně. Zachytil Joannin pohled a věnoval jí vševědoucí úsměv.

	Elen se za celou dobu ani jednou neusmála. Ačkoliv byla zavěšená do Jana, mohlo by se zdát, že je to jen jeden z jejích tanečníků, kterého jí do cesty zavála náhoda. Nezúčastněným pohledem klouzala po svatebních hostech a tvářila se tak lhostejně, že Joanna zatoužila si ji vzít stranou a rázně jí domluvit. Vzpomněla si, jak se kdysi ona ze všech sil snažila zakrýt strach a nechuť. Připadalo jí, že se Elen chová naprosto nevhodně. Namířila si to proto k novomanželům a byla rozhodnutá odvést dceru stranou a v soukromí jí vynadat. Už je přece Janovou ženou, takže si musí uvědomit, jak je důležité se manželovi zavděčit.

	Joanna byla tak rozčílená, že si muže, který jí zastoupil cestu, všimla, až když do něho málem vrazila. Udělal krok vzad, aby si ho mohla prohlédnout. Dívala se do tváře velice pohledného cizince. Měl světlé vlasy i vousy, šedé oči a ostře řezaná, přísná ústa. Čtrnáctiletý chlapec, kterého si Joanna pamatovala, zmizel v nenávratnu. Poznala ho, usmála se a nepříliš přesvědčivě prohlásila: „Ráda tě vidím, Wille.“

	„Opravdu, paní? Skutečně?“ prohodil. Ačkoliv slova sama nebyla nijak urážlivá, z jeho hlasu zaznívala taková nenávist, že se Joanně nahnala krev do tváří.

	Odpověděla okamžitě. Neměla čas přemýšlet o tom, co mu má na to říct. Bránila se. „Samozřejmě, že tě ráda vidím, Wille,“ slyšela samu sebe říkat pohoršeným tónem. „Doufám, že budeme mít čas si později promluvit.“ Podařilo se jí vyloudit na tváři další úsměv a zmizet dřív, než se zmohl na odpověď.

	Setkání s Williamem de Braose Joannu rozrušilo mnohem víc, než čekala. Uvědomovala si to. Nepochybovala o tom, že Will prostě jen řekl nahlas to, co si všichni de Braosové mysleli. Jako jediný totiž nepotřeboval pomoc ani podporu jejího muže, takže si mohl dovolit být upřímný. Tak proč ji to tolik překvapuje? Proč ji to tolik bolí?

	Marně se snažila najít okamžik, kdy by si mohla s Elen promluvit beze svědků. Ani v Llewelynově případě neměla štěstí. Tanec jí také nepřinášel žádnou radost, protože pořád musela myslet na Willa. Nepokusil se ji vyhledat, ale ani na okamžik z ní nespustil oči. Provrtával ji chladným, vyzývavým pohledem, kterému nedokázala čelit, ale zároveň si ho nedokázala ani nevšímat. Snažila se to vydržet co nejdéle. Náhle byla její trpělivost u konce. Dopila víno, otočila se a namířila si to přímo k Willovi.

	„Mám dojem,“ začala, „že právě teď je ta nejlepší doba, abychom si promluvili.“

	Jen zřídkakdy se na ni někdo díval tak chladně a tak nepřátelsky. „A o čempak si musíme promluvit?“

	„Pokud si se mnou nechceš promluvit, tak proč na mě pořád zíráš? Proč mě celý večer pronásleduješ?“

	„Vážně to dělám?“

	„Víš zatraceně dobře, co děláš!“ Uvědomila si, že až příliš dává najevo své pocity, a snažila se ovládnout. Několikrát se zhluboka nadechla. „Nehodlám se s tebou hádat. Určitě si můžeme promluvit v klidu. Kdysi jsi tvrdil, že vina nepřechází z otce na dcery, ale jen na syny, vzpomínáš?“

	V šedých očích se mihl záblesk, který však trval příliš krátce, než aby bylo možné poznat, co znamenal. „Ano,“ ucedil, „vzpomínám si, ale tvůj otec mě přesvědčil o opaku.“

	Joanna mlčela tak dlouho, dokud si nebyla jistá, že ji hlas nezradí. „Zdá se, že jsem se zmýlila. Skutečně si nemáme co říct.“

	* * *

	Velký sál byl přímo spojen s kaplí v Caesarově věži. Místnost nad ní byla vybrána jako nejvhodnější pro Joanninu malou nevlastní sestřičku Nell. Ukázalo se však, že Nell je stejně umíněná jako její babička, po které ji pojmenovali, a odmítala jít spát do té doby, než málem usnula vestoje. Teprve poté, co se jí začaly zavírat oči, dovolila, aby ji chůva s Joannou společnými silami uložily do postele.

	Joanna u ní zůstala déle, než bylo nutné. Sedla si k ní na postel a hladila ji po vlnitých, hedvábně jemných vlasech. Nemusela Nell ukládat do postele a zrovna tak u ní nemusela ani zůstávat, ale neviděla žádný důvod, proč by měla spěchat zpátky do velkého sálu. Na vlastní svatbě se cítila mizerně, ale svatba její dcery jí připadala jako očistec.

	Nemohla však u Nell otálet příliš dlouho, protože se blížilo ukládání nevěsty a ženicha do postele. Za chvíli bude muset uložit Elen, která na rozdíl od Nell nebude spát sama. Dopila víno a neochotně se vydala ke dveřím.

	Točité schodiště se utápělo ve tmě. Lampa už vyhořela a ona si zapomněla vzít svíčku. Ten večer vypila příliš mnoho vína, cítila se lehká a několikrát se musela zastavit, aby nespadla. Poslepu tápala ve tmě a hledala cestu dolů.

	Nic ji nevarovalo, že už není sama. Minula záhyb schodiště a vrazila do něj. Kdosi jí stál v cestě. Ztěžka se opřela zády o zeď a byla by začala křičet, kdyby jí nezakryl ústa dlaní.

	„Ježíši, máš nervy na pochodu,“ zašeptal a Joanna si s úlevou vydechla, protože neznámého poznala po hlase.

	„Vyděsil jsi mě, Wille!“ bránila se nakvašeně. „Jak jsem tě měla poznat? Co tady děláš? Sleduješ mě?“

	„Budeš mi věřit, když ti řeknu, že jsem hledal onu místnost?“

	„Ne, nebudu,“ odsekla Joanna, která si náhle uvědomila, v jak nepatřičném postavení se nachází. Začala mít z Willa strach. Stála o schod výš než on, ale i tak byl vyšší než ona. Byl tak blízko, že cítila vůni kořeněného vína v jeho dechu. „Myslím, že bys mě raději měl nechat projít,“ prohlásila podivně zastřeným hlasem. Rozesmál se.

	„Chtěla sis se mnou promluvit, ne? Nuže dobrá, tak tady mě máš!“

	„Jsi opilý, Wille. Nech mě jít.“

	„Mám dojem… myslím, že právě tohle nechci,“ zašeptal, když se ho Joanna pokusila odstrčit stranou. Ani se nepohnul.

	„Co ode mne chceš?“ zašeptala. Cítila, že má za zády zeď. Snažila se zorientovat.

	„To nevím.“ Will také šeptal. Ucítila jeho horký dech na tváři, vzápětí jí položil dlaň na hrdlo a přitiskl ústa na její rty. Čekala, že se bude chovat hrubě, ale zacházel s ní překvapivě něžně. Líbal ji beze spěchu, skoro láskyplně. Zaskočilo ji to. Chvíli se nedokázala ani pohnout. Byla tak překvapená, že se v první chvíli ani nebránila. Kouzlo okamžiku však záhy pominulo. Prudce trhla hlavou a odstrčila ho.

	Následovalo další překvapení. Vytrhla se mu. Nechal ji odejít. Klopýtla a málem se skutálela ze schodů. Hlava se jí točila a ztěžka lapala po dechu.

	„Copak jsi přišel o rozum? Bože můj, Llewelyn by tě zabil, kdyby se to dozvěděl!“

	„Hodláš mu to říct?“

	Nezúčastněný tón jeho hlasu ji rozzuřil. Ačkoliv strašně toužila mu odseknout, že ano, a rozběhnout se s pláčem za Llewelynem, zdravý rozum v ní nakonec zvítězil. „Ne,“ prohlásila odměřeně. „Ne, to bych Elen nemohla udělat. Nechci jí pokazit svatbu.“

	Dokonce i jí samotné zněla ta odpověď jako prázdná a nabubřelá fráze. Její prohlášení na Willa očividně neudělalo žádný dojem, protože se rozesmál. Stál za ní, takže měla cestu dolů volnou. Prudce se otočila a rozběhla se. Nevšímala si ho, nadzvedla si sukně, minula poslední záhyb schodiště a uviděla světlo. Dostihl ji na konci schodů a chytil ji za paži. „Joanno, počkej!“

	Vytrhla se mu. „Nedotýkej se mě,“ vyštěkla. „Už nikdy. Rozuměls?“

	Z velkého sálu se hrnul ven proud hostů. Několik párů zatoužilo po soukromí kaple. Zaslechli hlasy a zvědavě se zadívali ke schodům. Will ustoupil do přítmí. Joanna se chvíli opírala o zeď Zanedlouho se vzpamatovala, energicky si hřbetem ruky otřela ústa a vstoupila do pochodněmi ozářené kaple. Will ji z přítmí schodiště pozoroval. Díval se, jak vstupuje do velkého sálu.

	* * *

	Ukládání do postele proběhlo tišeji než obvykle, což bylo z velké části dáno Llewelynovou přítomností v ložnici novomanželů. Dokonce i ti nejrozjařenější svatebčané se krotili a nedovolili si v přítomnosti nevěstina otce žertovat příliš obhrouble. Joanně však i přesto krvácelo srdce při pomyšlení na dceru, kterou nahou položili do postele vedle nechtěného manžela. Při pohledu do Eleniny tváře náhle zapomněla všechny ty rozumné argumenty, které mluvily ve prospěch Elenina sňatku. Elen ztratila všechen vzdor a tiskla si pokrývku k bradě. Náhle Joanně připadala příliš dětská a úplně bezbranná. Sklonila se nad postelí, aby dceru políbila. Elen ji poprvé od chvíle, kdy souhlasila se sňatkem, objala a přitiskla se k ní.

	„Všechno bude dobré, drahoušku,“ zašeptala Joanna. Teď už pro dceru nemohla nic udělat. Svatební lože dojednala ona a Llewelyn, ale ulehnout do něho musela jejich dcera.

	Svatebčané se vrátili do velkého sálu. Na zamračeném listopadovém nebi nebyla vidět jediná hvězdička. Na nádvoří se třpytily zbytky prvního sněhu a několik mladíků začalo po ženách házet sněhovými koulemi. S pištěním utekly do velkého sálu. Joanna si přitáhla blíž k tělu vlněný plášť lemovaný kožešinou. Nepřestala se třást ani v sálavém teple krbu. Záhy ji obklopil hlouček rozjařených svatebčanů, kteří se přeli o to, jestli větší touhu pociťují muži nebo ženy.

	Joanna neměla ani v nejmenším náladu na košilaté žerty a průpovídky o hárajících fenách a jelenech v říji, takže se okamžitě omluvila a začala si razit cestu pryč. Náhle uviděla Willa. Okamžitě se k němu otočila zády. Uvědomovala si však, že nebyla dost rychlá, takže si určitě musel všimnout, jak při pohledu na něho zrudla. Cítila, že jí tváře a hrdlo přímo hoří. Na rtech stále cítila Willův polibek. Při pomyšlení na Willa ji zaplavil podivný neklid. Kromě Llewelyna ji nikdy žádný muž nepolíbil. K čertu s tebou, Gwilym Ddudel. Musela bojovat sama se sebou, aby potlačila touhu vykřiknout ta slova nahlas. K čertu s tebou i tvojí nadutostí, drzostí a poťouchlýma šedýma očima! K čertu s tebou!

	„Á, tady jsi, Joanno.“ Z výšky se na ni usmívala Llewelynova tvář. „Proč nejsi u krbu?“ Vzal ji za ruku a odvedl rozestupujícím se davem k teplu. Ozvalo se nespokojené mrmlání, které však okamžitě ustalo, jakmile ho poznali. Bez reptání jim udělali místo. Joanna následovala manžela jen nerada. Ten večer ho skoro neviděla. Kde byl, když ho potřebovala? Kdyby byl pozornější, Will de Braose by se nikdy neodvážil ji pronásledovat až na schodiště. Vždyť Llewelyn přece ví, jak se cítí v přítomnosti de Braosů! Copak nemohl svým dcerám najít jiné manžely? Proč alespoň jednou nemohl dát přednost tomu, co chtěla ona?

	Košilaté spory svatebčanů byly v plném proudu. Hlavní slovo si vzal Hubert de Burgh, který trval na tom, že ženy jsou smyslnější, protože jsou nedokonalé. S ohledem na to, že vše nedokonalé touží po dokonalosti, musí zákonitě více ženy toužit po mužích než naopak. Varovného sykání přítomných žen si nevšímal a pokračoval dál: „Nikdo nemůže popřít to, co stojí v Písmu. ‚Žena je nádoba hříšná.‘ A uznávaný theolog Tertullian to vyjádřil ještě mnohem otevřeněji. Žena, napsal, je nástroj ďáblův, neboť ona jako první porušila boží přikázání a kvůli ní byli lidé vyhnáni z ráje.“

	Joanna neměla de Burgha ráda, ale nikdy to ještě na ní nebylo tak vidět. Po pravdě řečeno byl úlisný jako had a tvářil se samolibě jako vypasený kocour, který je až příliš spokojený sám se sebou. Náfuka a kecal! Ale kdo vlastně byl ten Tertullian?

	„Nicméně konečné rozhodnutí přísluší velkému Aristotelovi. Ve svém díle prokázal, že žena je jen omyl přírody, ačkoliv velice častý. Pokud je mužovo sémě v pořádku, narodí se chlapec, pokud není, přijde na svět děvče. Dá se tedy říci,“ zavtipkoval, „že ženy jsou pouze nedokonalí muži.“

	Joanna se původně vůbec nehodlala do takové debaty zapojovat, ale stejně jako před šestnácti lety, když se vzepřela Maude de Braose, se ani tentokrát nedokázala ovládnout. „Doufám, můj pane, že nám, ‚nedokonalým mužům‘, přiznáš alespoň něco k dobru. Připustíš, doufám, že nebýt žen, nespatřil by světlo světa ani Aristoteles ani Tertullian?“

	Ozval se smích. Některé z přítomných žen dávaly svou radost hlasitě najevo. Špičkování vždy patřilo k oblíbeným společenským zábavám.

	Hubert de Burgh se usmíval. Joannina poznámka ho ani v nejmenším nevyvedla z míry. „Má paní, o tom samozřejmě nemůže být žádných pochyb. Ale z obou rodičů je přece jenom důležitější otec. Všichni přece ví, že dítě je spíše dílem mužovým, protože plod vyrůstá právě z jeho semene. Jako příměr se hodí semena stromu. Otec je strom a matka je jako země, z níž mladý stromek vyrůstá. Ačkoliv ani bez jednoho z nich by zázrak života nebyl možný, větší zásluhu má přece jenom strom rozsévající svá semena než země, v níž vyklíčí.“

	Snad výsměch a samolibost, které se zračily v jeho úsměvu, nebo možná vzpomínky na nekonečné hodiny utrpení a strachu v porodní komnatě, nebo možná za to mohlo pouze napětí uplynulého dne, že Joanna náhle pocítila vztek a začala se třást. Tak rozzuřená ještě nikdy v životě nebyla. První výbuch manželčiny nespokojenosti však Llewelyna varoval. Okamžitě si uvědomil, že už to není žádná hra. Viděl, jak Joanna přimhouřila oči. Joanniny oči náhle připomínaly oči divoké kočky, která se chystá k útoku. Třpytil se v nich neblaze proslulý slepý hněv Anjouovců. Proto spěšně poznamenal: „Překvapuješ mě, pane z Burghu. Určitě jsi nezapomněl na Blahoslavenou Pannu, matku našeho Pána a Spasitele, že ne? Pokud se náš Pán nestyděl za to, že se narodil z ženy, tak proč by ses za to měl stydět ty?“ popíchl samolibého šlechtice. Jeho poznámka byla vyslovena dost jedovatě na to, aby zněla urážlivě.

	De Burghovi zmrzl úsměv na rtech. „Nikdy jsem netvrdil, že se za to stydím.“

	„Možná by ses měl naučit uvážlivěji volit slova,“ zasáhl do rozhovoru hrabě z Chesteru, „protože i já jsem si tvou poznámku vyložil stejně jako princ Llewelyn.“

	Svatebčané zmlkli. Dokonce i těm největším prosťáčkům muselo být jasné, že debata náhle nabrala jiný směr a nemá nic společného s Blahoslavenou Pannou ani s nedostatky, poklesky a nedokonalostí dcer Eviných.

	De Burgh zrudl, ale byl příliš inteligentní a příliš si zakládal na dobrých způsobech, než aby jakožto host vyprovokoval hádku pod Chesterovou střechou. Mlčel. „Připozdilo se,“ poznamenal suše.

	Zaslechl, jak kdosi, skrytý v anonymitě hloučku hostů, zamumlal: „Je později, než si myslíš.“ Ozval se přidušený smích.

	Hádce zabránil Joannin strýc Will. S Chesterem už nevycházel tak dobře jako kdysi a Llewelynovi ještě neodpustil výstup ve worchesterském opatství, ale Joanna proto nepřestávala být jeho neteří a právě kvůli ní pozvedl pohár a hlasitě zvolal: „Už je opravdu pozdě, a proto si pojďme připít, abychom se mohli rozejít v přátelské shodě. Připijme na štěstí nevěsty a ženicha. Na Jana Skota a lady Helenu!“

	Lest zabrala. Ze všech koutů velké síně se ozývaly přípitky a přání všeho nejlepšího. Hosté, kteří nebyli ubytováni na hradě, se pomalu začínali trousit ze sálu. Llewelyn a Chester byli zabráni do hovoru. Joanna zaslechla jejich smích, který určitě neunikl pozornosti Hugha de Burgh.

	„Mami, to bylo úžasné, nejlepší z celé svatby!“ Davydd se šťastně usmíval. „Jsem na tebe tolik hrdý, mami.“

	„To bys neměl, Davydde. Kdyby byl tvůj otec nezasáhl, určitě by to skončilo ošklivou scénou, o které by se mluvilo dalších dvacet let.“

	„Vážně? Vůbec by mi to nevadilo. Hubert de Burgh zrudl jako ředkev. Málem jsem se neudržel a vybuchl jsem smíchy. Proč se on a hrabě z Chesteru tolik nenávidí?“

	„Není za tím nic neobvyklého, Davydde… jen moc. Když hrabě z Pembroke zemřel, byl Chester na křížové výpravě, a když se vrátil, zjistil, že se z mladého Jindřicha stala poslušná loutka Huberta de Burgh. Chester si připadal ošizený, protože de Burgh si nárokoval místo hlavního králova rádce, o kterém si myslel, že po právu patří jemu. A protože de Burgh měl pocit, že ho Chester ohrožuje, spojil se s Llewelynovým nepřítelem, hrabětem z Pembroke. Chápeš to alespoň trochu?“

	Davydd horlivě přikývl. „Samozřejmě, mami. Je to stejné jako šachy. Člověk se musí snažit předvídat protivníkův další tah a zařídit se podle toho.“

	Llewelyn se vydal směrem k nim a Joanna mu vykročila naproti. „Mám ti poděkovat?“ zašeptala. Zavrtěl hlavou.

	„Není třeba. Byl jsem odměněn vrchovatě.“

	„Llewelyne, ty si v takových situacích libuješ. Ráda bych se vrátila zpátky do opatství, protože jestli dnešní večer brzy neskončí, tak…“

	„To ještě nejde. Mám pro tebe překvapení.“ Jejích námitek si vůbec nevšímal, objal ji kolem pasu a odvedl nebo spíš odstrkal ji ven ze sálu. Mířil k malému sálu na konci postranního schodiště. Šla poslušně za ním, ale nepřestávala protestovat. Hlavou jí vířily vzpomínky na Williama de Braose. Vrtalo jí hlavou, jak dlouho bude trvat, než na tu příhodu na schodišti zapomene.

	Jakmile se dostali nad schody, dveře malého sálu se rozletěly dokořán. „Morgane?“ Joanna vůbec netušila, co to má všechno znamenat. „Co tady děláš? Co to…“ Náhle zmlkla a užasle se rozhlížela kolem sebe. Místnost osvětlovala spousta voňavých svic. Podlahu pokrývaly čerstvé rohože a na posteli ležely poslední květiny – květy měsíčku a dokonce i několik Vánočních růží.

	„Llewelyne, tady to vypadá jako ve svatební komnatě!“ vykřikla překvapená Joanna. „Dobrý Bože! Vždyť to je naše svatební komnata!“

	Llewelyn se nahlas rozesmál. „Usoudil jsem, že je načase napravit chyby z minulosti. Před šestnácti lety jsme si naši manželskou postel nenechali požehnat. Ale když půjdeš ke mně, breilo, tak Morgan je připraven náš prohřešek napravit.“

	Joanna vzala Llewelyna za ruku a poklekla vedle něho. Morgan se přežehnal znamením kříže a rychle odříkal krátkou modlitbu, ve které žádal Všemohoucího, aby požehnal Jeho služebníkům, Joanně a Llewelynovi, aby mohli ulehnout a s Jeho požehnáním přivádět na svět potomky své lásky. Potom je i postel skropil několika kapkami svěcené vody a diskrétně se vytratil.

	Llewelyn vstal a pomohl Joanně. „Breilo? Ty pláčeš?“

	Joanna se kajícně usmála. „Obejmi mě,“ zaprosila. „Pevně mě tiskni k sobě. Lepší chvíli sis už nemohl vybrat. Víš, jak moc to pro mě znamená, nikdy…“

	Llewelyn jí jemně sundal loktuši a začal jí rozplétat vlasy. „Tehdy to pro tebe nebyla příjemná noc, že ne?“

	„Ta nejhorší v mém životě… kromě té dnešní.“

	„Bude líp,“ ujišťoval ji a vzal ji do náruče. Odnesl ji do postele. Leželi v posteli posypané pozdními květy a milovali se za svitu svící v komnatě, kde před šestnácti lety začal jejich společný život.

	* * *

	V místnosti panovala naprostá tma. Škvírou mezi závěsy u postele Joanna pozorovala žhnoucí uhlíky v krbu. Plameny byly čím dál menší a nakonec zmizely úplně.

	„Joanno?“ Llewelyn se zdvihl na lokti. „Nemůžeš spát?“

	„Přemýšlela jsem o tobě a o tom opožděném požehnání. Přece jenom tě neznám tak dobře, jak jsem si myslela. Netušila jsem, že máš tak poetickou duši.“

	„Tak doufej, že to netuší ani nikdo jiný,“ upozornil ji. „Jsou určité věci, o které se muž a žena mohou podělit pouze v přítmí manželského lože, ale taková tajemství nikdy nesmí opustit zdi ložnice.“

	Joanna se tiše rozesmála. „Ach, Llewelyne, víš, jak moc tě miluju?“

	„Snad mám alespoň mlhavé tušení,“ připustil. Posunul se, aby mohla zpod jeho paže vyprostit vlasy, které jí přilehl. „Jenomže ty jsi nepřemýšlela o mně, breilo. Myslelas na Elen.“

	„Ano… máš pravdu. Jak to víš?“

	„Protože,“ zašeptal, „jsem na ni myslel i já.“
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	[image: image35]rabě z Pembroke od listopadu 1222 pobýval na svém panství v Irsku. Počátkem následujícího roku Llewelyn využil jeho nepřítomnosti a zaútočil na panství jeho spojenců ve Shropshire. Podařilo se mu dobýt hrady Fulka Fitz Warin a Baldwina de Hodnet. Hubert de Burgh přesvědčil mladého krále, aby na opovážlivost velšského prince odpověděl trestnou výpravou do Walesu. Dne 7. března už ve Shrewsbury stála vojska anglického krále připravená vyrazit. V Llewelynův prospěch však zasáhl hrabě z Chesteru a přesvědčil Jindřicha, aby se pokusil spor mezi hrabětem z Pembroke a Llewelynem vyřešit mírovou cestou.

	Takové řešení se ovšem hraběti z Pembroke nelíbilo. V polovině dubna se vrátil do jižního Walesu a dobyl hrady v Cardiganu a Carmarthenu, které Llewelyn držel od úspěšného zimního tažení v roce 1215. Llewelyn dlouho neváhal. Počátkem května už na jih vyrazila velšská vojska v čele s Gruffyddem. Walesané dobyli a vypálili normanské město Kidwelly a Gruffyddovi muži se s armádou hraběte z Pembroke střetli u carmarthenského mostu. Krvavá bitva trvala celý den. Na obou stranách přišlo o život mnoho mužů, ale vítězstvím se nemohl pochlubit ani Gruffydd, ani hrabě z Pembroke.

	Tehdy zasáhl Stephen Langton, arcibiskup z Canterbury. Jindřich měl toho roku oslavit již šestnácté narozeniny. Ačkoliv neměl povahu válečníka, i on zdědil něco z anjouovské touhy po moci. Mladý král však veškerý zájem soustředil na znovuzískání Normandie a do války na život a na smrt s manželem nevlastní sestry neměl příliš chuti, proto byl ochoten poslechnout rad arcibiskupa, jenž se měl pokusit sjednat příměří. Llewelyn si sice od schůzky s anglickým králem příliš nesliboval, ale i přesto souhlasil, že se červencových jednání na hradě Ludlow osobně zúčastní.

	* * *

	Jindřich se v doprovodu Huberta de Burgh a Stephena Langtona sešel s Llewelynem v malém sále v horním patře obytné věže. Joanna čekala na manželův návrat ve velké síni. I přesto, že je Jindřich přijal s nefalšovanou vřelostí, se Joanna na ludlowském hradě necítila dobře. Velká síň byla plná pánů z Marches, kteří měli velmi dobré důvody Llewelyna nenávidět už jen s ohledem na to, že každému z nich patřily rozsáhlé pozemky ve Walesu. Ocitla se v jámě Ivové.

	Nezůstala však dlouho sama. Vzápětí po Llewelynově odchodu se k ní připojil její mladý zeť a nabídl jí pohár vína. Dojatá jeho pozorností se na něho usmála. Hřálo ji u srdce, že ten mladík cítí v Llewelynově nepřítomnosti povinnost se o ni postarat. „Děkuji, Jane. Už jsem ti říkala, že… ale ne!“

	Jan se prudce otočil. Příčinu Joannina znepokojení však nezpozoroval. „Co se děje?“

	„Na druhé straně sálu. Ke Gruffyddovi se právě připojil Ralph de Mortimer a Thomas Corbet.“ Joanna si vzápětí uvědomila, že Janovi stále ještě není jasné, co ji na tom tolik zneklidnilo. „Znám Thomase Corbeta. Nedá se od něho čekat nic dobrého. Určitě se pokusí Gruffydda vyprovokovat. Můžeš mi věřit, že k tomu stačí málo.“ Dodala na vysvětlenou.

	„Nedělej si starosti, postarám se o to,“ ujistil ji Jan a usmál se na ni. „Mám dojem, že biskup z Winchesteru dostal stejný nápad.“ Oba sledovali Petera des Roches, který pohotově odvedl oba nepřátelsky naladěné normanské pány do bezpečné vzdálenosti od Llewelynova prvorozeného syna.

	„Díky Bohu za Peterovu prozíravost,“ vydechla s úlevou Joanna. „Můj otec s oblibou říkával, že Peter des Roches je mazaný jako liška a úlisný jako had, ačkoliv by se měl jakožto služebník Páně spíš podobat hrdličce. Jane, vysvětli mi jednu věc Proč se Peter najednou chová tak srdečně k tvému strýci, hraběti z Chesteru? Walesané mají jedno přísloví: nepřítel mého nepřítele je můj přítel. Divila bych se, kdyby ho Peter neznal.“

	V pohledu, který Jan upřel na Joannu, se zračil upřímný údiv. Zaráželo ho, že Llewelyn zasvětil manželku do důležitých diplomatických jednání. Nelibě nesl i skutečnost, že Joanna často na anglickém dvoře plnila úlohu Llewelynova vyslance. Teď však z její otázky pochopil, že se vyzná ve spletitých cestičkách, kterými se ubírají státnická jednání, a její přítomnost na ludlowském hradě mu náhle přestala připadat nemístná. Kolik toho asi dokáže pochytit z neopatrných poznámek mužů? Kolik mužů si nedává pozor na jazyk, když je v doslechu jen pouhá ženská?

	„Peter des Roches není jediný, komu to rychle myslí,“ začal. „Nemýlíš se. Des Roches patří k těm, kteří neúnavně hájí vlastní zájmy. Myslím, že dostal pocit, že Hubert de Burgh pošilhává po druhé straně valu. Nedá se říct, že by se v poslední době ti dva měli příliš v lásce, jenomže de Burgh má stále obrovskou výhodu. Naslouchá mu ten, na němž nejvíc záleží… mladý král.“

	Joanna přikývla. „Jane… ani v nejmenším nechci zasahovat do vztahů mezi manžely, ale dostala jsem od Elen znepokojivý dopis. Psala, žes jí zakázal nás navštívit, protože…“ V půlce věty se zarazila. „Viď, že to není pravda?“

	„Nic takového jsem neudělal,“ odpověděl nakvašeně. „Nikdy bych se nepokoušel zpřetrhat Elenina pouta s rodinou. Řekl jsem jí jen to, že si nepřeji, aby letos v létě cestovala do Walesu, protože se mi válka zdá nevyhnutelná. Vím, jak moc se jí stýská, ale její bezpečnost mi na srdci leží především.“

	„Jistě,“ souhlasila Joanna neochotně. „Máš samozřejmě pravdu.“ Jestli jí ten mladíček neříká pravdu, potom je lepší herec než ti, které viděla na trzích. A Elen je jednoduše paličatá a náladová. Joanna se snažila o celé věci přemýšlet s chladnou hlavou. Ať už to bylo jakkoliv, jedno bylo jisté. Elen s manželem, kterého jí vybrali, nebyla šťastná.

	Ve velké síni to náhle zašumělo. Jindřich s Llewelynem se vrátili. Joanna spěchala za manželem. Gruffydd a Ednyved se k němu hnali také. Setkali se uprostřed velké síně. Špatné zprávy měl Llewelyn vepsané ve tváři.

	„Musím vám vysvětlovat, jaké jsou jejich podmínky? Mám vydat hrady Fitz Warina a de Hodneta, ale Pembroke si může ponechat mé hrady v Cardiganu a Carmarthenu.“

	Gruffydd ucedil nadávku. „Cos jim na to řekl, tati?“

	„Co myslíš?“ Llewelyn se odmlčel a podíval se Joanně do očí. „Raději se běž s bratrem rozloučit hned. Oznámil jsem mu, že do hodiny odjedeme.“

	Joannu manželovo prohlášení vyděsilo. Věděla však, že někdy je lepší s Llewelynem nediskutovat. Přikývla a udělala, co jí Llewelyn navrhl.

	Jindřich jí nedal příležitost ani otevřít ústa, nabídl jí rámě a odvedl ji do jednoho z okenních výklenků. „Joanno, musíš si s manželem promluvit. Musíš ho přivést k rozumu.“

	„Jindřichu, bohužel ti nemohu nijak pomoci.“

	„Nechci válku s Walesany. Vždyť přece víš, že nechci. Ale nemám na vybranou, Joanno. Cardigan a Carmarthen jsou strategicky příliš cenné hrady, než abych je mohl nechat v držení velšského prince. To přece chápeš, ne?“

	„Jistě, chápu. Ale není mi jasné, proč velšský princ nemá právo na hrady stojící na velšské půdě.“

	Jindřich přimhouřil velké modré oči, které zdědil po matce, takže vypadal ospale a dětsky zranitelně. Vzápětí je však doširoka otevřel. Věnoval Joanně tak ukřivděný pohled, že se začala stydět za svoji příkrost.

	„Je mi to tak líto, Jindřichu. Mám tě moc ráda,“ zašeptala. „Jenomže miluji i svého manžela a už jsem z těch věčných sporů hrozně unavená. Pořád musím volit mezi těmi, které miluji…“

	Jindřich se díval za odcházející Joannou. Vracela se k Llewelynovi. Vzápětí se k Jindřichovi připojil Hubert de Burgh. „Nikdy jsem nechtěl sestře ublížit, Huberte. Byl jsem si jistý, že to pochopí. Říkals přece, že to pochopí.“

	„Nedá se nic dělat, můj pane. Není snadné být králem. Panovník v sobě musí najít dost síly udělat i nepříjemná rozhodnutí, a to není snadné. Musíš být silný, chlapče, musíš…“

	„Dost!“ vykřikl Jindřich. „Udělám, co musím, ale to ještě neznamená, že se mi to musí líbit.“

	* * *

	Dva mladí Gwenwynwynovi synové žili na dvoře anglického krále pod ochranou koruny. V den, kdy Llewelyn odjel z Ludlow, Jindřich nařídil, aby oba chlapce převezli na jeho dvůr v Gloucesteru. Doufal, že se Llewelynovi nepodaří získat podporu pánů z Powysu. Hrabata z Pembroke a Salisbury mezitím vytáhla s vojskem do Walesu.

	Zatímco se Llewelyn snažil odříznout životně důležité zásobování anglických vojsk, Gruffydd nastražil vetřelcům smrtonosnou léčku v horském sedle Carnwyllion. Pembroke i Will však byli schopni se probít na svobodu. Jejich muži začali plenit okolí Dyfedu. Wales se znovu ocitl ve víru války.

	* * *

	Llewelynovo obléhání buelltského hradu už trvalo druhý týden. Walesanům se konečně podařilo překonat vodní příkop a prolomit vnější obranný val hradu. Jakmile se však obléhatelé pokusili ztéci vnitřní hradby, byli odraženi a přinuceni se kvapně stáhnout.

	Llewelyn se pod přístřeškem nedaleko vnější obranné zdi radil se svými veliteli o novém plánu útoku. „Chceš to znovu zkoušet s beranidlem, Llewelyne?“

	„Ano. Ale nejprve vylezu nahoru na val a podívám se, jestli někde nemají slabé, málo chráněné místo.“

	„Můžu jít s tebou, tati?“

	„Ne, Davydde, nemůžeš.“ Mladík se zatvářil tak zklamaně, že Llewelyna bodlo u srdce. Uvědomil si, že byl na syna příliš příkrý, ale nehodlal se nechat obměkčit. Ačkoliv Llewelyn sám se ve čtrnácti letech postavil do čela úspěšného povstání, a tehdy si vlastní smrt vůbec nepřipouštěl, s postupem času dospěl k přesvědčení, že čtrnáctiletí kluci a válka rozhodně nejdou dohromady… a obzvlášť ne, pokud tím bojechtivým mladíkem je jeho vlastní syn.

	Na vnějším nádvoří se odehrál boj muže proti muži. Kalná voda příkopu získala zlověstně narudlou barvu. Z vodního příkopu se vždy linul nesnesitelný puch, který se ještě násobil hnilobným zápachem lidských těl rozkládajících se na jeho dně. Čas od času na hladinu vyplula část nafouklé koňské mršiny, která se jen černala bzučícími mouchami. Llewelyn cítil onen nesnesitelný zápach cestou přes provizorní lávku i na provazovém žebříku, po kterém se vyšplhal na obranný val. I tady ležela na slunci se rychle rozkládající podivně zkroucená těla mužů. Několik mrtvých přepadlo dolů a zůstalo ležet na nádvoří.

	Llewelynovi se naskytl pohled na neuvěřitelný zmatek. Jeho vojáci vztyčili provizorní přístřešky, pod nimiž hledali ochranu před šípy anglických lučištníků. Pobíhali sem tam a snažili se připravit beranidlo k dalšímu úderu. Mužům se pod nohy pletla vyděšená zvířata. Ovce, kozy i krávy pobíhaly po nádvoří a ještě zvyšovaly panující chaos. Llewelynovi bylo jasné, že na vnitřním nádvoří musí být ještě mnohem větší zmatek. Reginald de Braose se musel postarat nejen o vlastní lidi, ale i o vesničany, kteří na hradě hledali útočiště před blížícím se velšským vojskem.

	Nahoru na val ho následovali Ednyved s Gruffyddem. Krylo je několik velšských lučištníků. Llewelyn pokračoval v obhlídce. Cestou musel překročit tělo mrtvého anglického vojáka, který ani po smrti nepřestal v ruce svírat zlomený meč. Čím déle Llewelyn zrakem zkoumal vnitřní opevnění hradu, tím větší obavy jej přepadaly. Reginald de Braose v roce 1219 nechal zesílit opevnění hradu tak, aby všechny případné útočníky odrazovalo. Llewelyn sice mohl nechat posádku hradu vyhladovět, ale nebyl si jistý, jestli k tomu bude mít dost času. Pembroke a Salisbury už překročili velšskou hranici a šeptalo se, že Jindřich shromažďuje v Gloucesteru velké vojsko.

	Bezmyšlenkovitě se podíval dolů a spatřil u vodního příkopu stát Davydda, který k němu nahoru vysílal prosebné pohledy. Davydd vypadal tak zničeně, že se Llewelyn přece jenom nechal obměkčit. Mohl sice Davydda držet v bezpečné vzdálenosti od probíhajících bojů, ale nemohl ho stále před vším chránit. Naklonil se a gestem synovi naznačil, aby se vyšplhal za nimi nahoru. Davydd se zakřenil a rozběhl se k žebříku.

	Llewelyn netušil, co ho přimělo se v danou chvíli otočit. Možná, že šestým smyslem vycítil hrozící nebezpečí, ale možná, že měl prostě jenom štěstí. Štěstěna nad ním držela ochrannou ruku po celý jeho život. Na okraji zorného pole zaregistroval pohyb, když se na něj ten Angličan vrhl. Pod silou útoku zavrávoral. Zlomená čepel minula Llewelynova záda.

	Velšský princ neměl čas tasit meč, proto sevřel útočníkovu paži dřív, než na něho Angličan stačil znovu zaútočit. Snažil se mu meč vykroutit z ruky. Nějakou chvíli bezvýsledně zápasili. V okamžiku, kdy se čepel ocitla jen několik centimetrů od Llewelynova hrdla, se velšskému princi podařilo zkroutit útočníkovu ruku a bolestivě mu přirazit zápěstí ke kamenné zdi. Angličan zaúpěl, ale meč nehodlal pustit. Jeho tvář, prachem pokrytý obličej mladého muže, na kterou nikdy neměl zapomenout, se ocitla těsně u Llewelynovy. Světlé, skoro bílé vlasy měl slepené zaschlou krví. Rty, zkřivené bolestí a nenávistí, odhalovaly zuby. Llewelyn cítil jeho pot a slyšel jeho chrčivý dech, který mu připadal hlasitější než údery bubnu.

	Mlčky zápasili v úzkém prostoru. Snažili se zabít jeden druhého. Přežít mohl pouze jeden. Llewelynovi se znovu podařilo přirazit mladíkovi ruku ke kamenné zdi. Tentokrát vykřikl a z bezvládných prstů mu vypadla zlomená čepel. Llewelyn ustoupil dozadu a snažil se tasit vlastní meč. Anglický voják se ani nepohnul, ani se nepokoušel dál bránit, jenom na něho upíral skelný pohled. Rty se mu zkřivily a zdravou rukou bezmocně zašátral po nějaké opoře. Podlomila se mu kolena a skácel se Llewelynovi k nohám. Ze zad mu trčel dřík šípu.

	Llewelyn byl přesvědčený o tom, že celou dobu, co s Angličanem zápasili, byli na hradbách jenom oni dva. V tu chvíli pro něho nikdo jiný neexistoval. Zvedl zrak od mrtvého a uviděl, že k němu běží několik mužů s tasenými meči. Llewelyn ztěžka zasunul meč zpátky do pochvy a opřel se o zeď. Namáhavě dýchal. Sykl bolestí, když si rukou sáhl na poraněná žebra. Kroužková košile však účinně zachytila útočníkovu ránu. Zůstanou mu po ní ošklivé podlitiny, ale naštěstí neměl žádné otevřené zranění.

	Gruffydd s Ednyvedem přiběhli až k němu. Chtěli se začít vyptávat, ale chvějící se šíp vyčuhující z Angličanových zad je na chvíli umlčel. Na valu naproti nim stál mladičký lučištník. Byl zhruba stejně starý jako ten, kterého zastřelil. Usmíval se a tváře mu zrudly vzrušením a pýchou. Rozběhl se k nim a ani v nejmenším netušil, co bude následovat. Dříve, než si stačil uvědomit, co se děje, ho Gruffydd neurvale popadl a prudce jím smýkl ke zdi.

	„Zabedněnej pitomče! Takovýho šílence jsem snad ještě neviděl…“ Gruffydd se zlostí zajíkal a mladík se jen vystrašeně choulil. Gruffyddův výbuch ho zaskočil natolik, že se nezmohl na sebemenší odpor.

	Llewelyn ve skrytu duše souhlasil s Gruffyddem. Mladý lučištník hodně riskoval, protože šíp vystřelený z takové blízkosti dokázal přišpendlit jezdce ke koni. Uvědomoval si, že Gruffydd tím hněvivým výbuchem zakrývá strach. Stále ještě přerývaně dýchal, ale i tak se mu podařilo ze sebe vypravit: „Nech to být, Gruffydde.“

	„Bože, tati, vždyť tě mohl zabít. Co kdyby minul a zasáhl místo něho tebe?“

	Llewelyn se snažil stočit hovor na jiné téma. „Jak se jmenuješ, chlapče?“

	Lučištník polkl. „Trefor, můj pane,“ zašeptal přiškrceným hlasem. „Trefor ab Alun.“

	„Jsi dobrý střelec, Trefore. Budu si to pamatovat.“

	Trefor se celý rozzářil, ale raději se co nejrychleji vytratil. V danou chvíli měla Llewelynova pochvala menší váhu než Gruffyddova zlost, proto si pospíšil zpátky ke kamarádům.

	Ednyved zvedl ze země zlomený meč a zahodil ho do příkopu. „Tak se mi zdá, Llewelyne, že potřebuješ chůvu ty, a ne Davydd.“

	Llewelyn se kajícně usmál. „Měl jsem být opatrnější,“ připustil, „ale zato teď vím jistě, že jsem měl s tou normanskou drátěnou košilí pravdu. Bez ní bych teď připomínal zaříznuté podsvinče.“

	„Tati…“ Davydd stál jen několik kroků od něho. Byl úplně bledý a vypadal otřeseně. Llewelyn si byl náhle jistý, že viděl celý souboj.

	Jakmile slezl dolů, začal opatrně zkoumat rozsah utržených zranění. Svaly ho bolely a třásl se. Uvědomoval si, že měl obrovské štěstí. Když sešplhal dolů i Davydd, řekl mu: „Jsem rád, žes to viděl, chlapče. Doufám, že si to budeš pamatovat, protože jednoho dne by ti to mohlo zachránit život. Zachoval jsem se jako hlupák. Toho muže jsem viděl, ale považoval jsem za jistou věc, že už je mrtvý. Na bitevním poli není nic jisté, Davydde. Vůbec nic. Neopatrní se nedožijí stáří, hochu.“

	„Měl jsem o tebe hrozný strach, tati. Ty… ty ses také bál?“

	Llewelyn se zkoumavě zadíval do oříškově hnědých očí, které Davydd zdědil po matce. „Když jsem bojoval, tak ne, Davydde. V bitvě člověk nemá čas se bát, protože se musí soustředit na to, aby zůstal naživu. Když je po všem a člověk se nad tím vším zamyslí, uvědomí si, kolikrát mohl zemřít, tak nejspíš mnohého válečníka zamrazí. Mě určitě.“

	Davydd nevydržel otcův upřený pohled. „Říká se, že Gruffydd vůbec neví, co je to strach.“

	„S Gruffyddem se nesmíš srovnávat, hochu. Vybral jsem si tě za svého dědice a nástupce, protože jsem poznal, že máš vlohy pro vládnutí.“ Llewelyn zaváhal, protože to, co se chystal vyslovit, se mu neříkalo lehce. „Gruffydd by nebyl dobrým vládcem. Doufám, že tento rozhovor zůstane jen mezi námi, a také doufám, že si budeš moje slova pamatovat.“

	„Llewelyne!“ Ednyved se nakláněl přes hrazení. „De Braose si chce promluvit. Vyhlásil, že za tebou přijde, jakmile mu zaručíš bezpečnost.“

	„Souhlasím.“ Llewelyn znovu upřel pohled na Davydda a ušklíbl se. „Vyřiď mu, že ho zvu na večeři.“

	Polní stany anglických králů bývaly prostorné a okázalé. Poskytovaly dostatek pohodlí i soukromí. Llewelynův stan byl mnohem skromnější. Měl sice dost peněz na to, aby si mohl podobný přepych dovolit, ale neudělal to. Žádný Walesan by nikdy neměl v úctě velitele, který ve válce spí v péřových poduškách a jí ze stříbrného talíře. Llewelyn se proto spokojil s obyčejným slamníkem. Při večeři seděli jeho muži v kruhu na zemi stejně jako on a jeho host. Stolovali stejně jako obyčejní vojáci rozesazení kolem táborových ohňů.

	Pokud si Will de Braose myslel, že je Llewelynův stan až příliš skromný, nedával to na sobě ani v nejmenším znát. Pánové z pohraničních Marches se v mnohém podobali Walesanům, s nimiž se přátelili i bojovali. Bývali většinou robustní a otužilí. Will očividně jedl s chutí, ačkoliv musel moc dobře vědět, že si pochutnává na svém vlastním dobytku. Gruffydda vždy dokázalo hrozně rozčílit, když slyšel nějakého Normana komolit velštinu, ale plynulá a bezchybná velština linoucí se z Willových úst ho urážela snad ještě víc. Musel vyvinout mnoho úsilí, aby zachoval alespoň zdání zdvořilosti. Nikdy nedokázal pochopit, jak jeho otec může jíst a pít u jednoho stolu s nepřítelem. Nikdy takové jednání nechápal.

	„Obávám se, že to, co se ti chystám říci, tě rozhodně nepotěší,“ začal Will a natáhl se pro další kus chleba, „ale můj otec i já jsme měli pocit, že bys to měl vědět. Na hradě je i tvá dcera Gwladys.“

	Na okamžik zavládlo ve stanu ticho, a potom se ozval nepříjemně znějící Llewelynův smích. Gruffydd se neudržel a vyštěkl: „Lháři!“

	„Můj syn sice mluví neomaleně, ale pravdivě… což se rozhodně nedá říci o tobě. Myslíš, že bych oblehl Buellt, kdybych si nebyl jistý, že je má dcera v bezpečí? Gwladys je touto dobou daleko na severu… v mém paláci na ostrově Mon.“

	Willa Llewelynovo prohlášení ani v nejmenším nevyvedlo z míry. Pokrčil rameny a s úsměvem, v němž nebyl ani stín kajícnosti, prohlásil: „Nuže, nemůžeš mi přece mít za zlé, že jsem to zkusil, ne?“

	Llewelyn si opatrně poposedl. Lůj ani lanolinová mast mu nedokázaly příliš ulevit. „Určitě máš pro mě nějakou nabídku, jinak bys za mnou nepřišel. Co mi chceš navrhnout?“

	„Sedm set kusů dobytka, když zítra ráno odjedeš.“

	Byla to dobrá cena, ale Llewelyn musel brát v úvahu mnohem víc než jen pouhý zisk. Tentokrát se válka nevedla kvůli dobytku. „Rozmyslím si to,“ odpověděl nepříliš přesvědčivě. Všiml si, že Will po celou dobu téměř nespustil oči z Davydda, a poznal, že je chlapec z toho nesvůj. „Znáš mého syna Davydda?“ zeptal se zdvořile, ale Will se nedal zmást.

	„Mám dojem, že jsem na něho zíral až příliš,“ připustil. „To kvůli tomu, že se tolik podobá matce. Jen málokdy se vidí taková podoba.“

	Gruffydd zlostně odložil měch s vínem. „Vždycky jsem věděl, že se Davydd podobá Janovi, Bůh ho zatrať.“

	Will stočil pohled ke Gruffyddovi. „Tak na to připíjím… na Jana, krále anglického a knížete pekel.“

	Dokonce i ve spoře osvětleném stanu si Llewelyn všiml, jak se Davyddovi hrne krev do tváří. Nepřekvapovalo ho to. Když ani Joanna ve dvaatřiceti letech nebyla schopná si ujasnit city k Janovi, jak by mohl Davydd ve čtrnácti? Kvůli synovi rázně zasáhl. „Mou odpověď dostaneš zítra.“

	Jenomže Will se neměl k odchodu. „Jana jsi musel nenávidět přinejmenším stejně jako já. Ví Bůh, že jsi k tomu měl důvodů víc než dost.“

	Llewelyn se po očku podíval na Davydda, a potom pomalu pokýval hlavou. „Ano, nenáviděl jsem ho.“

	Will se k němu naklonil. „Tak jak potom… můžeš žít pod jednou střechou s jeho dcerou?“

	Llewelyn úžasem oněměl. Pozorně se zadíval do Willovy tváře a uviděl v ní něco, co si jeho host zcela jistě chtěl nechat pro sebe. Jeho šedé oči neuhnuly před Llewelynovým pohledem. Nemínil svou otázku jako urážku… skutečně na ni chtěl znát odpověď. Llewelyn nicméně neměl v úmyslu odpovídat na otázku, která se dotýkala jeho soukromí. „Marně si lámu hlavu,“ pravil odměřeně, „co je ti po mém manželství.“

	Will zamrkal a jako první uhnul pohledem. „Samozřejmě, máš úplnou pravdu. Nic mi do toho není. Zvědavost mě přemohla, omlouvám se.“ Na tváři se mu rozlil úsměv, jímž se vysmíval sám sobě. „Jestli existuje něco, čeho si de Braosové na sobě nejvíce cení, potom je to ta naše vlastnost, že nikdy nikoho neurážíme pro nic za nic.“

	Llewelyn se Willovou nonšalantní poznámkou nenechal vyvést z míry. Reginaldova syna neznal příliš dobře, ale o jedné věci nepochyboval ani v nejmenším. Will zmínkou o Janovi úmyslně ťal do živého. A byl to Davydd, kdo Willovi sdělil to, co chtěl slyšet. Davydd nedokázal snést pomyšlení, že je jeho matka spojována se zvěrstvy anglického krále. „Má paní matka a král Jan se spolu přinejmenším čtyři roky před jeho smrtí už vůbec nestýkali.“

	Gruffydd otevřel ústa, ale protentokrát v něm zvítězila ohleduplnost Llewelyn vstal. Will pochopil a napodobil svého hostitele. Právě si vyměňovali dvojsmyslné zdvořilosti, když do stanu vpadl jeden z Llewelynových mužů.

	„Můj pane, právě se vrátil jeden z našich zvědů. Tvrdí, že s tebou potřebuje neodkladně mluvit.“

	Ten muž byl zarostlý a unavený. Očividně strávil celý den v sedle. Spěšně poklekl před Llewelynem, ale potom už se přestal na dvorskou etiketu ohlížet Nechtěl zbytečně ztrácet drahocenný čas. „Můj pane, přináším zlé zprávy. Anglický král a jeho justiciárius dnes ráno vyrazili v čele vojska z Herefordu a míří k údolí Gwy… táhnou na Buellt.“

	„Jak velké je to vojsko?“

	„Obrovské, můj pane. Zhruba dvojnásobný počet mužů, než máme my.“

	Llewelyn se odvrátil. Slyšel, jak Gruffydd polohlasem kleje a posílá Angličany do obzvlášť nepříjemných jam pekelných. Jen málokdy se synem souhlasil tak vřele jako v tu chvíli. Právě v tom okamžiku se Will de Braose rozesmál. Bylo to nezdvořilé stejně jako provokativní.

	Vzápětí měl dost důvodů svého smíchu litovat, protože se na něho upřelo několik párů očí sršících hněvem. Instinktivně sáhl rukou k boku a sevřel jílec meče, ale usoudil, že jeho urozený původ a Llewelynovo slovo mají větší váhu. „Musím ti připomínat, že ses zaručil za moji bezpečnost?“

	„Ne, nemusíš. Děkuj Bohu, že slovo Walesana má větší váhu než přísaha Normana.“ Llewelyn příkře vyzval nejblíže stojícího muže: „Doprovoďte de Braose zpátky do hradu.“

	Will už dál nehodlal pokoušet své štěstí, a proto držel jazyk za zuby. Nikdo z přítomných nic nenamítal. Dokonce ani Gruffydd neměl v úmyslu Willovi ublížit, protože moc dobře znal rozdíl mezi přísahou, již lze porušit a tou, kterou je nutné za všech okolností dodržet. Kdyby stejně dokázal rozlišovat i Jan, možná by ho lidé nenáviděli o trochu méně.

	Jakmile Will odešel z doslechu, dali průchod své zlosti. Kořist jim proklouzla mezi prsty. Nemohli si však dovolit dlouho se opájet hněvem, protože anglické vojsko bylo od nich vzdáleno jen necelý den cesty. „Dejte rozkaz strhnout tábor,“ přikázal zamračený Llewelyn. „Tady jsme skončili. De Braose vyhrál… alespoň pro tentokrát.“

	* * *

	Poté, co se vypořádali s obležením Buelltu, Jindřich a Hubert de Burgh pokračovali dál na sever. Jejich vojáci se cestou živili velšským dobytkem, pálili a drancovali. K pohraničnímu hradu v Montgomery dorazili 30. září. Vzápětí použili i nejtěžší kalibr, který měli v zásobě – církev. Llewelyn byl opět exkomunikován a varován, že pokud se nevzdá, všichni jeho vazalové budou zproštěni přísahy věrnosti.

	Llewelyn ovšem v žádném případě nehodlal udělat stejnou chybu dvakrát. Věděl, kdy je třeba zaseknout, a kdy povolit. Vzkázal Jindřichovi, že on a spolu s ním i ostatní velšští princové přijedou 8. října do Montgomery a dobrovolně se vydají do jeho rukou.

	Osmý říjen toho roku připadl na neděli, den Boží. Podzimní slunce vysílalo hřejivé paprsky, které vyhnaly mlhu, jež poslední dny zahalovala horská údolí. Duby a javory v měkkém slunečním světle plály červenou a zlatavou barvou. Krásný den však nedokázal zahnat Davyddovo nepříjemné tušení. Jeho obavy vzrůstaly s každým kilometrem, o který se přiblížili k Montgomery. Nedokázal myslet na nic jiného než na otcovo ponížení u Aberconwy, o kterém toho tolik slyšel. Snese pohled na otce sklánějícího se před Jindřichem? Co budou Angličané od otce chtít? Budou mu to Walesané dávat za vinu, protože je napůl Norman a Jindřichův příbuzný?

	Spatřili stříbřitou hladinu řeky Severn. Davydd už tu nejistotu nedokázal dále snášet. Popohnal koně a dojel až těsně k Llewelynovi. „Tati, vážně to musíš udělat? Nedalo by se to vyřešit jinak? Proč se nemůžeme stáhnout do Gwyneddu?“

	Llewelyn dal znamení svým společníkům, aby ho se synem nechali o samotě. „Je sice pravda, že moje panství není ohroženo, ale totéž nelze říct o mých spojencích. Kdybychom se s Angličany nedohodli, Maelgwn, Rhys Gryg a Owain by mohli přijít o všechno. I když je Gwynedd zatím v bezpečí, nelze totéž říci o mém vlivu v Powysu a Deheubarthu. Pokud se nám podaří dojednat příměří, můžeme ještě zachránit, co se dá. Jindřich souhlasil, že vrátí velšským princům jejich pozemky, které zabral Pembroke a…“

	„Ale co ty? Vždyť se budeš muset vzdát hradů ve Shropshire a Carmarthenu, ale i v Cardiganu! To není spravedlivé, tati, a ty to víš!“

	„Nebudu ti nic nalhávat, Davydde. Ztráta těch hradů mě rozhodně netěší, ale nemám na vybranou… mohu se utěšovat jen vírou a Písmem. My, Walesané, víme, že bez ohledu na to, jak hrozná trápení na nás dolehla, mohou přijít ještě horší.“

	„Bože, tati, jak jen o něčem takovém můžeš žertovat? Vyprávěls mi, jak se tě Jan snažil ponížit a…“

	„Tak je to tedy. Máš strach, že se bude opakovat Aberconwy? Ale ne, chlapče, neboj se. Tentokrát se nejedná o boj na život a na smrt, ale jen o pár hradů a ztrátu tváře. O nic víc tady nejde. A navíc, a to je nejdůležitější, Jindřich není Jan.“

	Davydd nebyl úplně přesvědčený o otcových slovech, ale po příjezdu do Montgomery poznal, že měl Llewelyn naprostou pravdu. Opět se projevil jako dobrý znalec lidí. Jindřicha, který později sám připustil mnohá vlastní selhání, Llewelynova kapitulace upřímně potěšila. Ani v nejmenším neměl v úmyslu Walesanům ještě více znepříjemňovat život Llewelyn byl navíc manželem jeho sestry a z toho titulu měl právo na odpuštění. Jindřich Walesanům velkoryse odpustil všechna provinění. Jednal bezelstně, a právě v tom spočívala jeho největší síla… ale i slabina.

	Llewelynovi nepřátelé se ze svého vítězství nijak hlučně neradovali. Pembroke proto, že jeho nepřátelství k Llewelynovi nebylo osobní, a proto k velšskému princi necítil žádnou zášť ani netoužil se mu osobně mstít, a Hubert de Burgh se držel zpátky proto, že byl sám až příliš závislý na dobré vůli mladého krále.

	Arcibiskup z Canterbury odvolal klatbu a přijal Llewelyna zpátky do náruče církve svaté. Zároveň s tím zrušil interdikt uvalený na Wales. Llewelynovi už jen zbývalo veřejně uznat nadřazené postavení anglické koruny, pokleknout a složit přísahu věrnosti a oddanosti šestnáctiletému králi, což také udělal. Nebylo to ani zdaleka tak ponižující, jak se Davydd obával. Sledoval otcovu přísahu s velkou úlevou a v duchu děkoval Bohu, že Jindřich nezdědil Janovu pomstychtivou povahu. Byl rád, že nablízku stáli i Llewelynovi angličtí spojenci… Chester, Jan Skot a Jack de Braose… kteří otci poskytli morální oporu.

	Zatímco Maelgwn a Rhys Gryg kráčeli k pódiu, aby i oni přísahali Jindřichovi věrnost, Llewelyn došel k synovi. „Viděls?“ zašeptal. „Ani to nebolelo.“

	Davydd přikývl. „Učím se, tati,“ odpověděl a Llewelyn se na něho usmál.

	„O to mi šlo, Davydde.“ Vzápětí se rozhlédl po velké síni a úsměv mu záhy zmizel z tváře. „Kde je Gruffydd?“

	„Šel ven, tati.“

	Llewelyn mlčel. Neměl, co by na to řekl. Jak dlouho ještě bude od Gruffydda očekávat víc, než je mu jeho nejstarší schopen dát? Přestane to vůbec někdy bolet?

	* * *

	Jindřich a Hubert de Burgh měli v úmyslu vystavět v Montgomery další hrad. Se stavbou už se začalo necelé dva kilometry jižně. Základy už stály. Gruffydd bezcílně bloumal po nádvoří, když zaslechl hluk a křik. Kameníci, tesaři a kopáči se vraceli po celodenní dřině zpátky do města. Rozhlédl se. Kopec už odlesnili. Vypálili mladé stromky a křoví. Na zjizvené zemi začínala vyrůstat nová normanská pevnost.

	Gruffydd musel odejít, protože nevěřil, že by se dokázal ovládnout, až jeho otec poklekne a pokoří se před jejich nepřáteli. Odsuzoval ho, ačkoliv ho stále nepřestal mít rád. Otcovo jednání ho bolelo. Nechápal, jak se někdo může takhle chovat Měli se stáhnout do bezpečí zalesněného pohoří Eryri a bojovat s Angličany na domácí půdě podle vlastních pravidel. Otec se neměl vzdávat. Nebylo nutné, aby jezdil do Montgomery. Gruffyddovi připadalo, že se otec vzdal bez boje jako zbabělec. Takové jednání nechápal a nedokázal mu ho ani odpustit.

	Uvědomoval si, že na nádvoří nemůže zůstat věčně, a dodával si odvahy k návratu do velkého sálu. Na všechny dobré úmysly však zapomněl, jakmile zaslechl kroky. Vzhlédl od země a spatřil svého mladšího bratra.

	Zarazil se a zůstal na něho zírat. „Proč nejsi pohromadě se svojí anglickou rodinkou? Nechtěj mi namluvit, žes musel odejít stejně jako já. Jsi přece Jindřichův synovec a Janův vnuk. Tak proč by ses měl trápit tím, že se velšská důstojnost válí v prachu?“

	„Vadí mi to.“

	Ke Gruffyddovu úžasu tím považoval celou věc za vyřízenou. Ať už chlapce provokoval jakkoliv, nikdy se mu nedokázal dostat pod kůži. Jakmile Davydd vycítil, že mu hrozí nějaké nebezpečí, prostě se stáhl do sebe, což v Gruffyddovi jen posilovalo opovržení a podezření, že jeho mladší bratr v žádném případě nebude schopen se ujmout po Llewelynovi vlády.

	Udělal krok směrem k Davyddovi a hoch ustoupil dozadu. Poznání, že se ho Davydd bojí, mu však žádné zadostiučinění nepřineslo. Bůh se smiluj nad Gwyneddem! Náhle se v něm cosi zlomilo a nedokázal už dál mlčet Pravda se drala na povrch. Nedokázal tu hořkost, kterou cítil, ovládnout.

	„Princ Davydd. Následník trůnu. Otcův mazlíček. Bezchybný chlapeček! Řekni, jsi dost hloupý, abys věřil, že otcova poslední vůle někdy vstoupí v platnost?“

	Všiml si, že chlapec zaťal zuby, ale jeho hlas zněl klidně a neodráželo se v něm vůbec nic z toho, co cítil. „Otec svůj názor nikdy nezmění.“

	„To vím,“ připustil Gruffydd, protože právě to ho nepředstavitelně trápilo, „ale nebude žít věčně,“ dodal zle. „A potom uvidíme. S otcem nemůžu bojovat, ale s tebou budu válčit s chutí. Vybojuju si, co mi právem patří!“

	Davydd se zprudka otočil a namířil si to zpátky do velké síně. Byl opatrný a rozvážný odmalička, a navíc mu to i rychle myslelo. Naučil se v pravý čas zmlknout a stáhnout se za hradbu ticha. Znal Gruffydda mnohem lépe než on jeho. Gruffydd měl prudkou a netrpělivou povahu. Výbuchy hněvu přicházely stejně nečekaně jako bouřka z čistého letního nebe. Davydd dával na sobě hněv znát jen zřídka, ale dlouho nezapomínal na jeho příčinu. Trvalo dlouho, než se rozzlobil, a ještě mnohem déle, než dokázal odpustit. Došel až ke dveřím, sáhl po petlici a otočil se čelem ke Gruffyddovi.

	„Máš pravdu,“ prohlásil. „Táta nebude žít věčně, ale zrovna tak mně nebude věčně čtrnáct. A potom, jaks řekl, se uvidí.“
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	[image: image36] lednu Jindřich onemocněl tak těžce, že se všichni v jeho okolí obávali, že by mohl zemřít. Mladý král se sice zotavil, ale jeho strýc William ze Salisbury takové štěstí neměl. Na cestě z Gaskoňska do Anglie se loď, na jejíž palubě se Will plavil, potopila. Ačkoliv se mu podařilo přežít několik (rušných týdnů na moři, přestálé útrapy mu podlomily zdraví. Zesnul 7. března. Jeho úmrtí mnozí velice želeli. William ze Salisbury byl s velkými poctami uložen k poslednímu odpočinku do krypty v rozestavěné katedrále v Salisbury.

	* * *

	Jindřich s potěšením pozoroval Joannu, která pročítala list, jenž jí podal. „Vidíš? Nell se už u Pembrokea docela líbí. Říkal jsem ti přece, že ten sňatek bude pro ni to nejlepší.“

	„Vypadá to, žes měl pravdu,“ poznamenala Joanna. Rozjařený tón dopisu měl na hony daleko k uplakaným listům, které jí Nell posílala ještě před dvěma lety. Tehdy ji mnohokrát zapřísahala, aby se za ni přimluvila a přiměla Jindřicha, aby ji nenutil se za Pembrokea provdat. Hrabě z Pembroke se však ke své mladičké nevěstě choval velice vlídně, plnil všechna její přání a rozmary a dívenka v něm nalezla laskavého otce, kterého nikdy nepoznala.

	„Mám pro tebe ještě něco. Předčasný dárek k narozeninám. Dostaneš ode mne panství Condover ve Shropshire.“

	Jindřichův dárek Joanně udělal velkou radost. Až do chvíle, než ji Jindřich v uplynulém roce obdaroval jiným panstvím v Anglii, si neuvědomovala, jaký je to pocit, vlastnit pozemky, mít panství. „Rozmazluješ mě stejně jako Pembroke Nell,“ řekla a Jindřich se rozesmál.

	„Snažím se. Jsem rád, když jsou lidé kolem mě šťastní, baví mě chystat jim příjemná překvapení. Snad se mi to povede i tentokrát.“ Jindřich vzal do ruky srolovaný pergamen. Když po něm Joanna natáhla ruku, ucukl s ním. „Zapomněl jsem. Ty přece neumíš latinsky, že ne? No, nic. Přečtu ti to.“

	„Prosím tě o to.“ Joanna už se nemohla dočkat. Neméně zvědaví byli i Davydd a Llewelyn. Jenom Elen se tvářila lhostejně a dál zůstávala sedět ve výklenku u okna.

	Jindřich nijak nespěchal. S rozvinováním pergamenu si dal na čas. „Papežské pečeti jste si nade vši pochybnost už všimli, že ano? Už to vím dva měsíce, ale raději jsem s tou zprávou počkal. Chtěl jsem vidět, jak se budeš tvářit, Joanno, až to uslyšíš. Napnutá? Tedy dobrá: ‚Odpuštění lady Joanně, manželce Llewelyna, prince severního Walesu, dceři krále Jana. Prohlašuji ji tímto za legitimní dceru anglického krále bez nároků na dědictví.‘“

	Joannina reakce byla přesně taková, jakou čekal. Všichni tři na něho zírali v němém úžasu. „Jindřichu, já… nechápu,“ vysoukala ze sebe nakonec Joanna. „Jak je to možné?“

	„A zaleží na tom? Na vysvětlenou by mohlo stačit, že jsem Jeho Svatost papeže požádal o laskavost a on mi vyhověl.“

	„Jindřichu, tak snadné to jistě nebylo!“

	„Ale Joanno, není na tom nic záhadného. Otcův sňatek s lady Avisou byl prohlášený za neplatný od počátku, což znamená, že táta byl volný a mohl se oženit nebo zasnoubit s kteroukoliv jinou ženou až do chvíle, než dal slib mé matce. Dá se předpokládat, že se s tvou matkou rovněž zasnoubil, vzít si ji ovšem nemohl, protože v té době ještě nebylo anulováno jeho manželství s lady Avisou. A pokud se s lady Clemence zasnoubil, jsi jeho legitimní potomek a máš právo na to, aby to církev uznala.“

	„Jindřichu, vždyť přece víš, že s ní zasnoubený nebyl!“

	„Kdo si tím může být jistý, když jsou oba po smrti?“ Jindřich se zazubil a rozpřáhl náruč. „Nemáš radost, Joanno? Překvapil jsem tě?“

	„To tedy opravdu ano!“ Joanna se mu vrhla do náruče a Llewelyn zkoumal papežův list.

	„… legitimní dceru bez nároků na dědictví,“ zopakoval. „Chápu to tak, že Joanna je sice uznaná za manželskou dceru krále Jana, ale nemůže za žádných okolností vznést nárok na korunu. Vyložil jsem si to správně?“

	„Už dopředu jsem věděl, že si nebudeš brát servítky!“ Jindřich se znovu rozesmál. „Je to tak nejlepší. Bez urážky, Llewelyne, ale ty bys byl schopen se chytit i stébla a ohánět se s ním jako s kyjem.“

	Všichni se rozesmáli. Joanna vtiskla Jindřichovi na tvář další polibek. Jindřich byl nadšený úspěchem, který mělo jeho překvapení. Joanně chvíli trvalo, než se jí podařilo vymanit z jeho objetí. Po chvíli se připojila k Elen, která dál sama seděla u okna.

	„Zlatíčko, jsi v pořádku? Proč tady sedíš tak sama?“

	„Nic mi není, mami, vážně.“ Elen se přinutila k úsměvu. „Řekni… jaké to je, po všech těch letech, získat manželský původ?“

	„Nevím. Můj otec by se nejspíš smál tak, až by mu tekly slzy, ale pochybuji, že by to moje matka považovala za dobrý žert. A jak by také mohla?“

	„Když už jsme u těch žertů, co tak veselého ti řekl otec, že ses zajíkala smíchy?“

	Joanna se usmála. „A tak. Nadnesl, že uznání původu bez nároků na dědictví je stejné, jako kdyby žena byla tak napůl těhotná. On už prostě… Elen, co je ti?“ Elen nestačila sklonit hlavu včas, takže Joanna uviděla slzy, které se její dceři nahrnuly do očí.

	„Elen…“ Joanna vstala a vzala dceru za ruku. Přinutila Elen neochotně vstát. „Pojďme do zahrady. Tam si můžeme promluvit.“

	„Nemám o čem, mami.“

	„Ale já ano,“ uťala dceřiny protesty rázně Joanna a strkala Elen ke dveřím.

	Zahrady ve Shrewsbury lemovaly živé ploty z trnek a hlohů. Mezi trsy květin stálo několik dřevěných laviček a malá fontána. Joanna s Elen se zastavily právě u fontány. Joanna usilovně přemýšlela, jak začít.

	„Elen… stává se, že se manžel chová ke své ženě laskavě a vlídně pouze na veřejnosti, takže všem potom připadá jako milující choť, ale v soukromí to potom vypadá úplně jinak. Většina žen nemá na vybranou a musí zatnout zuby a vydržet to. Jenomže to ty nemusíš, zlatíčko. Vím, že tě něco trápí. Jestli se k tobě Jan chová hrubě, bije tě nebo uráží, tak mi to pro boží smilování řekni. Pomůžeme ti, Elen, ale nemůžeme dělat vůbec nic, když nám to neřekneš.“

	Elen si utrhla šípkovou růži a postupně lístek po lístku odtrhávala okvětní plátky a házela je do fontány. „Ale mami, to mě tak málo znáš? Copak si vážně myslíš, že bych zůstala s mužem, který by mě bil?“

	„No dobrá, tak co se děje? Je ti okázale nevěrný? Bere si pod svou střechu milenky?“

	„A to je podle tebe to nejdůležitější, mami? Kdyby mě bil nebo si do hradu vodil děvky, tak bys mě litovala a snažila se mi pomoci, ale jinak ne? Jinak mám zatnout zuby a vyrovnat se se svým údělem, jak nejlépe umím?“

	„Elen, nic takového jsem neřekla.“

	Elen se sehnula a utrhla narcis, který brzy skončil rozcupovaný na kousky vedle zbytků růže v nádržce fontány. „Ne,“ připustila po dlouhé odmlce, „neřekla, že? Ale abych odpověděla na tvoji otázku. Nemohla bych dát ruku do ohně za to, že je mi Jan věrný, ale pokud ne, dělá to velmi diskrétně. Rozhodně jste se v něm s tátou nespletli. Je to vážně hodný člověk… zbožný, statečný, čestný a vytrvalý.“ Obrátila se k fontáně zády a začala přecházet po cestičce tam a zpátky. „A co může žena víc od muže chtít? A měla by vůbec právo chtít víc?“

	Joanna se připojila k dceři. „A přesto přese všechno s ním nejsi šťastná.“

	Elen zavrtěla hlavou. „Ne, připadám si… jako chycená v pasti. Mám dojem, že to bude znít hodně hloupě, ale myslím, že je to ten nejvýstižnější příměr. Vzpomínáš na tu straku, kterou jsem měla, když jsem byla malá? Víš přece, jak jsem ji měla ráda. Nedovolím žádné ze svých dam, aby měla nějakého ptáčka pro potěšení, prostě teď nemůžu ptáky vystát…“

	Joanna zalapala po dechu. „Ach, dítě, proč ses mi nesvěřila dřív?“

	Elen pokrčila rameny. „Snažila jsem se, mami. Kdysi jsem se ti svěřila, že si nechci Jana vzít, a co z toho bylo?“ Stejně jako vždy, když byla rozrušená, nedokázala vydržet na jednom místě. Chodila sem a tam, a vůbec jí nevadilo, že šlape po květinách. „Jan a já se nikdy nehádáme. Budeš mi věřit, když ti řeknu, že za ty čtyři roky, co jsem vdaná, jsem ho ještě nikdy neviděla opravdu rozzlobeného? Jak víš, dokáže se ovládat. Nehádá se, diskutuje. Dokonce i mně dokáže trpělivě vykládat a vysvětlovat nejen to, kde jsem udělala chybu, ale i proč. Takže nemusíš mít strach, mami. Rozhodně to není žádný násilník nebo necita.“

	„To jistě ne,“ odpověděla Joanna zamyšleně. „Jenom ho prostě nedokážeš milovat.“ Elen rychle sklopila hlavu a přejela si hřbetem ruky po tváři.

	„Nejdříve jsem byla hrozně ráda, že jsem s ním nepočala dítě. Možná, že to bylo rouhání a hřích, ale byla jsem ráda. Po čase jsem začala přemýšlet o tom, proč jsem ještě neotěhotněla. A za nějakou dobu… jsem začala toužit po dítěti, po svém dítěti. Poprvé v životě mě začaly zajímat ženské řeči o porodu, dětech a manželském životě. Začala jsem se zajímat o způsoby, jak může neplodná žena počít. Takže jsem nad naši postel pověsila jmelí, pila víno s anýzem a řimbabou, modlila se ke svaté Markétě… Každý měsíc jsem úzkostlivě počítala dny a děsila se chvíle, kdy uvidím krev…“

	„Zlatíčko, nesmíš ztrácet naději. Isabelle nemohla počít plných šest let, ale potom dala mému otci pět zdravých dětí a zatím další čtyři Hughovi de Lusignan. A není jediná…“

	„Mami, já vím, že to myslíš dobře. Takové řeči mi však vůbec nepomohou. Raději se podívejme pravdě do očí… mé manželství je neplodné.“ Elen se rozesmála krutým smíchem. „Neplodné ve všech směrech!“ Potlačila vzlyk, prudce se otočila a rozběhla se pryč ze zahrad.

	Joanna zavrávorala a musela se zachytit okraje fontány. Všechno je to její vina. Jen a jen její vina. Když tehdy plakala a zoufala si, že se má provdat za velšského prince, Isabelle ji chlácholila a tvrdila, že si zvykne a za nějakou dobu se ho naučí milovat. Isabelle měla pravdu. Většina žen si zvykne a naučí se najít i na tom nejhorším manželství něco hezkého. Jenomže Elen je jiná. Měla si to uvědomit dřív, měla vědět, že manželství Elen a Jana je od počátku odsouzeno k nezdaru. Naučí se Elen někdy dělat kompromisy? Má vůbec cenu, aby se dceřiným neštěstím trápila ještě ona? Copak může Elen dávat za vinu, že má takovou povahu, jakou ji Bůh obdařil? Stejně dobře by jí mohla vyčítat, že má hnědé oči. Pokud vůbec někdo mohl dopředu vědět, jak to skončí, byla to ona. Kdo jiný by také měl vědět, jak dokáže být Elen tvrdohlavá, jak je citlivá a divoká, a že i přes veškerou odvahu a statečnost je jí velice snadné ublížit?

	Může pro svou dceru vůbec něco udělat? A co? Joanna se nahnula nad nádržku a opláchla si obličej chladnou vodou. Náhle si na něco vzpomněla. Studna svaté Winifred, Gwenfrewi, jak jí říkají Walesané, poutní místo v severním Walesu nedaleko basingwerského opatství. Říká se, že tamní voda je léčivá a dokáže zhojit rány na těle i na duchu.

	Joanně svitla nepatrná naděje. Přece jen pro Elen může něco udělat. Vykonají společně pouť ke studni svaté Winifred. Pomodlí se k té svaté, která snad vyslyší jejich modlitby a Elen konečně počne dítě.
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	[image: image37]e všemožných nemocí, které sužovaly svět, nebyla žádná tak obávaná jako lepra. Církev se snažila zmírnit utrpení malomocných alespoň tím, že lepru prohlásila za svatou nemoc, protože skrze velké utrpení lze dosáhnout spasení. Jenomže Písmo říkalo něco jiného. Podle Levitica byla lepra nečistá a zavrženíhodná a malomocným by se ctní lidé měli vyhýbat a vyloučit je ze svého středu. Uklidnit svědomí příliš útlocitných měla představa, že lepra je zasloužený trest, trest boží za hříchy těla, za chtíč, nekřesťanskou pýchu a chlípnost.

	V Anglii bylo s malomocnými nakládáno mnohem lépe než v jiných částech světa. Dalo by se říci, že Angličané měli s malomocnými a jejich žalostným údělem mnohem větší soucit, protože jsou obecně tolerantnější a velkorysejší než jiní. Anglické malomocné nikdo násilím neodvlékal na hřbitov a nenutil je stát v otevřeném hrobě tak dlouho, dokud kněz nevyřkl zázračnou formuli: „Buď tedy mrtev na tomto světě, ale i tobě se dostane vzkříšení, až nadejde království boží,“ jako se tomu často dělo ve Francii. Ale i na anglické malomocné se vztahovala nejrůznější omezení. Byli sváženi do kostelů, kde přikrytí černým suknem jako nebožtíci museli klečet, dokud sbor kněží nedozpíval Libera me, Domine.

	Vysvobození z utrpení však malomocným mohla přinést pouze smrt. Malomocní měli zakázaný přístup do kostelů, hospod i na tržiště. Museli nosit zvláštní oděv s dlouhou tmavou kapucí a zvonit zvonečkem nebo rolničkami, aby se jim bohabojní lidé stačili včas vyhnout Museli se vyhýbat všem lidem kromě stejně postižených. Pokud malomocný zemřel, byl pochován tak, jako žil… sám.

	Jakmile se objevily příznaky choroby, mohl se člověk spoléhat už jenom sám na sebe a byl odkázán na dobrou vůli příbuzných a přátel. Pokud byl dostatečně bohatý a rodina ho milovala, mohl žít v ústraní a odloučení po zbytek dní doma. Nebo se mohl dostat do špitálu pro malomocné, do lazaretu. Život v lazaretu však nebyl snadný. Každý malomocný musel špitálu odevzdat veškerý svůj majetek, zříci se všech světských radovánek, k nimž se počítala i hra v kostky a šachy, a složit slib chudoby, poslušnosti a čistoty. Málokdo však váhal, protože nepodřídit se podmínkám lazaretu znamenalo žít sám, bez cíle se potloukat světem a snášet opovržení a nevraživost lidí, a po nějaké době, když dojdou peníze, tak žebrat.

	Na Llewelynově dvoře proto vypuklo velké zděšení, když se u lorwertha, jednoho z Ednyvedových synů, objevily příznaky nemoci Lazarovy, lorwerthovi samozřejmě nehrozilo, že by se musel zimomřivě třást v nějaké chatrči u cesty a čekat, až se některý z kolemjdoucích smiluje a dá mu nějakou almužnu. Jemu samotnému patřilo bohaté panství a jeho otec byl nejen dostatečně bohatý člověk, aby dokázal zajistit synovi vše potřebné, ale měl také značný vliv, takže mohl zmírnit kruté podmínky synova vyobcování ze společnosti. Měl zajištěný zbytek života v pohodlí a teple. Otec se mu postaral i o potřebnou péči a jídlo. Ednyved pro nemocného syna obstaral mast, jalovcový olej, zmijí jed a dokonce i lék tak exotický, jako je krev želvy žijící na vzdálených Kapverdských ostrovech. Ednyved se snažil lorwerthovi pomoci i tím, že vykonal pouť ke svatyni svatého Davydda a do Harbledownu nedaleko Canterbury. Dokázal dokonce donutit i vzpouzející se lorwerthovu ženu, aby nezrušila pouto manželství, protože ačkoliv církev malomocenství neuznávala jako důvod k rozvodu, Walesané ano. Jediné, co nebylo v Ednyvedových silách, byl zázrak. Uvědomoval si, že nic jiného jeho nešťastného syna zachránit nedokáže. Věděl, že se za něho už může jenom modlit a truchlit pro něho. A jeho přátelé mohli jen truchlit spolu s ním.

	Nemohli mu poskytnout ani falešnou naději, vyprávět mu o nečekané radosti ze zázračného uzdravení, o kterém se kdesi a kdysi doslechli, protože Ednyved o nemocném synovi vůbec nemluvil. O svůj žal se odmítal podělit dokonce i s Gwenllian, protože lorwerth nebyl její syn, ale dítě milované Tangwystl, která zemřela při jeho narození. Tu krutou ránu osudu, která na něho dolehla během nevlídné doby půstu, Ednyved snášel mlčky, ale netrvalo dlouho a musel se vyrovnat s dalším, neméně hrozným neštěstím.

	O Velikonocích zavítal ke dvoru v Aberu Davydd Benfras, syn Llewelynova dvorního barda Llywarcha. Právě recitoval živý popis dávné bitvy, když Rhys náhle zavrávoral. Vypadal spíš překvapeně než vyděšeně. Udělal krok vzad, zapotácel se a marně šátral po nějaké opoře. Jediné, co jeho tápající prsty našly, byl cíp ubrusu, který spolu s nádobím a zbytky jídla strhl s sebou na zem. Jako první k němu přiskočil Llewelyn a vzal jeho hlavu do dlaní, když Rhys bojoval o každý nádech. Zemřel dřív, než dorazil Llewelynův dvorní lékař.

	Catherine byla tak zničená žalem, že se báli, aby si nesáhla na život. Nic ji nedokázalo utěšit. Odmítala přátele, děti i církev. Několik týdnů strávila na Llewelynově dvoře, protože na tom Joanna neústupně trvala, ale potom se vrátila zpátky na panství, kde s Rhysem společně strávili tolik šťastných let. Během následujících měsíců se upínala k minulosti a hledala útěchu ve vzpomínkách. Zbyl z ní pouze průzračný, křehký stín někdejší Catherine. I její nejbližší měli problémy ji poznat.

	Llewelyna i Ednyveda Rhysova náhlá smrt zaskočila. Ztratili mnohem víc, než jen milovaného přítele z dětství a druha ve zbrani. V šeru kaple v opatství v Aberconwy snad nebylo člověka, jehož by při pohledu na Rhysovu rakev nenapadla táž myšlenka: Vždyť jsem to klidně mohl být já.

	Totéž napadlo i Joannu. Zdravý rozum jí říkal, že s ohledem na osmnáctiletý věkový rozdíl nejspíš Llewelyna přežije, takže by na to raději neměla vůbec myslet. Uvědomovala si, jak se jejich společný život mění, jak Llewelyn stárne… ještě ne. Milosrdná Matko boží, ještě to nedopusť.

	Llewelynovi začínaly vlasy prokvétat stříbrem. Už také neviděl tak ostře jako kdysi, rychleji se unavil a stěžoval si na zpomalené reflexy. Stále však byl schopen vydržet celý den v sedle a těšil se výtečnému zdraví. Stejně jako všichni Walesané i on celý život věnoval hodně pozornosti svému chrupu, takže měl i teď příjemný a milý mladický úsměv. Ačkoliv se už teď s Joannou nemiloval tak často jako v prvních letech jejich manželství, nemohla si na nedostatek manželovy lásky stěžovat. Jen stěží dokázala uvěřit tomu, že ode dne, kdy byli oddáni, již uplynulo dvaadvacet let. Čas byl k Llewelynovi velmi milosrdný, takže nebylo příliš obtížné si představovat, že to tak zůstane i nadále.

	Jenomže náhle na podlaze velké síně v Aberu zemřel Rhys, kterému bylo čtyřiapadesát, tedy o rok méně než Llewelynovi. Za několik dnů do Aberu dorazila zpráva o skonu Reginalda de Braose, který vydechl naposledy na hradě v Abergavenny. Stejně jako Rhys se i Reginald očividně těšil dobrému zdraví a byl mladší než Llewelyn. Joanna se náhle začala na manžela dívat jinýma očima… vyděšenýma očima plnýma strachu.

	Na klidu jí nepřidávaly ani zprávy z Anglie. Po pěti letech klidu a míru v Marches opět vypukly boje a šestatřicáté léto svého života prožila sužovaná stále většími obavami, protože začínalo být čím dál pravděpodobnější, že Llewelyn bude muset do války.

	Na počátku července zesnul Stephen Langton a jeho hlas neúnavně nabádající ke smíření a míru zmlkl navždy. Poslední z těch, kteří vyvažovali vliv Huberta de Burgh a stáli mu v cestě, Peter des Roches, odjel z Anglie, protože pozdvihl kříž a odjel v předcházejícím roce na křížovou výpravu. Chester se stáhl do ústraní, Will byl po smrti a Pembroke uzavřel s de Burghem účelové spojenectví. Burgh, který se honosil novým titulem hraběte z Kentu, obrátil svoji pozornost a ambice na západ, k Walesu. V dubnu mu Jindřich propůjčil hrad a panství Montgomery.

	Walesanům se takový vývoj událostí nelíbil ani v nejmenším. Oblehli hrad a zaútočili na něj s takovou zuřivostí, že Jindřich a de Burgh museli podniknout záchrannou akci a vyslat k Montgomery královské vojsko. Llewelyn se až do té doby držel stranou, ale de Burghovým slibům a proklamovaným zájmům nevěřil, ani co by se za nehet vešlo. Joanna se obávala, že Llewelyn nakonec přece jenom pozvedne zbraň. Na konci měsíce se měla ve Shrewsbury setkat s Jindřichem. Chtěla se pokusit obnovit křehký mír mezi manželem a nevlastním bratrem, ale příliš si od toho setkání neslibovala. Velice dobře si uvědomovala, že jejich zájmy jsou naprosto protichůdné.

	* * *

	Srpen zastihl Llewelynův dvůr na pobřeží v Cricieth. V úterý, v den nanebevstoupení Panny Marie, trávila Joanna odpoledne diktováním dopisů Elen, Catherine a své mladší sestřičce Nell. Po zralé úvaze se rozhodla poslat krátký list i Gwladys, která se vrátila do jižního Walesu, aby urovnala rozbroje na panstvích zesnulého manžela. Její vdovská práva se snažil zpochybnit Reginaldův syn Will. Joanna dokončila poslední a nejdůležitější list, v němž Jindřichovi sdělovala, že dostala jeho pozvání a glejt a za čtrnáct dní se setkají ve Shrewsbury.

	Branwen i Alison už dávno opustily službu u Joanny, provdaly se a vychovávaly vlastní potomstvo. Její poslední komorná, Glynis, se příšerně nudila, a proto přešla k oknu a snažila se zabavit pohledem na moře. „Právě vykouklo sluníčko, paní. Skoro jsem zapomněla, jak vypadá, jak celý týden tak hrozně pršelo…“ Náhle se ozval hluboký zvuk, který přehlušil šumění příboje i křik racků. Vzápětí zazněl znovu. Glynis vykřikla: „Slyšelas, má paní? Lovecký roh. Tvůj pan choť se vrací z lovu!“

	Llewelyn stačil sesednout dřív, než Joanna vyběhla ven. Nádvoří bylo plné rozesmátých mužů, frkajících koní a štěkajících psů. Dokonce ještě dřív, než uviděla jeleny a srnce zavěšené na tyčích, Joanna věděla, že lov byl víc než úspěšný.

	Llewelyn podal otěže štolbovi, a jakmile se Joanna dostala k němu dostatečně blízko, přitáhl si ji k sobě a sevřel ji v láskyplném objetí. Byl zarostlý a upocený. Když ji políbil, ucítila z jeho dechu medovinu. Očividně zapíjeli úspěch lovu už při zpáteční cestě na hrad. Věděla, co to znamená: večeře bude nejspíš hodně hlučná. Vůbec jí to však nevadilo, protože poprvé od Rhysovy náhlé smrti viděla Llewelyna v tak dobré náladě.

	„Cos vyváděl?“ dobírala si ho. „Tos musel lovit jeleny v bažinách?“

	„Takhle mi děkuješ za to, že jsem obstaral zvěřinu pro náš stůl?“ znenadání ji stiskl pevněji a potěšeně se rozesmál, když vyjekla. „Pojď se podívat, ukážu ti ten nejlepší kus, který jsme složili. Dvanácterák, kterého dostal Davydd. Naneštěstí jsme přišli o dva lovecké psy…“

	Llewelyn se náhle odmlčel a zůstal zírat na druhý konec nádvoří. Joanna se otočila a okamžitě jí bylo jasné, co upoutalo manželovu pozornost. Na nádvoří právě vjížděla skupinka jezdců. Všechny oči však přitahoval šedý kůň. Hřebec byl mnohem větší než běžná zvířata používaná na cestování. Tak obrovského koně Joanna ještě nikdy neviděla. Bylo to překrásné a majestátní zvíře se širokou hrudí, mohutným, svalnatým tělem a malou hlavou. Mělo stříbřitě šedou barvu a z tlamy mu odletovaly chomáčky bílé pěny. Joanna se usmála na manžela. „Tak se na něj běž podívat zblízka.“

	Llewelyn nebyl jediný, koho šedák uchvátil. Majestátní hřebec brzy přilákal houf obdivovatelů. Muži pozorovali nádherné zvíře se závistí v očích. Jeden ze štolbů předal otěže Gruffyddovi.

	„Minulý měsíc jsem ho koupil v Powysu,“ prohlásil Gruffydd pyšně, jakmile se Llewelyn ocitl vedle něho. „Co si o něm myslíš, tati?“

	„Je nádherný, to se musí nechat.“ Llewelyn obešel zvíře kolem dokola, aby si mohl udělat lepší obrázek o jeho síle. Dával si však dobrý pozor, aby se k neklidnému hřebci nedostal příliš blízko. Jedním z důvodů, proč se tak velcí koně jen zřídka používali jinde než na válečném poli, byla jejich zlostná a jankovitá povaha. Před jeho chňapajícími zuby a kopajícími kopyty se měli na pozoru nejenom lidé, ale i ostatní zvířata uvázaná u ohrady.

	„Musel jsem za něho zaplatit víc než čtyřicet liber,“ přiznal se Gruffydd a několik mužů překvapeně hvízdlo. „Jakmile jsem ho uviděl, věděl jsem, že ho musím mít. Víš, na co jsem si při pohledu na něj vzpomněl, tati? Na toho bělouše, cos mi dal k narozeninám, když mi bylo dvanáct. Vzpomínáš?“

	„Jistě. I když to byl kůň z velice dobrého chovu, pochybuji, že by se s tímhle mohl měřit. Navíc musím přiznat, že ten bělouš nestál ani polovinu.“

	Gruffydd se usmál. „Jsem rád, že se ti líbí, tati. Víš, koupil jsem ho pro tebe.“

	„Myslíš to vážně?“ Llewelyn zůstal překvapeně zírat na svého syna. „Co ti na to mám říct, Gruffydde? Myslím, že jsi až příliš štědrý. Takový kůň se jen tak nevidí.“

	„Ale i tak bych byl rád, kdyby sis ho nechal.“ Gruffydd se pozorně díval, jak otec napřahuje ruku a hladí šedého hřebce po svalnatém krku. Kůň si odfrkl a zvedl hlavu. „Ale tati, myslím, že na něm nemůžeš začít hned jezdit. Ten chlap, od kterého jsem ho kupoval, mě varoval, že je jankovitý, že to není žádná legrace na něm jezdit. Raději ho zajedu sám a ty na něm můžeš jezdit hned, jak si budu jistý, že už je krotký.“

	„Krotký?“ zopakoval nevěřícně Llewelyn. Jeho úžas se téměř vzápětí změnil v podráždění. Nejen, že si zakládal na tom, že je vynikající jezdec, ale věděl i to, že je mnohem lepší jezdec než Gruffydd, který měl až příliš těžkou ruku. „Myslím, že to nebude nutné, Gruffydde. Mám dojem, že už jezdím na koni dost dlouho na to, abych věděl, jak se vypořádat s jankovitým hřebcem.“

	Gruffydd se nepřestával usmívat. „Jistě tati, kdysi. Ale to jsi byl mnohem mladší. Tehdy to pro tebe nebylo tak nebezpečné. Nerad bych se tě dotkl, ale musím ti připomenout, že staré kosti jsou mnohem křehčí a snáz se lámou. To, cos kdysi zvládl, by se dnes mohlo ukázat nad tvoje síly, takže…“

	„Vyveďte mi toho hřebce!“ přikázal úsečně Llewelyn a rázně tak uťal synovy výhrady. Muži se okamžitě stáhli a uvolnili prostranství. Každý se snažil mít co nejlepší výhled. Gruffydd pokrčil rameny a ustoupil stranou. Davydd pocítil mrazení v kříži.

	Llewelyn nenasedl hned. Chvíli bez hnutí stál u hřebcovy hlavy. Chtěl, aby si kůň zvykl na jeho pach a zvuk jeho hlasu. Pozorně si koně prohlížel a pomalu z něho vyprchával vztek. Stál dost blízko na to, aby si všiml jizev na plecích zvířete, což byly neklamné známky týrání. Když zlehka položil zvířeti dlaň na šíji, otřáslo se. Jankovitý, říkal Gruffydd, blesklo mu hlavou. Jenomže jankovitý je příliš mírné označení pro chování toho koně, napadlo ho. Skloněná hlava a krk ohnutý k zemi nevěstily nic dobrého, stejně jako držení ocasu, záda prohnutá do oblouku a uši sklopené dozadu. To vše byly neklamné známky toho, že se jedná o zlé a zkažené zvíře.

	„Tati,“ Davydd se rozhodl dát průchod svým pocitům. Šel s Llewelynem až k ohradě. „Tati, moc bych si přál, aby sis to ještě rozmyslel. Ten kůň se mi vůbec nelíbí,“ zašeptal.

	„Na tom se shodneme.“

	„Tak proč to chceš riskovat? Vždycky jsi mě přece učil, že koně lze nejlépe zkrotit trpělivostí a že s hrubou silou člověk ničeho nedosáhne.“

	„Já vím, hochu. Jenomže když teď couvnu, vystavuji se mnohem většímu nebezpečí, než jsou zlámané kosti. Ti muži tady by si mohli myslet, že mám strach na něho nasednout.“

	„Bože, tati, copak může někdo pochybovat o tvé odvaze?“

	Llewelyn věnoval synovi neupřímný úsměv. „Nelži sám sobě, Davydde. Když se člověk dostane do situace, kdy už nemá, co by dokazoval, tak už je buď mrtvý, nebo umírá.“ Davydd se však tvářil tak zkroušeně, že dodal: „Nejsou v tom žádné čáry, chlapče. Prostě ho potřebuji jen přinutit, aby běhal kolem dokola tak dlouho, až se sám unaví.“

	Llewelyn si odepjal meč a podal ho Davyddovi. Jakmile se chopil otěží, dal znamení štolbovi a Davyddovi, aby ustoupili. Vzápětí se chytil jednou rukou hrušky sedla a vyšvihl se na koňský hřbet. Čekal sice, že se kůň bude vzpouzet, ale to, co následovalo, připomínalo smršť. Kůň prudce vyrazil vpřed. Nestavěl se na zadní, jak Llewelyn očekával, ale místo toho vyhazoval do všech stran. Nárazy byly tak prudké, že měl Llewelyn pocit, že se při každém doskoku musí rozskočit vejpůl.

	Muži se rozprchli do bezpečné vzdálenosti a hlasitě ho povzbuzovali. Llewelyn si uvědomoval, že to tak muselo dopadnout, ale netušil, že trest bude tak krutý. Pot, který se mu řinul z čela, ho téměř oslepil. V ústech cítil nasládlou pachuť krve, která vytékala z rozraženého rtu. Dostával bolestivé křeče do nohou a připadalo mu stále těžší a těžší udržet váhu vlastního těla. Musel vynakládat stále více a více úsilí, aby se udržel v sedle. Hřebec však nejevil žádné známky únavy. Vyhazoval a skákal jako šílený. Mohutné zvíře se ze všech sil snažilo zbavit břemene a osvobodit se. V některých okamžicích dokonce vyskočilo všemi čtyřmi najednou.

	Psi štěkali jako o závod a tím hřebce ještě více děsili. Když se náhle před hřebcem objevil vrčící a chňapající lovecký pes, Llewelyn poprvé pocítil skutečný strach. Slyšel sice o zkažených koních, kteří se vrhali na zem, aby jezdce rozmačkali vlastní vahou, ale nikdy se s takovým zvířetem nesetkal. Dokonce ani nepotkal nikoho, kdo by něco takového viděl na vlastní oči. V dané chvíli se nebál ani tak toho, co má kůň v úmyslu, jako kluzkého dvora. Půda nasáklá dlouhými dešti ještě neměla čas vyschnout. Přitáhl koni uzdu, naklonil se dopředu, ale už bylo pozdě. Hřebec ztrácel rovnováhu a začínal se sunout k zemi. Několik hrůzných vteřin se zvíře snažilo získat zpět ztracenou rovnováhu. Llewelynovi se podařilo vyprostit nohy z třmenů a seskočit stranou dřív, než kůň dopadl na rozbahněný dvůr.

	Půda sice byla měkká, ale Llewelyn dopadl na zem v podivném úhlu a při pádu si pod sebe zkroutil nohu. Několik vteřin zůstal ležet bez hnutí. Byl omráčený, ale vědomí neztratil. Zpočátku si uvědomoval jen bolest v noze. Ústa měl plná bláta, které se snažil vyplivnout. Posadil se. Nádvoří se s ním začalo točit a vzápětí se poroučel zpátky na zem. Když otevřel oči podruhé, uviděl Joannu, která svírala jeho hlavu tak jako on Rhysovu. Rozeznával i další známé tváře. Davydd, Ednyved a Gruffydd. Všichni byli smrtelně bledí. Jako by se dívali do otevřené rakve, napadlo ho. Polkl a zeptal se: „A co kůň?“

	Chvíli na něj nechápavě civěli, a potom se rozpačitě rozesmáli. Smála se i Joanna, ačkoliv u ní se nedalo poznat, jestli se směje nebo vzlyká, protože se sklonila a zasypávala jeho zablácenou tvář polibky. Llewelyn se zdvihl na lokti a pokusil se znovu posadit S čistou hlavou si uvědomoval, že docela dobře může mít zlomenou nohu. S jistými obavami si opatrně přejel dlaní po levé noze, v níž mu pulzovala bolest. Okamžitě mu bylo jasné, že se mu nic vážného nestalo. Pouze si natáhl nějaký sval. Znovu zavřel oči a mlčky se vroucně modlil a děkoval Panně Marii, že ho i tentokrát, v den z nejsvětějších, ochránila. Otočil hlavu a uviděl šedého hřebce, který se mezitím vydrápal na nohy. Napadlo ho, že Bůh a Panna Marie museli držet ochrannou ruku i nad tím zvířetem, protože ani jemu se nic vážného nestalo. Kůň stál klidně, ztěžka dýchal a se skloněnou hlavou alespoň pro tu chvíli vypadal jako ta nejkrotší herka pod sluncem.

	Llewelyn sklouzl pohledem na svého nejstaršího syna. „Tak jankovitý jsi říkal, Gruffydde?“ Schválně mluvil rozverným, veselým tónem, aby se zdálo, že žertuje. Ozval se smích. Gruffydd se však nesmál. Davydd také ne.

	„Přísahám, tati, že jsem nevěděl, že je tak divoký. Snažil jsem se tě od té jízdy odradit, ale…“

	Llewelyn zaslechl ostré Davyddovo syknutí. Nespouštěl však z Gruffydda oči. Viděl, jak se mladému muži hrne krev do tváří. Po chvíli úsečně přikázal: „Davydde, pomoz mi vstát.“ Levá noha ho bolela. Nedokázal se na ni pořádně postavit, ale věděl, že to není nic vážného. Pohledem přejel svůj zevnějšek a ušklíbl se. Tuniku měl nasáklou potem a zacákanou od bláta. „Gruffydde, postarej se o koně místo mě. Potřebuju nutně horkou lázeň. Zatímco se budu mydlit, tak popřemýšlím o tom, kdo by si takové výjimečné zvíře zasloužil nejvíce. Nejspíš Pembroke, ale stále více se kloním k myšlence, že ho nabídnu Hubertovi de Burgh.“

	Přesně jak očekával, ozval se ze všech stran hlasitý smích, což mu umožnilo důstojný odchod z bojiště. Joanna se tím však zmást nedala. Znala ho příliš dobře. Uvědomovala si, že to všechno byla jen hra pro diváky, že rozsah zranění přizná, teprve až budou sami.

	* * *

	Joanna vešla do ložnice a zjistila, že se Llewelyn ani neobtěžoval zavolat pážata. Prostě sebou tak, jak byl, praštil na postel. Pomalu se k němu blížila. Zastavila se pár kroků od postele. „Musím ti říct,“ začala, „že to byla jedna z nejhloupějších věcí, jakous kdy udělal.“

	Llewelyn se ušklíbl. „Ne, breilo. Byla to ta nejpitomější.“

	Natáhl k ní ruku a ona ji sevřela ve svých dlaních. „Llewelyne, dovol, abych zavolala doktora. Nebudu mít klid, dokud od něj neuslyším, že jsi v pořádku a nic vážného se ti nestalo.“

	„Jestli opravdu musíš… Ale ještě ne. Až za chvíli.“ Dovolil Joanně, aby mu pomohla se svlékáním tuniky a zablácených bot. Vzápětí se zabořil zpátky do polštářů a zavřel oči. Pohladila ho po vlasech a přitiskla rty na pulzující tepnu na jeho krku. Koupal se ve vlastním potu. Slyšela, jak mu buší srdce, a i jí se zrychlil tep. Nezdálo se jí však, že by nějak trpěl. V jeho tváři četla spíš vyčerpání než bolest.

	„Připadáš mi tak… vzdálený. Na co myslíš?“

	„Na onen den před dvaceti lety, kdy jsem Gruffyddovi dal k narozeninám toho bělouše.“ Llewelyn měl stále zavřené oči. Povzdechl si. „Kam až jsme to všechno nechali zajít…“

	„Llewelyne… věříš Gruffyddovi? Věříš mu, když tvrdí, že skutečně nevěděl, že to zvíře je tak divoké?“

	„Věděl to.“ Llewelyn otočil hlavu a podíval se jí do očí. „Chtěl mě vidět poníženého,“ zašeptal. „Chtěl vidět můj pád.“

	Joanna však měla ještě mnohem horší podezření. Mlčela však, protože věděla, že ani Gruffydd nevyvázl bez šrámů na duši. Uvědomovala si, že Llewelyn bude chtít večeřet ve velké síni. „Dojdu do kuchyně a řeknu kuchařům, aby podávali večeři později. Miláčku, snaž si trochu odpočinout. Za chvíli jsem zpátky.“

	Ednyved na ni čekal před obytnou věží. „Pravdu. Jak je na tom?“

	„Utržil šrámy, co nekrvácí a nejsou vidět. Kde je Gruffydd?“

	* * *

	Obvykle měli štolbové se šedým hřebcem plné ruce práce, než se jim ho podařilo ustájit. Tentokrát však šel poslušně jako beránek, tolik jím ten pád na nádvoří otřásl.

	Otřásl však i Gruffyddem. Zůstal ve stájích ještě dlouho poté, co všichni štolbové odešli. Ztěžka klesl na balík sena. Bylo tam ticho. Cítil vůni čerstvého sena, koní a hnoje. Důvěrně známé pachy mu přinášely úlevu. Dlouho tam seděl sám a potmě. Poslouchal tiché frkání koní a snažil si srovnat v hlavě protichůdné pocity. Zamyslel se. Za normálních okolností by ho nikdo nemohl zaskočit, ale tentokrát se zabral do úvah tak, že neslyšel blížící se kroky, které tlumila podestýlka. Překvapeně vyskočil, když se náhle z přítmí ozval hlas.

	„Muselo tě to strašně zklamat.“

	Ten hlas mu připadal známý a cizí zároveň. Mohl by to být Davydd, jenomže ten hlas postrádal netečnost a sebekázeň, která byla jeho mladšímu bratrovi vlastní. Navíc Davydd obvykle spíš kňoural než mluvil. Z tohoto hlasu však zaznívala neskrývaná zášť a zloba. Gruffydd pomalu vstal. Stín se pohnul a on si uvědomil, že se skutečně dívá na Davydda. Jenomže tentokrát před ním nestál ten Davydd, kterého znal. Instinktivně sáhl po meči.

	„Nechápu, cos tím chtěl říct.“

	„Ale ano, víš to moc dobře. Schválně jsi tátu vyprovokoval, aby nasedl na toho hřebce. Moc dobře jsi věděl, že se na něm nedá jezdit.“

	„To není pravda! Nevěděl jsem to.“

	Davydd se ušklíbl. „Lháři!“ vyštěkl. „Nikdo nekoupí koně, aniž by se na něm neprojel. A tys dokonce přiznal, že tě handlíř varoval, že je jankovitý. Takovému pokušení jsi prostě nemohl odolat. Chtěl ses na něm projet, a kdyby byla na světě nějaká spravedlnost, tak by sis zlámal vaz. Kdys dostal ten nápad? Když jsi zjistil, že na toho koně prostě nestačíš?“

	Gruffydd udělal výhrůžný krok vpřed. Tyčil se nad mladším bratrem, ale Davydd se ani nepohnul. Gruffyddovi se nahnala krev do tváří. Lhaní mu nikdy nešlo. Vymýšlel si jenom nerad, proto se vrátil k tomu, o čem si toužebně přál, aby byla pravda. „Dokonce i kdybych věděl, co je to za koně… nikdy jsem nechtěl, nikdy jsem si nepřál, aby se tátovi něco stalo.“

	„To určitě. Mířils mnohem výš. Doufals, že to bude horší než jen zlámané nohy. Mám dojem, že už tě unavilo čekat. Myslím, že jsi chtěl, aby zemřel!“

	Gruffydd zalapal po dechu a vzápětí zaútočil. Davydd ránu čekal a snažil se jí vyhnout, ale nebyl dost rychlý. Kdyby se neuhnul, Gruffydd by mu zcela jistě přerazil čelist. Ale i tak byla Gruffyddova rána dost silná na to, aby mu odhodila hlavu dozadu. Zapotácel se a Gruffydd udeřil znovu. Tentokrát jeho pěst zasáhla Davyddův žaludek. Schoulil se a upadl na zem právě v okamžiku, kdy do stáje vcházela Joanna s Ednyvedem.

	„Dobrý Bože, ne!“ vykřikla Joanna a věnovala Gruffyddovi nevěřící pohled, v němž se mísily vztek a hrůza. Poklekla k synovi. Silně krvácel. Bála se ho dotknout. Bála se, že objeví smrtelné zranění.

	Ednyved při pohledu na krvácejícího Davydda také zbledl. „Bože, cos to udělal?“ vyrazil ze sebe hrubě a Gruffyddem zatřásl.

	Gruffydd se mu vytrhl. „To si myslíš, že bych ho bodnul?“

	Ednyvedovo podezření ho rozlítilo. Povytáhl meč. „Vidíš na čepeli krev? Jednu jsem mu vrazil, to je všechno.“

	„Lže, Ednyvede. Dobrý Bože, podívej se na všechnu tu krev!“

	„Mami…“ Davydd se rozkašlal a pokoušel se posadit. „Mami, nic mi není.“

	Gruffydd zasunul meč. „Tvému milovanému synáčkovi se prostě spustila krev z nosu, paní,“ posmíval se jí. „Nic víc… pro tentokrát.“

	Joanna teď už viděla, že Gruffydd mluví pravdu. Záplava jasně rudé krve, která ji tolik vyděsila, se skutečně řinula z Davyddova nosu! Přinutila ho, aby klidně ležel, a pokusila se zastavit krvácení závojem. Gruffydd nad nimi stál o chvíli déle, než bylo nutné, a teprve potom se vypotácel ze stáje.

	Jakmile krvácení přestalo, Davydd trval na tom, že se posadí. „Potřebuju vodu,“ zamumlal, „takhle zakrvácený nemůžu jít ven.“ Ednyved našel vědro s vodou a přinesl mu ho. Když se Joanna pokusila Davyddovi pomoci, ohradil se: „Už nejsem dítě, mami. Nepotřebuju, aby mě někdo pořád vodil za ručičku.“

	„Davydde, chtěla jsem ti jen pomoct!“ V tom okamžiku jí v uších zazněl Gruffyddův posměch: „Tvému milovanému synáčkovi…“ A ruka jí bezděčně sklouzla z rukávu synovy tuniky. Ale i tak se chystala protestovat, když se zvedl a chtěl odejít. Ednyved ji však pohledem zarazil. Sotva znatelně zavrtěl hlavou.

	„Nech ho jít. Bude to tak lepší,“ zašeptal, jakmile byl Davydd z doslechu. „Zraněnou pýchu žádná matka vyléčit nedokáže.“

	Joanna sice nesouhlasila, ale už neměla sílu se s Ednyvedem hádat Roztřásla se při pomyšlení, co všechno se Davyddovi mohlo stát Marně se rozhlížela po nějaké lavici. Nakonec ztěžka klesla na hromadu sena. „Až do smrti nezapomenu,“ zamumlala, „na to, co jsem před chvíli viděla. Davydd zkroucený v kaluži krve leží na zemi a nad ním se tyčí Gruffydd s rukou na jílci meče. Může mi někdo vyčítat, Ednyvede, že jsem ho podezírala z toho nejhoršího?“

	Ednyved se posadil do sena vedle ní. „Ne. Napadlo mě to taky.“

	„Llewelyn si myslí, že Gruffydd chtěl vidět jeho pád. Jsem přesvědčená o tom, že zamýšlel něco mnohem horšího. Řekni mi pravdu, Ednyvede. Myslíš si, že Gruffydd opravdu doufal, že se Llewelyn vážně zraní nebo možná i zabije?“

	Ednyved s odpovědí nijak nepospíchal. „Viděl jsem, jak se tvářil, když Llewelyn padal. Jestli se o něho nebál, tak je skutečně skvělý herec. Musím ti však připomenout, že přetvařovat se nikdy příliš dobře neuměl.“

	„Ale musel si přece uvědomit, co všechno se může stát!“

	„Joanno, kladeš mi otázky, na které zná odpověď jenom Gruffydd. Možná, že si nebezpečí neuvědomoval v plném rozsahu nebo si ho nepřipouštěl. Kdyby ses mě zeptala, jestli Gruffydd Llewelyna nenávidí, odpověděl bych ti, že se naučil ho nenávidět. Ale myslím, že ho stále ještě miluje.“

	„Jak může někoho milovat a nenávidět zároveň?“

	Ednyved pokrčil rameny. „Nejspíš tak, jako ty jsi milovala a nenáviděla Jana,“ odtušil. Joanna vyskočila a začala chodit sem tam. „Gruffydd ani v nejmenším nemá v úmyslu ctít Llewelynovo přání a uznat Davydda za svého lenního pána. Jakmile Llewelyn vydechne naposledy, určitě vznese nárok na korunu.“

	„To vím a vím i to, čeho se bojíš. Díváš se na Davydda očima milující matky. Nepodceňuj toho chlapce, Joanno. Je mnohem silnější, než si myslíš.“

	„Nikdy jsem neřekla, že je Davydd slaboch! Tvrdím jen, že je příliš mladý. Vždyť je mu teprve devatenáct, Ednyvede, a Gruffyddovi je dvaatřicet a už bojoval v mnoha bitvách. Můžeš mi upřímně říct, jestli věříš tomu, že je Davydd schopen proti Gruffyddovi obstát?“

	„Zatím ne,“ odtušil. „Zatím.“ Ve stáji se rozhostilo ticho. Ednyved mlčky sledoval neklidně přecházející Joannu. Nakonec to byl on, kdo prolomil ticho. „Vidím jenom jediný způsob, jak zlikvidovat nebezpečí, které Gruffydd představuje. Jenomže vážně pochybuji, že by ses k něčemu takovému odhodlala. Myslím, že dokonce ani kvůli Davyddovi to neuděláš. Najmi si pár chlapů a nech Gruffydda zabít.“

	Joanna sebou trhla. „Tak vidíš. Věděl jsem, že bys toho nikdy nebyla schopná.“ Poznamenal tiše.

	„Stejně jako ty.“ Joanna přešla až k němu. „Ale přivedls mě na zajímavý nápad, Ednyvede. Co kdyby Gruffydda vyhostili ode dvora a z Walesu?“

	Ednyved se zamyslel a vážně pokýval hlavou. „Ano, tak by Davydd mohl získat čas, který potřebuje. Ale raději si to velice dobře promysli, Joanno. Mluvíme tu o něčem, co způsobí Llewelynovi obrovskou bolest.“

	„Já vím.“ Rozprostřela zmuchlaný závoj a mlčky zírala na krvavé skvrny. „Pomůžeš mi, Ednyvede? Když už ne kvůli Davyddovi, tak kvůli Gwyneddu?“

	„Ano,“ odpověděl. „Pomůžu ti. Ale jak?“

	„Ještě nevím,“ přiznala se. „Ale na něco přijdu. Na něco přijít musím.“

	* * *

	Joannina cesta do Shrewsbury skončila překvapivě úspěšně. Podařilo se jí dojednat další příměří a urovnat spory mezi Llewelynem a anglickým králem. Nepodléhala však klamným představám a uvědomovala si, že klid zbraní nevydrží příliš dlouho. Naopak si myslela, že klid bude trvat jen prchavý okamžik, protože Hubert de Burgh se určitě nespokojí s Montgomery a začne hladově pokukovat po sousedním velšském panství Ceri.

	Gruffydd na vyhlášení příměří zareagoval podle všech předpokladů velmi hněvivě a poté, co se do krve pohádal s Llewelynem, se na několik týdnů stáhl z otcova dvora. Joanna obvykle Gruffyddovu nepřítomnost vítala, ale tentokrát poprvé s napětím čekala, až se vrátí. Konečně se jí podařilo vymyslet plán, který byl tak jednoduchý, že měl naději na úspěch. Hodlala využít Gruffyddovy největší slabiny, jeho výbušné povahy, která se měla stát i příčinou jeho pádu.

	* * *

	Polední slunce vrhalo stíny na rohože ve velké síni v Aberu. V jedné části probíhala vzrušená hra v kostky. V další Davydd Benfras vyměňoval struny na loutně. Všude kolem se muži s větší či menší chutí zabývali všedními starostmi. Opravovali sedla, přišívali na ně nové kusy kozinky a vyhlazovali nerovnosti, nebo vyřezávali dřevěné hřebeny pro své ženy nebo hračky pro děti. Ženy stloukaly máslo a předly vlnu. Mezi lidmi se bezcílně potulovali psi a hledali kosti zapadlé v rohožích.

	Všude vládl klid a mír. Velká síň vypadala jako ztělesnění domácí pohody, ale Joanna ještě nikdy necítila takový neklid. Za pomoci Glynis rozprostřela na stole vlněné sukno. Chtěly ušít nové šaty pro Catherine. Nedokázala se však na šití soustředit. Nedokázala odtrhnout oči od Gruffydda.

	Gruffydd brousil meč. Jakmile uviděl přicházející Senenu, odložil brousek. Přinesla mu pohár s vínem a polohlasem se s ním bavila o všedních věcech. Joanna cítila, že má nervy napjaté k prasknutí. Musela počkat, až odejde Gruffyddův syn Owain, protože nechtěla, aby se to dítě stalo svědkem ošklivé scény, která měla přijít. Senena nevědomky hatila její plán.

	Gruffydd se rozesmál, naklonil se a omotal si pramen Seneniných dlouhých hnědých vlasů kolem ruky. Ačkoliv se mnohé Walesanky stále držely starých zvyků a nosily krátké vlasy, stále více jich přebíralo normanskou módu a nechávalo si vlasy dlouhé po vzoru manželky svého prince. Joanna se v duchu musela pousmát nad tím, jak ochotně Senena převzala zvyklosti těch, kterými tolik opovrhovala.

	Joanna sledovala Gruffydda s manželkou a nedokázala se ubránit pocitu, že tvoří velice nesourodý pár. Připomínali jí párek pávů – nádherně vybarvený kohout s pestrým peřím a všední, nezajímavá slípka. Senena nebyla tak nevýrazná nebo ošklivá, byla jen zcela zastíněna svým mužem. Prostě obyčejná žena vedle neobvykle pohledného muže. Joanna si byla jistá, že stejně jako Llewelyn ani Gruffydd není své ženě věrný. Jestliže se Gruffydd podobal Llewelynovi v tom smyslu, že nenechal na pokoji žádnou svolnou ženu, podobal se mu i tím, že stejně jako otec neměl potřebu mít každý týden jinou milenku. Byl docela spokojený s jednou ženou, která ho bezmezné obdivovala a která se ho zastávala vášnivě jako lvice.

	Joanna usoudila, že příměr se Ivem a lvicí je mnohem výstižnější. Stejně jako majestátní lev s bohatou hřívou byl i Gruffydd závislý na své mnohem méně nápadné družce, líté lvici, která pro něho vyráží na lov. Senena měla pozorné kočičí oči a také se dokázala ovládnout a na rozdíl od svého výbušného manžela jednat promyšleně, proto také byla mnohem nebezpečnější. Ne, opravila se v duchu Joanna a uvědomila si, že byla k Seneně nespravedlivá. Nechala se unést záští. Nemůže přece žádné ženě vyčítat oddanost manželovi a lásku k dětem. Senena už dala Gruffyddovi tři děti. Owainovi bylo devět, Gwladys šest a druhý syn se narodil na jaře. Pojmenovali ho Llewelyn.

	Joanna se zamračila a přinutila se s takovými myšlenkami přestat. Proč se vůbec něčím takovým zaobírá? Ano, Gruffydd je milující manžel a otec. A co z toho? Proč se snaží na něm najít něco dobrého? Proč pořád hledá něco, kvůli čemu by si ho mohla vážit?

	Zamyslela se nad tím a přišla na to. Snaží se dokázat sama sobě, že nejedná z nějaké zášti vůči Gruffyddovi, že její nenávist k Llewelynovu nejstaršímu synovi nemá s tím, co se chystá udělat, nic společného. Možná, že její pohnutky sice nejsou tak čisté, jak by chtěla, ale rozhodně nebude lhát před tváří Všemohoucího, když bude tvrdit, že neměla na vybranou, že nemohla jinak.

	Konečně se Senena začala mít k odchodu. Joanna odložila nůžky a vstala. Pohledem pátrala po Ednyvedovi. Téměř neznatelně přikývl a vydal se ke dveřím. Joanna si dodala odvahy a vydala se na druhou stranu sálu. Přisedla si ke Gruffyddovi.

	Nedokázal zakrýt překvapení. „Copak, paní?“ zeptal se odměřeně a opatrně.

	„Myslela jsem si, že bys mi mohl chtít poblahopřát. Podařilo se mi zabránit válce, nebo ne?“

	Gruffyddovo podezření vzplálo jako stoh suché slámy. Takhle se přece Joanna nikdy nechovala. Odpověděl neobvykle mírně. „Ne, to tedy ne. Podařilo se ti válku jenom oddálit. A mému otci jsi tím neprokázala dobrou službu, protože Hubert de Burgh si naši zdrženlivost bude vykládat jako slabost. Ze všeho nejspíš už vtáhl do Ceri, protože se nám ho nepodařilo zastavit u Tre Faldwynu… nebo jak vy, Normani, říkáte, u Montgomery.“

	„Mrzí mě, že se na to díváš takhle, ale nemohu říci, že bys mě svým názorem překvapil. Koneckonců toho o politických záležitostech mnoho nevíš a také jim příliš nerozumíš. Je to velké štěstí pro Gwynedd, že mu po Llewelynovi bude vládnout Davydd, a ne ty.“

	Gruffydd zadržel dech. „Co po mně vlastně chceš?“

	Situace se vyvíjela úplně jinak, než si plánovala. Gruffydd byl sice vzteky bez sebe, ale zatím stále mluvil stejně tiše jako ona. Ani v nejmenším nebudili pozornost. Navíc zjišťovala, že vyprovokovat hádku po zralé úvaze a s chladnou hlavou je mnohem těžší než urážet někoho v návalu vzteku.

	„Ale Gruffydde, to není žádné tajemství. Vzpomínáš si na ten den v Cricieth? Vzpomínáš si, jak jsi před nedávném úmyslně dohnal Llewelyna k tomu, aby nasedl na toho šíleného hřebce? Vím, že to nebyla jenom nešťastná náhoda. Vím, žes chtěl, aby to nebohé tupé zvíře zabíjelo místo tebe. Zatím jsem to ovšem nemohla dokázat… až dosud.“

	Gruffydd vyskočil ještě předtím, než domluvila. „To je lež! Prokletá normanská lež!“

	Joanna také vstala. Teď už se k nim otočily skoro všechny hlavy. V sále to zašumělo, jak se přítomní šeptem snažili zjistit, co Gruffydda přimělo k tak hněvivému výbuchu. Koutkem oka zahlédla do síně vcházet Llewelyna s Ednyvedem v závěsu. Naklonila se a položila dlaň na Gruffyddovu paži, aby se zdálo, že ho chce uklidnit. Zašeptala: „Jak jsem řekla, mám důkazy. Jeden ze štolbů přišel za mnou a svěřil se mi s tím, že pod sedlem našel ostrý kus kovu…“

	Dál už se nedostala. Gruffyddův vztek, vyvolaný pocitem zřejmé křivdy a neslýchané nespravedlnosti, se dral na povrch a smetl zbývající kousky sebeovládání stranou. Vždycky Joannu podezíral, že se snaží poštvat Llewelyna proti němu, ale nikdy, ani v těch nejhorších snech, si nedokázal představit že by byla schopná si vymyslet tak nehoráznou a drzou lež. Kdyby byla muž, musela by čelit jeho hněvu. Jenomže v jeho době a v jeho společnosti se proti ženám nesmělo používat hrubé násilí. Představa, kterou mu celý život vtloukali do hlavy, ho zadržela i nyní. Udělal to jediné, co v danou chvíli mohl. Vychrstl Joanně obsah poháru do tváře.

	Joanna zalapala po dechu. Už dál nemusela své rozhořčení předstírat. „Jsi šílený! Jsi naprostý šílenec!“ zaječela a ustoupila o několik kroků dozadu. Jeho vztek jí naháněl hrůzu. Ve velké síni propukla vřava. Hučelo jí v uších, ale i tak slyšela zvýšené hlasy, viděla kolem sebe vyděšené, rozmazané obličeje lidí, kteří stále nemohli uvěřit tomu, čeho se stali svědkem. Llewelyn byl v mžiku u ní. V tu chvíli úplně zapomněla na to, že všechno vyprovokovala ona, že je to všechno její dílo a se srdceryvným zajíknutím se vrhla manželovi do náruče. „Díky Bohu, že jsi tady!“

	„Stalo se ti něco?“ Počkal jen tak dlouho, dokud nezavrtěla hlavou, a okamžitě se otočil, aby si to vyřídil se synem. „Celý život jsem tě omlouval a hledal jsem nejrůznější omluvy pro tvoje ostudné chování. A to už vůbec nepočítám to, nad kolika tvými prohřešky jsem přivřel oči. Ale s tím už je konec. Tentokrát se budeš ze svého chování zodpovídat.“

	„Nebyla to moje vina!“

	„To přece nebyla nikdy, nebo snad ano? Ty jsi vždycky to ukřivděné neviňátko a nikdy za nic nemůžeš. Připadá mi, že se celý tvůj život smrskl na těch několik let v anglickém vězení. Jenomže to bylo před třinácti lety, Gruffydde, a mně právě došla trpělivost.“

	Senena jako smyslů zbavená tahala Gruffydda za paži. „Nehádej se s ním, lásko, snažně tě prosím, nedělej to. Mohl bys říct něco, čeho budeš později litovat!“

	Gruffydd si jejího naléhání vůbec nevšímal, nejspíš ji vůbec neslyšel. „Tvoje trpělivost? A co moje? Říkáš, že jsi pořád pro mě hledal omluvy. A co si myslíš, že jsem dělal já? Celé roky jsem se musel dívat, jak se ničíš a ponižuješ, jak ponižuješ nás všechny. Mohl jsem se jen dívat, ale dělat jsem nemohl nic. Ani nevím, proč mě ta tvoje poslední kapitulace tak překvapila. Nemůžeš se dočkat, až se budeš moct příště zavděčit anglickému králi… a nic jiného tě nezajímá… a čest už vůbec ne. Jednou jsem ji obvinil,“ ukázal na Joannu, „že tě očarovala, ale tys to popřel. Dá se ale tvoje chování vysvětlit nějak jinak? Plazíš se před anglickým králem, dovolil jsi de Burghovi a Pembrokeovi, aby tě ponížili a…“

	„To už stačí, Gruffydde!“

	„Tak jak tomu tedy chceš říkat, když ne ponížení? Můžeš si tvrdit, co chceš. Můžeš se vychloubat, že máš stejnou moc jako skotský král, ale pravdou zůstává, že jsi nás připoutal k anglickému trůnu, udělal jsi z nás sluhy Janova syna! Ale i tak jsme měli za tvé vlády zlaté časy v porovnání s tím, co nás čeká za vlády Davydda! Bože, tati, musíš ho přece vidět takového, jaký je! Vždyť je to slaboch, ustrašený chlapeček, který ztratí hlavu při sebemenším náznaku nějakých potíží! Ale ty sis ho vybral místo mě! Zavrhl jsi mě, svého prvorozeného, porušil jsi naše starodávné obyčeje, a to všechno jenom proto, aby ses zavděčil své normanské děvce!“

	„Vidím Davydda takového, jaký je, stejně tak jako tebe. Jsi nezodpovědný, svéhlavý a zbrklý, až Bůh brání. Jak bys chtěl vládnout Gwyneddu, když nedokážeš opanovat ani své vlastní pocity? Jsi dítě, Gruffydde. Ve svých dvaatřiceti letech se chováš jako dítě, ale už jsi dost starý na to, aby ses dokázal podívat pravdě do očí. Gwyneddu nikdy vládnout nebudeš. I kdyby za mého života potkalo Davydda nějaké neštěstí, svěřil bych korunu Tegwaredovi nebo Addovu synovi, ale tobě nikdy, rozumíš, nikdy. Zavlekl bys zemi do předem prohrané války. Vše, co jsme budovali celé generace, bys zničil ještě dřív, než by uplynul rok.“

	Gruffydd vypadal jako omráčený. „To bys udělal? Vážně bys dal přede mnou přednost Tegwaredovi?“

	„Ano.“ Llewelyn mluvil velice úsečně a odměřeně. „Kdyby na to přišlo, tak ano.“ Vzápětí se v síni rozhostilo ticho, v němž Gruffydd slyšel bušení vlastního srdce. Připadalo mu natolik hlasité, že si byl skoro jistý, že jej slyší i všichni ostatní. Senena ho tahala za rukáv. Oči se jí leskly slzami. „Miláčku, prosím. Pojď pryč.“

	„Ještě jsem neskončil.“ Náhle nepoznával zvuk vlastního hlasu. Měl pocit, že se line z velké dálky. „Takže ty si myslíš, že nejsem schopný vládnout? No dobrá, tak jen do toho. Ať Davydda uzná anglický král, papež a všichni pánové z pohraničí. Pro mě za mě ať má třeba i pomazání. Jenomže mu to všechno bude k ničemu, starce! Jednou zemřeš a svou moc si s sebou vezmeš do hrobu. Potom si vezmu, co mi po právu patří. Pomstím se a vezmu si korunu Gwyneddu.“

	Llewelyn zbledl jako stěna. „A to si myslíš, že něco takového dopustím?“

	Gruffydd se ušklíbl. „A jak mi v tom hodláš zabránit? Tou dobou už budeš v Pánu, víš?“

	Llewelynovi se začal chvět knír. „Taková odvaha, jako máš ty, Gruffydde, nemusí být vždy jen požehnání. Je to zároveň i prokletí.“ Llewelynův hlas zněl náhle podivně klidně, neosobně a unaveně. Gruffydd se snažil přijít na to, co otec myslel svými posledními slovy, když náhle Llewelyn mávl rukou a rozkázal: „Chopte se ho!“

	Stráže princův rozkaz vyvedl z míry, ale nezaváhaly ani na okamžik. Okamžitě obklopily Gruffydda a tasily meče. Gruffydd se zachoval stejně jako válečný hřebec, kterého dal otci. Bleskově sáhl na sedátko, kam odložil svůj meč. K jeho překvapení tam však ležel pouze brousek a zbraň byla pryč. Ednyved, který podobnou reakci u Gruffydda předpokládal, během hádky meč v tichosti sebral. Gruffydd uvězněný v okenním výklenku, vytrhl z pouzdra u opasku dýku. Stráže se k němu opatrně blížily. Llewelynovi muži si velmi dobře uvědomovali, že pánův rozkaz zněl zajmout, nikoliv zabít, a proto se ani nepokusili zastavit Senenu, která se mezi nimi propletla k manželovi.

	„Gruffydde, nesmíš s nimi bojovat! Miláčku, snažně tě prosím, zachraň si život!“

	Gruffydd moc dobře věděl, že má ve velké síni spojence, ozbrojené muže, kteří mu přísahali věrnost. S hořkostí si uvědomil, že ho zradili. Nikdo z nich by mu nepřišel na pomoc Nikdo z nich nebyl ochoten postavit se Llewelynovi. Uvědomoval si, že Senena má pravdu, ale nedokázal se vzdát. „Seneno, nemůžu…,“ zašeptal ochraptěle. Náhle se zarazil a vykřikl: „Bože, ne! Owaine, okamžitě běž ven!“

	Nikým nezpozorován vešel do velké síně Gruffyddův nejstarší syn a vyděšenýma očima sledoval otce. Chlapec nevěděl, co se děje. Chápal jediné. Jeho otec je v nebezpečí. Rozběhl se k němu a křičel: „Tati!“ Začal natahovat a býval by se i on propletl mezi strážemi, kdyby ho Llewelyn nechytil do náruče a nepostavil stranou. Stejně jako otec se ani on nevzdával. Mlčky polykal vzlyky a urputně se snažil vyprostit z Llewelynova sevření. Nikdo se ani nepohnul. V nastalém tichu se rozléhaly chlapcovy potlačované vzlyky. Náhle Gruffydd svěsil ramena a upustil dýku na rohože. „Vyhráls, otče! A dál? Hodláš mě snad kvůli Davyddovi poslat na smrt?“ Byla to jen prázdná slova, protože Gruffydd až příliš dobře věděl, že otec by ho nikdy na smrt neposlal. „Zopakuji ti to, co už jsem řekl Janovi. Nikdy nebudu škemrat!“

	Llewelyn uvolnil sevření a mlčky se díval, jak se Owain rozběhl k otci. „Alune,“ rozkázal hlasem, který Gruffyddovi náhle zněl tak neuvěřitelně cize a nemilosrdně, „dopravíš mého syna na deganwyský hrad. Bude tam uvězněn tak dlouho, dokud nevydám jiný rozkaz. Budete s ním zacházet dobře. Pokud si bude přát, může se k němu připojit manželka a děti. Alune, mějte však na paměti, že mu nelze věřit, a proto ho nesmíte pustit z očí. Pokud by ses mě pokusil zradit, budeš toho trpce litovat, rozuměls?“

	„Ano, můj pane.“ Alun dal pokyn strážím. Zkroutily Gruffyddovi ruce za zády. Nevzpouzel se. Čest mu bránila nechat se vynést z velké síně jako balík sena. Ve dveřích sebou trhl, otočil hlavu a vzdorně zakřičel: „Podařilo se ti získat pro Davydda jen trochu času, nic víc! Musel bys mě zabít, starce, a nepochybuji, že bys toho byl schopen, jen aby…“ Stráže ho postrčily kupředu a zbytek výkřiku zanikl v prásknutí dveří.

	Senena stála jako přimražená. Jakmile však za manželem bouchly dveře, rozběhla se k Llewelynovi a klekla si před ním na kolena. Upřela na něho uslzené šedé oči. „Gruffydd nikdy nebude prosit o milost, ale já budu, můj pane. Nesmíš ho nechat zavřít. Ve vězení zemře, jsem si jistá, že to víš. Je to tvůj syn, tvůj prvorozený syn. Nech ho jít. Přísahám, že odjedeme z Walesu a nikdy se nevrátíme. Snažně prosím, nech ho jít.“

	„To nemohu, Seneno. Nikdy by se s vyhnanstvím nesmířil, a ty to víš.“

	Senena vstala. „Potom by od tebe bylo mnohem milosrdnější, kdybys ho dal popravit.“ Natáhla ruku k synovi. „Osuš si slzy, Owaine. Odjíždíme na deganwyský hrad, abychom mohli být pohromadě s otcem.“

	Všichni přítomní jí kvapně ustupovali z cesty. Měli strach se jí dotknout, měli strach se jí podívat do očí. S hlavou vztyčenou pomalu a důstojně kráčela ke dveřím. Syna vedla za ruku. Jakmile došla až k Joanně, zastavila se a otočila tváří k Llewelynovi.

	„Víš, čí něžná ručka zničila mého muže? Je to její dílo! Tvá čistá a milující manželka sama vyhledala Gruffydda a vyprovokovala ho k hněvivému výbuchu, který přivodil jeho pád. Nikdy by se to nestalo, kdyby ho nechala na pokoji!“

	* * *

	Joanna marně hledala Llewelyna v kapli i v jejich ložnici. Nevěděla, kde by mohl být. Právě se blížila ke stájím, když na nádvoří vyběhl mladý štolba a pospíchal k ní.

	„Paní, díky Bohu, že jsi tady! Princ Llewelyn mi nejprve nařídil, abych mu osedlal jeho hnědáka, ale potom si to rozmyslel a poslal mě pryč s tím, že to udělá sám. Když jsem mu řekl, že mu velmi rád posloužím, rozkřičel se na mě a…“ Ze štolbova hlasu zaznívalo zoufalství. „Má paní, nechtěl jsem ho rozzlobit Netuším, kde jsem udělal chybu. Hněvá se na mě…“

	„Ale ne. Nemusíš se bát. Nic jsi neprovedl. Zatím sejdi věnovat jiné práci. Všechno se vysvětlí, uvidíš.“

	Jakmile Joanna vstoupila do stájí, všichni koně obrátili svoji pozornost k ní. Vystrkovali hlavy ze stání a její oblíbená kobyla na pozdrav zafrkala. Llewelyna však nikde neviděla. Váhavě se zastavila před stáním manželova hnědáka, nahlédla dovnitř, a potom se vydala na druhý konec stáje. Nebyl ani tam, a proto zamířila do přístěnku, kam se dávala sedla a postroje.

	„Llewelyne?“ zavolala. Její oči si ještě nestačily zvyknout na přítmí stáje, takže si nebyla jistá, jestli silueta muže, kterou spatřila před sebou, skutečně patří Llewelynovi. „Llewelyne, všude tě hledám. Odešel jsi náhle a bez vysvětlení…“ Udělala několik váhavých kroků směrem k němu a šeptem dodala: „Drahý, měla jsem o tebe strach…“

	„Mluvila Senena pravdu? Opravdu jsi tu hádku s Gruffyddem záměrně vyvolala?“

	Když ji Senena obvinila ve velké síni, zareagovala impulzivně a s přesvědčivým rozhořčením její nařčení popřela. Ale v přítmí stáje Llewelynovi do očí lhát nedokázala.

	„Ano… bylo to tak. Chtěla jsem, abys na vlastní uši slyšel, co si opravdu myslí a aby sis uvědomil, jak nebezpečný je. Myslela jsem si, že ho potom vykážeš ode dvora, že mu přikážeš odejít do vyhnanství. Nechtěla jsem, aby to zašlo tak daleko, Llewelyne. Přísahám, že jsem nechtěla, aby skončil ve vězení.“

	Odmlčela se a čekala, potom si dodala odvahy. „Nic mi na to neodpovíš? Už je dost zlé, že ti nevidím do tváře, ale tvoje mlčení nesnesu. Udělala jsem to kvůli Davyddovi, kvůli našemu synovi. Vážně je to tak těžké pochopit?“

	Prošel kolem ní a vydal se směrem k východu. Ve dveřích se otočil. Pohled na jeho tvář zalitou slunečním světlem Joannu vyděsil. V obličeji se mu zračilo obrovské utrpení a bolest. Vypadal jako člověk, který utrpěl vážné vnitřní zranění, které sice není vidět ale o to víc bolí. Takové rány už mnohého muže připravily o život ještě dřív, než přivolaný doktor stačil zjistit, co se vlastně stalo. Rozběhla se za ním.

	„Llewelyne, poslouchej mě. Musíš mě vyslechnout. Vím, jakou bolest ti to působí, ale…“

	„Vážně?“ Dříve, než se zmohla na odpověď, otevřel vrátka hnědákova stání a veškerou pozornost začal věnovat sedlání. Joanna se jen bezmocně dívala, jak opatrně přehazuje přes koňský hřbet houni a utahuje sedlové řemeny.

	„Neodpovíš mi? Llewelyne, tím se nic nevyřeší.“

	Upravil řemen po břichem a znovu posunul sedlo. „Senena měla pravdu. Bylo by ode mne mnohem milosrdnější, kdybych Gruffydda nechal popravit.“

	„Ach, Llewelyne… copak ses mohl zachovat jinak? Dohnal tě k tomu. Nedal ti na vybranou.“

	Prudce se otočil, aby se jí mohl podívat do očí. Joanna v hrůze couvla. Ještě nikdy se na ni takhle nedíval. V jeho pohledu se zračil takový hněv, že už nebylo daleko k tomu, aby zapomněl na všechno to hezké, co spolu za více než dvě desítky let společného života prožili. „Obviňuješ mě? Llewelyne, to není spravedlivé. Vím, jak moc tě to bolí. Ale ani já jsem neměla na vybranou. Davyddův život je důležitější než všechno ostatní. Udělala bych cokoliv, jen abych ho ochránila. Copak jsi o tom někdy pochyboval?“

	„Nepochyboval jsem o tom, že mi důvěřuješ. Čekal bych, že s tím nejdříve přijdeš za mnou. Vždyť Davydd je i můj syn. Myslíš, že je mi jeho osud lhostejný? Myslíš, že bych dovolil, aby ho někdo ohrožoval… aby někdo ohrožoval jeho dědictví?“

	„Jenomže Gruffydda jsi nikdy za nic nepotrestal! Sám jsi přiznal, že mu nakonec vždycky odpustíš. Byla jsem si jistá, že debaty by nikam nevedly, že musíš na vlastní oči vidět, jaký doopravdy je… jak je zákeřný a nebezpečný. Upřímně, Llewelyne, co bys mi odpověděl, kdybych se ti svěřila se svými obavami a podezřeními?“

	„Nemůžu vědět, co bych udělal, když jsi za mnou nepřišla. Jsou to jenom plané dohady. Kdybys mi věřila natolik, aby ses mi svěřila se svými obavami z Gruffydda, tak bychom možná přišli na lepší řešení. Přinejmenším bych Gruffydda nemusel před zraky jeho devítiletého syna za pravého poledne násilím nechat vyvést z velké síně.“

	„Mrzí mě, že to zašlo tak daleko, opravdu…“ Joanna se odmlčela a zhluboka se nadechla. „Myslela jsem si, že to poslouží dobré věci.“

	„A co? Žes jednala za mými zády? Žes lhala a pletichařila? Říkalas, že jsem neměl na vybranou. V toms měla naprostou pravdu, protože ses o to postarala.“

	„Proč se mě nesnažíš aspoň trochu chápat? Bože můj! Udělala jsem to jen a jen kvůli Davyddovi!“

	Llewelyn otevřel stání a vyváděl hnědáka ven. „Chápu tě víc, než si myslíš. Koneckonců to není poprvé, cos mě obelhala. Když jsi tenkrát potají Jana varovala, dostala ses z toho velmi lacino. Tvrdilas, žes to udělala jen a jen kvůli mně. A teď se oháníš Davyddem. Kdo si myslíš, že jsi, abys za mě rozhodovala?“

	Trhl uzdou a odcházel. Joanna musela popoběhnout, aby s ním udržela krok. Chytla ho za paži. „Nevěřím, že bys Gruffydda vůbec někdy potrestal, kdybys k tomu nebyl donucen. Jsem o tom skálopevně přesvědčená! A proč bych také neměla být? Vždycky jsi mu všechno odpustil…“

	Vytrhl se jí a vyšvihl se do sedla. „Abych nebyl nespravedlivý, jednu věc ti musím přiznat. Plán ti vyšel dokonale. Dostalas mě přesně tam, kdes mě chtěla mít. Dělal jsem přesně to, cos chtěla. Máš můj obdiv, paní. Troufám si říct, že by na tebe Jan musel být velice hrdý!“

	Joanna se zapotácela. „Proklínám tě!“ vykřikla. „Proklínám!“

	Llewelyn pobídl hnědáka. Joanna se ho ani nepokusila zastavit. Stála ve vratech a dívala se, jak její manžel cválá přes nádvoří.
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	[image: image38]oanna počkala, dokud Catherinina služebná neodešla z doslechu, a teprve potom pokračovala. „Následující den dopoledne se z Bangoru vrátil Davydd. Když se dozvěděl, co se stalo, byl úplně nepříčetný. Obviňoval mě, že ho podceňuji, že na Gruffydda stačí sám… Nedokázala jsem se s ním hádat.“ Smutně se usmála. „V jeho věku je každá matčina obava považována za smrtelnou urážku.“

	„A co Llewelyn? Už jste se usmířili?“

	„Ne. Ještě nikdy jsem ho neviděla tak rozzlobeného. Ale musím přiznat, že já jsem nebyla rozčílená o nic méně. V následujících dnech jsme se jeden druhému vyhýbali a mluvili jsme spolu, jen pokud nebylo vyhnutí. Čtyři dny na to přišla zpráva, že Jindřich a Hubert de Burgh vtáhli do Ceri.“ Znovu se smutně usmála. „Pro jednou měl Gruffydd pravdu. Předpovídal to. Stále jsem se sice na Llewelyna zlobila, protože mi ublížil, ale nechtěla jsem, aby odjel do války, aniž bychom se usmířili. Spolkla jsem svou pýchu, snažila jsem se s ním usmířit… ale marně. Llewelyn mě odbyl tak příkře, že jsme se znovu pohádali.“

	Joanna si povzdechla a bez zájmu se rýpala v jídle před sebou. „Už jsou to tři týdny, co s Davyddem odjeli na jih. Válčí někde v Ceri s vojsky Jindřicha a Huberta de Burgh. Víc toho nevím. Llewelyn mi za celou dobu neposlal ani řádku, nevzkázal mi jediné slovo.“

	Joanna odložila chleba a tázavě se zadívala na Catherine. „Máš svatou trpělivost. Ty přece chápeš, proč jsem to udělala, že ano? Vždyť byl v sázce Davyddův život!“

	„I já mám děti. Samozřejmě, že to chápu. Jenomže jsem schopná pochopit i Llewelynův vztek. Kdybys za ním bývala zašla…“

	Popudilo ji to, ale vzápětí se ovládla. Copak byl Catherinin názor opravdu tak překvapivý? Joanna nepochybovala o tom, že Catherine za celou tu dobu, co byla provdána za Rhyse, nikdy nic neučinila z vlastní vůle. Za ty měsíce, které uplynuly od Rhysova pohřbu, však hrozně zestárla a zhubla. Ve tváři byla skoro průsvitná. „Nechtěla jsem tě obtěžovat svými problémy, Catherine. Už se o tom nebudeme bavit,“ slíbila jí a své předsevzetí dodržela až do konce návštěvy.

	Za soumraku následujícího dne se vrátila do Aberu unavená a bez nálady. S každou návštěvou se propast mezi nimi prohlubovala. Catherine se měnila ve stále vybledlejší stín oné živé a milé ženy, jíž bývala kdysi. Netušila však, jak by se jejich odcizení dalo zabránit. Připadalo jí, že Catherine život proklouzává mezi prsty.

	Nepořádek v ložnici Joanně rozhodně náladu nespravil. Nejen, že Madlen využila její nepřítomnosti a spala v jejích péřových přikrývkách, ale ani se neobtěžovala po sobě ustlat. Navíc se po zemi válely Joanniny nejdražší šaty. Joanna ani v nejmenším nepochybovala, že Madlen začne fňukat a tvrdit, že je chtěla jen provětrat a složit. Joannu nepořádek rozladil, ale Glynis přímo rozzuřil. Její komorná začala dívce dosti nevybíravě spílat za tak neslýchané chování.

	Madlen Glynisin výbuch vůbec nevyvedl z míry. O místo v Joanniných službách se nebála. Již delší dobu hřešila na to, že Joanna nad drobnými prohřešky přivře oči už jen proto, že je vzdálenou Ednyvedovou příbuznou. Jakékoliv výtky a peskování však nesnášela, proto se rozhodla čelit přívalu nelibosti své paní osvědčenou taktikou polopravdy a odvedením pozornosti k jinému tématu.

	„Paní, mám pro tebe úžasnou novinu! Před polednem dorazil posel se zprávou od tvého chotě. Píše v ní, že vše se pro nás vyvíjí velice dobře. Angličanům docházejí zásoby jídla a prohrávají. Navíc prý ztrácejí chuť válčit a rvou se mezi sebou. Princi Llewelynovi se podařilo přerušit zásobování a dokonce zajal jednoho vznešeného normanského pána, který jeho lidem padl do léčky. Dostane za něho tučné výkupné. A podle jeho slov válka prý brzy skončí. Hubert de Burgh bude muset opustit rozestavěný hrad v Pen y Castellu a stáhnout se z Walesu.“

	„Zatím se tě nehodlám vyptávat, kde ses dozvěděla obsah dopisu od mého chotě… zatím. Chci, abys mi ho hned teď přinesla. A hoď sebou.“

	„Má paní, nemohla bych potají číst tvé dopisy. Vždyť neumím číst. Ten dopis nám přečetl vznešený pan Adda ve velké síni.“

	Joanna nedokázala skrýt rozčarování. „Ten dopis byl pro Addu? Ne pro mne?“

	„Ne, paní. Nebyl adresován tobě.“ Madlen rozhodně nechtěla být škodolibá, když s určitým zadostiučiněním spěšně dodala: „Ale pan Llewelyn k němu připojil zprávu i pro tebe, paní. Posílá toho zajatého Normana ke svému dvoru. Má se s ním zacházet jako se vznešeným vězněm, ne jako s obyčejným zajatcem. Má mít volnost, pokud se týče pohybu na dvoře, protože dal čestné slovo, že se nepokusí o útěk. Nicméně princ Llewelyn nehodlá spoléhat na něco tak nejistého, jako je čest nepřítele, proto si přeje, aby ten pán nepodlehl pokušení. Ta zpráva pro tebe zněla, abys neprodleně se dvorem přesídlila na ostrov Mon.“

	Joanna se otočila tváří k oknu. Nechtěla, aby služebné viděly, jak se jí ponížením hrne krev do tváří. Seneny, kráčející přes nádvoří směrem k věži, si všimla okamžitě. „Madlen, a co ta tady dělá?“

	„Lady Senena? Včera se sem vrátila, aby dohlédla na balení věcí pana Gruffydda, které budou odvezeny do Deganwy. Jeho postel, péřové přikrývky, gobelíny a tak.“ Madlen se na Joannu zvědavě zadívala. V tu chvíli si přála, aby jí Joanna více věřila a podělila se s ní o to, co se jí honí hlavou. Mohla se jen dohadovat, o čem její paní přemýšlí. Joanna si povzdechla, a tak začala mlčky skládat rozházené šaty. Bylo jí Joanny líto. Za posledních pár dní se událo tolik nepříjemností. Pohádala se s panem Llewelynem, pana Gruffydda poslali do vězení, začala válka s Angličany… toho všeho jistě musela mít plnou hlavu. Copak to někomu prospěje, když se bude svými starostmi užírat a nikomu se nesvěří?

	Joanna zamířila k velké síni. Stále ještě nebyla zcela klidná. Musela si však přiznat, že pocit ublížení a lítost z její mysli zcela vytlačily strach o Llewelyna. Jeho mlčení jí přidalo stále zlověstnější. Poprvé za celou dobu ji přepadla hrozná myšlenka: Co když jí Llewelyn nikdy neodpustí?

	Joanna si odechla, když zjistila, že Senena není ve velké síni. Zamířila k pódiu s Madlen, která nepřestávala štěbetat, v závěsu. „Támhle je ten normanský zajatec, paní. Podle mě je moc hezký. Zatím jsem nepotkala žádného Normana, který by uměl tak dobře velšsky. Skoro ani není poznat, že se ve Walesu nenarodil. Tedy, ne, že ty bys mluvila velšsky špatně, paní, ale… má paní?“ Joanna se zastavila tak náhle, že do ní Madlen vrazila. „Má paní, vypadáš tak vyděšeně. Jako bys před sebou náhle spatřila nějaký přízrak. Znáš pana de Braose?“

	Joanna polkla. „Ano,“ šeptla, „znám ho.“

	* * *

	Z titulu Llewelynovy snachy a matky jeho vnoučat měla Senena plné právo přijít ke dvoru, kdykoliv se jí zachce, a Joannina nelibost na tom nedokázala nic změnit. Senena ji už neobviňovala a na její odtažitost reagovala chladnou zdvořilostí. Neustále ji pozorovala. V jejích očích se zračila nesmiřitelná nenávist.

	Will de Braose se choval zcela uvolněně. Nebylo nijak neobvyklé, když urozený muž padl během války do nepřátelského zajetí, což navíc nebylo považováno za nic ponižujícího. Will přijal své zajetí se stoickým klidem muže, který si je naprosto jistý, že se ze zajetí jednoho dne vyplatí. Ačkoliv v Chesteru s Joannou jednal výhradně jako s Janovou dcerou, nyní si dal záležet, aby jí prokázal veškerou úctu, která jí jako Llewelynově manželce příslušela. Ale ani on z Joanny nespouštěl oči. V jeho pohledu se sice nezračila taková nenávist jako ve stejně šedých očích Seneny, ale jeho pohled Joannu z nějakého záhadného důvodu zneklidňoval mnohem víc.

	Joanna měla Mon vždy velmi ráda. Líbilo se jí podnebí ostrova. Milovala pohled na hory zvedající se přímo ze břehu moře. Náhle však měla pocit, že Mon se má stát vězením spíš pro ni než pro Willa. S obavami čekala na večeři, a ze všech sil se snažila, aby hlavní jídlo dne bylo jedinou příležitostí, při které se setká s Willem a Senenou. Každý den ráno jezdila do Tregarneddu a trávila celá dopoledne s Catherine. Odpoledne chodila ve společnosti Glynis na dlouhé procházky kolem Rhosyru. Glynis měla strach, že by Llewelyn s takovými toulkami bez ozbrojeného doprovodu nesouhlasil. Joanna na její námitky odpověděla tím, že na odpolední procházky začala chodit sama.

	Pravidelně se procházela po loukách podél Rhosyru a dávala si dobrý pozor, aby nezabloudila do mokřin, které se rozkládaly v místech, kde se Cefni vlévala do moře. Toho odpoledne se procházela po pláži. Moře bylo neklidné. Foukal silný východní vítr, kterému Walesané říkají gwynt coch Amythig, krvavý vítr ze Shrewsbury. Joanna se otočila a vydala se na zpáteční cestu. Obešla písečnou dunu a uviděla na břehu moře stát Willa. Couvla rychle, ale ne včas. Topaz začala štěkat a uslyšela, jak na ni Will volá.

	„Proč se mi tak vyhýbáš?“ zeptal se jí s mírnou výčitkou v hlase, když došel až k ní.

	V jeho úsměvu bylo něco natolik znepokojujícího, že zostra opáčila: „Nejspíš proto, že tě nemám nijak v lásce.“

	Joannina příkrost Willa ani v nejmenším nezaskočila. Hlasitě se rozesmál. „Víš, co si myslím? Mám dojem, že se mě bojíš!“

	Za více než dvě desítky let, které prožila ve Walesu, se Joanna naučila pouze jedinou velšskou nadávku. Rozhodla se ji použít. „Twll dy din!“ vyštěkla a otočila se k němu zády. Will se nepřestával smát a položil jí zezadu ruce na ramena.

	Joanna mu však nehodlala dát šanci promluvit. Vytrhla se mu a prudce se k němu obrátila čelem. V jejím pohledu se zračil takový vztek, že Willovi mrzl smích na rtech. „Jestli se mne ještě jednou dotkneš, tak tě nechám v řetězech převézt na dolbadarnský hrad, kde budeš hnít v podzemní kobce tak dlouho, dokud se nevrátí můj manžel.“

	Zamračil se. „Mám dojem, že takové zacházení by se Llewelynovi příliš nezamlouvalo. Nařídil přece, aby se se mnou zacházelo se vší úctou.“

	V danou chvíli bylo Joanně úplně jedno, co by takovému jednání řekl Llewelyn, a málem to také Willovi vmetla do tváře. „Varovala jsem tě,“ zasyčela. „Podruhé už tě varovat nebudu.“ Obrátila se a pomalu odcházela. Tentokrát se jí Will nepokusil zadržet.

	Na jedné z procházek Joanna narazila na opuštěný srub. Prostá kruhová chýše ze spletených větví vymazaných blátem. Připomněla jí hafody, které tak často vídala na pevnině. Hafody Walesané obývali jen v létě, když vyhnali svá stáda na vysoko položené pastviny. V nížině jí hafod připadal divný. Vrtalo jí hlavou, proč by někdo vyháněl ovce do slaných močálů, jež se táhly kolem pobřeží. Ale ať už ho tam postavil kdokoliv a ať už k tomu měl jakýkoliv důvod, Joanna mu za to byla vděčná. Říjnové počasí bylo nestálé, s častými přeháňkami a chýše jí na procházkách skýtala vítaný úkryt před chladným deštěm a bodavým větrem, který se proháněl kolem Rhosyru.

	Čím více se blížil 19. říjen, tím více se Joanna propadala do skličujících a bolestných vzpomínek. Vždy, když se blížilo výročí Janovy smrti, musela na otce myslet, ale nikdy ne tolik jako tentokrát. Zatoužila po tom, aby se mohla vydat na pouť do Worcesteru, aby se mohla pomodlit u otcova hrobu a nechat sloužit zádušní mši za jeho zmučenou duši. Ten pocit byl tak naléhavý, že v ní vzbuzoval silný neklid. Co když se jí snaží dovolat Janova duše? Co když potřebuje její pomoc, aby dokázala uniknout z utrpení v očistci? Ale i kdyby tomu tak skutečně bylo, nemohla by nic dělat, protože ji další z mnoha válek jejího manžela uvěznila ve Walesu.

	Uvědomovala si, že je vůči Llewelynovi nespravedlivá, protože dobře věděla, že tuto válku vyvolal Hubert de Burgh. Jenomže v danou chvíli ji spravedlnost zajímala jen málo, protože za sebou měla další bezesnou noc plnou výčitek, vzpomínek a přízraků z minulosti. A Llewelynovo chování vůči ní bylo správné? Vždyť přece věděl, jakou hrůzu má ze setkání s kýmkoliv z rodiny de Braose, tak proč poslal Willa ke svému dvoru? Je od něho spravedlivé, že jí za celý měsíc neposlal ani řádku? A co bude, až se vrátí?

	Čeká snad, že bude škemrat o odpuštění, že se bude kát a omlouvat za čin, který nejspíš zachránil Davyddovi život? Pokud se na ni stále ještě hněvá, má vůbec naději, že si ho udobří? Pomůže snad, když bude patřičně zkroušená a kajícná? Zachrání to jejich manželství? Manžela milovala, ale cena za usmíření jí připadala příliš vysoká.

	Glynis trvala na tom, že jí s sebou sbalí košík s jídlem. Začalo pršet a Joanna se uchýlila do chýše, rozprostřela si na zemi houni a chystala se něco sníst. Topaz ji sledovala žádostivýma očima. Skrz hradbu mraků vykouklo slunce a kapky na listech stromů se třpytily falešným příslibem teplého dne pozdního léta. Změnu počasí ohlašoval zpěv ptáků. Lesem se nesly trylky drozdů a střízlíků. Zpovzdálí se ozývalo skřehotání kavek. Joanna zaslechla i zlověstný trylek lelka a rychle se přežehnala křížem. Walesané tomu ptákovi říkali Aderyn corff, pták smrti.

	Topaz se naježila a vyrazila ke dveřím. Joanna vstala. Fena začala štěkat. Poslepu hmátla po noži, ale strach neměla. Věděla, že na ostrově nežijí ani vlci, ani divocí kanci, nebála se ani lidí, protože žádný Walesan by si ani ve snu nedovolil ublížit manželce prince Llewelyna. „Topaz, k noze!“ Zavolala a fenka se poslušně vrátila do hafodu. Vzápětí zahlédla stín, který v paprscích podzimního slunce vrhala silueta neznámého muže.

	„Bože, není lehké tě vystopovat,“ stěžoval si žertem Will a sehnul se, aby podrbal Joanninu fenku křepeláka, která se k její značné nelibosti k Willovi lísala víc než k ní.

	„Nepopíráš tedy,“ začala zostra, „žes mne sledoval?“

	„Ani v nejmenším. Neměl jsem na vybranou, protože se mi u dvora vyhýbáš. Napadlo mě, že když se mi tě podaří zastihnout o samotě, budeme mít příležitost si promluvit.“

	Joannu nesmírně rozzuřil skrytý význam jeho slov. Naznačoval, že je koketa, která se upejpá jen proto, aby si vynutila další poklony a sladké řeči. Začala se bát. Instinktivně vycítila zatím neznámé nebezpečí. „Nechci tě tady. Jestli neodejdeš ty, tak půjdu já.“

	Pokrčil rameny a poodstoupil stranou, aby mohla projít. Neučinil žádný pokus, aby se jí dotkl, když proklouzla kolem něho. Jakmile však vyšla ven, tiše řekl: „Joanno, ty se mě vážně bojíš. Proč?“

	Joanna se zarazila a neochotně se otočila čelem k němu. „Co ode mne chceš?“

	„Chci si promluvit. Dlužím ti omluvu.“ Stál ve stínu. Neviděla mu do tváře. Zneklidňovalo ji to, proto se váhavě vrátila zpátky do hafodu. Nezdálo se jí že by se jí chtěl posmívat, ale i tak z něho neměla dobrý pocit. Kdo může vědět, co se skrývá na dně jeho hlubokých a nevyzpytatelných šedých očí?

	„Řeklas, že mě nemáš ráda. Předpokládám, že jsem ti k tomu zavdal příčinu té noci na hradě v Chesteru. Nepřipadáš mi však jako žena, která je v sobě schopná dlouho živit zášť. Můžeme se dohodnout, že minulost necháme spát? Byl jsem opilý a omlouvám se.“

	„Omluvu přijímám… pokud to, co jsi řekl, myslíš vážně.“

	„Ano, myslím.“ Rty mu zvlnil mírný úsměv. „Nemohu však říct, že bych litoval toho, že jsem tě políbil. Nejen, že by to nebyla pravda, ale navíc by to ode mne nebylo ani zdvořilé. Hluboce však lituji toho, že jsem ti ublížil. Je mi moc líto, že jsem ti lhal.“

	Joanna udělala krok směrem k němu. „Lhals mi? A kdy?“

	„Když jsem řekl, že věřím, že se vina přenáší i na dcery. Není to pravda, Joanno. Nevěřím tomu.“

	Joanna se kousla do rtu a mlčela. Jen málokdy se jí přihodilo, aby jí zmítaly tak protichůdné pocity. Pokud ji Will chtěl odzbrojit, nemohl zvolit lepší slova. Chtěla mu uvěřit. Chtěla věřit, že Maudin přízrak už konečně patří minulosti. Jenomže vnitřní hlas jí našeptával pochybnosti. Co když je to jenom návnada? Zachvěla se a umlčela hlas rozumu. „Jsem z těch, kteří raději na příkoří zapomenou, než by v sobě živili nenávist. Pokud si tedy opravdu přeješ na tu noc zapomenout, zapomenu i já.“

	Will se usmál. „Dá se tedy říci, že jsme přátelé, kteří se poprvé setkali po mnoha letech. Naposledy jsme se viděli na pláži u Criciethu. Souhlasíš?“ Poté, co kývla hlavou na znamení, že souhlasí, ukázal na košík. „Je tam dost i pro dva? Umírám hlady.“

	Joannin souhlas považoval za samozřejmost, takže bez zaváhání usedl na prostřenou houni a začal se přehrabovat v košíku. „Bože na nebesích, pečené kuře!“ vykřikl s chlapeckým nadšením. Vyzařovala z něho tak nakažlivá spokojenost, že si Joanna proti své vůli sedla vedle něho.

	Will jí podal košík s jídlem. „Když tak o tom přemýšlím, tak už jsem ti lhal i jednou předtím. Vzpomínáš si, jak ses mě ptala, proč jsem se tě tehdy na té pláži zastal? Řekl jsem ti, že jsem chtěl uškodit Gruffyddovi. Ale to byla jen půlka pravdy. Okouzlila jsi mě, paní Joanno. Nikdy předtím jsem tak nádhernou a zvláštní ženu neviděl.“ Zničehonic se ušklíbl. „Každý mladík chová v srdci takovou vzpomínku… vzpomínku na půvab starší ženy, která ho dovede přes práh dospělosti. Bohužel jsme neměli nikdy možnost se po té cestě vydat, ale…“

	Joanna si uvědomovala, že by se jí Willova slova měla dotknout. Musela si však přiznat, že ji jeho vyznání neuráželo. Cítila se trošku provinile, protože ji těšilo, že ji Will považuje za žádoucí dokonce i teď, když je jí už sedmatřicet let. Uvědomovala si však, že není moudré, aby se konverzace stočila na tak důvěrná témata, proto Willovi spěšně skočila do řeči: „Wille, mám dojem, že bude nejlépe, když to budeme považovat za minulost. Vím, že pro mnohé vdané ženy je hranice mezi přátelstvím a flirtem téměř neznatelná, ale pro mne ne. Chci přítele, ne milence.“

	Will se rozesmál. „Kdopak mě u tebe pomluvil… Gwladys?“ Will de Braose pařil k lidem, kteří se bez rukou nedomluví. Při poslední větě rozhodil rukama. V jedné z nich držel kuřecí stehno, které se díky tomu rozmáchlému gestu zastavilo těsně před čumákem Topaz. Fenka po něm bez zaváhání chňapla, Will překvapeně vyjekl a Joanna vykřikla: „Seber jí to, Wille! Mohla by se tou kostí udusit!“

	Chvíli jim trvalo, než se jim společnými silami podařilo sebrat rozzlobené Topaz ukradenou lahůdku. Will se smál tak, že se musel posadit. Pozoroval Joannu, která pečlivě obírala maso a z ruky jím krmila Topaz. „Takovou lásku ke psům jsem nikdy nechápal. To se o všechny, které miluješ, takhle dojemně staráš? Jestli ano, tak je tvůj manžel opravdu šťastlivec.“

	„Nade vši pochybnost,“ souhlasila Joanna nic neříkajícím tónem. Will si strčil prst do pusy a stěžoval si, že ho Topaz kousla. Vlasy mu spadly do čela a ve slunečních paprscích vypadaly jako stříbřitý vodopád. Joanna náhle zatoužila se jich dotknout. „Musím se vrátit,“ řekla rozhodně. Will se při těch slovech okamžitě narovnal a začal protestovat.

	„Ještě nechoď. Jestli odejdeš, nezbyde mi nic jiného než se vrátit ke Rhosyru, bloumat po břehu a přemýšlet, kde asi moje rodina sežene obrovské výkupné, které za moji svobodu požaduje tvůj manžel. Nebo se budu snažit vymámit alespoň jediné slovíčko z kyselé paní Seneny. První den jsem jí popřál dobrou noc, nic víc, a ona si vykasala sukně a rozběhla se ode mne pryč, jako bych byl otrhaný žebrák s mokvajícími vředy.“

	Joanna se rozesmála. „Vidím, že ses nezměnil, i když jsem si v první chvíli myslela, že ano.“ Will se ušklíbl.

	„Podle všeho platí o Gruffyddovi totéž. Ve čtrnácti to byl největší blázen pod sluncem a totéž se o něm dá říct i dnes. Joanno, pověz mi, jak se dostal za mříže deganwyského hradu? U dvora se šušká, že v tom máš prsty.“

	Joanna musela zatnout zuby. „Ano,“ odpověděla vzdorovitě, „mám. Úmyslně jsem Gruffydda vyprovokovala. Rozzuřila jsem ho tak, že se přestal ovládat, protože jsem doufala, že tím přiměju manžela, aby ho konečně potrestal. Proč se ptáš? Chceš mě snad za to odsuzovat i ty? Nejspíš také zastáváš názor, že by ženy neměly strkat nos do záležitostí mužů, takže jsem nejspíš měla s rukama v klíně čekat, až můj syn přijde o život…“

	„Vůbec jsi mě nepustila ke slovu. Naopak. Myslím, že na sebe můžeš být pyšná.“

	„Vážně?“ zeptala se nevěřícně Joanna. „Myslíš to vážně?“

	„Naprosto. Připouštím, že bych mluvil jinak, kdybys byla moje žena a provedlas mi něco takového. Jenomže moje manželka nejsi, takže tvé dílo mohu náležitě ocenit. Udělalas to skvěle, Joanno. Jen si představ, co loni potkalo Rhyse Gryga. Jeho vlastní syn ho vylákal do Llanartheneu, uvěznil ho tam a držel pod zámkem tak dlouho, dokud nesouhlasil s tím, že mu předá llandoveryský hrad. Upřímně řečeno, mám dojem, že je Gruffydd jen zpola takový šílenec. Jenomže je jako vzteklý pes. Na kousnutí takového zvířete se umírá.“

	„Pochopils! Musela jsem pro Davydda získat čas, Wille, nemohla jsem brát ohledy na lidi okolo.“

	Will přikývl. „Kvůli tomu jsi tolik nešťastná, Joanno? Trápí tě, že ti manžel dává za vinu to, co se stalo?“

	Joanna ani v nejmenším neměla v úmyslu se Willovi svěřovat. „Manžel mi to za vinu nedává, Wille. Jestli ti připadám nesvá, tak je to kvůli Seneně.“ Joanna se snažila rychle převést rozhovor na bezpečnější téma. „Nechci se o ní bavit. Raději bych se dozvěděla něco o tobě. Vím, že sis vzal sestru hraběte z Pembroke. Vzpomínám si, že mi Gwladys říkala, že máš několik dcer. Jak jsou staré? Jak se jmenují?“

	„Dcer mám skutečně víc než dost,“ odpověděl otráveně. „Mám celkem čtyři! Té nejstarší je devět a nejmladší je nemluvně. Nechali jsme je pokřtít v duchu rodinné tradice de Braosů a Marshalů. Jmenují se Isabelle, Eva, Eleonora… a Maude.“

	Maude. Samozřejmě, že jednu z dcer pojmenoval po babičce, již tolik miloval. Jak jen mohla být takový blázen a myslet si, že se z nich dvou skutečně mohou stát přátelé? Joanna vstala a předstírala, že veškerou svoji pozornost věnuje oprašování smítek ze sukně. „Musím už jít,“ zašeptala. Do očí se mu však nepodívala.

	Will se také zvedl. „Joanno, počkej. Musím se tě zeptat na jednu věc Tvůj syn Davydd mi řekl, že jste se s Janem v posledních letech jeho života nestýkali. Je to pravda?“

	„Nechci se o tom bavit, Wille.“

	„Joanno, počkej, chci… ne, potřebuju znát odpověď“

	Joanně se sevřelo hrdlo. „Proč? Jaký to má dnes význam?“

	„Velký,“ opáčil vážně. „Nemohlas ho mít ráda. Nikdo nemůže mít rád člověka, jako byl on. A jaký byl otec? Anjouovská výbušná povaha je příslovečná. Ďáblovo plémě. A Jan… Jan byl z celé té smečky nejhorší. Muselas hrozně trpět, musela ses ho bát.“

	„Ne, Wille. Ne… bylo to úplně jinak. Otec byl na mě vždycky hodný.“

	„Tomu nevěřím. Lžeš. Proč ho přede mnou obhajuješ? Bože můj, jestli někdo ví, jaký Jan ve skutečnosti byl, tak jsem to já!“

	„Nehájím ho! Nepopírám nic z toho, co spáchal. Máš dost důvodů ho nenávidět. Jenomže já ti nelžu. Ať už spáchal jakékoliv zločiny, byl to laskavý… a dokonce i milující otec.“

	„Milující otec? Bože na nebesích, kdyby ses tak slyšela! Ten skrznaskrz zkažený, zlý a všemi proklínaný člověk odsouzený k věčnému zatracení, je pro tebe…“

	„Ne!“ Joanně se třásl hlas. „Můj otec se kál ze svých hříchů a zemřel usmířený s Bohem. Jeho duše je v očistci, ne v pekle. Všemohoucí odpustí všem hříšníkům, kteří…“

	„Ale ne Janovi! Janovi nikdy neodpustí!“

	„Tohle neříkej!“ Joanna zbledla. „Před smrtí se kál a Bůh mu odpustí. Nebyl skrznaskrz zlý a zkažený. Nebyl! Všechny své děti miloval, staral se o nás a Všemohoucí k tomu jistě přihlédne.“

	„Miloval tě? Protože ti dával stříbrné hřebeny a sladké gdoule? Vážně si myslíš, že takové hlouposti mohou vyvážit těla hnijící na šibenicích a v žalářích?“

	„Nemluvila jsem o hloupostech!“ Joanna přerývaně dýchala. Snažila si vzpomenout na všechny Janovy dobré skutky a vlastnosti. „Můj otec miloval Anglii, což se nedá říct ani o jeho otci, ani o jeho bratrovi. Staral se o blaho svých poddaných. Byl jedním z nejlepších panovníků a každý mu mohl přednést svoji stížnost. Zasedal u soudu dokonce i tehdy, když bojoval o trůn, dokonce i v posledních čtrnácti dnech před smrtí zasedal u soudu.“

	Zpozorovala, že ji Will chce přerušit, proto chvatně vykřikla: „Ještě jsem neskončila! Chtěls podrobnosti, tak je budeš mít. Syn jednoho přítele nedávno onemocněl leprou. Vím, že ti nemusím dopodrobna vykládat, jak strašný osud čeká malomocné. A jsou na tom mnohem hůř, když král nebo lenní pán nezná slitování. Bývají dokonce někdy pohřbíváni zaživa a upalováni. Můj otec s nimi soucit měl, Wille, a dělal všechno pro to, aby jim jejich strašlivý úděl ulehčil. Nařídil, aby ve Shrewsbury malomocní dostávali díl z mouky, která se prodala na trhu. V Bristolu dal malomocným vlastní čtvrt kde se těšili ochraně koruny. Založil špitál sv. Leonarda v Lancasteru dlouho předtím, než se stal králem. Tehdy mu bylo pouhých dvaadvacet let! A tomu ty říkáš hlouposti? Copak by se naskrz zkažený a zlý člověk takhle staral o ty nejubožejší z ubohých?“

	„Chceš mluvit o Janově soucitné povaze? Tak dobrá. Začneme s Windsorem. Jsem si jistý, že má babička i strýc měli strach předem, protože Jana znali až příliš dobře, ale pochybuji, že by si dokázali představit něco tak hrozného, co pro ně Jan uchystal. Odvlekli je do podzemní kobky a nechali je tam ve tmě zemřít. Nedostali vodu, ani svíčky, ani normální jídlo. Dal jim jenom košík ovsa a syrovou šunku. V té díře je nechali hnít deset dní. Dveře od té pekelné díry Jan nechal zvlášť posílit aby se ven nedostaly jejich zoufalé výkřiky. Jedenáctého dne do cely vešly stráže a našly je oba mrtvé. Nebylo možné zjistit kdy zemřeli ani jak dlouho trvalo jejich utrpení. Jediné, co mohly stráže s jistotou říci, bylo, že strýc zemřel první a že babička před smrtí zešílela. Mám ti říct, jak na to přišli, Joanno? Chceš vědět proč?“

	„Ne,“ zašeptala. „Ne, prosím…“

	„Strýc měl ohlodanou tvář. Vypadalo to, že mu obličej ohlodala nějaká krysa. Jenomže v té kobce žádné krysy nebyly, Joanno. Tvář mu ohlodala jeho vlastní matka. Její zuby mu po smrti rvaly maso z obličeje. K tomu ji dohnal tvůj otec, člověk, o kterém říkáš, že byl laskavý!“

	Celou dobu držel Joannu za zápěstí, aby nemohla utéci. Jakmile uvolnil sevření, zapotácela se a na nejistých nohou vyběhla ven. Zvedal se jí žaludek a hlava se jí točila. Klesla na kolena do trávy a zdálo se jí, že stromy kolem ní víří v divokém tanci. Křečovitě svírala v dlaních trsy trávy. Will si klekl vedle ní. Plakala. Vzal ji do náruče a konejšil ji jako malé dítě. Topaz kňučela a Joanna přerývaně vzlykala.

	„Odnesu tě zpátky dovnitř.“ Ten hlas zněl tak něžně, že se pozastavila nad tím, jestli skutečně patří Willovi, ale neprotestovala. Poslušně mu položila ruce kolem krku. Bez námahy ji zvedl a odnesl ji zpátky do hafodu. „Tady,“ vyzval ji, „napij se.“ Poslechla bez odmlouvání. Tekutina byla hodně kořeněná a pálila, takže se Joanna znovu rozkašlala. Svět se s ní začal točit a hrdlo měla v jednom plameni. Napila se podruhé, protože na tom trval, ale malátně zavrtěla hlavou, když jí Will podával láhev potřetí.

	Z očí jí vyhrkly slzy. „Wille, je mi to tak líto, tak líto…“

	„I mně, Joanno. Nikdy jsem ti to neměl říct,“ přiznal se tichým hlasem. „Zaprodal bych duši, jen abych na to dokázal zapomenout Kéž bych se to nikdy nedozvěděl!“

	Joanna se zachvěla. „Jak ti to jen otec mohl říct? Proč ses to musel dozvědět?“

	Sklonil se a pohladil ji po uplakané tváři. „Ty kvůli mně pláčeš? Pláčeš kvůli čtrnáctiletému klukovi?“

	Joanna se znovu zachvěla. Objal ji a přitiskl k sobě. Tentokrát se nebránila. „Nemusel ti to říkat vůbec jsi to nemusel vědět…“

	Zvedla hlavu, aby mu viděla do tváře. Zadívala se do jeho šedých očí stíněných překvapivě dlouhými a světlými řasami. „Vždyť jsi byl ještě tak mladý! Jak jsi s tím dokázal žít?“

	„Naučil jsem se nenávidět. Nejen Jana, ale i všechny ty, kterým věřil. Všechny ty, kteří tloustli na výsluní jeho přízně, muže jako Hubert de Burgh a Peter des Roches. A tvůj strýc Salisbury.“

	„A mě?“

	„Chtěl jsem tě také nenávidět, myslel jsem si, že tomu tak je… dokud jsem tě znovu neuviděl v sále chesterského hradu. Vždyť to přece víš, Joanno. Víš, jak moc tě chci. Víš, jak moc tě chci právě teď.“

	„Wille, já ne…“ začala, ale to už se skláněl nad ní a zakryl jí ústa svými rty. Dech se mu zrychlil, ale nenaléhal. Taková něha Joannu překvapovala a uklidňovala zároveň. Zaráželo ji, že tak neústupný člověk, v němž se skrývá tolik nenávisti a zloby, by mohl být i něžný milenec. Joanna si uvědomovala, že se musí ohradit, dokud je ještě čas. Dokud se ještě ovládá. Políbil ji podruhé a ona si uvědomila, že ho také líbá.

	Will měl dost zkušeností na to, aby se nepouštěl do předem prohraného souboje s dámskými šaty. Vklouzl rukou do Joannina živůtku. Zalapala po dechu, když v dlani sevřel její ňadro. Will se tiše a chraplavě rozesmál. „Bože, jak jenom tě chci! Bude to nádherné, slibuju…“ Joanna nevnímala nic jiného než dotek jeho ruky na holé kůži a naléhavou touhu pohladit jeho nahé tělo. Jemně ji zvrátil na záda. Natáhla k němu ruce a vášnivě ho přitiskla k sobě. Za okamžik už zastřeným hlasem šeptal: „Už, lásko. Podvol se mi. Ach, ano, ano…“ Chvíli měla strach, že Will bude příliš nedočkavý a příliš rychlý. Byl však schopný se ovládnout. Zpočátku se úmyslně pohyboval pomalu až do okamžiku, než Joanna zavzdychala a zaryla mu nehty do krku. V tu chvíli se přestal ovládat, ale na tom už v danou chvíli nezáleželo.

	Will se pohnul jako první. Vzápětí se zvedl a posadil se, aby Joannu dál netížil vahou svého těla. Bez hnutí ležela s hlavou odvrácenou na stranu. Jemně ji zatahal za pramen vlasů a přinutil ji, aby se obrátila tváří k němu. Sklonil se a majetnicky ji políbil na koutek úst. „Stálo za to si na tebe počkat,“ zašeptal a usmál se. Joanna cítila, jak se jí hrne krev do tváří.

	„Co jsem to jenom udělala, Wille?“ zašeptala sotva slyšitelně. „Můj Bože, co jsem to jenom udělala?“

	Zvedl jí bradu a přinutil ji, aby se mu podívala do očí. „To, co jsi chtěla. Protože ty jsi mě chtěla, Joanno. Chtělas mě stejně jako já tebe.“

	Joanna sklopila oči. Posadila se a stáhla si sukni. Začala si šněrovat živůtek. Prsty se jí třásly, ale když se Will sklonil, aby jí pomohl, zavrtěla hlavou. Vstala a zvedla z podlahy plášť. „Wille… musím jít.“

	Beze spěchu vstal a přehodil jí plášť přes ramena. „Dej mi chviličku času. Potřebuji se upravit, abych mohl lidem na oči, a potom tě doprovodím.“

	„Ne!“ odskočila od něho a dívala se na něho hrůzou rozšířenýma očima. Její postoj Willa pobavil a dojal zároveň.

	„Čeho se bojíš, Joanno? Že lidé na první pohled poznají, co se stalo?“ Rozesmál se, chytil ji za ramena a znovu ji sevřel v objetí. „Má lásko, není ti to vidět na nose. Vypadáš pořád stejně.“

	„Připadám si jiná. Připadám si…“ Joanna se ušklíbla. Otočila se a rychle vyšla ven.

	„Joanno!“ Zastavila se očividně nerada. „Přijdu sem zítra v poledne.“

	„Ne,“ protestovala, „ne!“

	„Budu na tebe čekat.“

	Ta slova jí zněla v uších celou cestu zpátky. Budu na tebe čekat. Usmíval se, jako by její souhlas či nesouhlas nic neznamenal. Byl si tak jistý, že za ním přijde. Joanna se náhle zastavila. Stála tak dlouho bez hnutí, že Topaz začala kňučet. Joanna klesla na kolena na cestičku a objala fenku. „Co mám dělat?“ zašeptala. „Blahoslavená Panno…“ Nedokázala se však modlit. Dopustila se smrtelného hříchu. Zpronevěřila se manželské přísaze a zradila manžela. A co bude zítra? Will měl pravdu. Toužila po něm. Na její hlavu padal stejný díl viny jako na jeho. Nechápala to. Dokonce ani teď nevěřila tomu, co se stalo, ačkoliv skutečnost nemohla popřít. Toužila po něm.

	Will dorazil do hafodu dávno před polednem. Joanna byla den předtím natolik rozrušená, že tam zapomněla houni i košík. Zmuchlaná houně stále ležela tam, kde byla, ale košík se válel převrácený na zemi. Na zbytcích jídla si pochutnala divoká zvířata. Will postavil košík a uhladil houni. Sedl si a čekal. V půl dvanácté vyšel ven a chvíli jen tak mžoural do slunce. Ve chvíli, kdy se chystal vrátit zpátky dovnitř, zaslechl štěkot, který vyplašil ptáky. Zmateně kroužili nad chýší. Nejprve se objevil křepelák. Joanna šla o poznání pomaleji než její fenka.

	Byla tak napjatá a blížila se k němu tak váhavě, že Will zůstal instinktivně stát bez hnutí. Při pohledu na Joannu si vzpomněl na divoká lesní zvířata – nezkrotná a připravená k boji. „Začínal jsem se bát, že nepřijdeš,“ zašeptal.

	„Nechtěla jsem přijít.“

	Chvíli na sebe jen mlčky a bez hnutí zírali. Will vzápětí usoudil, že už nehrozí nebezpečí, že by ji vyplašil. Udělal krok směrem k ní a vzal ji za ruku. „Myslel jsem na tebe skoro celou noc. Neustále jsem měl před očima tvoji uplakanou tvář. Plakala jsi, protože mi ublížili.“ Usmál se na ni. Ten posměšný úsměv znala velice dobře, ale náhle jí připadal smutný. „Během let kvůli mně plakalo mnoho žen, ale nikdy žádná nebrečela pro mě. Upřímně… nevzpomínám si na jedinou, která by plakala pro mě… jenom ty.“

	Joanna probrečela skoro celou noc, když ležela sama v Llewelynově posteli. Nevěděla však, jestli pláče kvůli čtrnáctiletému chlapci, jemuž tolik ublížili, nebo kvůli šílenství, které ji tak náhle zachvátilo a dnes ji přivedlo zpátky do opuštěného hafodu, zpátky k Willovi. Zavřela oči, ale stále ho viděla před sebou: rozcuchané vlasy vybledlé sluncem, přísná ústa, zlatavé řasy a vousy. Vybavovala si dokonce i maličkosti, aniž by si uvědomovala, že si jich všimla… malou jizvu na Willově pravém spánku, drobnou ranku na krku… Stál těsně u ní. Cítila na tváři jeho dech. Otevřela oči a všimla si, že se mu rty, těsně předtím, než ji políbil, zvlnily milým úsměvem.

	* * *

	Ve dnech, které následovaly, si Joanna připadala jako vor, který proud unáší dál a dál od břehu a bezpečí světa, který znala, a měla hrůzu z toho, že ho nadobro ztratí. Skoro nejedla a spánek se jí vyhýbal. Celé noci probděla. Kolem očí se jí udělaly hluboké kruhy a její provinění ji nesmírně tížilo. Nedokázala si vysvětlit, proč ohrožuje své manželství a dokonce možná i vlastní život kvůli muži, jehož ve skutečnosti neznala. Ale ani tak se ho nedokázala zříct. Uvědomovala si, že Willa nemiluje. Vzájemně se však tělesně silně přitahovali. Jiskra mezi nimi přeskočila té noci na tmavém schodišti chesterského hradu. Ale copak je opravdu takový blázen, aby riskovala tolik kvůli žádostivosti těla? A pokud ano, tak proč ji nikdy nic takového nenapadlo dřív? Proč dosud nikdy ani nepomyslela na objetí jiného muže, než byl Llewelyn?

	Llewelyn. Co by udělal, kdyby její poklesek vyšel najevo? Joanna si vzpomněla na francouzskou královnu Ingeborg, která nikoliv vlastní vinou skončila uvězněná za zdmi hradu Etampes. Vzpomněla si i na nevinnou lady Alys, kterou Richard na dlouhých šest let uvěznil v Rouenu. Měla dojem, že má nevěru vepsanou ve tváři a že to na ní Llewelyn musí na první pohled poznat. Jenomže každé odpoledne se vydala loukami a lesem k opuštěné chýši, kde na ni čekal Will.

	Milovali se na houni rozprostřené na zemi. Joanna dokázala na kratičkou chvíli zapomenout na své obavy i vinu. Někdy spolu jedli, ale většinou si povídali. Will ležel s hlavou v Joannině klíně a někdy se uvolnil natolik, aby se jí svěřil alespoň se střípky trápení, jež ho tížila na duši. Vyprávěl jí o svém dětství v Bramberu a Buelltu i o vyhnanství ve Francii. Svěřil se jí, že právě tam získal pověst muže, který pohrdá veškerým nebezpečím. Will byl velice chytrý a ctižádostivý muž, který pokud chtěl, dokázal být i velice příjemný společník. Byl také značně cynický a rozhodně se o něm nedalo říci, že by si bral servítky. Pokud něco chtěl, většinou to také dostal, ať už ho to stálo, kolik chtělo. Joanna občas v jeho vyprávění zahlédla jiného Willa. Vzpomněla si na milého chlapce, jímž byl, a představovala si, jaký muž z něho mohl vyrůst. V takových chvílích ji bolelo u srdce, zkrušovalo ji to, ale zároveň jí to přinášelo podivnou úlevu.

	Sama ho povzbuzovala, aby mluvil o Maude. Ačkoliv to pro ni nebylo lehké, přinutila se pozorně poslouchat. Ukájela se při tom mlhavou nadějí, že šťastné vzpomínky mu pomohou zapomenout na ty hrůzné. Někdy mluvil i o Janovi. Hovořil o něm s takovou záští, že měla pocit, že ji zkouší. Mlčky naslouchala těm výbuchům hněvu a nebránila ho. Styděla se, když si vzpomněla, jak moc chtěla jet do Worchesteru pomodlit se na otcově hrobě. Pokaždé, když jí hlavou proběhla myšlenka na strašné věci, které se udály v podzemní kobce windsorského hradu, ji přepadla beznaděj a pocit viny. Milovat muže, který byl schopen takové ukrutnosti, jí připadalo zvrácené. Cítila se jako jeho spoluviník. Ale nepřestala otce milovat. Stále ho milovala a trápila se kvůli němu. Prsteny s drahými kameny, maltézští psíci a sladká slovíčka. Jak lacino se nechala koupit. Jak málo stačilo, aby si získal její srdce.

	* * *

	„Jak jen jsi mohl být tak neopatrný? Co tě to napadlo, Wille?“

	Willa její zlost nejprve bavila, ale teď už pomalu začínal ztrácet trpělivost. „Nebuď směšná, Joanno. Jediné, co jsem udělal, bylo, že jsem tě pozdravil, když jsi vešla do velké síně. Políbil jsem ti ruku. Co je na tom divného?“

	„Políbils mě na dlaň! To je polibek milence! Dobrý Bože, Wille, co kdyby si toho někdo všiml?“

	Pokrčil rameny. „Jenomže si toho nikdo nevšiml. Tak proč jsi tak vyděšená?“

	„Protože Senena stála jen pár kroků ode mne! Víš, jak mě nenávidí! Kdyby měla jen stín podezření…“

	Přistoupil k ní a zavřel jí ústa dlouhým polibkem. „Zapomeň na Senenu, lásko. Nebudeme přece marnit čas hádkami.“

	„Nechci se hádat, Wille. Děsí mě, že jsi schopný tolik riskovat. A ještě víc mě děsí, že ti to připadá zábavné.“ Will už ji dávno neposlouchal. Přitáhl si ji k sobě, pevně ji zezadu objal a líbal ji na šíji. Joanna vzdychla a nechala se položit na houni. „Slib mi,“ zašeptala chraplavě, „slib mi, že už nikdy nebudeš tak neopatrný.“

	Možná, že to způsobila hádka, nebo to, že se nebyli schopni na ničem dohodnout. Možná, že to bylo tím, že si uvědomila, že Willa nebezpečí, že je přistihnou, vzrušuje. Možná, že to bylo tím, že jí odhalení jejich vztahu nahánělo čím dál větší strach. Tehdy poprvé kouzlo zklamalo. Nedokázala umlčet zneklidňující myšlenky, nedokázala se poddat touze těla, nedokázala mít z milování potěšení. Přepadlo ji zoufalství. Připadala si jako člověk, který se omylem ocitl v hloubce a nedosáhne už nohama na dno. Otočila se k Willovi zády, protože nechtěla, aby viděl, že pláče. Ještě nikdy nebyla tak přesvědčená o tom, že jejich vztah musí skončit tragicky. Pán je Bůh pomsty a hněvu a potrestá ji i Willa za hrozný hřích, jejž spáchali, tak, jak si zaslouží. Ale co Llewelyn? Vždyť i on bude trpět za její hřích, a to není spravedlivé.

	Willa jejich poslední milování zklamalo. Byl dost zkušený na to, aby dokázal rozpoznat, kdy žena potěšení předstírá. Prodlužující se Joannino mlčení ho popudilo ještě víc. V duchu se obíral otázkou, proč jen ženy musí všechno tak hloupě komplikovat. Proč si s sebou do postele musí brát tolik zbytečného nákladu… lítost, výčitky a samozřejmě i pocit viny. Napadlo ho, že je to sice málokdy odradí od hříchu, ale za to jim ta zbytečná přítěž brání, aby v hříchu nalezly potěšení. Doufal, že by Joanna mohla být jiná. Měl si uvědomit, že to byla jen planá naděje. V tomto ohledu není mezi vdovou po rytíři a dcerou krále žádný rozdíl. Žádná z nich nedokázala mít radost z potěšení těla. Dokonce ani žena jako Joanna, která byla tou nejvášnivější milenkou, jako kdy poznal.

	„To tě pořád trápí ta věc se Senenou? Nebo tě přepadly výčitky svědomí?“

	„A co je na tom divného? Musím ti připomínat, že cizoložství je hřích?“

	Will si povzdechl a zvedl se na lokti. „A o jaký hřích se jedná, Joanno?“

	„O jaký? O smrtelný a neodpustitelný,“ odpověděla překvapeně. Will zavrtěl hlavou.

	„Ne, má lásko. Existují skryté a odhalené hříchy. Je bláznovství trápit se těmi prvně jmenovanými, dokud se z nich nestanou ty druhé. Přemýšlej o tom, Joanno. Komu ubližujeme, když o tom nikdo neví?“ Sklonil se k ní a něžně ji šťouchl nosem do krku. „Na rozdíl od většiny žen nejsi hloupá. Už bys to dávno měla vědět.“

	Myslel to jako poklonu, protože byl upřímně přesvědčený o tom, že Joanna je mnohem chytřejší a bystřejší než většina dcer Eviných. Její reakce ho zaskočila. Zprudka se posadila a vyslala k němu pohled plný nepříčetného vzteku.

	„A jak bych to tak asi měla vědět? Z vlastní zkušenosti? Copak si myslíš, že jsem někdy před tím byla manželovi nevěrná?“

	„Chceš tím říct, žes nikdy neměla milence? Že jsem první?“ To zjištění Willa překvapilo a potěšilo zároveň, ale ve tváři se mu zračilo, že jí tak docela nevěří. Joanna vyskočila a začala si ve spěchu upravovat šaty. Vstal a položil jí ruku na rameno.

	„Nechtěl jsem se tě dotknout, lásko. Jenom mě to překvapilo. Jsi překrásná žena, takže jsi už určitě musela dostat mnoho nabídek.“

	„A ty si myslíš, že příležitost je pro nevěru to hlavní?“ Joanna byla stále rozzlobenější, protože si uvědomovala, že její rozhořčení nebere vážně. „Takže podle tebe se dá věřit jenom takové manželce, která je šeredná jako noc? A jak do těch tvých úvah zapadá tvoje žena, Wille? Slyšela jsem, že je velmi hezká. Dá se tedy předpokládat, že i ona má milence?“

	„Ne.“ Odsekl ostře. „Ne, rozhodně nemá.“

	„Chápu.“ Joanna se shýbla pro plášť a zachumlala se do něho. Postavil se před ni. Stál jí v cestě a bránil jí odejít.

	„Joanno, vůbec nic jsi nepochopila.“

	„Tak mi to tedy vysvětli, Wille. Řekni mi, proč je správné, abych já porušila slib věrnosti daný manželovi, a proč je špatné, aby totéž udělala tvoje žena?“

	„To je naprostá hloupost. Jsi příliš citlivá, lásko. Hledáš urážky i tam, kde nejsou. Samozřejmě, že ti věřím, když říkáš, že jsem tvůj první milenec. A po pravdě se musím přiznat, že mi to lichotí.“ Začal rozepínat sponu pláště. „Neodcházej. Ještě nechoď“ Plášť se jí svezl k nohám. „Zůstaň se mnou,“ zašeptal naléhavě. „Copak ti se mnou není dobře?“

	„Je,“ přiznala se Joanna, „nenávidím hádky. Dokážeš pochopit, proč mě to tolik rozčílilo? Vím, že se nechováme správně, ale nedokážu si pomoct. A vzhledem k tomu, že mluvíš o skrytém hříchu, tak si to uvědomuješ i ty, Wille. Jestliže je cizoložství hřích, tak to platí pro mne i pro tvoji manželku. A jestli…“

	„Copak mi nepřestaneš Evu předhazovat? Neřekl jsem, že je ctnostnější než ty. Kdyby se ocitla na tvém místě, tak by nejspíš také neodolala pokušení. Přísahám, že tentokrát nežertuji, miláčku.“

	Joannu tím však neuchlácholil. Neúmyslné urážky ji bolely stejně jako ty úmyslné. „A v čem je Evino postavení jiné?“

	Bojovného tónu jejího hlasu si nevšímal. Sevřel ji do náruče a přitáhl k sobě. Chvíli váhala, ale potom, když jeho dlaně klouzaly po jejím těle od pasu k ňadrům, tiše povzdechla a opřela se čelem o jeho hruď.

	„Nuže, tak začneme s tím, že ti v žilách koluje mnohem vřelejší krev než Evě.“ Usmál se a Joanna se musela kousnout do rtu, aby se nezačala smát také.

	„Máš hadí jazyk,“ stěžovala si. „Žádný muž by neměl takhle mluvit o své choti.“

	„Dokonce ani s milenkou ne? Budu mluvit upřímně. Jsi mnohem vášnivější než Eva. A mnohem krásnější. A také mě mnohem víc vzrušuješ. Nepochybuji, že Eva by byla docela spokojená i v klášteře. Což se nedá říct o tobě, miláčku. Nebo snad ano?“ popíchl ji a potěšilo ho, že Joanna zrudla. „Ne, má lásko, ty bys v klášteře spokojená být nemohla. A navíc je věčná škoda, skoro zločin proti přírodě, řekl bych, provdat ženu, jako jsi ty, za starého manžela.“

	Joanna se mu vytrhla. „Jak se opovažuješ!“ Mluvila tiše, ale z jejího hlasu zazníval takový vztek, že se Will zmohl jen na udivený pohled.

	„Joanno?“ Udělal krok směrem k ní, ale ona couvla tak, aby na ni nedosáhl. Ještě nikdy neviděl tak zelené oči, jako měla ona. Náhle si vzpomněl na všechny pověsti a klípky, které kolovaly o Joannině babičce, o svobodomyslné a panovačné Eleonoře Akvitánské.

	Výbuchy proslulého anjouovského vzteku už ho však unavovaly. „A co jsem řekl špatně teď? Bože, ty jsi ale dneska popudlivá. Neřekl jsem přece nic, co by nebyla pravda. Tvůj manžel je o mnoho let starší než ty. Je mu skoro o dvacet let víc než tobě. Mluvil jsem neomaleně, ale nemyslel jsem to zle. Člověk nemůže za to, že stárne. Ale také nikdo nemůže ženě dávat za vinu, že touží po tom, co jí manžel už nemůže dát. Takže, co je špatného na…“

	„Blázne!“ vyštěkla Joanna. „Ty ubohý, namyšlený blázne. Máš plnou pusu řečí o pravdě, takže dovol, abych ti také sdělila jedno moudro. Ano, Llewelynovi je pětapadesát a tobě dvaatřicet. Ale i přesto je mnohem víc mužem jak v posteli, tak i mimo ni, než ty můžeš doufat, že vůbec kdy budeš.“

	„Vážně?“ Will ztuhl. Nejdříve nevěřil vlastním uším, ale vzápětí ho popadl vztek. „Tak mi tedy něco vysvětli. Když jsi tak spokojená manželka, tak proč se tedy celý týden se mnou muchluješ na podlaze?“

	Joanna se začala třást. „To nevím,“ připustila. Její hlas zněl spíš zničeně než rozzlobeně. „Bůh mi buď milostiv, ale vážně to nevím Ale už to nikdy neudělám. Blahoslavená Panna ať je mým svědkem, že už nikdy!“

	Přitáhla si plášť k tělu a rozběhla se ven. Utíkala tak dlouho, dokud jí stačil dech. Běžela loukami, na které se snášel teplý déšť, tak dlouho, dokud nezahlédla vzdálené obrysy palisád Llewelynova sídla.

	* * *

	Joanna odjela z Rhosyru dřív, než se Will stačil vrátit Catherine její nečekaný příjezd ani v nejmenším nepřekvapil. Přivítala Joannu, jako kdyby si spolu návštěvu dohodly už dlouho dopředu. V Catherinině tiché společnosti našla Joanna určitou útěchu, ale Catherine jí nemohla dát radu, kterou tak zoufale potřebovala. Joanna se neodvážila Catherine svěřit, dokonce se ani neodvážila podělit o své tajemství se zpovědníkem. Dokud v sobě nenajde odvahu se vyzpovídat, bude její duše zatížena smrtelným hříchem. Ačkoliv měla hrůzu z toho, že jí bude odepřeno boží slitování, mnohem více se bála, že vyjde najevo, že porušila přísahu manželské věrnosti. Přísahala Blahoslavené Panně, že již nikdy s Willem neulehne. Musela tu přísahu dodržet Zradila Llewelyna a zradila i sama sebe. Nemohla se zpronevěřit slibu, který dala Blahoslavené Panně. Může si však ještě věřit? Modlila se, aby jí Bůh dal sílu, kterou potřebovala, aby odolala pokušení. Musí se postarat, aby se už nikdy neocitla s Willem o samotě.

	* * *

	V Tregarneddu Joanna strávila tři dny a do Rhosyru se vracela jen nerada. Celé dopoledne se slunce skrývalo za mraky a jen zřídka vykouklo skrz hradbu olověných mraků, které se přihnaly od Irského moře. V době, kdy sesedala na hlavním nádvoří, se zatáhlo natolik, že neviděla vlastní stín.

	„Glynis, ať se Madlen postará o zavazadla. Jsem si jistá, že na žádnou práci ani nesáhla, když jsme byly pryč.“ Topaz se k ní rozběhla s radostným ňafáním. Shýbla se a zvedla malého psíka do náruče. Fenčina příchylnost ji dojala. Alespoň někdo má z jejího návratu upřímnou radost.

	„Mami!“

	„Davydde?“ napřímila se a užasle pozorovala syna, který se k ní rozběhl. Jak dospíval, dával svoje city na veřejnosti stále méně najevo. Tentokrát však na všechnu zdrženlivost zapomněl a nadšeně ji objal.

	„Kdy jste se vrátili? Davydde, proč jste mi neposlali na Tregarnedd zprávu, že už jste zpátky?“

	„Přijeli jsme v noci, takže bychom mohli vyslat posla nejdříve dnes ráno.“

	„Jak to, že jste zpátky tak brzy? Tvůj otec… není zraněný? Davydde, řekni mi, jestli…“

	„Je naprosto v pořádku, vážně, mami. Zrovna sedí ve velkém sále a jedná s Willem de Braose o podmínkách jeho propuštění. Lépe už se mít ani nemůže. Vyhráli jsme, mami. Válka skončila.“

	„Llewelyn… Llewelyn mluví s Willem?“

	Davydd přikývl. „A na nic jiného už se mě nezeptáš? Copak nechceš slyšet, jak jsme zvítězili nad Angličany? Nedopřáli jsme jim ani chvíli oddechu. Štvali jsme je dnem i nocí a nakonec jsme je přinutili uzavřít příměří. Sešli jsme se s Jindřichem a Hubertem de Burgh. Souhlasili, že nechají strhnout Hubertův nový hrad a okamžitě se stáhnou z Ceri. Táta naopak souhlasil s tím, že zaplatí náklady na jejich vojenské tažení. Bylo to od něj vážně chytré, mami, protože teď je mu Jindřich vděčný, že mu zachránil tvář. Jindřich teď všechnu vinu svaluje na de Burgha.“ Davydd se zakřenil. „Táta by dokázal zahanbit i lišku. A teď ti povím, co je na tom to nejzábavnější. Tři tisíce marek, které táta slíbil zaplatit Jindřichovi… je cena, kterou stanovil jako výkupné za Willovu svobodu.“

	„A Will s tím souhlasil? Bude tedy volný?“

	„No, víš, je toho mnohem víc, ale nechám už na tátovi, aby ti dopověděl zbytek. Tak pojď, oznámíme mu, že už jsi tady.“ Když se Joanna nehýbala z místa, Davydd se na ni otočil s tázavým úsměvem na rtech. „Mami? Copak ho nechceš vidět?“

	„To ne, ale… napřed se musím převléct. Nečekala jsem, že…“ Joanna zmateně zmlkla a Davydd se rozesmál. „Mami, moc ti to sluší,“ přesvědčoval ji. Glynis ji také začala přesvědčovat, že jí šaty, co má sobě, moc sluší.

	„Ale… jsou zelené,“ namítla Joanna tiše. Glynis i Davydd se na ni překvapeně zadívali.

	„Mami, zelená je přece tvoje oblíbená barva!“

	Joanna mlčela. Zelená barva skutečně byla její nejoblíbenější a nejvíc jí slušela, ale zároveň to také byla barva, která symbolizovala věrnost. Další protesty vzdala a dovolila Davyddovi, aby ji doprovodil do velké síně.

	Davydd celou cestu mluvil o válečném tažení a se smíchem jí vyprávěl, že se teď de Burghovu rozestavěnému hradu začalo říkat Pomník bláznovství. Joanna však jeho slova nevnímala. Llewelyn seděl s Willem u krbu a očividně si docela dobře rozuměli. Mluvili spolu bez náznaku nenávisti a Joanna si všimla, že se jeden na druhého dokonce usmívá. Otočili se a oba vstali, jakmile k nim došla blíž.

	Joanna měla náhle sucho v ústech. Přinutila se usmát a přivítat manžela tak klidným hlasem, jak jen dokázala. „Vítej doma, Llewelyne.“ Kdyby byli sami, s napětím by čekala, co jí odpoví, a podle toho by se zachovala. Cítila na sobě pronikavý Willův pohled, takže jí nezbylo, než udělat ještě jeden krok vpřed a políbit Llewelyna zlehka na ústa. Nedokázala rozpoznat, jestli se na ni stále zlobí nebo ne, protože Llewelyn by nikdy nebyl tak nezdvořilý, aby ji na veřejnosti zostudil. Z výrazu jeho tváře také nic nevyčetla.

	„Jsi bledá,“ řekl. „Jsi snad nemocná?“

	Zavrtěla hlavou a očividně strnula, když se Will bez vyzvání vložil do hovoru. „Jsem rád, že už jsi zpátky, paní. Musím se přiznat, že jsem si tady těch posledních pár dní připadal hrozně opuštěný, když jste ty i lady Senena odjely.“ Dřív, než tomu stačila zabránit, ji kavalírsky uchopil za ruku a přitiskl na ni rty. V očích se mu blýskaly jiskřičky smíchu.

	Joanna zareagovala instinktivně. Prudce škubla rukou. Všichni obrátili svoji pozornost k ní. Will se na ni díval se špatně skrývaným veselím, Davydd překvapeně a Llewelynův vědoucí pohled jí vehnal krev do tváří. „Měls pravdu, Llewelyne,“ vyhrkla. „Skutečně se necítím dobře. Pokud mne omluvíš, půjdu si nahoru lehnout.“ Nečekala na jeho odpověď, neodvažovala se už dál zůstávat, otočila se a svižným krokem vyšla z velké síně. Cítila, že se na ni upírají oči všech přítomných.

	Došla do ložnice a propustila všechny služky. Rozhodla se, že si doopravdy lehne, a doufala, že se tak vyhne rozhovoru s Llewelynem, kdyby se náhodou manžel vydal za ní. Svlékla se a začala si rozplétat vlasy. Připadala si zoufale neobratná. Neustále jí padaly sponky a hřeben, dokonce upustila na zem i lahvičku se svým nejoblíbenějším parfémem. Sklo v té době bylo velmi vzácné a tato lahvička byla obzvlášť krásná a dovezená až z dalekého Janova. Se zoufalým výkřikem klesla na kolena a začala pátrat po střepech. Jakmile uviděla to, co z lahvičky zbylo, pochopila, že škodu už nejde napravit. Zírala na střepy a náhle se jí oči zalily slzami. Seděla na zemi uprostřed ložnice a plakala.

	* * *

	Llewelyn chvíli váhal před jejími dveřmi, protože si nebyl jistý, jaké ho za nimi čeká přivítání. Vzpomněl si na jinou hádku s Joannou, po které také nerozhodně stál před dveřmi její ložnice a váhal, jestli vejít či ne. Ta vzpomínky byla stará přes dvacet let, ale v duchu si vybavoval každý detail. Tehdy se poprvé doopravdy pohádali, ale následné usmíření bylo mnohem pamětihodnější, protože vedlo ke konzumaci jejich sňatku. Přestal váhat a sáhl po závoře.

	„Joanno?“ Okamžitě stál u ní a jemněji odhrnoval z tváře záplavu černých vlasů. Při tom doteku se mu vrhla do náruče a zabořila tvář do jeho ramene. Přerývaně vzlykala, nedokázala přestat. Llewelyna však mnohem víc znepokojil horečnatý třas jejího těla. Chvěla se jako v zimnici. Vzápětí zjistil, co tak křečovitě svírá v dlani. Musel jí násilím rozevřít prsty, aby upustila těch několik střípků skla. Za celou dobu, co byli spolu, ji ještě nikdy neviděl takhle plakat. Brečela jako ublížené dítě. Z jejího pláče zaznívala bezmoc a beznaděj.

	Zvedl ji do náruče a náhle mu připadla křehká a zranitelná jako malá holčička. Jemně ji uložil do postele a chtěl odejít. Přitiskla se k němu, takže mu nezbylo než si sednout vedle ní a počkat, až se vypláče.

	Vzlykání pomalu utichlo. Už mu nepřipadalo tak zoufalé. Sklonil se políbil ji na čelo. Nezdálo se mu, že by měla horečku, ale jistý si tím nebyl. „Mám poslat pro doktora?“

	Zavrtěla hlavou na polštáři. Vstal a došel k umyvadlu. Vzápětí se vrátil zpátky k ní. Joanna sebou trhla, když jí začal něžně otírat uplakanou tvář mokrým kouskem plátna. Dívala se na něj a z koutků se jí nepřestávaly řinout slzy. „Tolik mě to mrzí,“ zašeptala. „Je mi to tak líto. Miluju tě, opravdu tě miluju. Nechtěla jsem, aby to došlo tak daleko, přísahám, že jsem…“

	„Já vím, breilo.“

	„Ty… to víš?“

	„Proč tě to tolik překvapuje? Vím, žes chtěla, abych Gruffydda potrestal, ale ne uvěznil. Vím, žes to nechtěla. Vážně si myslíš, že jsem o tom někdy pochyboval?“

	„Gruffydd.“ Joanna zavřela oči. „Ne,“ zašeptala, „to jsem skutečně nechtěla.“

	Llewelyn na ni chvíli mlčky hleděl. Známky vyčerpání na ní byly teď vidět mnohem zřetelněji, než když ho přišla přivítat do velké síně. Měla propadlé tváře a tmavé kruhy pod očima vypadaly jako podlitiny. Ruce nechala bezvládně položené na přikrývce. „Myslel jsem, že tě znám,“ zašeptal, když viděl, jak je zničená, „ale nemohl jsem se už v tobě mýlit víc. Věděl jsem, že se na mě zlobíš a že jsi naštvaná, ale netušil jsem, jak velké hoře jsem ti ve skutečnosti způsobil.“ Čas odloučení býval tím nejlepším lékem, nebo si to alespoň Llewelyn myslel. Během té doby se vyrovnal s vlastním rozčarováním a ztrátou. Potřeboval být nějakou dobu sám. Joannin utrpením zbrázděný obličej však výmluvně svědčil o tom, že jejich odloučení napáchalo víc škody, než si myslel.

	Z očí se jí řinuly slzy. Velmi se na něho zlobila. Trápila ji jeho neústupnost. Obviňovala jej, že v sobě nenašel dost dobré vůle pochopit její jednání, vyčítala mu slova vyřčená ve vzteku. Urazil její pýchu a vysmál se jí, když bez rozloučení před ní utekl ze stájí. Náhle jí v porovnání s jejím vlastním strašným proviněním, v porovnání se zradou, jíž se vůči němu dopustila, připadaly všechny tyto výčitky malicherné.

	„Můžeš mi odpustit, Llewelyne? Ve vší upřímnosti, můžeš mi odpustit?“

	„Nebudu ti lhát, Joanno. Udělalas chybu. Mělas nejdřív přijít za mnou. Nikdy nepochopím, pročs to neudělala.“ Mluvil tiše. Z jeho hlasu nezaznívala zlost, protože došel k názoru, že nemá na vybranou, že jí musí odpustit. Věděl, že pokud by to neudělal, její zármutek by se šířil jako sněť, která by den za dnem užírala jejich manželství.

	„Ano,“ promluvil konečně, „odpouštím ti.“ Bylo to mnohem snazší, než si myslel. Úleva v její tváři mu přinesla odměnu větší, než předpokládal.

	Joanna se s námahou posadila. „Obejmi mě,“ zaprosila, „tiskni mě k sobě tak pevně, abych si mohla myslet, že mě už nikdy neopustíš.“

	S úsměvem jí vyhověl. Přivinul ji těsně k sobě. Slyšel její přerývaný dech. Hladil ji po dlouhých, hedvábně jemných vlasech. „Už žádné slzy,“ zašeptal, „nebo tady budeme mít potopu.“

	„Nikdy jsem ti nechtěla ublížit, Llewelyne, nikdy. Musíš mi to věřit, miláčku.“

	Llewelynovi už se nechtělo dál mluvit o Gruffyddovi. Nechtěl myslet na deganwyský hrad. „Pšt, breilo, pšt.“ Políbil ji na opuchlá víčka. Nepřestával ji hladit. Cítil příjemnou vůni důvěrně známého parfému. Stýskalo se mu po ní, postrádal její něhu, chyběla mu rána, kdy se probouzel vedle ní, scházel mu dotyk jejího těla.

	„Už je ti lépe?“ Když přikývla, něžně jí konečky prstů přejel po krku. „V tom případě bys mě mohla přivítat doma tak, jak se sluší a patří, co říkáš? Koneckonců jsem vyhrál válku.“

	Rozesmál se a sklonil se k ní, aby ji políbil. Joannina reakce ho zaskočila. Trhla sebou, odtáhla se a vyhrkla: „Ne.“

	„Joanno, vím, že milostné hry mohou mít různé tváře, ale tahle se mi ani trochu nelíbí. Raději si takové hrátky necháme na jindy.“ Zamračil se. „Nejsi skutečně nemocná?“

	„Ne, miláčku, je mi dobře.“ Joannina předchozí reakce byla spontánní a nesmyslná zároveň. Na chvíli zpanikařila. Napadlo ji, že jakmile ji Llewelyn políbí, musí okamžitě poznat, že mu byla nevěrná. „Nemyslela jsem to tak. Nejsem nemocná, ani nemám své dny. Samozřejmě, že se s tebou chci milovat. Copak jsem někdy nechtěla? To jen proto… že by každou chvíli měla přijít Glynis. Kdybys byl tak hodný, drahý, a zasunul závoru, tak určitě přijdeme na něco, co se ti bude líbit mnohem víc.“

	Ležela na zádech s hlavou zabořenou do polštářů. Jakmile se vrátil zpátky k posteli, přepadl ji nový, dosud nepoznaný strach. Celá zdřevěněla, nedokázala se pohnout, necítila žádnou touhu. Co když ho nedokáže potěšit?

	Zpočátku se nedokázala uvolnit. Cítila dotek jeho úst a dlaní na svém těle. Llewelyn nepospíchal. Už dávno věděl, že čím víc se rozkoš oddaluje, tím bývá sladší. Pomalejší reflexy vlastního těla, které nutně musely přijít s věkem, ho nutily chovat se rozvážněji. Časem zjistil, že prodlužování milostné předehry může na ženy působit jako silné afrodiziakum, že jeho žena je tím vzrušenější a žádostivější, čím více prodlužuje a oddaluje okamžik splynutí. Nelitoval, že přišel o zbrklost a neovladatelnou touhu mládí.

	Dával si na čas. Pomalu a obratně rozdmýchával touhu, která mezi nimi vzplála, až nakonec vyšlehla spalujícím plamenem. Joanna se jen neochotně vracela do reality. Jejich milování bylo něco víc než jen pouhé splynutí dvou těl, zdroj důvěrností a uspokojení. Pro ni znamenalo očištění. Poprvé se odvážila doufat, že manžela neztratí. Nikdy si své provinění sice neodpustí, ale začala doufat, že ještě není pozdě na nápravu. Pokud se bude chovat mravně a bude svého činu upřímně litovat, tak jí snad Všemohoucí ukáže svoji laskavější tvář a dovolí, aby její zrada zůstala jen jedním z mnoha Willových hříšných tajemství. Pokud tomu tak bude, zasvětí zbytek života tomu, aby byl Llewelyn šťastný. Vyhoví každému jeho rozmaru, stane se z ní taková manželka, jakou si zaslouží. Bude mu milenkou, přítelem, důvěrnicí a čímkoliv si bude přát.

	„Na co myslíš, breilo? Připadá mi, že jsi duchem jinde.“

	„Nejsem dál než tady,“ zašeptala, uchopila jeho ruku a přitiskla si ji na srdce. „Řekla bych ti, že bije jenom pro tebe, kdybych měla jistotu, že si nebudeš myslet, že jsem zbytečně sentimentální a beznadějně zamilovaná. Vidíš? Směješ se mi i tak.“

	„Jenom trošku.“ Llewelyn se posadil, natřásl si polštáře a pohodlně se uvelebil v posteli, zatímco Joanna vstala a bosa se vydala pro víno. Děkoval Bohu, že ušetřil jeho ženu útrap každoročních těhotenství. Vždyť i tak málem přišla o život při porodu na dolwyddelanském hradu. Jak se tak na ni díval, napadlo ho, že Joannina neplodnost má i další světlé stránky. Její tělo si zachovalo pevnost a pružnost mládí. Pohledem klouzal po záplavě jejích černých vlasů, po jejím těle, až se jeho oči zastavily u její tváře. Ucítila na sobě jeho pohled, obrátila se čelem k němu a zářivě se na něho usmála. „Joanno, co je to mezi tebou a de Braosem?“ zeptal se náhle.

	Joanna nechápala, jak se jí podařilo dál pevnou rukou nalévat víno. Jak se jí podařilo nezpanikařit. Velmi opatrně postavila džbán zpátky na stůl. „Jak to myslíš, Llewelyne?“

	„Napětí ve velkém sále jsem si jen těžko mohl nevšimnout.“ Mluvil věcně a nespouštěl z ní pohled. Oběma rukama uchopila pohár s vínem, hltavě se napila a vrátila se do postele. Měla na to myslet dřív! Vždyť přece ví, jak dobrý je pozorovatel a jak všímavý umí být!

	„Nemýlíš se,“ odpověděla váhavě. „Nejspíš neumím své pocity dost dobře skrývat. Omlouvám se, jestli jsem se chovala nezdvořile, ale v přítomnosti Williama de Braose se necítím příjemně. Víš, jak to bylo s jeho rodinou. A pokud jde o Willa, nedokážu se s tím vyrovnat už vůbec, protože on Maude miloval a jeho nenávist k Janovi je stále živá. Řekl mi… že Maude před smrtí zešílela.“

	Otřásla se hrůzou. Llewelyn si uvědomil, že nic nepředstírá. Neuniklo mu ani to, že neřekla „otec“, ale Jan. Posunul se a Joanna vklouzla zpátky do postele. Podala mu pohár s vínem. „Napadlo mě, že za tím vším bude něco takového,“ zašeptal. „Opravdu mě to mrzí, holčičko.“

	Joanna se přinutila zvednout hlavu a podívat se manželovi do očí, do očí plných moudrosti, lásky… a důvěry. Miloval ji a nikdy by ji nepodezíral ze zrady. Věřil jí. Bude s tím muset žít až do smrti.

	Llewelyn ji objal kolem ramen a přivinul ji k sobě. „Bude ti milejší, když přestěhuji dvůr do Aberu a Willa ponechám tady ve Rhosyru, dokud za něho nedostanu výkupné?“

	„Bože, ano! Prosím, udělej to!“ Políbila ho na krk a stěží zadržovala slzy. Myslela si, že během oné poslední tajné schůzky s Willem si sáhla až na samé dno hanby a pokoření, když se s ním pohádala a ukázala mu, jaký neuvěřitelný blázen vlastně je. Jenomže teď to bylo mnohem horší, když musela Llewelynovi lhát do očí a hanebně zneužívat jeho lásky.

	„Joanno, chápu tvé pocity k de Braosům. Vím, že ses v přítomnosti kteréhokoliv člena té rodiny vždy cítila nesvá. Kdybych mohl, zařídil bych to tak, aby ses už na Willa de Braose nikdy nemusela ani podívat. Jenomže nemůžu.“

	„Llewelyne… co to říkáš? Co se mi tím snažíš říct?“

	Náhle vypadala tak vyděšeně, že se zamračil. Včas se však ovládl. „Jak víš, chci buelltský hrad, holčičko. Musím ho mít, protože představuje klíč k údolí Gwy.“

	„Nechápu… nerozumím tomu. Davydd říkal, že Will souhlasil s výkupným ve výši tří tisíc marek. Proč by se měl navíc vzdávat i buelltského hradu?“

	„Ne, Buellt není součást výkupného. Souhlasil však, že ten hrad dá věnem své dceři. Právě tohle se ti snažím vysvětlit, Joanno. Dohodli jsme se s Willem, že spojíme své síly. Takové spojenectví je potřeba stvrdit sňatkem… sňatkem jeho nejstarší dcery s naším synem.“

	„Davydd… Davydd se má oženit s Willovou dcerou?“

	„Až časem. Isabelle je ještě malá, takže teď proběhnou jenom zásnuby.“ Llewelyn se sklonil a něžně Joannu políbil. „Vím, že z toho nemáš radost, lásko. Mrzí mě to, ale nemohu jinak.“

	Joanna zabořila tvář do Llewelynova ramene. Zaťala ruku v pěst a ucpala si jí ústa. Nesmí se začít smát. Kdyby se rozesmála, nemohla by přestat. Stejně jako její matka. Od té doby už sice uběhlo mnoho let, ale Joanně v uších stále zněl její hysterický, hrůzu nahánějící smích. Slýchala ho vždy, když se na ni, na dítě hříchu, na svůj „poklesek“ její matka zadívala a zajíkavě vykřikla: „Platíme za své hříchy,“ zasípala, „platíme a platíme.“
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	lewelynovi vnuci stáli na schodišti vedoucím do obytné věže a dívali se, jak jejich dědeček vjíždí na vnitřní nádvoří. Mladší z obou chlapců, Llewelynův jmenovec, byl zádumčivé, tmavé dítě, batole, které k sobě tisklo rozedranou hračku. Owain však Llewelynovi připomínal přízrak z minulosti. Měl vlasy stejně rusé jako jeho otec, ale o odstín zářivější. Navíc mu z tváře svítily zelené oči a Llewelynovi tolik připomínal desetiletého Gruffydda, že si náhle vzpomněl na věci, o kterých si myslel, že už je dávno odvál čas.

	Owain navíc zdědil, nebo okoukal, i držení těla a gesta svého otce. Vzpurné držení těla a vyzývavě vypjatá prsa připadaly Llewelynovi až příliš dobře známé. „Proč jsi přijel?“ zaútočil na děda. „Nechceme tě tady. Odjedl“

	„Owaine, zmlkni!“ Senena, která právě přibíhala, rázně chytila syna za rameno. „Jak se jenom odvažuješ mluvit s princem Llewelynem takovým tónem? Je to tvůj lenní pán a děd. Musíš se k němu chovat s úctou, která mu náleží!“

	„Ale mami…“ Chlapec se zatvářil tak ukřivděně, že Senenu zahryzalo svědomí. Koneckonců přece jen opakoval to, co slyšel od nich. Nemohla si však dovolit popudit Llewelyna proti sobě, proto ho rázně usadila: „Dohlédni na svého mladšího bratra. Očekávám, že se dědečkovi omluvíš.“ Sešla ze schodů. Přinutila se k úsměvu na přivítanou. „Je od tebe milé, žes přijel, pane.“

	Llewelyn sesedl a hodil opratě nejblíže stojícímu muži. „Poslalas mi zprávu, že mne chce Gruffydd vidět. Myslela sis, že bych takovému přání nevyhověl?“ Dal znamení svým mužům, aby ho doprovodili do velkého sálu. Zahleděl se upřeně Seneně do očí a nabídl jí rámě. „Seneno? Skutečně se mnou Gruffydd chtěl mluvit?“

	„Ne,“ zašeptala a zavěsila se do něho. „Lhala jsem. Musela jsem lhát. Na nic lepšího jsem nepřišla. Llewelyne, musíš si s ním promluvit… musíš ho vidět Prosím, slib, že to uděláš.“

	Llewelyn pomalu zavrtěl hlavou. „Myslím, že bude lepší, když to neudělám, Seneno. Pokud mne nechce vidět, tak k čemu by to bylo?“

	„Prosím, počkej. Tak tedy alespoň vyslechni mne. Chceš znát pravdu? Odpovím ti na všechny otázky. Řeknu ti všechno, co budeš chtít vědět Tolik jsem se snažila Gruffydda potěšit, pozvednout mu náladu a zbavit ho zoufalství. Jenomže on nesnáší soucit. Nechce, aby ho někdo litoval. Někdy na mne celé dny nepromluví a celé hodiny jen mlčky zírá z okna. Ani na chvíli nespouští oči z horizontu.“ Llewelyn se bezděky otřásl a ucítil, že ho Seneniny prsty sevřely pevněji. „Kdybys ho viděl, kdybys s ním promluvil, možná, že by…“

	Llewelyn však znal Gruffydda lépe než Senena. Věděl, že nemá smysl, aby za synem chodil. Když se však zadíval do tváře své snachy, nedokázal jí odmítnout. „Tvoje oddanost ti slouží ke cti, holčičko. Zkusím s ním promluvit. Ale mnoho si od toho neslibuj.“

	Senena však vnímala pouze Llewelynův souhlas. Varování neslyšela. „Děkuju,“ vydechla a odváděla Llewelyna do věže. Gruffyddova ložnice se nacházela v nejvyšším patře. Přede dveřmi Senena zaváhala. Vyslala k Llewelynovi pohled plný úzkosti a nejistoty. „Snad bude lepší, když s ním nejprve promluvím já. Kdybys tedy chvíli počkal…“ Přikývl a ona vklouzla dovnitř.

	Dveře zůstaly pootevřené. Llewelyn uviděl stůl s mramorovou deskou a zahlédl i cíp sametových závěsů. Senena rozhodně nešetřila a snažila se Gruffydovi zpříjemnit vězení, jak jen to bylo možné, jenomže přepych nedokázal odehnat stráže, které dnem i nocí hlídaly pod schody. Stůl přetékal důkazy výmluvně svědčícími o tom, že se Gruffydd marně snaží něčím zabavit Z volného času se stal nepřítel, jehož bylo třeba porazit Šachové figurky a hrací deska ležely vedle hromady knih. Právě knihy Llewelyna nejvíce zarazily, protože Gruffydd nikdy nebyl nijak horlivým čtenářem. Poodstoupil ode dveří. Udělal chybu. Osudovou chybu.

	„Ne! Nechci ho vidět!“ Gruffyddův hlas bylo zřetelně slyšet i na schodišti. Senenina odpověď byla mnohem tišší. Llewelyn nedokázal rozeznat jednotlivá slova, ale zdálo se mu, že manžela prosí. Snažila se zbytečně. Vzápětí se věží znovu rozlehl Gruffyddův zvučný hlas plný bezmocného vzteku a nenávisti. „Chceš snad, abych se před ním plazil? A k čemu by to bylo? Nevezme své rozhodnutí zpátky. Odsoudil mě dřív, než jsem stačil otevřít pusu. Vyřiď mu, že jestli potřebuje rozhřešení, tak ať si ho jde hledat jinam. Ať ho utěší ta jeho normanská děvka, ať si ten její spratek klidně…“

	Llewelyn už slyšel dost. Otočil se a odcházel.

	Stráže pod schody mu uctivě uvolnily cestu a nechaly ho projít. Sestupoval po kamenném schodišti. Ostruhy na patách cinkaly o kameny. Sluneční záře ho oslepila.

	Owain zmizel, ale mladší z obou chlapců stále seděl na schodech. Jakmile na něho Llewelyn zavolal jménem, otočil se k němu a bezelstně se na něho usmál. V jeho tvářičce se zračila bezmezná důvěra.

	„Llewelyne, počkej!“ Z věže právě vybíhala zadýchaná a zrudlá Senena. Syna si ani nevšimla a vrhla se k Llewelynovi, kterého dostihla u paty venkovního schodiště. „Neodcházej. Takhle nesmíš odejít. Vím, že jsi Gruffydda slyšel, ale… Copak mu to můžeš mít za zlé? Nechci omlouvat jeho neústupnost a svéhlavost, ani jeho hořkost. Stále však je to tvůj syn, tvůj prvorozený. Nemůžeš se k němu jen tak obrátit zády. Copak ho tak moc nenávidíš?“

	„Nenávidím?“ Llewelyn se prudce otočil a ukázal na malého hošíka sedícího na schodech. „Myslíš, že bys mohla někdy nenávidět Llela? Nebo Owaina? Jak bych mohl nenávidět muže, když si ho pamatuji jako dítě?“

	„Chceš, aby byl zase volný!“ vykřikla Senena. Bylo to prosba a výzva zároveň. „Teď už to vím. Chceš mu vrátit svobodu. Tak proč to tedy neuděláš, Llewelyne? Zapřísahám tě, nech ho jít.“

	„A co dál? Můžeš mi ve vší poctivosti odpřisáhnout, že dobrovolně odejde do exilu? Že uzná Davydda za mého dědice? Vždyť víš, že nic takového nikdy neudělá. Gwynedd by zachvátila válka dřív, než by mé tělo stačilo vychladnout. Davyddovi by se nikdy nevzdal. Raději by zemřel. A kdyby vyhrál… kdyby vyhrál, tak by musel zemřít Davydd. Davydda by nechal popravit, vypověděl by všechny smlouvy s Anglií, popudil by proti sobě velšské prince, dal by záminku pánům z Marches a anglické koruně k invazi do Walesu, a co se týče Joanny… jak myslíš, že by se vedlo jí, Seneno?“

	„Co to říkáš? Chceš tím naznačit, že mu svobodu nikdy nevrátíš?“

	„Ne… nic takového jsem neřekl. Až si budu moci být jistý, že se Davydd dokáže vypořádat s jakoukoliv hrozbou, až budu mít jistotu, že dokáže zachránit vše, co jsem získal, vrátím Gruffyddovi svobodu.“

	„Myslíš, že to je pro mne útěcha? Nikdy k tomu nedojde! Davydd nikdy nebude schopen uhájit své postavení proti Gruffyddovi!“

	Llewelyn se s ní nechtěl hádat. „Mýlíš se, Seneno,“ odpověděl tiše, ale s takovou přesvědčivostí v hlase, že Senenina zlost vzplála naplno.

	„Všechno je to Joannino dílo! Všechno! Poštvala tě proti tvé krvi, nic jí není svaté, když chce dosáhnout svého. Chce korunu pro svého syna! Jak můžeš být tak zaslepený? Můj Bože, kdybys jen věděl…“

	„A co bych měl vědět, Seneno?“

	Chlad v jeho hlase ji zarazil. Co by mu na to měla říct? Měla pouhé podezření. K tomu, aby ho přesvědčila, potřebovala víc než jen domněnky. Joannina nepřítomnost, záhadné odpolední procházky a očividný neklid… nejen, že by jí Llewelyn nevěřil, ale nikdy by jí neodpustil.

	„Nechtěla jsem se tě dotknout, můj pane. Miluji tvého syna a kdo by se měl za něho přimluvit, když ne já? Když nehodláš vrátit svobodu Gruffyddovi ty, tak už ji do smrti nezíská. Pokud bude vězněm ještě ve chvíli, kdy ty skonáš, zůstane jím až do smrti. Davydd mu svobodu nikdy nevrátí. Dopustíš to? Copak můžeš svého syna odsoudit po zbytek jeho dní k životu za mřížemi, k životu bez slunce? Copak můžeš…“

	Llewelyn nevěděl, co by jí na to měl odpovědět. Otočil se a mlčky odešel.

	* * *

	O svátku svatého Michala odjel Davydd v doprovodu Gwladys do Londýna, kde měl složit přísahu věrnosti Jindřichovi. Joanna se rozhodla, že tentokrát syna doprovázet nebude částečně proto, že nechtěla svou přítomností odvádět pozornost od synovy první diplomatické cesty, a částečně proto, že se nechtěla na tak dlouho odloučit od Llewelyna. Od návratu z Deganwy špatně spal. Až příliš často v noci bděl. Mlčky zíral do tmy. Dokázala mu nabídnout jedinou útěchu, které byla schopná. Objímala ho, soucítila s ním, ale jeho bolest nesdílela.

	Souhlasila, že vyrazí Davyddovi naproti do Shrewsbury. Do benediktinského opatství dorazila jednoho slunného říjnového odpoledne. Navečer do shrewsburyského kostela vešla prostě oděná žena a požádala tamního kněze, aby vyslechl její zpověď Nepřekvapilo ho, že je cizinka, protože i ti nejzbožnější se jen málokdy svěřovali s těžkými hříchy zpovědníkům ve své farnosti. Následovala ho až ke kněžišti a poklekla. Na tom místě ji mohl každý návštěvník kostela vidět, ale slyšet ji mohl pouze kněz. Šeptem se vyznala z cizoložství. Z opatství už se Joanně odcházelo mnohem lehčeji. Poprvé za celou dobu nalezla mír v duši.

	Následující den ráno vjeli na dvůr opatství Davydd a Gwladys obtěžkáni dárky a novinkami z Londýna. Joannu potěšilo, že přijeli v doprovodu Elen a Jana Skota. Úsměv jí ztuhl na rtech, když poznala muže jedoucího po Elenině boku… Williama de Braose.

	V souladu s normanskými zvyklostmi se hlavní jídlo podávalo krátce před polednem. Hostina byla mnohem příjemnější, než čekala, protože Will se choval, jak nejlépe uměl. Dokonce i Gwladys ho vzala na milost a srdečně se rozesmála, když velice věrně a s neskrývanou škodolibostí napodoboval nabubřelé chování Huberta de Burgh. Podle očekávání se hovor točil kolem návštěvy v Londýně. Zábava plynula uvolněně, přinášela jí nemalé rozptýlení, a hostina se tak obešla bez nepříjemností.

	Poté Davydd odvedl Joannu do stájí a hrdě jí ukázal dárek, který přivezl otci z Londýna, překrásného rudozlatého hřebce. „Vzpomínáš, jak mi táta vyprávěl o Sulovi, o prvním koni, kterého měl? Tohohle jsem pojmenoval Sulwyn. Bude se tátovi líbit? Co myslíš?“

	Joanna nechtěla Davyddovi zkazit radost. Tušila, jak obtížné bylo najít hřebce, který se bude podobat Sulovi. Věděla, že chtěl Llewelyna potěšit. „Nic mu neudělá větší radost, zlatíčko,“ odpověděla a Davydd se usmál. Vzal ji za ruku a odváděl ke stříbřitěmodré hladině jezírka.

	„Hodlá s námi Will jet do Aberu?“ zeptala se tak nevzrušeně, jak jen dokázala. Pocítila ohromnou úlevu, když Davydd zavrtěl hlavou. „Davydde… ráda bych si s tebou promluvila o Willovi a zásnubách. Co si myslíš, chci slyšet pravdu, o zásnubách s Willovou dcerou? Zlatíčko, jestli si ji vzít nechceš, tak ještě není pozdě. Udělali jsme s otcem už jednu chybu, nechci, aby se opakovala…“

	„Mami, těší mě, že se tak staráš, ale to není třeba. Nemám nic proti tomu. A proč bych měl? Která nevěsta přinese manželovi věnem takový poklad jako je buelltský hrad?“

	„Určitě, Davydde? Nevadí ti, že je tak mladá?“

	Davydd zdvihl ze země plochý oblázek a hodil jím povedenou žabku. „Vím, že to bude trvat celé roky, než se Isabelle bude moci doopravdy stát mojí ženou, ale ve vší upřímnosti, v tom nevidím žádný problém, mami.“ Střelil po ní pohledem a sebevědomě se usmál. „Víš, je tady jedna dívka…“

	Joanna pochopila. „Miluješ ji, Davydde?“

	„Asi ano,“ připustil. „Ale nemusíš se bát. Vždycky jsem si byl vědom, že můj sňatek bude státnická záležitost. A Mari to ví také, takže nikdy nečekala víc, než jí mohu dát. Nechtěl bych jí ublížit. Ale s manželstvím, jako je tohle, se smíří mnohem snáz. Nebude mít žádný důvod žárlit.“

	Joannu skoro až vyděsilo zjištění, že Davydd dokáže uvažovat tak pragmaticky, že dokáže s chladnou hlavou přemýšlet o záležitostech srdce. Jak jen jsou obě její děti rozdílné! Byla by se ráda dozvěděla víc o té tajemné Mari, ale uvědomovala si, že se ptát nesmí. Jsou věci, s nimiž se synové matkám nesvěřují. Zničehonic ji napadlo, jestli Llewelyn cítil totéž. Jestli i jeho zalila podivná směsice pýchy a smutku, když se poprvé podíval na syna ne jako na dítě, ale jako na dospělého muže.

	„Ale co Isabellin původ? Nemáš nic proti tomu oženit se s Normankou?“

	„Považuji se za Walesana, mami. Moje oddanost patří Walesu, zemi mého otce. Nejsem však o nic méně i tvůj syn, a kdybych popíral, že mi v žilách koluje i normanská krev, zříkal bych se tím i tebe. Když jsem byl ještě dítě, táta mi řekl, že jsem měl velké štěstí, že jsem se narodil jako prostředník mezi dvěma světy. Dnes už naprosto jistě vím, že měl pravdu. Člověk, mezi jehož předky patří jak Owain Fawr, tak i Eleonora Akvitánská, je opravdu Šťastlivec a může svůj původ považovat za požehnání!“

	Joannu synova slova hluboce dojala, ale jako moudrá matka vytušila, že by syna uvedla do velkých rozpaků, kdyby mu dala své pocity najevo. Usmála se, políbila Davydda na tvář a uchýlila se k milosrdné lži. „Moc se mi ulevilo. Přesvědčil jsi mě, že skutečně nemáš nic proti sňatku s Isabelle de Braose.“

	„Mami, musím ti něco povědět o Jindřichovi. Chci, abys to slyšela ode mne. Všichni souhlasili, abych ti to řekl právě já. Vím, jak ho máš ráda. Musel odložit výpravu do Francie, protože po příjezdu do Portsmouthu zjistil, že tam není ani polovina z očekávané flotily. Zůstal jsem sice v Londýně, ale do Portsmouthu se vypravil Elenin manžel a jemu lze věřit. Zní to sice neuvěřitelně, ale Jan by si nepřimyslel ani slovíčko. Navíc přísahal na spásu své duše. Jindřich se údajně hrozně rozzuřil a vyčetl Hubertovi de Burgh, že je to jeho vina. Prý se úplně přestal ovládat a nazval Huberta zrádcem a zaprodancem Francouzů. Dokonce tasil meč.“

	„Cože udělal?“

	Davydd přikývl. „Jan říkal, že to byla moc ošklivá scéna. Podle něho si musel jeho strýc Chester stoupnout mezi ně a zastat se de Burgha. Jen si představ, Chester se přimlouvá za de Burgha! Nakonec se shromážděným pánům přece jen podařilo Jindřicha uchlácholit a celý spor urovnat. De Burgh dál zůstal královým justiciáriem, ale pochybuji, že to Jindřichovi zapomene. Stejně tak si to budou pamatovat všichni, kteří toho byli svědkem. Mami, na Jindřicha to nevrhá dobré světlo. Vypadá jako náladový a nevyrovnaný člověk, kterému stačí málo, aby se přestal ovládat… zavdal příčinu k posměchu.“

	„To se mu vůbec nepodobá. Je to jemný člověk, Davydde, nemá rád násilí a…“

	„Vypadá to, že zdědil z anjouovské povahy mnohem větší díl, než si lidé myslí.“

	Joanna se zamračila. „Máš na mysli povahu jeho otce. V tom se mýlíš, Davydde. Jan by na veřejnosti nikdy nedal průchod svému hněvu. Jednou sice Llewelynovi položil špičku meče na krk, ale rozhodně se nedá říct, že by to udělal v návalu hněvu. Nikdy by nevytáhl meč na některého ze svých spojenců, pokud by neměl v úmyslu ho doopravdy použít. Ať už se o Janovi říká cokoliv, rozhodně nebyl hloupý.“

	Davydd v sobě živil zvrácený obdiv k anjouovskému králi, k dědečkovi, jehož nikdy nepoznal. Dokonce ani teď, a to už mu bylo jedenadvacet, nebyl schopen připustit, že mezi ním a tímto nesmiřitelným nepřítelem Walesanů existuje pokrevní pouto. Stejně tak pro něho bylo skoro nemožné spojovat matku s tímto mužem. Miloval ji však příliš, než aby ji zraňoval zvědavými otázkami. Byl by rád využil její nálady k tomu, aby jí položil otázky, jež se jí dosud položit neodvážil, ale zároveň jí nechtěl ubližovat. Zaváhal.

	„Vypadá to, že jsou stejně rozdílní jako oheň a led, mami. Jindřich je dobrosrdečný, ale slaboch, zatímco Jan…“ Odmlčel se a pozorně se jí zadíval do očí.

	„Zatímco Jan nebyl ani jedno, ani druhé,“ prohlásila s křečovitým úsměvem. „Nedá se o něm říci, že by byl slaboch, natož dobrosrdečný. Vrátíme se, Davydde. Ráda bych si promluvila s Elen. Chtěla bych ji přesvědčit, aby se vydala do Aberu s námi.“

	„Myslím, že… Wille? Co tady děláš? Hledáš nás?“

	Joanna se prudce otočila a uviděla Willa, který pomalu kráčel směrem k nim. „Ano, hledám,“ odpověděl a věnoval jim nepřesvědčivý úsměv. „Potřebuji si promluvit s tvou matkou, Davydde. Nebude ti vadit, když ti ji na chvíli seberu?“

	Davyddovi Willovo přání nebylo po chuti, protože věděl, že se jeho matka v přítomnosti kohokoliv z rodiny de Braosů necítí dobře. Nedokázal však přijít na způsob, jak by mohl Willovu žádost odmítnout, aniž by byl nezdvořilý, aniž by urazil muže, jenž se jednou měl stát jeho tchánem. „Samozřejmě, že ne, Wille. Pokusím se najít Elen, mami, a počkám na vás v sále pro hosty.“

	Jakmile Davydd odešel, Joanna přidala do kroku. Na Willa nečekala. Očividně mu nedělalo žádný problém ji dostihnout. Postavil se před ni. „No tak, Joanno, copak si myslíš, že by někdo mohl vidět něco zlého na našem setkání uprostřed opatství? Co by mohlo být nevinnějšího? A navíc jsme teď díky zásnubám skoro příbuzní. Samozřejmě, že jsme si nebyli úplně cizí ani předtím. Vždyť tvoje nevlastní dcera Gwladys se stala ženou mého otce. Jednou jsem přemýšlel o tom, jaký je vlastně náš příbuzenský vztah, a málem se mi z toho rozskočila hlava. Je to opravdu zapeklitý oříšek. Zkusme to vyřešit spolu. Gwladys je tvoje nevlastní dcera a v necelých třinácti letech se stala mou nevlastní matkou. Takže se ptám: Dá se říct, že nevlastní matka mé nevlastní matky je vlastně moje nevlastní babička?“

	Joanna proti své vůli vyprskla smíchy. „Bože chraň!“

	Will se zakřenil. „Věděl jsem, že tě dokážu rozesmát, když se budu ze všech sil snažit. Je mi tedy odpuštěno?“

	Joanna se zastavila a poprvé za celou dobu se mu podívala zpříma do očí. „Nemám ti co odpouštět, Wille. Nedávám ti za vinu to, co se stalo. Chci zapomenout.“

	„Já nechci,“ prohlásil a utrhl z nejbližšího keře větvičku zimolezu a podal ji Joanně. Vzala si ji od něho a znovu začala přecházet podél břehu jezírka.

	„Ráda bych ti poděkovala, Wille, za to, jak jsi byl ke mně ohleduplný, když Catherine zemřela. Uvědomuji si, že jsem ti na tvůj dopis nikdy neodpověděla, ale moc mi pomohl.“

	V první chvíli mě vyděsil, chtělo se jí dodat. Vzpomněla si, jak se jí srdce sevřelo hrůzou, když Willova posla uvedli do velkého sálu a on jí přede všemi podával dopis nesoucí jeho pečeť. Rozlomila ji třesoucími se prsty, ale její obavy se nenaplnily. Obsah listu ji ani v nejmenším nekompromitoval. Will jí napsal soucitný dopis plný porozumění. Stálo v něm, že se teprve nedávno dozvěděl o Catherinině skonu, a vyjadřoval upřímnou soustrast Joanně i celé Catherinině rodině. Mohla dopis úplně bez obav předat Llewelynovi. „Bylo to od tebe velmi laskavé,“ zopakovala a přivoněla si k zimolezu.

	„Vím, žes ji měla moc ráda. Byla nemocná dlouho?“

	„Milovala jsem ji,“ zašeptala Joanna. „Ne, netrápila se dlouho…“

	„Řeklas jí o nás?“

	„Ne.“

	„To je dobře. A co tvá komorná… Glenna? Můžeš jí věřit?“

	„Glynis? Ano, myslím, že mohu. Proč?“

	„Ne… byl to jenom bláznivý nápad. Bylo by to příliš nebezpečné. Ať už ti připadá jakkoliv důvěryhodná, bylo by naprosté šílenství vydat se jí na milost a nemilost.

	Škoda. Měli bychom pro sebe celou noc…“ Smutně zavrtěl hlavou. „No, budeme se s tím muset vypořádat, jak nejlépe budeme schopni. Přinejmenším máme odpoledne. A co takhle zítra? Znám jeden zájezdní hostinec nedaleko Shrewsbury. Není to sice žádný přepych, ale ujde to. Měli bychom tam to, co potřebujeme ze všeho nejvíc… čistou postel, dobré víno a soukromí.“

	„Ne, Wille. Nechci.“

	„Přemýšlej o tom, lásko. Jen my dva a měkká postel.“ Will se ušklíbl. „Klidně se ti mohu přiznat. Už dávno nejsem ve věku, abych se válel po špinavé podlaze, když potřebuji uspokojit svoji touhu. Chci mít čas, abych tě mohl velice… velice pomalu svléknout. Chtěl bych ti rozplést vlasy, abych cítil jejich dotek na prsou, až tě budu líbat, a potom…“

	„Wille, přestaň. Prosím tě, přestaň. Nemohu. Už nikdy.“

	„Proč ne?“ Z jeho hlasu zaznívalo nelíčené překvapení. „Nemusíš mít strach, že se na to přijde, lásko. O všechno se postarám, zařídím…“

	„Ne. Miluji svého muže.“ Joanna si s nelibostí uvědomila, že její hlas nezní tak přesvědčivě, jak by chtěla. „Opravdu, Wille. Vážně.“

	„O tom nepochybuji,“ skočil jí do řeči. „Dalas mi to dost jasně najevo při naší poslední schůzce v hafoáu. Miluješ ho upřímně a z celého srdce. Ale toužíš po mně, Joanno. Pořád po mně toužíš.“ Zavrtěla hlavou. Will udělal krok směrem k ní. „Podívej se mi do očí a řekni, že ne. Řekni, že nechceš odjet do toho hostince. Řekni, že se mi nechceš právě teď vrhnout do náruče. Řekni, že nechceš, abych se s tebou miloval.“

	Joanně se nahrnula krev do tváře. Vzdorovitě zvedla hlavu a přinutila se mu podívat do očí. „Nechci s tebou odjet do toho hostince. Nechci s tebou sdílet lože. Je to pryč, Wille. Je konec.“

	Sklouzl pohledem z její tváře k prudce se zdvíhající hrudi. „Tak mi tedy řekni,“ zašeptal, „proč ti nevěřím?“

	Joanna couvla. „Chováš se, jako kdyby to byla nějaká zábavná hra! Copak tě nikdy nenapadlo, co by se stalo, kdyby se o nás dozvěděl můj muž?“

	Pokrčil rameny a Joanně začínalo svítat. „Už jsem ti řekla, že nemůžeš do smrti hřešit na to, co se stalo, když ti bylo čtrnáct. Jenomže tys mě asi neslyšel. Spoléháš na svou pověst, na vliv své rodiny dokonce i teď.“

	Will se přestal usmívat. „A co z toho?“

	„Řekni mi pravdu, Wille. Kolik nešťastných manželů už mělo podezření, žes jim nasadil parohy, a přesto se raději dívalo stranou? Kolik tvých vazalů nechtělo nebo se neodvážilo vznést obvinění proti svému lennímu pánovi?“

	Znovu pokrčil rameny. „Záleží na tom? S námi to nemá nic společného.“

	„Ale má! Copak to nechápeš? Copak si vážně myslíš, že i Llewelyn raději přivře oči? Myslíš, že tě zachrání, že jsi de Braose a potomek urozené normanské rodiny?

	Ne, tentokrát ne, Wille. Věř mi. Llewelyn by tě zabil, kdyby se o nás dozvěděl. Bez okolků. Zabil by tě.“

	„Nikdy se to nemusí dozvědět, Joanno. Proč tě o tom nedokážu přesvědčit?“ Rozhlédl se kolem. Nikoho neviděl. Vzal ji za ruku a přitiskl si ji na rty. „Když tedy po mně netoužíš, jak říkáš, tak proč se chvěješ, když se tě dotknu? Proč se ti zrychluje dech?“

	Joanna se mu vytrhla. „Ano,“ zašeptala, „ano, toužím po tobě. Tohle jsi chtěl slyšet? Nedělej si plané naděje, už nikdy tomu nutkání nepodlehnu. Nezničím si kvůli tobě manželství!“

	Odhodila větvičku zimolezu na cestičku a zamířila pryč. Will ji zamyšleně zvedl a rozlámal ji. Díval se za ní. Skoro běžela. Chtěla, aby je dělila co největší možná vzdálenost. Ani jednou se neohlédla.
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	[image: image40]oanna seděla vedle Gwladys u stolu ve velkém sále. Chystaly seznam hostů na nadcházející Gwladysinu svatbu s Ralphem de Mortimer. Jednalo se o důležité politické spojenectví, které nemělo o nic menší váhu než ostatní, jež Llewelyn již dříve zpečetil rodinnými svazky s normanskými pány. Ralph de Mortimer patřil k nejvlivnějším pánům z Marches, honosil se titulem barona z Wigmore a jeho rodina patřila k dlouholetým Llewelynovým nepřátelům. Nenávist však během let vyprchala a baron se už nemohl dočkat, až se stane spojencem velšského prince a ožení se s jeho nejstarší dcerou. Na Joannu Mortimer velký dojem neudělal. Neohrožený a energický šlechtic proslul jak svojí drsnou upřímností, tak i prudkou povahou. Gwladys však očividně viděla něco, co Joanně unikalo. Seznámila se s Mortimerem během návštěvy v Londýně a sama navrhla Llewelynovi, aby ji za něho provdal. Nyní, když ji od svatby dělilo jen několik týdnů, bylo na ní vidět, že už se nemůže dočkat, až se stane Mortimerovou chotí.

	„Začneme s Marshaly, Gwladys? Má sestra Nell určitě přijede, ale Pembroke bude v té době s Jindřichem na tažení v Bretani. Myslím, že bychom měli pozvat Pembrokeovy mladší bratry, tedy jmenovitě…“

	„Joanno, raději bych s tím ještě počkala. Poprosila jsem Senenu, aby nám s výběrem hostů pomohla.“

	Ačkoliv Joanna nic nenamítla, nelibost měla vepsanou ve tváři. Gwladys se naklonila přes stůl. „Řeknu ti to upřímně. Nevyčítám otci, že drží Gruffydda v Deganwy, protože mu Gruffydd nedal na vybranou. Nic nevyčítám ani tobě. Je jen přirozené, že se snažíš chránit Davyddovy zájmy. Gruffydd je odvážný a rázný člověk, ale na svět kolem sebe se dívá očima dítěte. Nepřestala jsem ho mít ráda, cítím s ním a nikdy ho neopustím. Když mě o něco požádá, pokusím se mu vyhovět. Přál si, aby mi Senena pomohla s přípravami na svatbu. Potřebuje nějaké rozptýlení, Joanno. Potřebuje mít alespoň nějakou radost. Chci to udělat Gruffyddovi k vůli a byla bych ráda, kdybys mi vyhověla. Uděláš to?“

	Na takovou otázku existuje pouze jediná odpověď. Joanna přikývla. „Zkusím to,“ odvětila nabručeně. „Ve vší upřímnosti ti říkám, že nemohu nic slíbit, jestliže mě vyprovokuje, ale budu se snažit.“

	„Přijímám.“ Gwladys zpola vstala a kývla na svoji švagrovou. „Á, tady jsi, Seneno. Právě s Joannou řešíme, kdo nebude moci přijít. Tažení anglického krále se určitě zúčastní vedle Pembrokea i Chester. Pochybuji, že Gwenllian a její manžel přijedou z Irska. No, alespoň, že přijede Marared s manželem. A co Elen s Janem, co myslíš, Joanno?“

	„Myslím, že nepřijdou,“ odpověděla Joanna smutně, „jsou na návštěvě u Janova bratrance, skotského krále, a nestačí se vrátit včas. Ale můj bratr Richard s manželkou přijedou určitě. Možná, že pozvání přijme i má teta, hraběnka ze Salisbury.“

	„Můžeme počítat s tím, že se mezi všechny ty Normany podaří vtěsnat alespoň pár Walesanů?“

	Joanna upustila brk a po pergamenu se rozlila inkoustová skvrna. Gwladys spěšně vyhrkla: „Walesané budou zastoupeni v hojné míře, Seneno. Tady je seznam. Napadá tě, na koho jsme zapomněli?“

	Senena podávaný seznam zběžně přelétla očima. „A co Will de Braose a jeho žena? Doufám, že jste na ně nezapomněly. Nebo už jsi Willovi pozvání tlumočila osobně, paní?“

	„Ne, zatím jsem ho nepozvala.“ Joanna se zhluboka nadechla. Tohle si nemůže dovolit. Nemůže dopustit, aby ji někdo podezíral, aby její vina vyplula na povrch kvůli tak nicotné a nevinné záležitosti. „Samozřejmě, že mám v úmyslu pozvat Williama a Evu de Braose. Vždyť jsou to teď Davyddovi příbuzní.“ Zvedla brk a dopsala na seznam jméno svého milence a jeho ženy.

	Gwladys se náhle rozesmála. Neznělo to však příliš šťastně. „Vždycky měl z pekla dobrý nos na to, jak přijít v pravou chvíli,“ vykřikla. Joanna se s mrazením v zádech otočila a uviděla Willa de Braose, kterého právě uváděli do velkého sálu.

	Postupně pozdravil všechny tři ženy, a potom se na Joannu usmál. „Nejspíš jsem se měl předem ohlásit, ale považoval jsem za hotovou věc, že mi poskytneš postel, paní.“

	Joannu přepadlo zoufalství. Jak dlouho ještě? Jak dlouho ještě bude trvat, než s ním bude moci mluvit bez zahanbujícího pocitu spoluviny? „U dvora mého chotě jsi vždy vítán,“ odpověděla s patrným zaváháním. Schválně položila důraz na slova „mého chotě“ v marné naději, že Will pochopí a vystříhá se všech nepředložeností. „Llewelyn ani Davydd tu však nejsou. Odjeli do Bangoru na jednání s biskupem. Očekávám, že se vrátí nejdříve zítra ráno. Možná, že bys snad raději odjel za nimi do Bangoru a připojil se tam k nim?“

	„Bangor odsud není ani deset kilometrů,“ pospíšila si se svou troškou do mlýna Gwladys, která stejně jako Joanna nijak netoužila po tom, aby Will zůstal přes noc v Aberu. Will však zavrtěl hlavou a odpověděl, že jen naprostý blázen by si nechal ujít příležitost strávit večer se třemi tak okouzlujícími ženami. Joanna se v duchu modlila, aby si Gwladys se Senenou nevšimly posměchu, který se skrýval za jeho kavalírským chováním. Poselství ukryté v pobaveném pohledu jeho šedých očí však dokázala rozluštit pouze ona.

	Vzhledem k tomu, že už skončilo neveselé období půstu, večeře skýtala vhodnou záminku k zábavě. Stoly se prohýbaly a pojidle následovala hudba a tanec. Pro Joannu však večeře znamenala očistec. Will se zcela nerozvážně poddával dobré náladě. Vynutil si tanec s Gwladys a následně i s Joannou a dokonce se pokoušel vtáhnout do kola i Senenu. Zcela bez zábran flirtoval s Glynis, kterou jeho pozornost mátla a těšila zároveň. Joanna cítila, že ji ani Willa Senena ani na okamžik nespustila z očí.

	Joanna postávala stranou a sledovala tanečníky. Náhle se po jejím boku zhmotnil Will. Nervy jí vypověděly službu, trhla sebou a polovinu vína z poháru vylila na zem. „Mám ti dojít pro jiné víno, lady Joanno?“ Zeptal se jí tak podlézavě, že měla chuť ho plesknout.

	„Ne. Vypils toho dnes večer dost za nás za oba. Ale můžeš pro mě udělat něco jiného. Přestaň se snažit pobláznit Glynis. Nech ji na pokoji, Wille. Není žádné hrdinství svádět nevinnou dívku.“

	Will se rozesmál tak hlasitě, že k nim přilákal pozornost mnoha přítomných. „Žárlivost je stejně krutá jako smrt,“ zadeklamoval tiše. „Víš, odkud je ten citát, Joanno? Píseň Šalamounova. Kdo by se nadál milostné poezie v Písmu svatém? Mám ti ji zarecitovat?“

	„Mlč, Wille!“ Joanna teď už byla vážně vyděšená. „Pokud je v sázce život, přestává to být hra. Copak sis nevšiml, že z nás Senena za celý večer nespustila oči? Připomíná mi číhající kočku. Připadám si jako pták se zlomeným křídlem.“

	„Kočičí oči máš ty, lásko, a ne Senena.“

	„Dost už, Wille. Poslouchej mě… prosím. Musíš mě nechat na pokoji. Jestli mě nenecháš být budu muset udělat skandál a obvinit tě, že mi děláš neslušné návrhy. Nenuť mě k tomu, Wille. Nechci, abys přišel k úhoně.“

	Will se zakřenil. „To nechci ani já, lásko.“ Pozorně se jí zadíval do tváře a jeho úsměv se změnil. Najednou vypadal mnohem vlídněji a soucitněji. „Strašně rád bych tě přesvědčil, že si děláš zbytečné starosti, Joanno. Proč by ses měla znepokojovat tím, že tě Senena podezírá, dokud máš Llewelynovu důvěru? Ale pokud tě to uklidní, pokusím se být diskrétní. Teď… dokud jsme ještě sami… mi honem řekni, jestli se můžeme vidět… a kdy?“

	Joanna mu věnovala zvláštní, neupřímný úsměv. „Tys mě neposlouchal, že ne? Nevím, jak ti to mám říct abys pochopil, jak tě mám přesvědčit…“ Vtiskla mu do ruky svůj pohár a nahlas řekla: „Rozmyslela jsem si to. Chtěla bych ještě trochu vína, Wille. Byl bys tak laskav?“ Jakmile odešel vyplnit její přání, otočila se a vydala se na druhý konec sálu k Gwladys.

	„Vím, že nemáš Willa o nic víc v lásce než já, ale ráda bych, abys mě po zbytek večera zastoupila v roli hostitelky. Uděláš to pro mě?“

	Gwladys se ušklíbla. „Nehodlám předstírat, že jsem radostí celá bez sebe. Dlužím ti službu. Klidně jdi. Postarám se o hosty.“

	Joanna spěšně opustila sál. Senena se vzápětí nato přitočila ke Gwladys. „Ještě je dost brzo na to jít spát ne?“

	Gwladys pokrčila rameny. „Joanna se v přítomnosti de Braose necítí dobře.“ Senena se rozesmála. Její smích se Gwladys ani trochu nelíbil, proto úsečně prohlásila: „Seneno, nechci, abys s ní soucítila, snaž se ji jen pochopit.“

	„Ale jistě,“ Senena se nehezky usmála. „Chápu ji, Gwladys. Chápu to velmi dobře, opravdu.“

	* * *

	Jedno z oken Joanniny ložnice bylo otevřené a tichou dubnovou nocí se dovnitř nesl smích a hudba. Glynis pečlivě rozčesávala Joanniny dlouhé vlasy, ale nepřestávala vrhat k oknu toužebné pohledy. Joanna se nakonec slitovala.

	„Nech toho,“ prohlásila. „Nemusíš mi splétat vlasy na noc. Chtěla by ses vrátit zpátky do sálu?“

	„Ach, paní, hrozně ráda, děkuju.“

	„Glynis… měj se na pozoru. Nevěř sladkým slovíčkům Willa de Braose. Jeho sliby jsou jako falešné mince. Jsou přesvědčivé, dokud se nepokusíš za ně něco koupit.“

	Glynis zrudla, ale vzápětí se rozpustile zasmála. „Já vím, paní, opravdu. Je to stejné jako trh ve Shrewsbury. Ne všechno, co se mi líbí, ještě musím chtít koupit.“

	Joanna se usmála a mávnutím ruky dívku propustila. V samotě ložnice se cítila klidněji a bezpečněji, už se tolik nebála pokušení a odhalení. Willovi nemá cenu domlouvat. Čím více ho odmítá, tím je vynalézavější. Nedá se mu věřit, pomyslela si, ale upřímně řečeno, nebyla si jistá ani sama sebou. Nikdy se nesmí ocitnout s Willem o samotě. Musí se mu vyhýbat, jak jen to bude možné, i kdyby to mělo vypadat nezdvořile, tak ať. Doufala jen, že její chování Davydd pochopí. Ale i kdyby ji nepochopil, nemohla by na tom nic změnit.

	Vzala si do postele svíčku, několik knížek a Topaz. Fenka vždy zcela hanebně využívala Llewelynovy nepřítomnosti a vždy neobyčejně rychle pochopila, kdy může vyměnit svůj košík za pánovo lůžko. Joanna si sundala noční košili, podrbala Topaz a natáhla se pro knihu.

	V první, kterou otevřela, se psalo o nešťastné lásce Tristana k manželce jeho strýce, okouzlující Isoldě. Nacházela zvrácenou útěchu při čtení o hříšné lásce a toužebně si přála, aby se i její hřích dal vysvětlit tak snadno jako ten Isoldin, aby mohla všechnu vinu svést na nápoj lásky. Ten večer však neměla náladu na poučení, ať už jakkoliv lyrické a jímavé, pojednávající o nevyhnutelném konci hříchu, a proto knihu odložila a vzala si jinou. Na druhý pokus zvolila francouzský překlad dlouhé anglické básně Sova a slavík.

	Dokonce ani tahle kniha nebyla zvolená namátkou a bez záměru, jak by se mohlo na první pohled zdát. Cynický kuplet by docela dobře mohl sloužit jako Janův epitaf: „Cestu v tmách tak dobře zná, proto se na slunce jas nikdy nevydá.“ I další verše zněly až příliš povědomě: „Žena oddává se rozkoším v přítmí lože, ať už s manželem, nebo v hříšné touze.“ Joanna zahodila knihu na zem a sfoukla svíčku.

	Už skoro spala, když Topaz začala kňučet. Zaskřípaly dveře, a potom uslyšela, jak západka zacvakla na místo. Glynis. Přitáhla si polštář a chtěla spát dál, ale Topaz nepřestávala kňučet. Překulila se na bok a už už měla na jazyku ospalé pokárání, když se závěs rozhrnul. Na stole stále ještě hořela svíčka, takže rozpoznala obrys mužské postavy. Llewelyn? Joanna se posadila a ospale zamrkala. Náhle se postava pohnula a ona ve svitu svíčky zahlédla záblesk světlých vlasů. Vyděšeně zalapala po dechu a přitáhla si přikrývku k tělu. „Wille?“

	„To sis vážně myslela, že za tebou nepřijdu? Jenom jsem nechtěl být nápadný, lásko, takže jsem počkal skoro hodinu. A také vím, na co se mě chceš právě zeptat. Ne, nikdo mě neviděl. Všude je naprostá tma.“ Zatímco mluvil, rozepnul si plášť a hodil ho na truhlu. Vzápětí si začal odepínat opasek s mečem.

	„Wille, ne! Můj Bože, zešílels? Každou chvíli sem může někdo přijít!“

	„A kdo by se odvážil v tuhle hodinu vejít k tobě do ložnice? Jenom Glynis, lásko, a ta je ve velké síni, kde koketuje s mým pážetem. Někdy je to nejnápadnější místo také tím nejbezpečnějším.“

	Rozepnul si opasek a přetáhl si tuniku přes hlavu. Joannin strach se jako mávnutím kouzelného proutku změnil ve vztek. „To si vážně myslíš, že bych něco takového mohla Llewelynovi udělat? Že bych se s tebou válela v jeho vlastní posteli? Odejdi! Okamžitě odejdi, nebo začnu ječet!“

	Shodil tuniku na zem a překvapeně na ni zůstal zírat. „Co za hru je to tentokrát, Joanno? Víš, že po mně toužíš. Proč jsi odešla z velkého sálu takovým způsobem, když jsi nechtěla, abych šel za tebou…“

	„Nic takového jsem nechtěla! Nechci pykat za tvoje chyby, za tvojí nezměrnou, prokletou pýchu. Už před několika měsíci jsem ti řekla, že je konec. A i kdybych do tebe byla beznadějně zamilovaná, nikdy bych si tě nevzala do Llewelynovy ložnice. Nikdy!“

	Will se zlověstně ušklíbl. „Zní to, jako že bráníš svatyni nejsvětější.“ Nebyl však rozzlobený tak, jak by mohl být. Tiskla si přikrývku k tělu. Splývavá látka se jí však přilepila k tělu a nechala vyniknout křivky její ňader a boků. Havraní vlasy jí splývaly z ramen na prsa a rozlévaly se po polštářích jako kaluž tmy. „Možná, že jsem si tvůj odchod špatně vyložil,“ připustil, „ale teď jsem tady a nevěřím, že by sis doopravdy přála, abych odešel. Samas tehdy ve Shrewsbury přiznala, že po mně toužíš. Vzpomeň si, jaké to bylo…“ Sklonil se nad postel, přitiskl ústa na její rty a Joanna vykřikla.

	Will ještě nikdy nebyl Bohu vděčnější za své pohotové reflexy. Ačkoliv ho její reakce zaskočila, zareagoval instinktivně a okamžitě ji zakryl ústa dlaní, aby ztlumil její křik. Už dříve se setkal s odmítnutím, ale vždy to byla jen součást hry, důmyslné milostné hry. Ale Joanna se bránila doopravdy, kousala a škrábala, snažila se skutálet z postele. Okamžitě si uvědomil, že jí v tom nedokáže zabránit, pokud jí nechce doopravdy ublížit. Jakmile sundal dlaň z jejích úst, znovu přidušeně vykřikla.

	Will si ještě nikdy nepřál zmizet z něčí ložnice tak rychle. Ještě nikdy ho vzrušení tak rychle neopustilo. Měkké ženské tělo, které se zmítalo pod ním, ho v danou chvíli vůbec nezajímalo. Veškerou pozornost věnoval pouze otevřenému oknu a Joannině hystericky ňafající fence.

	„Joanno, uklidni se. Nechci ti ublížit. Joanno, poslouchej mě! Víš, co se bude dít, jestli někdo uslyší tvůj křik? Dobrý Bože, vždyť by mě vykleštili tupým nožem. Nebudu tě k ničemu nutit násilím, přísahám. Když dám ruku pryč, slíbíš mi, že nebudeš křičet?“

	Po dlouhé, znepokojivě dlouhé chvíli přikývla. Opatrně uvolnil stisk. Lapala po dechu, ale nekřičela. Ulevilo se mu dost na to, aby ho zaplavil vztek. „Co to do tebe vjelo? Dobrý Bože, ženská, málem jsem přišel o život!“

	Joanna byla příliš otřesená, než aby se zmohla na slovo. Dlouhé vlasy ji oslepovaly. Přitáhla si přikrývku k tělu a mnula si zápěstí. „Jakmile však Will udělal krok směrem k posteli, znovu vyjekla: Jestli se odvážíš se mě ještě jednou dotknout…“

	Nebezpečně zvyšovala hlas, proto raději couvl. „Co si myslíš? Že tě chci znásilnit? Na tvém dvoře a ve tvé vlastní posteli? To si myslíš, že jsem naprostý šílenec?“

	Upřeně se dívali jeden na druhého. Joanna musela uznat, že na jeho slovech je něco pravdy. Uznala to tím, že sáhla po fence, aby ji uklidnila. Will došel ke stolu a nalil si poctivý pohár medoviny. „Nepamatuji se, kdy jsem měl ke smrti blíž,“ přiznal se. „Jen mezi námi… tím pitomým psiskem… čekal jsem, že se sem každou chvíli seběhne půlka dvora.“

	„Máš větší štěstí, než si zasloužíš. Chci abys odsud odešel… a hned.“

	„Dovolíš snad, abych se napřed oblékl? Vypadal bych poněkud podezřele, kdybych se promenádoval po nádvoří jen v košili a kamaších.“ Will postavil pohár na stůl a pozoroval Joannu přivřenýma, nepřátelskýma očima. Pořád ještě nevěřil tomu, že by se mu nepoddala… jen kdyby měl dost času a soukromí. Ale teď ne. Ne tady, když jediný výkřik může přimět tucet mužů, aby se jí rozběhli na pomoc.

	„Tady,“ řekl a opatrně se blížil k posteli. „Vypij zbytek té medoviny. Jestli jsi alespoň zpola tak vyděšená jako já, tak se potřebuješ napít.“

	Joanna sice měla nervy napjaté k prasknutí, ale zavrtěla hlavou. „Polož to a zmiz.“

	Stále ještě si mnula zápěstí. „Ublížil jsem ti, Joanno? Po pravdě řečeno, myslel jsem si, že na mě čekáš, že jsem ve tvé posteli vítaný. Předpokládám, že každý muž dokáže vytušit souhlas. Nikdy bych k ničemu nenutil ženu, jako jsi ty. Manželku prince a sestru anglického krále? Ne, takový blázen nejsem! Vyděsil jsem tě, vím. Dalas mi za vyučenou. Řekněme šach-mat a…“

	„Nechci se s tebou bavit. Chci jen, abys hned odešel.“

	„Dobrá. Už jdu.“ A bude to nejlepší, pomyslel si, je příliš vyplašená, než aby se jí dalo věřit. Však si zítra najdu způsob, jak si s ní o samotě promluvit, a nějak ji obměkčím. Ženy sice umějí být pomstychtivě a neodpouštějí, ale ona by mu mohla škodit víc než kterákoliv jiná. Mohla by proti němu poštvat krále. „Už jdu,“ zopakoval, ale místo toho se otočil a opatrně se přiblížil k otevřenému oknu.

	Joanna se posadila. Náhle dostala strach. „Na co čekáš? Odejdi, než tě tady někdo uvidí!“

	„Něco se děje.“ Velmi opatrně se vyklonil z okna. „Lidé vybíhají ze sálu. Nejsem si jistý, ale myslím, že jsem zaslechl, jak někdo volá tvé jméno: Siwan!“

	I k Joanně dolehl hluk z nádvoří. Slyšela změť hlasů a štěkání psů.

	„Co se děje, Wille?“

	„Nevím, nejspíš začalo hořet…“ Odvážil se vyklonit z okna ještě jednou, ale rychle uskočil zpátky. „Dobrý Bože, to je Llewelyn!“

	Will si dokázal i v tak ošemetné situaci zachovat chladnou hlavu. Llewelyn právě sesedal na nádvoří. Nemohl tedy utéci hlavním vchodem, ale stále mu ještě zbývalo okno. Přiskočil k němu a začal se potýkat s okenicemi. „Joanno, schovej mé šaty a meč!“ Joanna se však hrůzou nedokázala ani pohnout. Seděla jako omráčená a třeštila oči na dveře.

	„Joanno, Joanno, jsi v pořádku? Otevři!“ ozval se za dveřmi Llewelynův hlas. Slyšela i další hlasy. Kdosi bušil na dveře. Slyšela, jak se Llewelyn dožaduje klíče. Wilovi se mezitím podařilo uvolnit okenice. Trhnutím je otevřel, ale vzápětí je rychle přibouchl na místo.

	„Ježíši, chlapi jsou všude kolem! Rychle, Joanno, kde se můžu schovat?“ Joanna však neodpovídala. Otočil se a uviděl, jak se západka na dveřích pomalu odsouvá. Díval se, jak se pomalu, ale nezadržitelně zvedá. Dveře se rozletěly dokořán.

	Llewelyn nebyl sám. Ložnici náhle zalilo světlo mnoha pochodní. Joanna žádného z těch mužů nevnímala. V tu chvíli viděla jen Llewelyna. Seděla na posteli bez hnutí jako omráčená. Jako v mlze viděla, jak vešel, jak ztuhl na místě. Pozorovala jeho tvář. Viděla, jak se změnil výraz v jeho obličeji. Svět se jí před očima roztříštil na kousky.

	Llewelyn sklouzl očima z Joanny na Willa. I přes očividné známky nevěry stále ještě napůl doufal, že mu Joanna nabídne pro Willovu přítomnost nějaké rozumně znějící vysvětlení. Joanna se však stále ještě nebyla schopná zmoci na slovo. Z tváří jí vyprchala všechna barva. Dívala se na Llewelyna s očima rozšířenýma hrůzou. Mlčení jí přitěžovalo víc než přiznání. Četl v jejích očích jen strach a zoufalou prosbu o odpuštění. Mlčení ji usvědčovalo z neodpustitelné zrady.

	Will stál bez hnutí. Zatím se mu vždy podařilo z ošemetné situace nějak vylhat, ale nikdy to nebylo tak zlé jako teď. Viděl, jak pochybnosti v Llewelynových očích pomalu ustupují mnohem hrozivějším pocitům. Dobrý Bože, vždyť on ji skutečně miluje! Vždy si zakládal na své výmluvnosti, ale při pohledu do Llewelynovy tváře mu rázem bylo jasné, že tentokrát mu jeho proslulá výřečnost nepomůže. Nic už ho nemohlo zachránit.

	Vyschlo mu v ústech tak, že nedokázal ani polknout. Až napotřetí se mu podařilo vysoukat ze sebe alespoň pár slov. „Vím, že to nevypadá zrovna dobře, ale…“ Dál už se nedostal, protože zařinčel Llewelynův meč. Neměl kam utéct. Za zády cítil zeď a věděl, že to poslední, co v životě uvidí, bude čepel meče blýskající se ve světle pochodní.

	Joanna připomínala sochu. Zavřela oči. Nevydala ani hlásku. Sklonila hlavu. Jestli se Llewelyn rozhodne obrátit meč proti ní, nebude schopná ani vykřiknout.

	„Llewelyne, počkej!“

	Joanna otevřela oči a uviděla, že mezi Llewelynem a Willem stojí Ednyved. „Ne,“ prohlásil zlověstně, „takhle ne. To by bylo příliš jednoduché. Dopřej mu smrt, jakou si zaslouží. Pověs ho.“

	Will zalapal po dechu. Všichni mlčeli. Llewelyn pomalu sklonil meč. „Ano,“ vypravil ze sebe Llewelyn naprosto cizím hlasem. „Máš pravdu. Byla by to příliš rychlá smrt. Odveďte ho.“

	Poprvé a jedinkrát v životě Will ztratil hlavu a vrhl se k oknu. Llewelynův meč mu však s rychlostí blesku zkřížil cestu. Will ztuhl na místě. Cítil, jak se mu napínají břišní svaly. První rána půjde do břicha nebo do slabin. Taková smrt by byla pomalá a bolestivá, i když měl Llewelyn dobře nabroušený meč. Raději tedy skončí na šibenici. Pořád mu ještě zbývala naděje, i když nepatrná, že ho kvůli státnickým a politickým záležitostem přece jenom nakonec nechá jít.

	Přestal tedy klást odpor. Llewelynovi muži ho chytli a nepočínali si nijak jemně. Zkroutili mu ruce za zády a vlekli ho ke dveřím. Nebránil se. Uvědomoval si, že by stačilo jediné Llewelynovo slovo a ochotně by ho pověsili hned na místě. Klopýtal, málem upadl, ale i přesto se mu podařilo alespoň na okamžik pohledem spočinout na Joanně.

	„Měl bych se zachovat jako rytíř a říct, žes mi za to stála, lásko,“ zašeptal chraplavě, „ale žádná žena nestojí za to, aby kvůli ní člověk visel.“

	Jeho slova však k Joanně nedolehla. Vůbec je neslyšela. „Llewelyne…“ Zašeptala. Nedokázala odtrhnout oči z manželovy tváře. „Llewelyne, je mi to líto…“

	Llewelyn se otočil k posteli. Zvedl meč a mezi přítomnými to zašumělo. Joanna otevřela ústa, ale nevydala ani hlásku. Zrychlil se jí dech. Z očí se jí začaly řinout slzy. Náhle si uvědomil, že si ji navždy bude pamatovat právě takhle. Bude mít ten obraz stále před očima: Joanna tisknoucí si k tělu přikrývku, aby zakryla nahotu, s vodopádem černých vlasů, které jí neslušně rozpuštěné zpola zakrývají tvář, klečící uprostřed postele. Uprostřed postele, v níž ho zradila. Uprostřed svého smrtelného lože. Stačí jedna rána mečem a pokrývky nasáknou její krví. Zaryl prsty do jílce. Vzápětí nechal meč klesnout a zasunul ho zpět. Obrátil se tváří k ostatním.

	„Chci, abyste zajali všechny de Braosovy muže. Postarejte se o to.“

	Muži se rozběhli vyplnit příkaz. Llewelyn si náhle uvědomil, kolik lidí se tísní v předpokoji jejich ložnice. „Vyžeňte je odsud!“ vyštěkl a místnost se jako mávnutím kouzelného proutku vyprázdnila. Otevřeným oknem se díval, jak’stráže vlečou de Braose přes nádvoří.

	„Llewelyne… Llewelyne, já ho nezvala. Mezi námi nic nebylo. Miláčku, přísahám, přísahám, že jsem ho nezvala, že jsem s ním ve tvé posteli nikdy…“

	Netušila, jestli její slova vnímá. Ve tváři se mu nepohnul ani sval. Otočil se k ní zády a rázným krokem se vydal ke dveřím. Joanna se neovladatelně rozvzlykala. Zapřísahala ho, žadonila, aby ještě chvíli počkal, aby ji alespoň vyslechl, ale neudělal ani jedno.

	„Llewelyne…“ Joanna se znovu rozvzlykala a bezvládně se sesula na postel. Odešel a nikdy už se nevrátí. Ztratila ho, přišla o všechno, úplně o všechno… Měla pocit že její bolest už nemůže být větší, ale mýlila se. Zaslechla synův hlas. Slyšela, jak se jí Davydd ptá: „Proč, mami, řekni proč?“

	„Davydde?“ Hlas se jí zlomil. „Davydde… tys tu byl také? Ach ne, můj Bože, ne…“

	Vystoupil ze stínu a díval se na ni jako na cizí. „Glynis nám poslala zprávu, že ses roznemohla, že se doktoři obávají nejhoršího…“ Ztěžka dýchal, namáhavě hledal slova a mluvil jako cizinec, který mluví jazykem, jejž příliš dobře neovládá. „Říkala… říkala, že možná umíráš. Táta…“ Zavrtěl hlavou. „Málem jsme uštvali koně. Když jsme sesedli na nádvoří, nikdo o ničem nevěděl, nikdo…“ Utrápeně zmlkl. Zkřivil ústa.

	„Cos to jenom udělala, mami? Dobrý Bože, cos to jenom udělala?“

	* * *

	Davydd odešel a Joanna zůstala sama. Nevěděla, jak dlouho ležela ve tmě. Jediná svíčka, která zbyla na stole, úplně vyhořela. Zaprskala naposled. Joanna vstala a po hmatu hledala své oblečení. S punčochami ani košilkou se neobtěžovala. Poslepu sáhla do jedné z truhel, přetáhla si přes hlavu první šaty, které jí padly do ruky, a začala hledat boty. Vlasy si nesplétala, těžké prameny si jen shrnula na záda. Musela Llewelyna vidět. Musela mu říct, že s Willem neležela v jeho posteli. Na ničem jiném jí nezáleželo. Věděla, že jí nikdy neodpustí, ale ať se trápí jen tím, co se doopravdy stalo. Ne, nezradila ho v jeho vlastní ložnici. Alespoň to pro něho může udělat. Řekne mu pravdu o tom, co se té noci skutečně odehrálo. Snad tím alespoň trochu zmírní jeho bolest.

	Dooblékla se, ale přede dveřmi zaváhala. Kde by měla Llewelyna hledat? Pouhé pomyšlení na to, jak vstupuje do velkého sálu, jí nahánělo hrůzu. Chtělo se jí zůstat ve tmě a nikdy už se nemuset podívat nikomu do očí. Musela však v sobě sebrat všechnu sílu a odvahu a udělat to. Když už ne pro vlastní dobro, tak pro Llewelynovo. Dodala si odvahu a otevřela dveře. Narazila do zkřížených kopí stráží.
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	[image: image41]tráže si pro ni přišly následujícího rána. Vtrhly k ní bez varování. Neklepaly. Ostře jí nakázaly, aby šla s nimi. „Kam mě máte odvést?“ Zeptala se. Třásl se jí hlas. Jeden z mužů se ušklíbl.

	„Copak jsi neslyšela to bušení? Truhláři se činili až do rozbřesku, aby stačili postavit šibenice… dvě šibenice.“

	Ještě dřív, než si všimla překvapených pohledů ostatních, si Joanna byla jistá, že ten muž lže. Kdyby ji chtěl Llewelyn zabít, zemřela by včera v noci ve své vlastní posteli. Nikdy by ji nenechal oběsit. Náhle si tím byla tak jistá, že se odvážila zpochybnit pravdomluvnost svých věznitelů. „Chci vědět, kam mě máte odvést.“

	„Vážně? Vůbec, ale vůbec mě nezajímá, co chceš nebo nechceš,“ odsekl strážný a Joanně přeběhl mráz po zádech, protože tahle věta měla už léta velmi obscénní podtón. „Nemáš právo se na nic ptát. Přišlas o všechny výsady ve chvíli, kdy ses rozhodla vyválet s tím Normanem.“

	Ještě nikdo se s ní neodvážil mluvit tak pohrdavě. Joanna se cítila úplně bezbranná a nahá bez pláště moci a výsad, který tak dlouho oblékala. Neměla žádné zkušenosti s tím, jak přežít v tom novém a drsném světě. Ale rozhořčení byla také jedna z výsad, o které přišla. Jediné, co mohla dělat, bylo pokusit si zachovat tolik důstojnosti, kolik jen bude možné. „Dobrá tedy. Půjdu s vámi, jakmile se učešu.“

	Její věznitel však udělal krok vpřed a nešetrně jí sebral hřeben. „Ne. Půjdeš s námi hned,“ prohlásil zostra a ona neměla jinou možnost než poslechnout. Topaz se chtěla rozběhnout za ní, ale strážný psa netrpělivě odhodil stranou. Joanna neměla na vybranou. Musela se smířit i s tím.

	Jakmile došli ke dveřím, bleskla jí hlavou hrozná myšlenka. Co když ten chlap nelhal? Co když ji mají odvést, aby viděla, jak Willa pověsí? Milosrdný Bože, nedopusť to, modlila se v duchu zoufale, když vycházela ze dveří ložnice.

	Ačkoliv bylo velmi brzy ráno, na nádvoří se tísnil dav mužů a žen. Všichni v hrozivém tichu sledovali, jak Joanna vychází ven. Jakmile se přiblížila, dav zašuměl. Několik mužů si odplivlo. Ten nejodvážnější zahulákal: „Normanská couro!“ Joanna zrudla a rozhlédla se kolem sebe. Všude viděla jen samé nepřátelství. Teď litovala, že se včera v noci oblékla v takovém spěchu. Bez punčoch a košilky si připadala skoro nahá. Rozpuštěné vlasy, které jí volně splývaly po zádech, jí cuchal vítr. Muselo jim připadat, že ji právě vytrhli z milencova objetí.

	Náhle se dav zavlnil. K Joanně se prodrala Glynis. „Já to nebyla, paní,“ křičela. „Přísahám při Blahoslavené Panně, že jsem žádnou zprávu neposílala! Přísahám, že ne!“

	„Já vím, Glynis, vím.“ Joanna očima prohledávala dav. „Kde je Senena?“

	„Odjela, má paní. Před necelou hodinou odjela zpátky na deganwyský hrad.“

	Joannu to ani v nejmenším nepřekvapilo. Senena chtěla všechny novinky sdělit ještě zatepla Gruffyddovi. Glynis se na ni zadívala s náhlým pochopením. „Paní, myslíš, že by…“

	„Kdo jiný? Ustup, Glynis, jinak si všichni budou myslet že máš se mnou příliš mnoho soucitu. Mohli by tě dokonce podezírat, že jsi mně a Willovi pomáhala.“

	Glynis se zatvářila vyděšeně, ale statečně šla ještě několik kroků vedle Joanny. „Bůh ti buď milostiv, paní.“

	Vztek davu začal narůstat, a přesně jak se Joanna obávala, obrátil se částečně i proti Glynis. Větší část urážek a nadávek však stále padala na Joanninu hlavu. Slyšela je křičet: „Couro!“ a „Děvko!“ a začala si uvědomovat i politický dopad svého provinění. Měli strach, že Llewelyn bude před svými anglickými nepřáteli vypadat jako šašek. A jejich obavy nebyly nijak neoprávněné. Stárnoucí manžel a mladá žena byly od nepaměti zdrojem vtipkování a šprýmů, které se objevovaly v různých variacích a podobách. Pokud se vládce týče, nic nemůže podkopat jeho autoritu víc než posměch a smích ostatních. Joanna si náhle uvědomila, že v očích Walesanů se dopustila hned dvojnásobného hříchu. Nejen, že manžela podvedla, ale podvedla ho s Normanem… s jedním ze svých.

	Klopýtla a křik nabyl na hlasitosti. Věděla, že nesmí plakat. Věděla, že nesmí na sobě dát znát strach. Už kvůli Davyddovi musí být dost silná, aby dokázala čelit jejich urážkám. Jako dítě v Londýně viděla nevěstku, kterou vedli v potupném průvodu ulicemi. Kolem té nešťastnice se srotil dav, který po ní házel blátem a shnilými jablky. Náhle měla tu scénu živě před očima. Urážky byly stále horší. Odváží se jednat s ní stejně hrubě?

	Náhle se jí vybavil jiný výjev, mnohem milosrdnější, ze kterého dokázala načerpat odvahu, již tolik potřebovala. Vzpomněla si na ženu, která již byla dvacet let mrtvá.

	Vzpomněla si na ženu, která se stejně jako ona dopustila cizoložství. Ta žena tehdy pohlížela na dav, který jí spílal, s přezíravým pohrdáním. Tou ženou byla matka jejího otce, její babička, Eleonora Akvitánská.

	Joanna se napřímila. Musí v sobě najít sílu, aby dokázala překonat všechno to ponižování bez ztráty důstojnosti. Jenomže to rozhodnutí jí vydrželo pouze na práh velkého sálu, kde na ni čekala Gwladys.

	Gwladys měla za sebou probdělou noc. Zděšení teprve nedávno vystřídal bezmocný vztek a hořká lítost. „Udělala jsi z mého otce hlupáka. Z nás ze všech jsi udělala hlupáky. Dokonce i ze mě jsi udělala svého spoluviníka. Přinutilas mě převzít roli hostitelky, jen aby ses mohla oddávat radovánkám s Willem de Braose… a v otcově posteli!“

	„Gwladys, tak to nebylo! Ne, to ne! Přísahám!“

	„A na co chceš přísahat? Na čest věrné manželky a svědomité matky? Gruffydd a Senena se v tobě nemýlili. Ani v nejmenším. Kolik trápení jsme si mohli ušetřit, kdybychom jim popřáli sluchu a poslechli je!“

	Gwladys se přestala ovládat, otočila se a vběhla zpátky do místnosti. Joanna zapomněla na všechno ostatní. Záleželo jí jen na tom, aby Gwladys po pravdě vysvětlila Willovu přítomnost v ložnici. Chtěla se rozběhnout za ní, ale jeden ze strážných po ní sáhl, surověji uchopil za rameno a smýkl jí zpátky. Vykřikla bolestí a překvapením.

	„Dej ty ruce pryč… a hned!“ Při pohledu na Davydda dav zmlkl. Zavládlo až příliš velké ticho. Mnozí ho litovali, ale pro jiné byl náhle alltud, cizinec, který zabral místo Llewelynova prvorozeného, velšského syna. A strážný patřil k těm druhým. Nedovolil si sice neposlechnout, ale očividně vyplnil Davyddův příkaz jen velmi nerad.

	„Pouze plním rozkazy,“ prohlásil drze. Kdyby nebylo Joannina ponížení, nikdy by se tak neomaleně a neuctivě mluvit neodvážil.

	„Už ne. Právě jsi byl ze služby propuštěn.“

	Strážný zamrkal. „Vznešený pan Ednyved mi nakázal, abych tuto ženu odvezl z Aberu,“ pokračoval neústupně. Davydd se zatvářil nevěřícně.

	„Stavíš se mi na odpor?“

	Z Davyddova hlasu zaznívala pánovitost člověka, který je zvyklý na bezodkladné splnění svých příkazů. Pánovitost princova syna. Ale je jím i teď? Kdo si tím může být jistý? Rabiák však raději držel jazyk za zuby. Z velké části hlavně proto, že se bál Llewelynova hněvu, ale nemálo ho vyděsilo i to, co zahlédl v Davyddových očích.

	Nepletl se. Davydd skutečně na okamžik zatoužil po tom, aby se mu strážný doopravdy vzepřel a dal mu tak záminku, aby mohl udělat to, po čem toužil od chvíle, kdy opustil matčinu ložnici. Chtěl si vybít bezmocný vztek. Chtělo se mu zabíjet. Náhlá ztráta sebeovládání ho překvapila, protože od chvíle, kdy se ve stájích střetl s Gruffyddem, nikdy nedovolil, aby ho ovládly emoce.

	Strážný kapituloval a neochotně se s nasupenou tváří mlčky vzdálil. Davydd schválně zvýšil hlas. „Brane!“ Z davu vystoupil muž, jehož zavolal jménem. Ostatní strážní z Joannina doprovodu neklidně přešlápli. Nevěděli, co se od nich očekává. „Všichni se odpovídáte Branovi. Budete poslouchat pouze jeho rozkazy.“ Davydd se na chvíli odmlčel, aby svým následujícím slovům dodal patřičnou váhu. Chtěl, aby ho všichni slyšeli a věnovali mu pozornost. „S lady Joannou bude nakládáno se vší úctou, která jí náleží jakožto sestře anglického krále… a mé matce. Dobře si zapamatujte, že každý, kdo by na to zapomněl, bude svého opomenutí hořce litovat.“

	Davydd se znovu odmlčel, aby se přesvědčil, že se jeho varování neminulo účinkem. Joanna přistoupila k němu a zlehka mu položila ruku na rameno.

	„Paní?“ opáčil chladně. Tón jeho hlasu měl na Joannu stejný účinek jako rána. Nechala ruku sklouznout. Slyšel, jak zalapala po dechu.

	„Davydde… kam mne mají odvézt?“

	„Můj otec vydal příkaz, aby tě odvezli do Llanfaes, kde budeš tak dlouho, dokud se nerozhodne, jak tě potrestá.“

	Llanfaes! Joanna se ani sama sobě neodvážila přiznat, jak velký má strach. Pouhé pomyšlení na tmavé podzemní kobky ji děsilo. V Llanfaes však žádné podzemní vězení nebylo. Llanfaes stálo na břehu moře. Musela si zarýt nehty do dlaně, protože hrozilo, že Llewelynova nečekaná velkorysost ji připraví o důstojnost. „Davydde, musím si promluvit s tvým otcem. Musím ho vidět. Stačí mi chvilička.“

	Davydd však zavrtěl hlavou. „Je pryč. Odjel s prvními paprsky.“

	„Nemohla bych počkat, až se vrátí?“

	„Nebylo by to k ničemu. Nechce tě vidět.“ Davydd dal strážím pokyn a Bran zdvořilým gestem vyzval Joannu, aby ho následovala. Poslechla, ale neodpustila si ještě jeden zoufalý pohled přes rameno. Davydd vykřikl: „Počkat!“

	Kývl na nejbližšího muže a tichým hlasem mu cosi přikázal. Strážný se zatvářil nevěřícně, ale poslechl a klusem se vydal přes nádvoří směrem k Joanniným komnatám. O chvíli později se vynořil s Topaz, která se marně vzpírala koženému vodítku.

	Davydd stál bez hnutí. Mlčky se díval, jak si Joanna bere svého psíka a jak ji vyvádějí branou. Zůstával lhostejný k nepřátelským pohledům a šumění davu si nevšímal. Dokonce ani ti nejbystřejší pozorovatelé nedokázali vyčíst z jeho tváře vůbec nic z toho, co se v něm odehrávalo. Mnozí se jen v duchu divili, jak se může tak nezúčastněně dívat na to, jak jeho matku vyhánějí z otcova dvora, jak mizí ze života jeho otce. Nikdo z nich však nestál dost blízko na to, aby si mohl všimnout, že se mu v očích lesknou slzy.

	Zatímco stráže přinášely do Joanniny ložnice truhlice, Glynis se omlouvala: „Nedovolili mi sbalit tvoje šperky, paní, ale nechali mě odvézt tvé šaty, harfu a tvé koupelové oleje a…“

	„I to je víc, než jsem čekala, Glynis.“ A víc, než jsem si zasloužila, chtělo se jí dodat. Proslýchalo se, že když Filip věznil nešťastnou Ingeborg na hradě v Etampes, odpíral jí dokonce i teplé přikrývky a služby lékaře. A já, pomyslela si Joanna smutně, mám pykat ve své vlastní ložnici se všemi svými stříbrnými hřebeny a koupelovými oleji. Náhle nedokázala svoji vinu unést. Poprvé v životě byla schopná pochopit, proč se kajícníci snaží vykoupit svou vinu tělesným utrpením, žíněnými košilemi, řetězy a bičováním. Už jí to nepřipadalo divné ani podezřelé. Zvolili tu jednodušší a snazší variantu. Rozhodli se umrtvit tělo, aby povznesli ducha.

	Jakmile stáže odešly, Joanna objala mladší ženu. „Je od tebe moc hezké, že jsi přišla za mnou, Glynis. Ale nemusíš tu se mnou zůstávat.“

	„Vím, paní. Vznešený pan Davydd říkal, že pokud nechci odjet do Llanfaes, najde pro tebe někoho jiného, kdo ti bude sloužit. Řekla jsem mu, že si přeji zůstat s tebou a sloužit ti.“

	Joanna cítila, jak se jí do očí derou slzy. Musela zamrkat. Bála se, že se znovu rozpláče a nebude schopná přestat. Beze slova Glynis znovu objala. Dívka se ostýchavě zeptala: „Paní, vysvětlíš mi, jak k tomu vůbec mohlo dojít? Nechápu to, protože vím, že prince Llewelyna miluješ.“

	„Ano… miluji. Pokusím se odpovědět na tvou otázku, Glynis. Ale napřed ještě musím udělat něco jiného. Přinesla bys mi pergamen, brk a inkoust?“

	Glynis smutně přikývla. „To bylo to první, co jsem ti zabalila, paní.“

	Joanně trvalo celé odpoledne, než dokončila dopis pro svého manžela. Znovu a znovu vyškrabávala napsaná slova, ale nakonec přece jenom nalezla ta správná. Nesnažila se Llewelynovi vysvětlit svoji nevěru, protože věděla, že by to bylo zbytečné. Místo toho mu poskytla chronologicky seřazená fakta svého krátkého milostného románku. Zapřísahala se mu, že všechno skončilo celé měsíce předtím, než Will tak nerozvážně vpadl do její ložnice. Napsala mu, že ho miluje, že ho vždy milovala a nikdy nepřestane. Zapřísahala ho, aby pro Davydda udělal všechno, co je v jeho silách, a aby se pokusil najít ta správná slova, až o jejím hříchu bude říkat Elen. A potom poslala Glynis najít Brana.

	„Odvezl bys tento dopis do Aberu a předal ho princi Llewelynovi?“ Viděla na něm, že se už už chystá odmítnout, proto spěšně stáhla z prstu prsten s granátem. „Ráda bych, abys přijal tento prsten na důkaz mé vděčnosti.“

	Díval se na prsten žádostivě, ale bylo na něm znát, že má strach předstoupit před Llewelyna jako posel jeho nevěrné manželky. „Předej tedy ten dopis Davyddovi a požádej ho, ať ho otci dá sám.“

	Vzal si od ní prsten i dopis a Joanně nezbývalo než čekat. Vrátil se zpátky dřív, než předpokládala. Sesedl na nádvoří krátce poté, co padl soumrak. Při pohledu na dopis, který držel v ruce, ji zalila naděje. Ani se neodvážila doufat, že by jí Llewelyn odepsal. Záleželo jí pouze na tom, aby si její list přečetl a dozvěděl se pravdu. Pohlédla na pečeť a uvědomila si, že je to její vlastní. Zůstala neporušená.

	Bran se díval do země. To, co vyčetl z její tváře, mu nebylo příjemné. „Jak vidíš, princ Llewelyn tvůj dopis ani neotevřel a pan Davydd ti vzkazuje, že nemá cenu, aby ses mu snažila posílat další listy. Vzkazuje ti, že jeho otec žádný tvůj dopis číst nebude.“

	* * *

	Joanna stála u okna a pozorovala jarní oblohu, která byla stejně zářivě modrá jako Irské moře. Mraky plující po nebi připomínaly flotilu ženoucí se ke svému cíli. Hlodašové keře už určitě kvetly a louky byly plné jiskřivě žlutých květů, kterých si každé jaro natrhala plnou náruč. Jak je zvláštní, že tak prostá věc jako procházka po břehu náhle může pro člověka tolik znamenat?

	„Glynis, dnes máme čtvrtek nebo pátek? Když jsem ráno vstala, nemohla jsem si vzpomenout, který den ani kolikátého je.“

	„Dnes je pátek 3. května, paní.“

	„Třetího,“ povzdechla si Joanna a vzápětí dodala, „už osmnáctý den.“ Otočila se. Na sobotu od zítřka za týden připadne výročí její svatby. Od okamžiku, kdy se čtrnáctiletá dívenka na schodech před kostelem svaté Warburghy plaše zavěsila do Llewelyna, uplyne celých čtyřiadvacet let. Málem už začala přemýšlet nahlas, ale včas se zarazila. Včas si uvědomila, že poddat se vzpomínkám přináší jen utrpení, které nelze snést. Byl by to ten nejjistější způsob, jak zešílet.

	Ozvalo se zaklepání na dveře. Bran otevřel, ale dovnitř nevstoupil, místo toho ustoupil stranou a nechal vejít Ednyveda.

	Ednyved mluvil krutě otevřeně. „Přijel jsem, abych ti oznámil, že Willa včera v Aberu pověsili.“ Pozorně sledoval Joanninu reakci, ale ať už čekal cokoliv, rozhodně to nebylo tohle. „Rozumělas mi?“

	„Ano.“ Připadalo jí, že stále na něco čeká. Měla by se snad tvářit překvapeně? Od okamžiku, kdy Llewelyn vešel do ložnice, věděla, že Willa smrt nemine. Čeká se snad od ní, že ho bude oplakávat? Možná, že jednoho dne snad. Možná, že jí přijde líto, že zemřel v pouhých čtyřiatřiceti letech a tak zbytečně. Ale nejdřív mu bude muset odpustit a zatím v sobě nenacházela žádné odpuštění.

	Ednyved začal přecházet po místnosti. „Myslím, že tomu do poslední chvíle nevěřil a nepřestával doufat, že se nad ním Llewelyn smiluje. Jakmile si uvědomil, že je všechno ztraceno, zemřel se ctí. Odvaha mu nechyběla.“

	„Ano.“ Hlesla Joanna. Odvaha Willovi nikdy nechyběla. Kdyby jí tak měl méně, mohl být ještě naživu a ona mohla v klidu žít v Aberu s manželem a synem. Polkla a zašeptala: „Ednyvede… řekni mi jedno. Jak je Llewelynovi?“

	„Krvácí.“

	Jeho odpověď jí připadla natolik přesná a výstižná, že se mimoděk otřásla. Otočila se k Ednyvedovi zády a klopýtavě přešla k oknu. Šel za ní, vzal ji za ramena a přinutil ji, aby se mu podívala do očí.

	„Chtěla bys snad, abych si před tebou bral servítky? Ne, jenom žádné slzy. Čas slz už patří minulosti. Dřív než odjedu, chci slyšet jedno. Proč je ti líto Llewelyna, a ne de Braose? Copak jsi ho nemilovala?“

	Bolelo ji to. Jeho prsty se jí zarývaly do masa, ale neohradila se, ani se mu nepokusila vytrhnout. Zavrtěla hlavou. Uvolnil sevření, poodstoupil dozadu a zůstal na ni překvapeně zírat.

	„Tím je tvoje zrada ještě horší. Dobrý Bože, ženská, proč? Sledoval jsem, jak se snažíš, jak bojuješ, abys zajistila následnictví Davyddovi, a potom všechno tak hloupě hodíš Gruffyddovi k nohám, proč? Kvůli čemu? Kvůli tomu, aby ses mohla vyválet se zmetkem, co Llewelynovi nesahá ani po kotníky?“

	„Co… cos myslel tím, že jsem všechno hodila Gruffyddovi k nohám? Vím, že má z mého úpadku velkou radost, ale ta hanba padá na moji hlavu, ne na Davyddovu.“

	„Copak ti to nedochází? Dalas Gruffyddovým spojencům do ruky zbraň, o jaké se jim ani nesnilo. Mají příležitost zpochybnit Davyddův původ.“

	Joanna zalapala po dechu. „To… to je ta nejnestydatější lež! A naprostý nesmysl. Will byl pouhý chlapec, když se Davydd narodil, nemohl by…“

	„Ty to vážně nechápeš? Se ctí ženy je to nachlup stejné jako s jejím panenstvím. Jakmile o ni jednou přijde, nelze to nijak napravit. Přistihli tě při cizoložství s jedním, ale jistě se najdou i takoví, co budou tvrdit, že Will de Braose nebyl první.“

	„Bože můj…“ Joanna se zmohla jen na přidušený výkřik. „Můj Bože, co jsem to jen udělala?“

	„Paní… paní, posad se.“ Glynis už stála vedle ní a ochranitelsky ji objala kolem ramen. „Tady si sedni, paní. Přinesu ti trochu vína.“

	Vzápětí vtiskla Joanně do ruky pohár s vínem. Všimla si, že má prsty studené a zpocené. Zhluboka se napila. Chuť vína vůbec nevnímala. Pohár musela držet oběma rukama. „Llewelyn… Llewelyn tomu nevěří, že ne? Řekni, Ednyvede, že tomu nevěří,“ zaprosila plačtivě. „Řekni, že ví, že je Davydd jeho!“

	„Ne… nevěří tomu. Tím jsem si jistý.“ Vzápětí odpověděl i na její nevyřčenou otázku. „Nevěřím tomu ani já a troufnu si tvrdit, že ani většina ostatních. S ohledem na to, že jsi byla tak mladá, když jsi dala život Davyddovi… tomu nejspíš nebude věřit skoro nikdo.“ Náhle jeho hlas zhrubl. „Ale nedělej si falešné naděje. Určitě se najdou takoví, kteří podobným obviněním budou přikládat značnou váhu jen proto, že jim věřit chtějí. Davyddovi nepřátelé… a nemá jich málo… se to pokusí použít proti němu stejně jako nebudou váhat proti němu, použít jakoukoliv jinou zbraň.“

	„Je to moje vina,“ hlesla Joanna a vypadala tak zničeně a tak zoufale, že Ednyveda proti jeho vůli píchlo u srdce. Líto mu jí však nebylo.

	„Nuže, vyřídil jsem, co jsem chtěl,“ prohlásil a napadlo ho, že bylo od Llewelyna velice moudré, když se s ní odmítl setkat. Jen by si tím přisypával sůl do rány. Bylo tak snadné odsoudit a nenávidět to, čeho se dopustila, ale nebylo snadné nenávidět ji… nebylo to tak lehké, jak by mělo.

	„Ednyvede, počkej. Musím ti něco říct. Ano, zapletla jsem se s Willem de Braose z chvilkové slabosti, nebo v záchvatu šílenství, chceš-li, v době, kdy jsme byli s Llewelynem rozhádaní… když válčil v Ceri. Jenomže všechno jsem ukončila dřív, než to mohlo pořádně začít. Té noci jsem Willa do své ložnice nepozvala a té noci mezi námi také nic nebylo. Vůbec nic.“

	Neodpovídal. Zašátrala po krucifixu. „Nevěříš mi? Přísahám tedy. Přísahám na život svých dětí, na spásu jejich…“

	„To není nutné. Myslím, že ti věřím, protože to dává smysl. Znám muže jako je de Braose. Jsou schopní usednout do ještě teplého hnízda, člověk je nesmí ani na okamžik spustit z očí. Jsou jako hladoví ostříži, kteří v okamžiku nepozornosti vyplení holubník. Jen málokterá žena je však ochotná tolik riskovat kvůli chtíči. Nedovedu si představit, že by sis vzala milence do Llewelynovy postele, pokud bys nebyla slepě zamilovaná… nebo očarovaná.“

	„Řekneš to Llewelynovi? A Davyddovi?“

	„Pouze Davyddovi. Llewelynovi to vysvětlovat nemohu.“

	„Proč? Vždyť to nebudeš dělat kvůli mně. Vím, že mi nikdy nemůže odpustit. Bude-li však znát pravdu, třeba se bude trápit méně. Copak to nechápeš?“

	„Joanno, to ty jsi nic nepochopila. Llewelyn teď nebude věřit vůbec ničemu, co říkáš ty. Zradilas ho. Od tebe zradu nikdy nečekal. Jsem přesvědčený o tom, že by předtím zabil kohokoliv, kdo by se mu pokusil něco podobného byť jenom naznačit. Dokonce i teď… nikdo nesmí vyslovit tvé jméno v jeho přítomnosti. Zmínil se o tobě jen jednou. Tehdy prohlásil, že pro něho jsi mrtvá… jeho hořkost a zklamání je tak velké, jako bývala jeho láska k tobě.“
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	[image: image42]lewelyn odjel z Aberu krátce po Willově popravě. Vydal se na okružní cestu po svých panstvích. Rozhodl se vlastní přítomností umlčet pochybnosti a pomluvy. V polovině května dorazil na hrad v Dinbychu, kde se setkal s cisterciáckým opatem, jenž velmi často plnil úlohu vyslance anglické koruny. Opat předal Llewelynovi dva listy od krále a jeho kancléře. Llewelyn souhlasil, že se s kancléřem anglického krále sejde v červnu ve Shrewsbury. Z Dinbychu Llewelyn pokračoval dál na jih do Powysu a odtamtud do cisterciáckého opatství Strata Florida. Nezdržel se však dlouho a na konci května už byl zpět v srdci své říše, v horské pevnosti, již měl nejraději, na milovaném dolwyddelanském hradě.

	Vzdálenosti překonával velice rychle, protože většinu dne trávil v sedle. Podařilo se mu předstihnout většinu poslů. Stůl v jeho ložnici byl zavalený listinami, které nesly velice čerstvé datum. Přečetl je, roztřídil a právě začal diktovat odpovědi, když do místnosti vstoupil Davydd.

	„Tati…“ začal, ale náhle si nebyl jistý, jak by měl Richarda ohlásit. Nakonec však usoudil, že kdyby ho uvedl jako Richarda Fitz Roy, tak by tím spíš Llewelynovi připomněl, že je to Joannin bratr. „Tati… právě přijel strýček Richard. Přijmeš ho?“

	Llewelyn sice neměl na žádné návštěvy náladu, ale měl ještě méně chuti dávat svoji rozmrzelost otevřeně najevo, a proto kývl.

	Vyměnili si pozdravy. Richard vypadal vyčerpaně a tvářil se rozpačitě. „Je od tebe velmi laskavé, pane, žes mě přijal tak vlídně.“

	„Vždyť jsi Davyddův strýc,“ namítl Llewelyn klidně, ale Richarda tím nezmátl. Llewelynův host věděl až příliš dobře, že zdvořilého přijetí se mu dostalo jen proto, že má velšský princ železnou vůli.

	Richard dlouho přemýšlel o tom, co by měl Llewelynovi říct, ale nakonec usoudil, že by omluvami jen ztrácel čas. Kdyby ho litoval, dopustil by se smrtelné urážky. Ačkoliv patřil k mužům, kterým odvaha nechybí, nebylo ani pro něj snadné vyslovit před Llewelynem sestřino jméno. „Davydd mi řekl, že Joanna je v Llanfaes. Dovolíš, abych ji navštívil?“

	„Ano, máš mé svolení.“ Llewelyn stále mluvil zlověstně klidně a tiše. Richard mu poděkoval a v tu chvíli ho napadlo, že Will de Braose musel být jedním z největších bláznů pod sluncem… druhý největší, protože prvenství patřilo jeho sestře.

	„Dohlédnu na to, aby strýce a jeho muže uložili ve velkém sále a dali jim najíst,“ nabídl se Davydd a Llewelyn přikývl. Davydd vyprovodil Richarda a za chvíli se vrátil. Nejprve pohledem přejel vyrovnané hromádky pergamenů, a potom stočil pohled k otcovu písaři.

	„Už je pozdě, tati. Celyn vypadá unaveně. Nemohly by ty listy počkat do zítřka?“

	„Tvá péče o Celynovo zdraví je obdivuhodná, synu,“ poznamenal Llewelyn, ale usmál se. „Tak dobrá, hochu. Pro dnešek to bude všechno, Celyne.“

	„Mám zavolat tvé panoše, tati?“

	Llewelyn odolal pokušení požádat Davydda, aby u něho počkal, dokud neusne. „Ne, Davydde, to není nutné. Vrať se do velké síně a dohlédni na to, aby bylo o hosty dobře postaráno.“

	Písař sklidil psací náčiní a tiše odešel. Všichni, kteří byli v Llewelynových službách toho jara, se naučili chovat tiše a svou práci vykonávat co možná nejnenápadněji. Davydd ve dveřích zaváhal. „Bůh ti dopřej klidnou noc, tati,“ zašeptal. Llewelyn si v té chvíli pomyslel, že je nakonec dobře, že Richard přijel k jeho dvoru. Snad bude právě Richard schopen udělat to, k čemu on sám nenašel dost síly, a promluví si s Davyddem o Joanně. Uvědomoval si, že jeho syn potřebuje nějakou útěchu. Muž může zavrhnout nevěrnou, proradnou manželku, ale syn se nedokáže tak lehce zříci matky.

	Llewelyn se natáhl a nalil si pohár medoviny. Pomalu upíjel. Ne, není takový blázen, aby si myslel, že se smutek a bolest dají utopit ve víně nebo medovině. Vzal si pohár a došel k posteli. Neobtěžoval se se svlékáním a lehl si. Za bezesných nocí ho pronásledovaly tíživé sny, které se vzájemně lišily jen málo. Většinou se podobaly skutečnosti. Ve snu se viděl, jak vchází nic netušící do ložnice a nachází manželku v objetí mladého milence. Mnohokrát byl sen mnohem horší než skutečnost. Zdálo se mu, že vešel právě ve chvíli, kdy se ti dva milovali. Viděl nahá těla propletená v objetí, milence zaslepené touhou natolik, že si ho všimli, až když už bylo příliš pozdě. Hluší a slepí k nebezpečí si ho všimli až v okamžiku, kdy držel v ruce tasený meč. Někdy ve snu poslechl Ednyveda a pomstil se jim s chladnou hlavou, jindy ve snu Willa zabil na místě, přímo v posteli. Ale dokonce ani ve snu nebyl schopen Joannu probodnout.

	Ačkoliv mu takové sny působily bolest, nebyly tak zlé jako ty druhé, které se týkaly dní a let, jež s Joannou prožil předtím, než objevil její zradu. Stejně jako většina snů, i tyto byly dílem smyšlenka a dílem skutečnost. Člověku se klidně může zdát, že jezdí na jednorožci. Ale ve všech snech byla Joanna. Ve všech. Koupala se, házela po něm mýdlovou pěnu a chichotala se jako rozpustilá holčička. Nebo se na něho utrápeně dívala, když ji mořil hodinami velšské gramatiky. Vzdychala a tvářila se nešťastně, čímž mu chtěla dát najevo, že se to do smrti nenaučí. Nebo ho vítala, když se vrátil domů z války. Milovali se spolu a ty sny byly tak živé, že se budil, nebo se ji chtěl v polospánku znovu dotknout. A potom se rozpomněl na všechno, co se stalo.

	Llewelyn se zhluboka napil. První noc, kterou strávil na Dolwyddelanu, rázoval sem a tam po nádvoří a k uším mu doléhaly poznámky strážných, kteří drželi hlídku. Podávali si měch s vínem a debatovali o zradě jeho ženy a smrti jejího milence. Willovi de Braose přiznávali k dobru alespoň to, že měl odvahu a dost statečnosti zemřít se ctí, ale o Joanně neřekli slůvka dobrého. Proklínali ji, spílali jí těmi nejurážlivějšími a nejhrubšími výrazy, které jim slina na jazyk přinesla. Jakmile na Llewelyna dopadlo světlo pochodní, okamžitě se zvedli ze země, zmlkli a zůstali na něho vyděšeně zírat. Pouze jeden mladík, který byl příliš opilý, vyhrkl: „Tvoji shovívavost nechápu, můj pane. Musíš ji nenávidět, musíš. Proč jsi ji nepotrestal tak, jak zaslouží?“

	Ostatní strážní, vyděšení jeho troufalostí, se chvatně snažili napravit jeho prostořekost a ukonejšit Llewelynův hněv omluvami a výmluvami. Llewelyn se chvíli jen díval na toho mladíka, který byl podle jeho soudu mladší než Davydd. Neudělal přece nic zlého, jen se po svém snažil vcítit do jeho postavení. Jak snadné by bylo vylít si na něm zlost. Snadné, pochopitelné, ale nespravedlivé. „Budu mluvit upřímně,“ začal Llewelyn. „Hlupáky nemůžu vystát, ale naštěstí pro tebe, mladíku, mám s opilci trpělivost. Jdi se z toho vyspat.“ Strážní nehodlali už dál pokoušet štěstí a rychle se vypařili.

	Chlapcova otázka však Llewelynovi nepřestávala vrtat hlavou. Proč vlastně nepotrestal Joannu tak, jak si zasluhovala? Proč ji poslal do Llanfaes? Proč jí určil tak pohodlné vězení? Udělal to kvůli Davyddovi. To byla odpověď, která se sama nabízela. Příliš snadná odpověď. Udělal to však pouze kvůli synovi?

	Stále ji viděl před sebou tak, jak ji spatřil naposled. Stačilo jen zavřít oči. Rozpuštěné, zacuchané černé vlasy, rozházené pokrývky a pot, který jí stékal po hrdle do rýhy mezi ňadry. Tuhle Joannu, ženu, která si vzala do jeho postele mladého normanského milence, udělala z něho blázna, zradila jeho důvěru a ohrozila Davyddovu budoucnost, dokázal nenávidět. „Jablko nepadá daleko od stromu, tak koho by překvapilo, že se z Janovy dcery vyklubala taková bezectná coura?“ říkali ti vojáci. Coura. Děvka. Poběhlice. Samé urážky. Žena, která si vzala Willa de Braose do jeho postele, si je však všechny zasluhovala.

	Ale co ta sedmnáctiletá dívka, která málem zemřela při porodu? Nebo ta žena, která stála před ním v této místnosti a zapřísahala ho, aby jí dovolil jít za Janem, aby se mohla přimluvit? Nebo ta žena, která mu tehdy v Aberconwy pomohla zachránit čest, když se postavila na odpor vlastnímu otci? Zaslouží si snad některá z nich, aby o ní vojáci rozhlašovali, že je coura?

	Llewelyn dopil zbytek medoviny a mrštil pohárem o zeď Téměř okamžitě však své unáhlenosti litoval. Ráno sluhové objeví na rohožích střepy a dovtípí se. S nehybnou tváří je mlčky smetou, ale nepochopí nic.

	Nikdo ho nechápe. Snad nejblíže pravdě byl Morgan, když se ho pokoušel utěšit. Doporučoval mu trpělivost. „Dopřej si čas, Llewelyne, jedině ten ti pomůže se se vším vyrovnat. Zkus si vzpomenout, že všechno časem přebolí. Vzpomeň si na to, jak jsi se trápil pro Tangwystl. Každé trápení časem přebolí… a nejinak to bude i tentokrát.“

	Morgan alespoň pochopil, že se kvůli nevěrné manželce trápí, což se dalo říci jen o málo ostatních. V jedné věci se však hrozně mýlil. Tangwystlina smrt byla úplně něco jiného než Joannina zrada. Tentokrát ztratil mnohem víc než jen Joannu. Přišel o manželství a vzpomínky na společně prožitá léta, a to bolelo mnohem víc. Tím, že zničila jejich společnou budoucnost, Joanna rozmetala na kousky i minulost.

	Llewelyn zavřel oči a zabořil hlavu do polštářů. Žádný člověk však nedokáže zcela ovládnout vzpomínky. V noci vůle ochabuje. Llewelyn se tak bez varování náhle přenesl v čase do ticha ambitů kláštera bílých jeptišek. Toho říjnového odpoledne stála před ním rozcuchaná zoufalá Joanna a obracela k němu slzami zbrázděnou tvář.

	Llewelyn se hořce usmál. Ironie osudu už nemohla být větší, protože jediný člověk, který by dokázal pochopit, co prožívá, byla právě Joanna. Ta Joanna, která tehdy tak zoufale vykřikla: „Kdyby zemřel, ještě stále by mi zůstaly vzpomínky. Ale teď už jsou i mé vzpomínky falešné. Nepřinášejí úlevu, jenom mě mučí…“

	* * *

	„Richarde!“ Joanna odhodila knihu na zem a rozběhla se ke dveřím. Vrhla se bratrovi do náruče. „Ani nevíš, jak jsem ráda, že tě vidím. Mám takovou radost!“ Neobjal ji, jenom ji zlehka pohladil po rameni. Nevadilo jí to, protože věděla, že Richard byl vždycky skoupý na fyzické projevy náklonnosti. Zvedla hlavu a políbila ho na tvář dřív, než poodstoupila, aby se mu mohla podívat do očí. Usmála se.

	„Nevím sice, co jsem čekal, Joanno, ale tohle rozhodně ne,“ prohlásil poté, co se rozhlédl po její ložnici. „Jeden by si mohl myslet, že jsi stále ještě princeznou z Walesu.“

	Joannin úsměv jako mávnutím kouzelného proutku zmizel. Mluvil s ní velice odměřeně. „Byl bys raději, kdybys mě našel v některé z podzemních kobek pod hradem v Criciethu, Richarde?“

	„Samozřejmě, že ne,“ odpověděl s netrpělivostí v hlase, „ale Llewelynova velkorysost mi vyráží dech.“

	„Viděls ho? Mluvils s ním? Richarde, pověz mi, jak se má? Jak se mu vede?“

	„A jak myslíš? Ten muž tě miloval, Joanno.“

	„Já vím,“ zašeptala, „já vím…“

	„Jak jsi jenom mohla? Jak ses jen mohla tak zostudit a uvrhnout takovou hanbu na celou rodinu? V první chvíli jsem si myslel, že je to jen nějaký šibeniční žert! Nemohl jsem tomu uvěřit. Netroufám si ani pomyslet, jak se asi Llewelyn…“

	„To stačí, Richarde! Nepotřebuju, abys mi vykládal, jak velkou bolest jsem způsobila těm, které miluji. Byla jsem při tom, viděla jsem všechno a s těmito vzpomínkami budu žít až do smrti. Nepopírám, že jsem se dopustila smrtelného hříchu, a ochotně se z něho budu zodpovídat svému muži, dětem, Bohu a králi. Tobě však ne, Richarde. Tobě ze všech nejmíň!“

	„Myslíš, že nemám právo se zlobit? Že nemám právo být zklamaný?“

	„Nemáš právo mě soudit, Richarde. O to právo jsi přišel v okamžiku, kdy jsi odmítl soudit Jana.“

	„Co tím chceš říct, Joanno?“

	„Věděls to, Richarde. Věděls o Artušovi i o Maude de Braose a jejím synovi. Viděls popravy. Stáls vedle Jana dokonce i ve chvíli, kdy dal v Nottinghamu pověsit ty nevinné velšské děti. Právě proto si myslím, že nemáš právo mě soudit… pokud ovšem není v tvých očích cizoložství větší hřích než vražda.“

	„Vidím, že jsem udělal chybu, že jsem za tebou přijel.“

	„Možná, že ano,“ odsekla Joanna. Richard se otočil a odešel.

	Zlost Joannu opustila stejně rychle jako Richard. Klesla na nejbližší truhlu. Cítila se slabá, prázdná a opuštěná… úplně opuštěná. Proč jenom poslala Richarda pryč? Kdo jiný jí ještě na světě zbyl? Jindřich nebude o nic míň rozzlobený než Richard a bude ji soudit stejně přísně. Pro tetu Elu je nevěrná manželka něco, co přesahuje hranice představivosti. A s ostatními nevlastními bratry se nikdy nesblížila. Dvě ze tří sester vůbec neznala a Nell bylo pouhých čtrnáct.

	Dokonce ani mrtví přátelé by ji nechápali. Catherine jí byla ze všech nejbližší, ale Catherine byla i Llewelynovou přítelkyní. A babička? Eleonora by ji určitě neodsuzovala kvůli nemorálnosti jejího prohřešku, ale nikdy by jí neodpustila, že se nechala tak hloupě nachytat. Matka by v hrůze lomila rukama a odsuzovala by ji s nenávistí kajícníků. A otec? Ten sice Llewelyna nenáviděl, ale z její nevěry by nejspíš žádnou radost neměl. Dál rozvíjela své úvahy a posmívala se sama sobě. Jan by ji nikdy nezatratil, to věděla až příliš dobře. Ten muž, který zavraždil Maude de Braose, ji miloval natolik, aby jí odpustil jakýkoliv hřích.

	Poslala Glynis natrhat rozkvetlé větvičky hlodaše. Ulevilo se jí, když zaslechla kroky na chodbě. Byla ráda, že se Glynis tak brzy vrátila, protože potřebovala zaplašit neveselé myšlenky, které se jí honily hlavou. Vstala a vydala se ke dveřím. Nestála tam však Glynis, ale Richard.

	Váhavě, skoro by se dalo říct omluvně, se usmíval. „Určitě bych se tolik nerozčílil, kdyby na tom, cos říkala, nebylo něco pravdy. Uvědomil jsem si to na půli cesty k přívozu.“

	„Vrátil ses, Richarde, a na ničem jiném nezáleží,“ zašeptala Joanna. Tentokrát ji objal. Odvedla ho k výklenku pod oknem, posadila ho vedle sebe a vzala za ruku. Propletla prsty s jeho. „Pokusím se odpovědět na tvou otázku, jak nejlépe budu umět, ale nejdříve mi musíš říct, jestli jsi mluvil s Davyddem a jestli mi něco nevzkázal.“

	Zavrtěl hlavou. „Ještě není schopen se s někým o tobě bavit, Joanno. Snad časem…“ Stiskl jí ruku. „Kolik ti toho řekli? Víš, že Willa de Braose oběsili?“

	„Ano,“ odpověděla. Nevzrušený tón jejího hlasu ho zaskočil. Pokud je jí osud Willa de Braose tak lhostejný, potom všechny jeho domněnky byly mylné.

	„Nehledám pro svůj poklesek žádnou omluvu ani vysvětlení, Richarde, ale jednu věc ti musím říct. Můj románek s Willem byl hodně krátký a skončil už před mnoha měsíci. Will však patřil k mužům, kteří nejsou schopni se smířit s tím, když jim žena řekne ne a myslí to vážně, takže si myslel, že je v mé ložnici vítán. Jenomže nebyl.“ Richard se na ni díval tak překvapeně, že ji to vyděsilo. „Nevěříš mi?“

	„Jak jsem jen mohl být tak zabedněný? Vážně jsem věřil, že jsi byla do něho tak zamilovaná, že jsi přišla o všechen zdravý rozum. Jak jsem jen mohl být tak hloupý, když tě tak dobře znám?“ Vstal a začal přecházet po místnosti. „Proč mě to nenapadlo?“

	„O čem to mluvíš?“

	„Myslím, že to víš, Joanno. Pokud se chceš zdržovat samozřejmostmi, nemám nic proti. Kde začneme? U Llewelyna? Miluješ svého manžela, opravdu ho upřímně miluješ. Tvé manželství prošlo zkouškou ohněm a zakalilo se. Vaše manželství by se podle všeho mělo rozpadnout už před mnoha lety, ale nestalo se tak, nejen že jste dokázali překonat všechna úskalí, ale nějak se vám podařilo být i šťastní. Nejsi hloupá. Moc dobře jsi věděla, co s sebou nese odhalená nevěra. Vědomě jsi dala v sázku svoji čest, manželství a možná i život. Vědělas i to, že cizoložství je smrtelný hřích. Bez ohledu na to všechno ses rozhodla být milenci po vůli. A koho že sis to vybrala za svého milence? To je právě to největší překvapení, protože tvým milencem se nestal nikdo jiný než vnuk Maude de Braose. Mám pokračovat dál?“

	Joanna se okamžitě… a podrážděně ohradila. „Chceš tím snad říct, že ve snaze odčinit Janovy hříchy jsem spáchala další? To je směšné, Richarde. Za ukrutnosti, které spáchal otec, nenesu žádnou vinu!“

	„To vím,“ ohradil se Richard, „snažil jsem se tě o tom přesvědčit přinejmenším dvacet let.“

	Joanna se nadechla, aby mu řekla, že se opět mýlí. Místo toho slyšela samu sebe říkat: „Myslím, že pro Willa bylo moc důležité, že jsem Janova dcera. Myslím, že mu to přinášelo zvrácené uspokojení. Naučil se nenávidět příliš mladý. A měl k tomu důvodů víc než dost, Richarde, víc, než si myslíš…“

	Zbytek věty zůstal viset ve vzduchu. Joanna se včas zarazila. „A co Jindřich? Ví to?“

	Richard přikývl. „Dozvěděl se o tom ještě dřív, než vyplul k Sant Mâlo.“ Richard se znovu posadil vedle sestry. „Nebudu ti lhát, Joanno. Nezasloužíš si to. Dokonce i v Anglii jsou všichni spíš na Llewelynově straně. Většina si myslí, že měl plné právo udělat to, co udělal, a že si Will de Braose smrt plně zasluhoval. Na jeho popravu se sjelo víc než osm stovek lidí a zdaleka ne všichni byli Walesané. Will se zblízka seznámil s ložnicemi příliš mnoha pánů. Podle všeho pro něho příliš netruchlila ani jeho rodina.“

	Joanna složila ruce do klína. Náhle se přistihla, že na něho nemyslí jako na muže, který na ně na oba přivolal neštěstí, ani jako na svého milence, ale jako na čtrnáctiletého chlapce, který jí s mladickou nerozvážností a vrozeným kavalírstvím přišel na břehu moře na pomoc. Právě tak si představovala čtrnáctiletého Llewelyna. „Zemřít opuštěný a nemilovaný,“ zašeptala tiše, „je velmi smutný osud…“

	Richard pokrčil rameny. „Právě teď mě mnohem víc trápí tvůj osud. Připouštím, že i já jsem si až do dnešního dne… dokud jsem neviděl všechno tohle… myslel, že tvé vyhlídky nejsou nijak růžové. Teď si však začínám myslet, že ještě nemusí být všechno ztraceno.“

	Joanna sklonila hlavu. „Llewelyn… řekl, že pro něho jsem mrtvá, Richarde.“

	„To vím. Nevšimla sis, že mezi tím, co Llewelyn řekl a co udělal, je propastný rozdíl? Nechci ti zbytečně působit bolest, Joanno, ale zamysli se nad tím, kolik mužů by se k nevěrné manželce zachovalo tak ohleduplně jako on k tobě. Myslím, že to můžeme považovat za dobré znamení. Je sice pravda, že církev svatá cizoložství jako důvod k rozvodu neuznává, Llewelyn by však neměl ani v nejmenším potíže, kdyby…“

	„Velšské právo uznává nevěru, ať už mužovu nebo ženinu, jako dostatečný důvod k rozvodu,“ skočila mu do řeči Joanna. Mimoděk si vzpomněla na to, že právě tohle jí Llewelyn říkal tu noc, kdy spolu poprvé sdíleli lože jako muž a žena.

	„A to i manželovu?“ vyhrkl Richard překvapeně. V tu chvíli měl tisíc chutí změnit téma hovoru, ale včas se ovládl. Zvláštnosti velšského práva mohou počkat. „Joanno, poslouchej mě. Hodně jsem o tom přemýšlel. Podle mne má Llewelyn na vybranou pouze ze tří možností. Může tě dál držet tady v Llanfaes. Může tě přinutit vstoupit do kláštera, nebo tě může vykázat za hranice svého panství. Předpokládám, že si vybere tu druhou možnost. Jenomže jak jistě víš, jsi příliš tvrdý oříšek jak pro Walesany, tak i pro Angličany… ale jeptiška mizí z paměti lidí snáz než princezna. A teď, co se mi na tom tak líbí. Myslím, že můžeme doufat, že se nám podaří ho přesvědčit, aby souhlasil s tvým návratem do Anglie.“

	„Snad by mohl souhlasit s mým návratem do Anglie. Asi máš pravdu, Richarde, ale nijak zvlášť mi na tom nezáleží,“ přiznala se Joanna a Richard se na ni usmál.

	„Ne, teď ještě ne. Ale dokonce i zlatá klec je pořád jenom klec. Jen si vzpomeň na svoji sestřenku, Eleonoru Bretaňskou, která v pohodlném vězení na hradě v Bristolu a v Corfe strávila téměř třicet let. Přijde chvíle, kdy ti to přestane být jedno, Joanno… jednou ti na tom bude hodně záležet.“

	Joanna mlčela. Richard ji jemně pohladil po ruce. „Musíš být trpělivá. Naléhat na Llewelyna by teď znamenalo katastrofu. Můžeme jen čekat. Nejprve na rozvod, a potom na jeho rozhodnutí. Jindřich tě nezatratí, uvidíš. Jsi jeho krev, jeho rodina, a to pro Jindřicha znamená víc než skandál. Věřím, že nakonec se dostaneš na svobodu, a jakmile budeš venku, najdeš u mě a mé ženy na chilhamském hradě nový domov.“

	„Děkuju ti, Richarde,“ odpověděla, protože věděla, že se to sluší. Jeho nabídka jí však připadala stejně neskutečná jako budoucnost, kterou jí před chvílí nastínil. Vstala, došla ke stolu a otevřela dřevěnou kazetu.

	„Napsala jsem dopisy Elen, Davyddovi, Jindřichovi a Nell. Odvezeš jim je, Richarde? Staneš se mým poslem?“

	„Samozřejmě. Přimluvím se za tebe u Llewelyna a požádám ho, jestli by ses čas od času nemohla jít projít. Myslím, že bude souhlasit už kvůli Davyddovi.“

	„Udělalo by mi velkou radost,“ připustila Joanna, „kdybych se mohla projít po pláži.“ Zaváhala. Náhle dostala strach vyslovit přání, které by si mohl chybně vyložit. „Richarde, mohl bys pro mne udělat ještě něco? Byla bych ráda, kdybys nechal za Willovu duši sloužit mši.“ Povzdechla si, když místo odpovědi pouze mlčky přikývl. „Nedokážu ho oplakávat. Nejsem si jistá, jestli mu někdy dokážu odpustit, ale modlit se za něho mohu,“ zašeptala.
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	[image: image43]ichard dodržel slovo a do Llanfaes vzápětí dorazil nový příkaz. Lady Joanna se napříště může bez omezení pohybovat po celém hradě a procházet se po blízké pláži. Stráže poslechly nový rozkaz jen neochotně. Považovaly za čiré bláznovství, že mají běhat po pláži za osamělou ženou a křepelákem. Lady Joanna přece neumí plavat, takže se není čeho bát. Po vodě přece chodit neumí! Bran však stále ještě váhal. Co kdyby se někam ztratila? Co kdyby se jí něco stalo? Jak by potom mohli předstoupit před svého pána? Muži v čele s Braném, kteří Joannu na ostrově hlídali, si stále nebyli jisti, jestli jsou její garda nebo věznitelé.

	Tu neděli na konci června bylo příliš velké horko na procházky, takže když došla Joanna ke starému vraku ztroskotané lodi, posadila se na solí obalené ráhno. Strážný, který ji v diskrétní vzdálenosti doprovázel, se svalil do písku a začal podřimovat stejně jako Joannina fenka.

	Joanna trávila hodiny a hodiny tím, že se snažila dohlédnout na druhý břeh. Věděla sice, že Llewelyn už dávno z Aberu odjel, takže přišla i o tu poslední, tenoučkou nitku, která je spojovala, ale cosi ji i přesto každý den táhlo na pláž. Ten den bylo neobyčejně jasno. Foukal silný vítr, který odvál i mlžný závoj, do kterého se po většinu roku halily vrcholky Eryri. Dokázala rozpoznat jednotlivé horské štíty. Llewelynovy hodiny zeměpisu tedy přece jenom k něčemu byly. Náhle si uvědomila, jak moc se jí stýská po velebnosti a čisté kráse manželovy říše. „Měls pravdu, drahý,“ zašeptala, „když jsi říkal, že jednoho dne objevím krásu a vznešenost tvé vlasti…“

	Topaz začala štěkat. Koutkem oka Joanna zahlédla nějakou ženu, která se pomalu blížila k ní. „Ticho, malá,“ nařídila fence. „To je jen Glynis.“ Jenomže Topaz věděla své a už se s radostným ňafáním hrnula návštěvnici přivítat. Joanna se otočila a srdce jí na okamžik přestalo tlouct. Krev se jí nahrnula do tváří. Dostala strach a bez hnutí čekala, až k ní Elen přijde. Setkání s Elen se bála ze všeho nejvíc. Davydd jí možná časem odpustí, ale Elen? Na příliš mnoho věcí měly odlišný názor, nikdy k sobě nenašly cestu. Obě si zachovávaly určitý odstup, každá z nich měla svá tajemství. Každá z nich žila ve svém vlastním světě, který pro tu druhou zůstával neznámým a neprobádaným územím. Co by jí měla říct? Jak by ji Elen mohla chápat?

	„No, mami, musím ti říct jedno. Nebudu chodit kolem horké kaše. Tím, že ses rozhodla sestoupit z piedestalu, jsi strhla do bahna hodně lidí s sebou.“

	Ta slova byla tvrdá, ale tón, kterým je Elen vyslovila, byl překvapivě smířlivý. Zaznívala z něho spíš lítost než hněv. Joanna chvíli mlčky studovala tvář své nevypočitatelné dcery. „Jsem ráda, žes přijela, Elen.“

	„Rozjela bych se za tebou dřív, ale byli jsme s Janem severně od Edinburghu, takže jsme se to bezpochyby dozvěděli až jako poslední.“ Elen sklouzla pohledem k podřimujícímu vojákovi, teprve potom se posadila na kus dřeva, jež vyplavilo moře. „Ten strážný nás nemůže slyšet, mami. Sedni si vedle mne, promluvíme si.“

	„Dostalas můj dopis?“ Zeptala se Joanna a oddechla si, když Elen přikývla.

	„Ano, dostala jsem ho právě včas. Tátův list byl skoupý na podrobnosti, takže jsem se málem zbláznila, když jsem se snažila přijít na to, co tě asi tak mohlo dohnat k tomu, aby sis vzala milence do tátovy postele. Musela jsem nutně dojít k tomu, že ti láska zatemnila rozum, ačkoliv ve Shrewsbury jsem na tobě žádné příznaky šílenství nezpozorovala. Když jsem dostala tvůj dopis, vrtalo mi hlavou, jak to, že jsem na to sama nepřišla. Koneckonců byl to přesně Willův styl.“

	Elen se odmlčela, aby se mohla nadechnout. „Alespoň jedna věc pro mě přestala být záhadou. Will byl nenapravitelný sukničkář, ale ke mně se choval se vší úctou. Nemohla bych si na něho stěžovat ani kdybych byla jeptiška! Takže teď už přinejmenším vím proč!“

	„Elen… nejspíš ti nikdy nebudu rozumět! Jak můžeš o takových věcech žertovat?“

	„Nejspíš proto… že jsem nervózní. Prostě nevím, co bych ti měla říct“ Elen přeběhl po tváři prchavý úsměv. „Musím přiznat mami, že na hodinách společenské výchovy jsem se nenaučila, jak se chovat v situaci, jako je tahle.“

	Nečekala na Joanninu odpověď a vzala matku za ruku. „Přináším dobré zprávy, mami. Poprosila jsem tátu, jestli by sem za tebou nemohl jednou za týden přijet kněz od svaté Kateřiny a odsloužit tady mši. Souhlasil. Mami… ty nemáš radost? Proč se na mě tak díváš?“

	„Nečekala jsem… nečekala jsem od tebe soucit, Elen.“

	Elen upustila její ruku. „Proč? Proč sis myslela, že budu mít míň pochopení než Davydd?“

	„Davydd nic nepochopil, holčičko. Mohu jen doufat, že se k tomu poznání dobere časem. Stejně tak jsem doufala, že jednou pochopíš i ty. Nevyčítala bych ti, kdybys mě zavalila výčitkami. Příliš často jsme se neshodly. A také vím… vím, jak moc otce miluješ.“

	„Ano. Tátu mám hrozně ráda. Co sis myslela, že udělám, mami? Že se tě zřeknu, protože jsi udělala chybu? Změnilo by se tím něco? Myslíš, že bych tím tátovi nějak pomohla?“

	„Chybu,“ zopakovala po ní Joanna nevěřícně. Copak si Elen mohla tak špatně vyložit její dopis? „Elen, myslím, žes mě dobře nepochopila. Byla jsem nevěrná tvému otci.“

	„Ano, mami, to vím. Porušila jsi manželskou přísahu věrnosti. Jenomže pár odpolední v hafodu z tebe ještě nedělá nevěstku babylónskou. Zhřešila jsi a svého poklesku jsi litovala. Troufám si říct, že totéž se dá říct i o tátovi. Táta je skvělý člověk, ale po pravdě řečeno, nosí na hlavě korunu, a ne svatozář. Určitě víš, že ti nebyl vždycky věrný.“

	Joannu dceřiny řeči mátly. „Ano… to ano. Když však srovnám svoji situaci s ostatními vdanými ženami, nemám žádný důvod si stěžovat. Llewelyn si nikdy žádnou milenku nepřivedl ke dvoru a dokonce kvůli mně opustil i Cristyn. Nikdy jsme o tom sice nemluvili, ale vím jistě, že sdílel lože i s mnoha jinými ženami, ale jen když jsem nebyla nablízku, jen když jsme byli dlouho odloučeni.“

	„Třeba když válčil v Ceri?“

	„Elen, nevím, kam tím míříš. Co se mi to snažíš naznačit? Samozřejmě, že bych byla mnohem raději, kdyby Llewelyn sdílel lože jenom se mnou, ale nemohu od něho chtít, aby držel půst celé týdny.“

	„Ale po tobě se to chce.“

	„Jak můžeš být tak zvrácená? Nelze přece srovnávat Llewelynovy poklesky s mým cizoložstvím. Nevěra je ten největší hřích, kterého se žena může dopustit. Vždycky to tak bylo.“

	„Ano, alespoň to nám muži tvrdí,“ opáčila Elen zostra. Joanna si náhle uvědomila, že dceři vůbec nerozumí a že jí připadá jako naprostá cizinka.

	„Jednou jsem svému otci řekla, že krev není voda,“ odpověděla tiše. „A měla jsem pravdu, protože nikdy nemůže pochybovat o tom, že jsi pravnučka Eleonory Akvitánské. Běhá mi mráz po zádech, když tě slyším takhle mluvit, protože mám dojem, že nevíš, jak je to nebezpečné. Elen… Elen… nikdys…?“ Zbytek věty nedopověděla a Elen jí věnovala pobavený úsměv.

	„Mami, na takové věci by ses raději neměla ptát, pokud si nejsi úplně jistá, že chceš doopravdy slyšet pravdivou odpověď.“

	„Ach, ne. Elen…,“ zašeptala Joanna a z jejího hlasu zaznívalo takové zděšení, že Elen zrudla a vstala.

	„Co hodláš dělat, mami? Chceš mi snad kázat o morálce? Myslím, že právě od tebe by takové kázání znělo trochu směšně.“

	Joanna vyskočila. „Elen, poslouchej mě. Nechci tě soudit, chci jen, abys mě vyslechla. Pojď se se mnou projít na břeh, abychom si mohly být jisté, že nás nikdo neslyší. Holčičko drahá, nevíš, co všechno dáváš v sázku!“

	Elen zaváhala. „Tak dobrá, mami. Ale žádné kázání poslouchat nebudu!“

	„Už jsem ti řekla, že tě nehodlám soudit. Chci ti položit jen jednu otázku. Mohla jsem dopadnout mnohem a mnohem hůř, kdyby tvůj otec ke mně nebyl tak velkorysý. Proč myslíš, že byl, Elen?“

	Takovou otázku Elen nečekala. „Myslím… myslím, že to udělal kvůli nám. Kvůli Davyddovi a mně. A nejspíš i proto, že tě miloval. Možná, že ti nedokázal ublížit, možná, že dokonce ani teď…“

	Joanně přeběhl mráz po zádech, ale potom přikývla. „Máš pravdu, ale myslím, že jeho shovívavost měla ještě jeden důvod. Myslím, že bych na tom byla mnohem hůř, kdyby můj manžel nebyl Walesan.“

	Elen ztuhla na místě. „Tomu nerozumím. Podle velšského práva je nevěra smrtelný hřích. Tak proč…“

	„Protože Walesané se na ženy dívají jinak. Nepovažují ženy za svůj majetek. Walesanky mají určitá práva, ale manželky Normanů ne, takže v očích Normanů je ženina nevěra mnohem horším a neodpustitelným proviněním, Elen. Vím, o čem mluvím, protože jsem se jako Normanka narodila a byla jako Normanka vychována. Znám jejich zvyky, patřím do jejich světa. Jsem si naprosto jistá, že žádný z normanských pánů by se k nevěrné ženě nechoval tak ohleduplně jako Llewelyn ke mně, dokonce i muži z mé vlastní krve by se mnou zacházeli mnohem hůř. Holčičko drahá, tvůj manžel je hodný člověk, ale patří do jiného světa, a to musíš vždycky mít na paměti. Slib mi to, Elen. Slib mi, že si to budeš pamatovat.“

	Zatímco Joanna mluvila, vyprchal z Elen všechen vzdor. „Nemáš se čeho bát, mami. Odpověď na otázku, kterous mi chtěla položit, zní: ne, nebyla.“

	Joanna se zadívala do dceřiných překrásných hnědých očí, které bez mrknutí vydržely upřený pohled těch jejích. Uvědomila si, že se nikdy nedozví, jestli Elen mluvila pravdu. I kdyby to byla pravda dnes, tak co bude zítra? Elen byla uvězněná v nešťastném a neplodném manželství. Jak dlouho bude trvat, než začne hledat útěchu jinde? Jak dlouho ještě vydrží, než jí její svobodomyslný duch svede na scestí?

	„Elen…“ Joanně se zlomil hlas. „Jak se to mohlo stát? Jak je možné, že se všechno obrátilo ve svůj pravý opak? Chtěli jsme pro tebe to nejlepší… Opravdu jsem myslela, že se naučíš Jana milovat… Měla jsem si to uvědomit, měla jsem vědět, že…“

	„Už ti to nevyčítám, mami.“ Elen se zastavila a shýbla se pro lasturu srdcovky. „Nikdo nemá v životě na růžích ustláno… ne v tomto životě. I kdybych se provdala za někoho jiného, řekněme za někoho, s kým bych našla společnou řeč… Někdy ani láska není všechno. Nakonec ty tátu miluješ a kde jsi skončila?“

	„V Llanfaes,“ hlesla skoro neslyšně Joanna. Elen odhodila mušli a přistoupila k matce.

	„Mami, tolik mě to mrzí. Ani nevím, proč jsem ti to vůbec řekla. Proč ubližuju lidem, i když nechci?“

	„Nic se nestalo, Elen… opravdu.“

	„Ale stalo! Přísahala jsem si, že tentokrát si dám pozor na jazyk, že neřeknu nic, čím bych ti ještě víc ublížila.“ Elen se k Joanně otočila zády a zadívala se na mořskou hladinu. Když promluvila znovu, šeptala a její hlas zněl zvláštně. „Jenomže to nebylo poprvé. Už dřív jsem přísahala, že nic podobného neudělám, ale stačilo málo a už jsem zase slyšela samu sebe, jak se snažím vyvolat s tebou další hádku, která by mezi nás vrazila další klín…“

	„Proč?“ Joanna natáhla ruku a zlehka ji položila na dceřino rameno. „Proč, Elen?“

	„To kdybych věděla! Snad je to zklamání, snad lítost, ale možná jen čirá zlomyslnost. Zklamala ses ve mně, mami. Copak ti to vážně musím připomínat? Pokud si vzpomínám, tak jsem ti vždycky připravila jen samá zklamání…“

	„Holčičko drahá, to není pravda! Vždycky jsem tě měla ráda, Elen. Vždycky.“

	Elen dál trucovitě zírala na vzdálené vrcholky hor, ale na chvějících se víčkách se jí třpytily slzy. „Možná, že ano, mami, ale nikdy jsi mě o tom nepřesvědčila. Často jsem přemýšlela o tom, jak to jen Davydd dělá, že vždycky ví, čím ti udělat radost, protože já… já jsem to nikdy nedokázala. Snažila jsem se, opravdu. Nemusíš mi to věřit, ale opravdu jsem se snažila.

	Bylo mi sedm, když jsem si poprvé uvědomila, že nejsi stejná jako matky mých kamarádů. Tvůj otec propustil několik rukojmích jenom proto, žes o to požádala. Všichni byli nadšení, byli ti vděční a já na tebe byla tolik pyšná. Chtěla jsem být také taková vznešená dáma… chtěla jsem být jako ty. Když jsem byla větší, sledovala jsem, jak otcovým jménem vyjednáváš s Angličany. Viděla jsem, jak moc tě táta miluje, a snažila jsem se být taková, abys ze mě měla radost… chtěla jsem se ti podobat. Jenomže ty jsi byla tak odtažitá, tak vyrovnaná, tak sebejistá a já… ani jedno z toho. V ničem jsem se ti nepodobala, mami, přinejlepším se ze mě mohla stát nedokonalá kopie dokonalého vzoru a to mi připadalo hloupé. Přišlo mi zbytečné se o to snažit, a to mi bylo pouhých čtrnáct. Přestala jsem usilovat o tvůj souhlas, o tvou pochvalu… ale to neznamenalo, že bych po ní přestala toužit.“

	Elen neměla v úmyslu nechat matku nahlédnout tak hluboko do své duše, a proto naráz zmlkla a ušklíbla se. „Nechtěla jsem takhle nesmyslně blekotat. Připomínám láhev, která byla zavřená až příliš dlouho. Stačí jediný neopatrný pohyb a všechen obsah naráz vyletí ven. Vezmi si z toho ponaučení, mami. Jen málokterá otázka v sobě skrývá takové nebezpečí, jako zdánlivě nevinné proč.“

	Joanna poslouchala dceřin výlev v němém úžasu. „Tak jsi mě tedy viděla, Elen? Odtažitou, vyrovnanou a sebejistou? Bože na nebi!“ Chytila Elen za rameno a otočila ji tváří k sobě. „Elen, podívej se na mě. Jen se na mě podívej. Byla jsem králův levoboček. Ve světě Normanů jsem neměla na nic právo a už vůbec ne na otcovo jméno. Otec mne miloval, ale nemohl mi na svém dvoře zajistit patřičné postavení. Byla jsem tam pouze trpěná a všichni to věděli. Ve čtrnácti mě provdali do ciziny. Anglická nevěsta. A zase jsem byla jen vetřelec.“

	Elen na ni nevěřícně zírala. „Nikdy mě to nenapadlo, mami. Vždycky jsem si myslela, že jsi ve Walesu doma.“

	„To je to, co se ti snažím říct, Elen. Velmi brzy jsem se naučila skrývat strach a tvářit se sebejistě. Hrdost stejně jako milosrdenství dokáže zakrýt mnoho hříchů. Měla jsem obrovské štěstí, protože jsem ve světě tvého otce získala to, co mi bylo u Janova dvora odepíráno. Časem jsem získala i jistotu, takže už jsem nemusela tolik předstírat. Kdybys seškrábla všechen ten balast, našla bys malou holčičku, která si nesměla hrát s ostatními vesnickými dětmi a která celé hodiny proležela na louce před middlehamským hradem a toužila pouze po tom, aby mohla někam patřit.

	A právě to jsem ti chtěla dát… chtěla jsem ti dát pocit, že někam patříš. Jenomže tys byla tak divoká, Elen… tak nezvladatelná. Snažila jsem se zkrotit tvůj temperament, naučit tě, jak se přizpůsobit světu, v němž jednoho dne budeš žít jako manželka některého z normanských pánů. Chtěla jsem tě předělat. Nepopírám. Byla jsem zklamaná, když se mi to nepovedlo, ale jen proto, že jsem tě tolik milovala a měla jsem o tebe strach. Holčičko moje, připadalas mi tak bezelstná a zranitelná. Chtěla jsem tě ušetřit trápení. Chtěla jsem tě naučit, jak obstát, jak se ubránit. Chtěla jsem, aby ses naučila, jak se zaštítit a chránit za válem zdvořilosti, jak si uchovat vlastní tajemství a zůstat svá.“

	Elen se do očí hrnuly slzy. „Myslelas to dobře, mami.“ Ukázala na malého ptáčka, který kroužil nad mořskou hladinou. „Nejspíš bych to měla v životě jednodušší, kdybych měla ochranné zbarvení a uměla splynout s prostředím jako on.“ Smutně se usmála. „Jenomže já nejsem on. Obávám se, že jsem příliš nápadná, příliš zvědavá a mám příliš svobodomyslnou povahu, než abych dokázala obstát. Nejspíš se podobám strace.“

	Joanna přistoupila k dceři a něžně jí setřela slzy. „Shodou okolností,“ zašeptala, „jsem měla straky vždycky ze všech ptáků nejradši.“ Elen se jí po těch slovech vrhla do náruče a pevněji objala.

	Joanna jen váhavě pustila dceru z objetí. Jednou rukou ji však stále držela kolem pasu. „Připadá mi zvláštní, že jsi mluvila o ochranném zbarvení, protože tvůj otec kdysi použil stejný slovní obrat. Tehdy mi řekl, že na první pohled vypadám jako kterákoliv jiná urozená Normanka. Jenomže on věděl, že je to jen přetvářka, protože mě zná až příliš dobře…“

	Nikdy ji nebral vážně. Prohlédl ji hned napoprvé a za stříbřitým hedvábím svatebních šatů rozpoznal vystrašenou holčičku. Joanně se oči zalily slzami. „Elen… Elen, spáchala jsem tolik strašných věcí. Řekni mi pravdu. Jak moc jsem Llewelynovi ublížila? Ne jako muži, to vím až příliš dobře, ale jako princi. Jak moc jsem mu uškodila?“

	„Ne tak hrozně, jak se obáváš, mami. Nepopírám, že bylo zaděláno na pořádné neštěstí. Hodila jsi hořící pochodeň do sluncem sežehlého pole. Tátovi se nějak podařilo dostat oheň pod kontrolu a zdá se, že to stihl včas. Není na tom nic překvapivého, přinejmenším pro někoho, kdo tátu zná. Už skoro patnáct let drží celý Wales v hrsti. Člověk, který by se mu odvážil postavit, by potřeboval mít pořádnou dávku kuráže, a ten, který by se mu chtěl posmívat, by jí musel mít ještě víc. Snad kdyby dal najevo slabost… ale on nechal Willa de Braose pověsit za pravého poledne před osmi sty svědky. Na to lidé jen tak nezapomenou, mami.“

	„A Davydd?“

	Elen se nepokoušela předstírat, že nechápe, co chce matka slyšet. „Totéž. Ani tentokrát nejsou škody tak velké, jak se obáváš… nebo jak by mohly být. Táta si drží Davydda u sebe… až nápadně. Davydd s ním minulý týden odjel do Shrewsbury na schůzku s kancléřem anglického krále a pojede s ním i na jednání s Maelgwnem, se kterým by se měli sejít příští měsíc. Jeho taktika slaví obdivuhodné úspěchy, mami. Dokázala umlčet většinu pomlouvačů, ale pořád jich ještě dost zbylo.“

	„Co bych za to dala, kdyby to byla pravda…“

	„Vždyť víš, že bych tě neutěšovala planými nadějemi, mami. Táta je člověk, který se o sebe dokáže postarat a dokáže prosadit své zájmy. Vždycky nerad ustupoval a raději vedl válku na území nepřítele. A přesně totéž udělal i tentokrát. Přestal používal titul princ Gwyneddu a místo toho začal užívat nový… pán Eryri a princ z Aberffravou.“

	Po více než dvou desítkách let, které prožila ve Walesu, Joanna okamžitě pochopila význam takové zdánlivě malicherné změny. Aberffraw bylo historické hlavní město Gwyneddu a princ z Aberffravou měl tedy nejvyšší postavení v zemi. Llewelyn byl dost chytrý na to, aby něco takového vyhlásil otevřeně, ale změnou titulu se ke značné nelibosti velšských spojenců a s trochou podpory ze strany Anglie vlastně prohlásil princem z Walesu.

	Joanna se kousla do rtu. „To je celý on,“ zašeptala a z jejích slov zaznívala taková pýcha a bolest zároveň, že Elen zamrazilo. Náhle měla pocit, že si s matkou vyměnily role. Zatoužila Joannu utěšit tak, jako matka chlácholí ublížené a bezmocné dítě.

	„Vrátíme se zpátky, mami. Vypadáš unaveně. Moc jsi toho nenaspala, viď?“

	„Ne,“ připustila Joanna. Hvízdla na Topaz a vydaly se na zpáteční cestu. „Raději bychom měly vzbudit Ifana, než odejdeme. Myslím, že by se ho dotklo, kdybych odešla bez něho. Teď mi pověz o Gwladys a Ralphovi de Mortimer. Vzali se?“

	„Ne, svatba byla odložena, ale měla by se konat příští měsíc.“ Elen se zamyšleně dívala na matku. Nemýlila se. Joanna byla u konce sil. Povzdechla si, protože věděla, že to, co jí teď musí sdělit, jí nasype jen další sůl do již tak dost rozbolavělé rány.

	„Nenapadá mě, jak bych ti to měla podat, mami, takže budu mluvit bez okolků. Táta a rodina de Braose se rozhodli, že přese všechno, co se stalo, zásnuby nezruší.“

	Joanna vytřeštila nevěřícně oči. „Davydd… Davydd se má po tom všem oženit s Willovou dcerou?“

	Elen přikývla. „Táta napsal Evě de Braose a jejímu bratrovi Pembrokeovi. Vysvětlil jim, že neměl na vybranou, a musel Willa dát popravit, ačkoliv si stále přeje zachovat s rodinou de Braose spojenectví. Eva a Pembroke se ukázali být stejně pragmatičtí jako táta. Nejen že zásnuby nezrušili, ale dokonce vyjádřili přání, aby se svatba konala co nejdříve… bez ohledu na Isabellino mládí. Davydd a Isabelle by měli být oddáni v Criciethu na svátek svatého Michala.“

	Joanna zavřela oči. Slunce ji pálilo i přes zavřená víčka a vysušovalo slzy, které se jí řinuly po tvářích. Jak jen to Llewelyn dokáže snést? Copak se může podívat na Isabelle, aniž by si nevzpomněl na Willa? „A Davydd… souhlasí?“

	„Ano, mami, zdá, se, že nemá námitek. Myslím ale, že hlavně kvůli tomu, že se chce tátovi zavděčit. Mám dojem, že kdyby táta jen naznačil, že si přeje, aby se oženil s mořskou pannou, neřekl by ani popel a začal by prohledávat pláže. Jenomže podle mě je v tom ještě něco víc. Lidé se často v Davyddovi pletou. Podobá se tátovi víc, než si všichni myslí. Navenek se sice liší, ale uvnitř jsou úplně stejní. Davydd jde za svým cílem, mami, ví, co chce… tentokrát je to očividně buelltský hrad.“

	Elen, stejně jako Llewelyn a Davydd, mluvila s Joannou francouzsky. Částečně ze zvyku a částečně kvůli tomu, o čem mluvily, protože tak měly zajištěno větší soukromí, a dílem proto, že francouzsky hovořila mnohem lépe než Joanna velšsky. Překvapilo ji, když zaslechla matku zašeptat: „Un pechod a lusg gant ar ei ol.“

	„Jeden hřích zapříčiní stovky dalších? Jsi na sebe příliš tvrdá, mami.“

	„Vážně? To si nemyslím, Elen.“ Joanna se otočila k dceři zády a upřela pohled slzami zalitých očí na moře. „Chudák holčička,“ zašeptala, „jak musí být vyděšená, jak hrozný musí mít strach…“
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	[image: Image]řece jenom někdo smrt Willa de Braose oplakával. Jeho desetiletá dcera Isabelle žila v přísném světě zákazů a příkazů, které stejně jako nesmlouvavou disciplínu stanovila její matka, Eva de Braose. Plachá Isabelle se naučila bezvýhradně poslouchat už v útlém věku. Matky se odmalička hrozně bála. Eva byla oním pilířem, na němž rodina stála, a vládla svému malému království pevnou rukou… pokud Will nebyl doma. Do přísného a uzavřeného světa pravidel Will pokaždé vpadl jako zářící kometa, která na chvostě přináší světlo. Porušoval zaběhané pořádky, znervózňoval sloužící a dával najevo škodolibou radost, když se mu podařilo chladnou a přísnou manželku něčím vyvést z míry. Stačilo málo, aby Isabelle okouzlil.

	[image: Image]

	Dítě, které odmalička slyší jen samé příkazy, touží po citu, a proto Isabelle snadno našla důkazy otcovy lásky v jeho bezstarostnosti a neformálním chování. V jejích představách nabývala otcova láska obrovských rozměrů. Isabelle si jako poklad uchovávala vzpomínku na jeho úsměvy a malé dárky, které jí čas od času přinesl. V broži, kterou dostala k narozeninám, si schovávala kadeř otcových plavých vlasů. Jeho smrt ji ranila do hloubi duše. Její zármutek byl o to větší, že se o něj nemohla podělit. Smutek patřil k jejím největším tajemstvím. Děvčátko moc dobře vědělo, že matka pro otce netruchlí, proto Isabelle ze strachu mlčela. Neodvážila se riskovat Evin hněv. Nejen že byl otec po smrti, ale matčina dobrá nálada se stávala stále vzácnější.

	Eva svoji nejstarší dceru neušetřila žádných podrobností týkajících se Willovy smrti. Popsala holčičce otcovu smrt tak surově a její slova byla natolik ponižující, že by se s tím žádné dítě nedokázalo smířit. Isabelle si v sebeobraně matčina krutá fakta sama pro sebe zabalila do třpytivého pozlátka, jež připomínalo baladu se smutným koncem. Vždyť přece všichni minstrelové opěvují kouzlo zakázané lásky a oslavují ve svých písních nesmrtelné milence, jako například Artušovu královnu a statečného Lancelota, nebo Tristana a jeho okouzlující Isoldu. Rozhodla se, že v případě jejího otce a lady Joanny se jednalo o totéž a ve svých představách nacházela tolik potřebnou útěchu. Willa si představovala jako šlechetného rytíře, který zemřel pro svou lásku, a Joannu jako smutnou krásku, která ho na rozdíl od Evy horoucně milovala. Jednoho dne si ji matka zavolala do malého sálu hradu v Abergavenny a sdělila jí, že zásnuby zůstaly v platnosti, takže se na konci léta musí provdat za Llewelynova syna.

	* * *

	Ačkoliv Eva de Braose neměla ani nejmenší výčitky svědomí ohledně toho, že provdá svoji nejstarší dceru za syna muže, který nechal popravit jejího manžela, rozhodla, se, že není vhodné, aby se svatby osobně účastnila. Vzhledem k tomu, že hrabě z Pembroke byl tou dobou v Bretani, padla povinnost doprovodit mladičkou nevěstu do Criciethu na jeho ženu Nell a Gilberta, dalšího z Eviných bratrů.

	Nell přitáhla kobyle uzdu a srovnala krok s Isabelliným koněm. „Do criciethského hradu už je to jen pár kilometrů. Dorazíme tam před polednem.“

	Isabelle byla od přírody bledá a křehká, ale po Nelliných slovech se jí vytratila všechna krev z tváří. Sinalá bledost dívčiny tváře Nell znepokojila. Chudinka, pomyslela si, hledala pro ni slova útěchy. „Víš, že už od zítřka budu tvoje dvojnásobná teta? Nejen, že můj pan manžel je bratr tvé matky, ale navíc je lord Davydd mým synovcem. Je to zvláštní, protože je o celých sedm let starší než já! Je to hodný člověk, Isabelle, určitě k tobě bude laskavý.“ Opravdu bude? Copak si tím může být jistá? Musela si přiznat, že Davydda vlastně vůbec nezná. Vrtalo jí hlavou, co vlastně Davydda ke sňatku s Isabelle přimělo.

	Isabelle polkla. „Můj otec… zemřel v Criciethu?“

	„Ne, holčičko. Stalo se to v Aberu.“

	„A je tedy pochovaný… v Aberu?“

	„Ano,“ odpověděla Nell a v duchu začala svoji švagrovou častovat nevybíravými slovy. Co to jen Evu posedlo? Proč tomu dítěti nic neřekla?

	„Teto Nell… dovolí mi navštívit otcův hrob?“

	„Bože můj!“ Zaúpěla Nell, otočila se v sedle a zůstala vyděšeně zírat na dívenku jedoucí vedle ní. Milosrdný Bože, vždyť ona měla otce ráda! Bůh za to zatrať Evu de Braose! Copak to nevěděla? Nebo je jí to jednoduše jedno? „Jistě, drahoušku, jsem si jistá, že nebudou nic namítat,“ vyhrkla spěšně a v duchu se zapřísahala, že se to pokusí nějak zařídit.

	„Neodvážila jsem se matky na ni zeptat, na lady Joannu. Teto Nell, řekneš mi, co se stalo s ní? Bude… bude v Criciethu?“

	Nell zadržela dech. Nikdy s tím neměla souhlasit. Je sice Isabellina teta, ale je i Joannina nevlastní sestra. Napadlo ji, že alespoň na tuhle dívčinu otázku může odpovědět po pravdě. „Ne, drahoušku, Joanna v Criciethu nebude. Nikdy se s ní nebudeš muset setkat, protože ji s hanbou vykázali do vyhnanství.“

	„Ach…“ Ten vzdech, který se Isabelle vydral z úst, naznačil Nell něco, co jí připadalo nejméně pravděpodobné. Ona je zklamaná! Nell upadla do zamyšleného mlčení. Isabelle jí bylo líto, ale zároveň nevycházela z údivu nad dívčinými pocity. Nell sama otce nikdy nepoznala, protože zemřel dřív, než dovršila první rok života. Snažila si představit, jak by asi bylo jí, kdyby ji někdo nutil provdat se do rodiny, která nese zodpovědnost za smrt jejího bratra Jindřicha. Jen si tím potvrdila, že mezi ní a Isabelle de Braose je obrovský rozdíl, protože ona by nikdy s takovým sňatkem nesouhlasila a museli by ji kopající a křičící doslova odvléct k oltáři.

	Po očku se zadívala na Isabellin profil. Chudák holka nemá odvahy, ani co by se za nehet vešlo. Jehně jdoucí na porážku. Dá se jí nějak pomoct? „Isabelle, řeknu ti to na rovinu. S ohledem na to, že se máš stát Davyddovou ženou, se musíš snažit z toho všeho získat to nejlepší možné.“

	„Budou…,“ Isabelle se třásl hlas, „budou mě nenávidět?“

	„Ne, samozřejmě, že ne,“ odpověděla Nell ostřeji, než měla v úmyslu. Na něco takového by se vůbec neměla ptát. Nenávidět měla ona je! Vytušila však, že jediné, co Isabelle cítí, je strach.

	* * *

	Uvedli je do velkého sálu. Isabelle náhle zavrávorala a Nell ji zachytila, aby neupadla. „Až dojdeme k pódiu, nezapomeň na poklonu. Lord Davydd je ten muž po Llewelynově pravici a ty ženy jsou Davyddovy sestry, lady Elen, hraběnka z Huntingdonu, a lady Gwladys de Mortimer. Tak běž, Isabelle, a pozdrav je.“ Isabelle se však stále nedokázala pohnout z místa a třásla se tak, že Nell v duchu zaprosila Všemohoucího, aby dívenka neomdlela, protože tím by je všechny zahanbila. Snažila se dívku utěšit, ale vlídná slovíčka a domlouvání nikam nevedly. „Isabelle, seber se,“ zasyčela jí nakonec do ucha. Zabralo to. Isabelle, odmalička zvyklá bez výhrad poslouchat, se příkazu nevzpírala ani tentokrát Následovala Nell k pódiu.

	Llewelyna nijak nepřekvapilo, že je Isabelle blondýnka, protože jak Will, tak i Eva de Braose měli plavé vlasy. Při pohledu na dívenčiny světlé vlasy se mu náhle vybavil jiný obrázek. Znovu před sebou viděl jejího otce, jak stojí pod šibenicí a slunce mu tančí ve světlých vlasech. Will mu nikdy nepřipadal tak mladý a tak plný života jako v těch posledních okamžicích před smrtí. Llewelyn však tehdy nedokázal myslet na nic jiného než na plavou hlavu, již Joanna hýčká a kolébá v klíně. Násilím se vytrhl ze vzpomínek, vstal a sestoupil z pódia.

	„Podívej se na mě, dítě,“ zašeptal. Isabelle poslechla. Dívenka naštěstí nezdědila po otci šedé oči. Llewelynovi se při tom zjištění značně ulevilo. Isabelliny oči byly modrošedé. „Na mém dvoře jsi vítaným a váženým hostem, Isabelle. Doufám, že za nějaký čas se u nás budeš cítit jako doma.“ Jenomže jeho slova beze stopy zmizela v hluboké tůni dívčina strachu. Zavřela se za nimi voda.

	Ani Davydd nepochodil lépe. S dětmi to nikdy neuměl a necítil se v jejich přítomnosti dobře. Náhle nevěděl, co dělat. Připadal si hloupě, když odříkával prázdné fráze na přivítanou. Předal nevěstě svatební dar, opálový přívěsek na silném stříbrném řetízku. V tu chvíli mu blesklo hlavou, že panenka by jí nejspíš udělala větší radost. „Děkuji,“ špitla, ale kdyby ji Nell nepobídla, ani by se nepodívala, co se skrývá v sametovém váčku.

	„Podívej, Isabelle, ten je krásný. Tak, otoč se, ať ho mohu zapnout.“

	Llewelyn se v duchu dobře bavil Nellinou starostlivostí a nuceně dospělým chováním. Stávala se z ní krásná žena. Velice se podobala své matce, Isabelle d’Angoulême. V ničem se nepodobala ani Janovi, ani Joanně. Nikdy si neuvědomoval, že čas tak neúprosně ubíhá, jak nesmiřitelně ukrajuje další a další měsíce a roky života. Náhle si při pohledu na Nell uvědomil, že Joanna byla stejně stará jako ona teď, když se vdávala.

	„Chtěla by ses podívat na komnaty, které jsme pro tebe nechali připravit, Isabelle?“ zeptal se a holčička nadšeně přikývla. Podezíral ji, že se v jejich přítomnosti necítí dobře, takže by nadšeně přikývla, i kdyby jí navrhl, že se půjdou podívat do stájí. Gwladys se nabídla, že ji doprovodí, a dívka zaváhala. Její modré oči prosily Nell, aby ji tam nenechávala samotnou, aby ji neopouštěla tak brzy.

	„Za chvíli přijdu za tebou, Isabelle. Slibuji,“ ujistila ji Nell. Všichni rozpačitým pohledem sledovali, jak Gwladys odvádí holčičku z velké síně. Nelliny oči byly stejně modré jako Isabelliny, ale v jejich pohledu bylo mnohem více života. Klouzala pohledem z jedné tváře na druhou. Teorie je jedna věc a k smrti vyděšené desetileté děvčátko druhá. Byla by ráda věděla, jestli si Llewelyn stále ještě myslí, že buelltský hrad má takovou cenu.

	Gilbert Marshal si odkašlal a s přehnanou srdečností v hlase zaburácel: „Hádám, že potřebuje jen trochu času. Je to milá a poslušná holka. Chovala by se jinak, kdyby na otci nějak zvlášť lpěla…“

	„Tak jednoduché to není,“ skočila mu do řeči Nell. „Snila o něm, představovala si ho úplně jinak, než jaký ve skutečnosti byl. Nesnaž se jim něco nalhávat, Gilberte. Bude lepší, když budou znát pravdu. Davydde, slib mi, že s ní o jejím otci budeš mluvit šetrně.“

	Tón jejího hlasu byl na Davyddův vkus až příliš panovačný. „Ano… tetičko Nell,“ odpověděl posměšně, ale Nell byla příliš zaujatá vlastními myšlenkami, než aby si všímala skrytých narážek.

	„Llewelyne, musím si s tebou promluvit… o Joanně.“

	Jakmile vyslovila sestřino jméno, nálada ve velké síni se změnila. Ve vzduchu bylo náhle cítit napětí. Llewelyn zpozorněl. Přivřel oči a z výrazu jeho tváře se nedalo vyčíst nic z toho, co se mu honilo hlavou. Tvářil se odměřeně a odtažitě. Davydd nevypadal o nic přátelštěji. I na Elen bylo vidět napětí. Gilbert využil ticha a ostře Nell napomenul: „Nell, nemáš právo…“

	Nell se však nehodlala tak lehce vzdát. „Ale ano, mám. Kdo jiný by se měl za ni přimluvit, když ne její sestra? Llewelyne, už je to přes pět měsíců. Jak dlouho chceš ještě Joannu držet v Llanfaes?“

	Nell byla první, kdo se odvážil tu otázku vyslovit nahlas. Možná, že náhlou změnu Llewelynovy nálady zapříčinil vyzývavý a obviňující tón jejího hlasu. Možná prostě jen nebyl zvyklý nechat se vyslýchat od čtrnáctileté holky. Možná proto, že na její otázku neznal odpověď. Ale ať už to bylo jakkoliv, náhle v něm vzplál hněv, který nedokázal ovládnout. „Tak dlouho, jak se mi bude chtít!“ odsekl jí zostra.

	Ve velkém sále zavládlo ticho. Nell zrudla. Náhleji opustila odvaha a vypadala zranitelně a nejistě jako kterákoliv jiná dospívající dívka. „Podívám… podívám se po Isabelle,“ hlesla a její hlas zněl tak zničeně a poraženecky, že se Elen omluvila a vydala se za ní.

	Chvíli šly vedle sebe mlčky. Nell vyslala k Elen zničený a omluvný pohled. „Joanně jsem tím moc nepomohla, že ne?“

	„To tedy ne,“ ujistila ji. „Určitě jsi jí tím ani v nejmenším nepomohla.“

	„Myslela jsem to dobře, vážně,“ pípla nešťastně Nell a povzdechla si. „Jindřich tvrdí, že jsem ke své škodě až příliš přímočará. Mám však silné podezření, že přímočará je jen zdvořilejší výraz pro hubatá. Elen, nepřipadá ti divné, že se tvůj otec s Joannou ještě nerozvedl?“

	„Ano,“ přiznala Elen, a potom si ona povzdechla. „Ano… připadá.“

	* * *

	Elen se podařilo umluvit manžela, aby Vánoce strávili na Llewelynově dvoře v Aberu. Chápala, že otec Aber nezvolil náhodně. Žádný z jeho poddaných nesměl získat podezření, že s návratem do svého hlavního sídla váhá. Státnické rozhodnutí ho však stálo nemalé osobní sebezapření. Elen ještě nikdy neviděla otce tak zničeného a tak vyčerpaného. Připadalo jí, že náhle zestárl. Tíživá atmosféra doléhala v Aberu na všechny. Oslavy vánočních svátků probíhaly ve stísněné, pochmurné náladě, která postrádala bezstarostnost a nefalšovanou radost.

	Elen postávala stranou tanečního parketu s manželem a Gwladys, již doprovázel Ralph. I Gwladys cítila potřebu být o Vánocích otci nablízku. Elen mlčky sledovala, jak Isabelle přeje Davyddovi dobrou noc a v tichosti, téměř bez povšimnutí odchází spát. „Chudinka malá,“ povzdechla si smutně a bezděčně tak zopakovala Joannina slova. Pokud bylo pro otce a Davydda těžké vrátit se do Aberu, tak jaké to potom musí být pro Willovu dceru? „To dítě se tady potácí jako duch, připadá mi, že snad ani nevrhá stín. Jane, co bys řekl tomu, kdybychom si ji na nějaký čas vzali k sobě?“

	„Další ptáče se zlomeným křídlem, Elen?“ Jan se shovívavě usmál. „Snad by to šlo na jaře,“ zauvažoval nahlas, ale vzápětí byla Isabelle zapomenuta. Několik kroků od nich se kolem ženy v modrém sametu shromáždil malý hlouček dychtivých posluchačů. Jan v té dámě v modrém poznal Gwenllian, Ednyvedovu manželku. Mluvila nahlas a zřetelně. Její smích se nesl síní. Jan naprosto jasně slyšel jednotlivá slova, slova plná odsouzení a posměchu, která jeho ženě vehnala krev do tváří. „Nevšímej si toho, Elen. Přece nechceš vyvolat scénu.“

	„Že ne? Tak se dívej,“ odsekla Elen, vytrhla se mu a energicky si razila cestu skrze hlouček Gwenllianiných posluchačů. Při pohledu na Llewelynovu dceru upadli do rozpačitého mlčení. Uvědomili si, že všechno slyšela. Dokonce ani Gwenllian to nebylo příjemné, ale hrdost jí bránila dát rozpaky otevřeně najevo. Pohrdavě se usmála. „Lady Elen?“ a Elen beze spěchu zvedla svůj pohár s vínem a pomalu ho obrátila dnem vzhůru tak, aby jeho obsah vytekl na Gwenllianiny sametové šaty.

	Gwenllian vyjekla dost hlasitě na to, aby na sebe upoutala pozornost mnoha ostatních. Nevěřícně zírala na vínem potřísněnou sukni. Vypadalo to, že nevěří vlastním očím. Úlek téměř okamžitě vystřídala zlost a Gwenllian znovu vykřikla. „Zničilas mi šaty! Úmyslnější mi je polila! Ty…“

	Gwenllian zmlkla tak náhle, že Elen bylo okamžitě jasné, že to není samo sebou. Otočila se a uviděla Llewelyna, který se náhle zhmotnil přímo vedle ní. Ani v nejmenším ji to nepřekvapilo. Dobře věděla, že otec se umí objevit v pravou chvíli. I kouzelník by mu mohl závidět, napadlo ji. Stačil mu jediný pohled, aby zhodnotil situaci. „Musíš si dávat větší pozor, Elen.“

	Gwenllian se nadechla, ale neřekla nic. Ednyved stál nedaleko, ale nehnul ani prstem a neřekl jediné slovo na její obranu. Gwenllian v sobě musela potlačit silnou touhu zarýt Elen nehty do obličeje a proklít ji tak, jak by si zasluhovala. Chtělo se jí křičet a spílat všem, kteří její ponížení viděli, ale kvůli Llewelynovi mlčeli. Nevydala však ani hlásku, protože strach z ostudy byl silnější než vztek. Zatla zuby a kousala se do rtu tak dlouho, dokud si nebyla jistá, že ji vlastní hlas nezradí. „Nic se neděje. Kdo z nás nikdy nerozlil víno?“ Přinutila se k neupřímnému, křečovitému úsměvu, ale neodvážila se podívat Elen do očí. Ani Ednyvedovi ne. Zachovala si tvář. Nikdy jim to však nezapomene. Nikdy jim neodpustí.

	„Elen,“ zašeptal sotva slyšitelně Llewelyn. Lidé se začali pomalu rozcházet a Llewelyn chytil dceru pevně za zápěstí. „Rád bych si s tebou o něčem promluvil,“ zasyčel. Ze stisku prstů, které se jí zarývaly do masa, Elen pochopila, jak moc se na ni otec zlobí. Poslušně Llewelyna následovala do rohu s Ednyvedem v patách. „Nuže?“ začal zostra. „Dlužíš mi vysvětlení.“

	„Mám dojem, že i mně,“ vmísil se do jejich rozhovoru Ednyved neméně výhrůžným tónem.

	„Musela jsem, tati. Řekla… řekla o mámě, že je coura.“

	Llewelynovy rty se sevřely do úzké čárky. Podíval se na Ednyveda, který pouze kývl. „Vyřídím to.“

	Llewelyn se zahleděl dceři do očí, a poté udělal něco, co naposled udělal, když byla ještě hodně malá. Vzal ji za bradu a políbil ji na čelo tak něžně, až jí vhrkly slzy do očí. Nadechla se, aby něco řekla, ale on zavrtěl hlavou a odešel.

	Elen pohledem vyhledala manžela, který postával na druhém konci sálu. Pomalu zavrtěl hlavou. Jan měl příliš dobré vychování na to, aby ji vyplísnil před svědky, ale Elen dobře věděla, že si svým činem vykoledovala dlouhou přednášku na téma zdvořilost a sebekázeň. Hloučky hostů se k ní prodírala Gwladys s Davyddem. I oni se tvářili pohoršeně.

	„Zajímalo by mě,“ začal Davydd chladně, „kdy se konečně naučíš chovat slušně.“

	„Doufám, že nikdy,“ odsekla a v tu chvíli si všimla, že bratr ve skutečnosti neodsuzuje její jednání tolik, jak se obávala.

	„Elen, byla bych nerada, kdyby sis špatně vykládala to, co ti teď řeknu.“ Začala Gwladys a odmlčela se. Hledala správná slova. Joanna stále ještě patřila k velice citlivým tématům hovoru. „Rozhodně se nechci Gwenllian zastávat. Vůbec ne. Neřekla to však z pouhé zlomyslnosti. Gwenllianin a Ednyvedův nejmladší syn složil posměšnou a obhroublou baladu o Joanně a Willovi de Braose a navíc je takový hlupák, že se tím ještě vychloubal. Tátu to podle všeho očekávání rozzuřilo a Ednyveda také. Gwenllian proto narychlo syna sbalila a poslala ho do Irska, aby měl táta čas vychladnout. Ta příhoda zasadila jejich manželství drtivou ránu. Je pro ni mnohem snazší ze všeho vinit Joannu než syna.“

	Ednyved měl celkem devět synů. Většinu z nich Elen skoro neznala, a proto se zeptala Gwladys na jméno toho potměšilého básníka. Do té chvíle jí nic neříkalo, ale napříště si ho dobře zapamatuje. Gruffudd ab Ednyved. To jméno nezapomene. Jednou mu to spočítá.

	Gwladys se vzápětí omluvila a odešla. Elen s Davyddem mlčky sledovali vířící rej tanečníků. Elen sice hrozně ráda tancovala, ale najednou neměla ani nejmenší chuť se k tančícím připojit. „Mám dojem, že táta Gwenllian pěkně vyčiní. Davydde, ale v jeho tváři bylo v tu chvíli víc než jen hněv. On ji stále ještě miluje.“

	„Já vím,“ odtušil Davydd. „Bylo by to pro něho mnohem snazší, kdyby ji už nemiloval. Dal bych nevím co, kdyby se našel nějaký lék, kterým by se z lásky stala nenávist, aby dokázal zapomenout a oprostit se od všeho toho, co bylo…“

	„Chtěl bys ho pro tátu? Nebo spíš pro sebe?“

	„Pro tátu, Elen.“ Davyddův hlas zněl podrážděně. Rozhostilo se ticho. „Nikdy nedokážu mámu nenávidět,“ zašeptal po chvíli sotva slyšitelně.

	„Táta vypadá tak unaveně. Dělám si o něho starost, Davydde, velkou starost…“

	Elen se rozhlédla po sále. Pohledem hledala otce. „Kdo je ta žena vedle něho? Ta v zeleném.“

	„Myslíš… Hunydd?“

	„Copak já vím, jak se jmenuje? Kdo je to. Davydde? Ještě nikdy jsem ji tady neviděla.“ S očekávámím se podívala na bratra. Jeho ruměnec ji překvapil.

	„Stalo se to před osmi měsíci, Elen.“ Když však nepochopila ani po této narážce, dodal trochu vzdorně: „A cos čekala? Že táta složí slib čistoty?“

	Elen přivřela oči a upřela na Hunydd pronikavý, zkoumavý pohled. Měřila si tu ženu v zeleném pohledem, který by se jen stěží dal nazvat přátelským. Hunydd byla tichá a nevtíravě hezká – měla milý úsměv a nechovala se nijak okázale. Nedalo se o ní říct, že by se chovala vyzývavě nebo se výstředně oblékala. Pozorně poslouchala, co jí Llewelyn říká, ale nelepila se na něho, nečinila si na něho žádný nárok. V Eleniných očích tím však na ceně nezískala. Elen náhle zalila vlna hořkosti a smutku. Připadala si jako malé děcko, které podvedli.

	Davydd se na ni smutně díval. „Jejich manželství nelze vzkřísit, Elen,“ zašeptal.

	„Já vím,“ odpověděla a přinutila se odtrhnout od Hunydd oči. „Davydde, řekni mi, upřímně, nevadí ti, že mámino místo zaujala jiná žena?“

	Davydd kývl na sluhu, který šel kolem nich, a vzal si od něho pohár medoviny. Napil se, zadíval se sestře do očí a znovu se zhluboka napil. „Vadí,“ řekl a podal pohár Elen.

	Podívali se jeden na druhého. Sálem se rozléhala hudba harf a crwthů. Stoly i stěny byly vyzdobeny zelenými větvemi a cesmínou. V držácích hořely pochodně a velkou síň osvětlovaly i desítky drahocenných svícnů. Jenomže Elen si připadala jako na pohřbu. „Davydde… vždycky to tu vypadá takhle?“

	„Ne,“ odpověděl a věnoval jí smutný úsměv. „Dneska je tu obzvlášť veselo.“

	* * *

	Nastal odliv. Z vody vystoupily bílé písky, kterým Walesané říkají Traeth Lafan. Davydd stál na břehu a očima pozorně sledoval loďku, která se k němu blížila. Jakmile loďka narazila dnem o písek, rozběhl se kupředu a podal sestře ruku a pomohl jí vystoupit.

	„Propusť své muže,“ vyzval ji, „zpátky do Aberu ti budu doprovod dělat já.“

	Elen se do něho zavěsila a vydali se pomalým krokem podél břehu. „Pověz mi, jak je mámě?“ zeptal se po chvíli.

	„Chceš slyšet pravdu? Je zoufale nešťastná.“

	„Předalas jí můj dopis?“

	„Vždyť víš, že ano.“ Elen se zastavila a zlehka položila bratrovi ruku na rameno. „Zavolej ty muže zpátky, Davydde. Vrať se a zajeď za ní. Měla by takovou radost… tolik by to pro ni znamenalo…“

	„Ne,“ vyhrkl, „ne… nemůžu.“

	Ustoupila o krok dozadu a zadívala se mu do očí. „Jak jen můžeš být tak krutý a neoblomný? Bože můj, Davydde, máma by ti odpustila jakýkoliv hřích…“

	„Já vím,“ připustil podrážděně. „To si myslíš, že bych se s ní nechtěl vidět? Jenomže nemůžu, Elen. Tohle tátovi nemůžu udělat.“

	„Davydde, táta přece ví, že jezdím do Llanfaes. Nikdy jsem se s tím netajila a on se také nikdy nepokoušel mě od toho odradit.“

	„Nejsi jeho syn.“

	„Davydde, určitě by…“

	„Pořád jsi nic nepochopila. Nevidíš tátu každý den jako já. Táta byl po celý život nesmírně rázný a rozhodný člověk. A teď váhá. Všichni čekali, že se s mámou rozvede už před několika měsíci. A neudělal to. Nemůže se přinutit to udělat… ještě k tomu nenašel dost síly. Ta rána stále ještě příliš bolí. A nehojí se, Elen. Hojí se pomaleji, než by měla. Neudělám nic, čím bych mu ještě víc ublížil, Elen.“

	„Davydde…“ Najednou nevěděla, co by mu na to měla říct. Zbytek cesty do Aberu mlčeli.

	* * *

	„Ruším, tati?“

	Llewelyn se odsunul od stolu a usmál se na dceru. „Vyrušení přišlo v pravý čas, holčičko. Podívej,“ vyzval ji a ukázal na šachovnici, „Ednyved mě právě dostal do hodně ošemetné situace.“

	Elen za sebou zavřela dveře a vešla do ložnice. V duchu si představila celý ten tragický výjev, k němuž právě v této místnosti došlo na počátku jara. Jak tady jen táta může spát? „Tati, měli bychom si spolu promluvit o… o mámě.“

	Llewelynovi ztuhl úsměv na rtech. Ednyved vstal. „Není žádný důvod, proč bys měl odcházet. Elen, už jsme si to vyříkali. Nemáme se už o čem bavit.“

	„Ale ano, máme, tati. Snažně tě prosím, poslechni si, co ti chci říct. Když ne kvůli sobě, tak kvůli Davyddovi.“

	Llewelyn odsunul židli a vstal. „Kvůli Davyddovi?“

	„Tati, vždyť z toho za chvíli zešílí. Myslí si, že nemůže zůstat oddaným synem, pokud se nezřekne mámy.“

	Llewelyn se zamračil. „To jsem si nikdy nepřál a nikdy jsem to po něm nechtěl.“

	„Já vím, tati. Jenomže dokud nerozhodneš, má Davydd svázané ruce. Nemůže se s mámou smířit, dokonce ani nemůže odjet za ní do Llanfaes. Tati, copak to nevidíš? Táhne se to měsíc za měsícem… a ten odklad přináší jen další a další bolest. Není to spravedlivé ani vůči tobě, ani vůči Davyddovi nebo mně… ani vůči mámě.“

	„Spravedlivé vůči Joanně?“ Llewelynův hlas zněl náhle nepřátelsky a ostře. Elen se začala chvět. Nikdy nebylo snadné otci odmlouvat.

	„Tati, prosím, vyslechni mě. Rozhodně nechci omlouvat to, co máma udělala, ale myslím, že i přesto si určité ohledy zaslouží. Byla tvou ženou čtyřiadvacet let. Po celou tu dobu ti dávala nejen svoji lásku, ale i oddanost, a to přece nelze smazat a zapomenout kvůli jedinému klopýtnutí.“

	„Klopýtnutí?“ zopakoval po ní nevěřícně. „To je poněkud podivný výraz, když je řeč o cizoložství, Elen.“

	Elen byla rozhodnutá se nedat. „Ano, klopýtnutí, tati. Nechala se svést, když byla nešťastná. V době, kdy jste se sobě vzájemně odcizili. Udělala chybu. Kála se z ní…“

	„Vážně?“ zeptal se posměšně. „Takže s Willem de Braose činila v mé posteli pokání, ano?“

	„Té noci mezi nimi nic nebylo, tati. Vůbec nic. Ano byli spolu sami, to ano, ale za to mohl Will, ne máma. Neležela s ním.“

	Llewelyn zvážněl. Z výrazu jeho tváře se však nedalo vyčíst vůbec nic. Elen udělala krok směrem k němu. „Čekáš snad, že tomu budu věřit?“ vyštěkl na ni.

	„Já tomu věřím, tati.“

	Oba dva úplně zapomněli na Ednyveda, který se náhle a nečekaně vložil do hovoru. „A co je horší, Llewelyne, já taky.“

	Llewelyn sklouzl pohledem k dávnému příteli a vzápětí se zadíval do prázdna. Může být něco pravdy na tom, co tvrdí Elen? Je pravda, že Joanna Willa de Braose nepozval do jejich ložnice… do jejich manželské postele? Ale proč ho to vlastně zajímá? Proč jen tomu tolik chce věřit?

	Prudce se otočil a zostra řekl: „Tím se nic nemění. Nepopřela, že s ním ležela. Záleží snad na tom kdy… nebo kde? Byla mi nevěrná. Zradila mě. Myslíš, že bych na to dokázal zapomenout? Nebo že bych jí to mohl odpustit?“

	„Ne,“ připustila Elen tiše. „Ne, myslím, že ne. Máma si myslí to samé, i když ona ti vždycky odpustila.“

	„Co tím chceš říct?“

	Elen neměla v úmyslu zacházet až tak daleko. Přestala se ovládat. Náhle slyšela samu sebe říkat: „Chtěla jsem tím říct, tati, že ani ty jsi nebyl mámě věrný. Ona to ví… a nemiluje tě proto o nic méně.“

	Úžas trochu zmírnil hněv, který Llewelynem lomcoval. „Co tím chceš říct, Elen? Vážně si myslíš, že moje poklesky se dají srovnávat s Joanninou zradou?“

	Elen se smutně usmála. „Přesně tohle říkala i máma… poklesky. V tomhle se shodnete, tati. I ona si myslí, že to, co udělala, je neodpustitelné. Jenomže… vrtá mi hlavou, tati, proč se slib věrnosti vztahuje jenom na ženy? Vždyť je to tak hrozně jednostranné a nespravedlivé.“

	„To proto,“ prohlásil Llewelyn bez obalu, „že kdyby tomu bylo jinak, tak by si muž nemohl být jistý, které děti jsou jeho.“ Jakmile ta slova vypustil z úst, tak si uvědomil, že si Elen jeho slova špatně vyloží. Elen zbledla a instinktivně k němu vztáhla ruce.

	„Ale ty o tom nepochybuješ, že ne, tati? Nepochybuješ o tom, že já a Davydd jsme tvoji, že ne?“

	Llewelyn prudce vydechl. „Ach, Elen…,“ došel k ní a vzal ji do náruče. „To víš, že jste moje děti, holčičko. Nikdy jsem o tom nepochyboval. Ani na okamžik jsem nezaváhal.“

	„Tati, já chci jen, abys byl zase šťastný. Myslím, že chápu, proč ses ještě s mámou nerozvedl. Musel by ses zříct vlastní minulosti… musel by sis uříznout kus duše. Jenomže někdy je takový zákrok nutný. Viděl jsi dost bojišť, abys to věděl.“

	Elen si tu prosbu dlouho v duchu nacvičovala, takže teď jí bez problémů dokázala vyslovit. Nedokázala se však zbavit pocitu viny. Cítila se provinile kvůli tomu, že vlastně přesvědčovala otce, aby zavrhl její matku. A copak se dalo dělat něco jiného? Pokud jí nikdy nedokáže odpustit, musí se alespoň pokusit na ni zapomenout. I když si to opakovala stále dokola, přesvědčit se o tom nedokázala. Měla pocit, že pomáhá a zrazuje zároveň. Vstala, políbila Llewelyna na tvář a doslova vyběhla z otcovy ložnice.

	Ednyved beze spěchu vstal. „Dohrajeme to zítra.“

	Došel skoro až ke dveřím, když se Llewelyn zeptal: „Co bys udělal ty nebo Rhys, kdyby…“

	Téměř okamžitě však toho litoval, proto nechal zbytek věty nedopovězený. Ednyved se zastavil, otočil se a věnoval mu pronikavý a zkoumavý pohled. „Hodně jsem o tom přemýšlel,“ přiznal se. „Troufám si tvrdit, že na tvém dvoře si podobnou otázku kladou všichni. Mám dojem, že Rhys by je oba, Catrin i jejího milence, na místě rozsekal na kusy. Já bych toho chlapa nechal pověsit a s Gwenllian bych se rozvedl.“ Na chvíli se odmlčel. „Jenomže Rhys Catrin miloval až příliš mnoho a já Gwenllian až příliš málo,“ dodal.

	Llewelyn mlčel. Ednyved se zastavil ve dveřích a otočil se. „Netroufám si udělovat ti rady, Llewelyne, ale ať už se rozhodneš jakkoliv, rozhodni se brzy, příteli. Nejitři staré rány a nech přízraky z minulosti spát.“

	Llewelyn chvíli bez hnutí stál uprostřed místnosti a zíral na postel, v níž se Joanna válela s Willem de Braose. Nebo ne? Potichu zaklel. Ticho ho tížilo stejně jako samota. Znovu zaklel, ale tentokrát nahlas. „Mám nechat spát přízraky z minulosti! Bože můj, jak rád bych, jen kdyby to šlo…“
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	oanna otevřela okenice a zadívala se na tmavou, potemnělou oblohu. Vítr přihnal první mraky krátce po soumraku. Na konec ledna bylo venku překvapivě teplo a vlhko. Zaslechla z dálky tlumenou ozvěnu hromu, zvuku stejně zlověstného jako neočekávaného, protože zimní bouře nikdy nevěstila nic dobrého, vždy předznamenávala nějaké neštěstí, nebo předčasnou smrt. Joanna se pokřižovala a přibouchla okenice, čímž se sice uzavřela před nočními zvuky moře, ale před těmi, které pramenily z pověrčivosti… a také ze samoty, se bránit nedokázala.

	Osamělost se stala jejím nejzapřisáhlejším nepřítelem, nepřítelem, jehož Joanna v uplynulých devíti měsících a třinácti dnech poznala víc než dobře. Nikdy ji nemohla úplně porazit, přinejlepším mohla doufat, že jí dá šach mat, ale během minulého týdne její úhlavní nepřítel opět získal navrch, protože Glynis odjela na čtrnáctidenní návštěvu ke své rodině.

	Byla-li osamělost jejím nepřítelem, tak se proti ní spřáhla i s časem. Ještě nikdy se Joanně čas nevlekl tak pomalu. Víc než dvacet let její život neustále naplňovala nějaká činnost, povinnosti, jimž se nemohla vyhnout. Učila se velšsky, ujala se všech povinností urozené ženy, a tak od rána do večera řídila manželův početný dvůr, plnila roli spolunocležnice, manželky a matky. Musela na všechno dohlédnout, protože nikdo od ní neočekával, že by se jakékoliv práce chopila sama. Musela se však postarat o to, aby tu práci někdo opravdu udělal, mýdlo se muselo uvařit, svíčky vyrobit, chleba napéct, sůl dovézt od solných pramenů v Cheshire, španělská bavlna z trhů ve Winchesteru a Smithfieldu, maso na zimu nasolit, ze lněného plátna ušít šaty a konečně musela dbát též o to, aby nebyl nikdo od Llewelynova prahu odehnán, ať už to byl šlechtic nebo žebrák. Každou volnou chvilku věnovala tradiční ženské práci, totiž vyšívání, protože i královny musely umět zacházet s jehlou a nitěmi.

	Rám s podložkou na vyšívání stál v rohu ložnice, ale místo složité spleti nití ho vyplňovala pavučina. Joanna neměla pro koho vyšívat. Celé dny se teď užírala planou lítostí, bez valného zájmu hrála šachy nebo nějakou jinou hru s Glynis, stále znovu a znovu pročítala svou nepříliš bohatou knihovnu a toužila po svobodě. Richard měl pravdu. Drahokamy vykládané okovy nebyly o nic lehčí než železné a jí už nebylo úplně jedno, co jí budoucnost přichystá. Rozhodla se však bratrovu nabídku nepřijmout, protože nechtěla žít na chilhamském hradě jen z jeho dobrodiní. Llewelyn ji mohl vyhostit z Walesu, ale ne z Marches. Ve Shropshire jí patřilo panství Condover a lovecké sídlo nedaleko Ellesmere a právě tam se rozhodla zapustit kořeny, protože chtěla dožít ve stínu panství svého manžela, co nejblíže svému synovi.

	Walesané měli jedno přísloví, k němuž se v těch dnech Joanna nejvíc upínala: Každou ránu zhojí čas. Vroucně si přála, aby tomu tak bylo i v Davyddově případě, doufala, že se jim nakonec tu propast, která se mezi nimi rozestoupila, podaří překlenout. Ale dokud nebude volná, nemohla pro to smíření se synem udělat vůbec nic, a právě to ji nejvíce trápilo. Jak dlouho ji tam ještě chtěl držet? Proč se s ní ještě nerozvedl? Překvapovalo ji, že dosud nic neudělal, protože podle velšského práva ji mohl zapudit už před několika měsíci. Vždy to byl člověk, který se snažil minimalizovat své ztráty, odhodit obtížnou přítěž, a jaké větší břemeno může princ na svých bedrech nést než nevěrnou manželku?

	Na stole stály přesýpací hodiny, ale Joanně se zdálo, že v nich písek zamrzl. Bez ohledu na to, jak často se na ně Joanna dívala, nedokázala zachytit sebemenší pohyb zrnek jemného písku. Rozpletla a rozčesala si vlasy. Bezcílně bloumala komnatou, až se nakonec posadila k harfě. Snad jediným přínosem těch měsíců nucené dovolené byla skutečnost, že se výrazně zdokonalila ve hře na harfu, takže už nehrála tak nemotorně jako v dobách, kdy se ji to Llewelyn pokoušel naučit. Zlehka drnkla do strun a začala tiše prozpěvovat:

	„Tam v sadu ovocném, v místech, jež listy hlohu stíní, tiskne dáma k sobě milence svého. Tu najednou ponocný vzkřikne: ‚Ach, Bože, ach můj Bože, svítání! Přišlo dnes tak brzy‘.“ Píseň měla ještě dalších pět slok, ale Joanna zmlkla. Příliš tesklivá melodie ji ještě více rozesmutnila a do slov bylo tak snadné se vžít.

	Kromě přesýpacích hodin nacházela největší útěchu v malé, slonovinové kazetě s dopisy, jejím jediným spojením se světem za hradbami Llanfaes. Otevřela ji a vyndala z ní již notně ohmatané pergameny – čtyři dopisy od Elen, dva od Richarda, jeden od Nell a jeden – tak krátký a odtažitý, že jí to málem zlomilo srdce – od Davydda. Přisunula si svícen blíž a namátkou vybrala z hromádky jeden dopis, od Elen, a začala si nahlas předčítat řádky, jež už dávno znala zpaměti.

	Prudce sebou trhla, když z předpokoje zaslechla Branovy kroky. Věděla, že by k ní nikdy nevstoupil v takovou hodinu, pokud by nenesl nějaké velmi naléhavé zprávy. Zrychlil se jí tep, protože těch několik měsíců věznění jí hodně pocuchalo nervy. Velice často ji mučily morbidní představy Llewelyna, jak leží nemocný a s horečkou v posteli, odmítá pro ni poslat, proklíná ji i na smrtelném loži, aniž by věděl, že ho pořád ještě miluje. Ten strach se stal doslova posedlostí, děsila se toho, že by smrt mohla ukončit jejich roztržku, že by ji mohlo potkat totéž, co se jí stalo s Janem. Chvatně vstala od stolu a vzápětí se dveře otevřely.

	Branova vždy zasmušilá tvář nemohla nijak rozptýlit její obavy. „Má paní,“ pravil, „můj pán si s tebou přeje mluvit.“

	Joanna na něj vytřeštila oči. Pochyby zmizely a zaplavila ji radost, protože Bran byl Davyddův člověk, takže ji ani nenapadlo, že by mohl svým pánem myslet kohokoliv jiného než jejího syna. Když však Bran ustoupil stranou, strnula při pohledu na manžela.

	Llewelyn za sebou pečlivě zavřel dveře, ale západku nezasunul. Část Joanniny mysli si toho všimla, protože se najednou zničehonic dokázala soustředit jen na podružnosti, a tak si všimla například i toho, že má plášť promáčený. Bouře musí zuřit někde poblíž, pomyslela si, a potom ji napadlo: Vypadá tak unaveně, tak pohuble, nejspíš pořádně nejí.

	„Nuže?“ začal Llewelyn vyzývavým tónem, tak nepřátelským, že se okamžitě vrátila do nepříjemné skutečnosti. „To mi nemáš co říct?“

	Joanna polkla. „Celé měsíce jsem prosila Všemohoucího, aby mi prokázal jedinou laskavost,“ vypravila ze sebe chraplavým hlasem, „abychom se ještě jednou setkali a já ti to mohla vysvětlit. A teď… teď jsi najednou tady a já nevím, kde začít.“

	„Chci od tebe slyšet pravdu. Ne to, co si myslíš, že bych chtěl slyšet, nebo to, čemu bych podle tebe mohl uvěřit. Můžu ti věřit aspoň to, že mi povíš čistou pravdu?“

	Jeho slova se měnila v nabroušené meče, které ji do krve zraňovaly. Joanna přikývla. „Ano,“ zašeptala. „Řeknu ti pravdu.“ Ale co je pravda? Kdyby jen dokázala trochu souvisle, klidně přemýšlet. Proč ji dopředu nevaroval, že přijede, proč jí nedal čas se připravit? Odpověď však znala. Její muž myslel vždy a především jako vojevůdce, byl zvyklý využívat výhody, kterou mu skýtal překvapivý útok. Svlékl si plášť a nedbale ho pohodil na truhlici. Z jeho držení těla, z každého svalu na jeho těle však četla napětí. Zatímco ho tak pozorovala, změnila názor. Tuhle návštěvu si nenaplánoval dopředu. Pohyboval se nejistě a ostražitě jako člověk, který jedná impulzivně, proti tomu, co mu radí rozum.

	Llewelyn si ještě neodepnul opasek s pochvou ani neodstoupil od dveří. Za roky společného manželství zažila snad celou škálu jeho nálad, od zlosti a rozjaření, přes sklíčenost, trpkost, hravost a vypočítavost, až po občasný strach. Ale ještě nikdy neviděla, že by byl tak nesvůj.

	„Elen mi říkala, že jsi tu noc de Braose nezvala do naší ložnice. Je to pravda?“

	„Ano,“ odvětila Joanna. „Přísahám.“ Ale jak ho o tom mohla přesvědčit? Potom pohledem zavadila o otevřenou kazetu, rychle se začala dopisy rozházenými po stole přehrabovat, až jich několik neopatrně shodila na zem. „Tento dopis to vysvětluje lépe, než bych to dokázala já. Chceš si ho přečíst, Llewelyne?’Prosím?“ Podávala mu zapečetěný dopis. Když si ho od ní bral, letmo se dotkli prsty a Joanně i při tak jemném doteku přeběhl mráz po zádech. Cítil to také? Nebyla si jistá, protože se od ní hned odvrátil a natočil se tak, že mu neviděla do tváře, zatímco četl.

	Těch pár chvil, které mu zabralo zběžné přečtení dopisu, připadalo Joanně jako úplná věčnost. „Snažila jsem se ti to říct,“ vysvětlovala. „A když jsem se s tebou nemohla setkat, napsala jsem to aspoň do dopisu. Ty jsi mi ho však bez přečtení vrátil zpět…“

	Llewelyn znovu pohlédl do řádek, a potom dopis hodil na stůl. „Na tom nezáleží. Nevěřil bych ti.“

	„A teď mi věříš?“ otázala se, ale Llewelyn neodpověděl. Přešel na druhou stranu stolu, sáhl po karafě a nalil si trochu vína do kameninového poháru. Joanna ho sledovala a v duchu se připravovala na to, co jí řekne. Jeho první otázka ji však úplně zaskočila.

	„Viníš mě z jeho smrti?“

	Překvapeně zavrtěla hlavou. „Ne, samozřejmě, že ne. Měls na to právo.“

	Přimhouřil oči. „Ty ho neoplakáváš?“

	Znovu zavrtěla hlavou a Llewelyn k ní o krok přistoupil. „A to, co jsi mi napsala v dopise, byla pravda? Nemilovala jsi ho?“

	„Ne, nikdy.“ Prudce, roztřeseně se nadechla. „Abych pravdu řekla, nejsem si ani jistá, jestli se mi kdy vůbec líbil…“

	Ušklíbl se. Došel k ní, chytil ji za zápěstí a prudkým trhnutím si ji přitáhl k sobě. „Tak proč jsi to potom udělala? Když jsi ho nemilovala, tak proč jsi s ním spala? Co jsi našla v jeho posteli, žes to nemohla najít i v té mé?“

	Joanna zalapala po dechu a Llewelyn ji pustil. Později si všimla, že jí na zápěstí zůstala po jeho stisku modřina, ale v té chvíli bolest vůbec necítila. Copak to neštěstí, které napáchala, nemělo hranic? To to zašlo tak daleko, že právě Llewelyn, muž, který si byl vždy sám sebou tak jistý, který si byl vždy tak jistý svým mužstvím, podlehl tak temným pochybnostem… Bože, kéž by tak mohla vrátit čas před ta říjnová odpoledne! Kdyby chtěla proniknout manželovým brněním, nemohla si už nevěru načasovat lépe. Zasáhla do jednoho z mála jeho citlivých míst, připomněla mu, že si vzal za manželku mnohem mladší ženu. Ženu, která si potom ve dvaatřiceti pořídila milence.

	„Lásko moje, tak to vůbec nebylo! Mezi námi to nebyla žádná velká vášeň. Přísahám, Llewelyne, přísahám na všechno svaté,“ vykřikla, protože v tu chvíli byla ochotna křivě přísahat klidně před samotným Bohem Všemohoucím, jenom aby Llewelyna alespoň trochu uklidnila. „Musíš mi věřit. Will mě nikdy nedokázal uspokojit jako ty,“ prohlásila a najednou si uvědomila, že vlastně ani nelže. To naléhavé milování s Willem nebylo ničím jiným než obyčejným obcováním, které naprosto postrádalo hlubokou a dlouho trvající intimitu jejího milování s Llewelynem.

	„Musíš mi věřit,“ opakovala. „Vzpomeň si na to, jak jsme se milovali v těch měsících po tvém návratu z Ceri. Chtěla jsem tě snad méně než dřív? Odpověď znáš, protože víš, jak po tobě toužím. Ach, Llewelyne… máme toho tolik společného, přežili jsme toho spolu tolik. Jaký muž by se mohl měřit s mými vzpomínkami? Jaký muž by se tobě mohl rovnat?“

	„Will de Braose.“

	„Nic pro mě neznamenal! Proč je to pro tebe tak těžké pochopit? Co všechny ty ženy, se kterými jsi spal? Vždycky jsem si říkala, že jsi mi nevěrný jen tělem, ne srdcem. Mýlila jsem se snad? To, co se stalo mezi mnou a Willem, nemělo nic společného s mou láskou k tobě. Bylo… bylo to…“

	Zaváhala a Llewelyn ji ostře pobídl: „Co to bylo? Pokud to nebylo z lásky ani z rozkoše, tak proč jsi to potom dělala? Kriste Pane, Joanno, proč bys tolik riskovala kvůli něčemu tak nicotnému?“

	„Já… nevím, jestli ti to dokážu vysvětlit Nejsem si ani jistá, jestli tomu dobře rozumím já sama… dokonce i teď. Ale jedno ti můžu říct, nikdy by se to nestalo, kdyby to nebyl vnuk Maude de Braose.“

	Celou tu řeč si v uplynulých měsících stále dokola opakovala, a dodávala si tak odvahy. Ale teď najednou neohrabaně tápala po správných slovech, protože se strašně bála, že ji nenechá domluvit „Mezi… mezi mnou a Willem se vytvořilo velice zvláštní pouto. Ne… ne smyslné, to v žádném případě!“ Už nedokázala déle snášet jeho pohled, protože vstupovala do říše polopravd, dvojsmyslnosti, popírání sexuální přitažlivosti, která působila jako magnet, osudový… a oboustranný magnet. To však bylo tajemství, které si hodlala vzít do hrobu, a tak ze sebe zničeně vysypala: „Nikdy jsem nechtěla, aby se to stalo, Llewelyne. Chtěla jsem ho jen utěšit…“

	„Chápu. A když jsi mu projevovala soucit, přišlo jen přirozené, že jsi mu nabídla i sebe? Opravdický anděl milosrdenství. Pověz mi, Joanno, co takhle Willův bratranec? Jack de Braose si také musel vytrpět od Jana své, dokonce zakusil víc než Will, ztratil ve windsorském vězení otce i babičku. Co chceš dělat s jeho žalem? Co se cítíš zavázána udělat pro něj?“

	Joanna zrudla. „Ty tomu opravdu věříš, Llewelyne? To skutečně věříš, že jsem měla víc milenců? Myslíš si, že Will nebyl první? Nebo to říkáš jen proto, abys mi ublížil?“

	Llewelyn o krok ustoupil a věnoval jí dlouhý, odměřený pohled. „Ne,“ odpověděl tiše. „Ne, nevěřím, že bys měla jiné milence.“ Potom si beze spěchu odepnul opasek s mečem a položil ho na stůl.

	Pro Joannu byl ten jednoduchý úkon nesmírně důležitý. Sedla si naproti němu. Najednou si byla jistá, že ji vyslechne – doopravdy si poslechne, co mu chce říct – a nic víc ani nežádala.

	„Richard si myslí, že jsem tak asi chtěla… odčinit, co se stalo. Pochopitelně jsem mu řekla, že je blázen, ale teď si tím už nejsem tak jistá. Nikdy mi nebylo nikoho tak líto jako ten den Willa. Vyprávěl mi, jak jeho babička a strýc zemřeli. Maude těsně před koncem zešílela. Will mi řekl, že… ach, Bože, Llewelyne, našli prý otisky jejích zubů na tváři jejího syna! A Willa toho neušetřili. Bylo mu teprve čtrnáct, a oni mu to přesto řekli…“

	Llewelyn neznal kruté podrobnosti Maudiny smrti. A když se je dozvěděl, nepocítil ani stín lítosti nad Willovým osudem, zaplavila ho jen zlost, že tak odporné tajemství svěřil právě Joanně, ženě, která nikdy nemohla takové břímě unést. Natáhl se po poháru vína, ale nenapil se, místo toho jej přes stůl postrčil k Joanně. Začínal tomu rozumět. Chytrý chlapík, ten de Braose. K čertu s ním, byl až moc chytrý. Hladovění a svádění… a zase Jan. Jako vždy Jan.

	Joanna se vděčně zhluboka napila. Neměla daleko k slzám. „Občas se mi o Maude a o té windsorské kobce zdá. Jednou dvakrát jsem se dokonce s křikem probudila. Pořád musím myslet na to, jestli o tom Jan věděl, nebo jestli se o to vůbec staral.“

	„Nemůžeš dávat sobě vinu za Janovy krutosti, Joanno.“

	„Já vím. A také si ji nedávám. Můžu si však vyčítat, že jsem ho milovala. Protože já ho opravdu milovala, Llewelyne. Část mého srdce ho stále ještě miluje… dokonce i teď. Myslím, že nejtěžší je pro mě si přiznat nebo pochopit, že ho pořád můžu milovat…“

	Llewelyn se přistihl, že na něj bolest vyzařující z jejího hlasu působí. Vzal si od ní pohár a zhluboka se napil. Joanna k němu natáhla ruku, ale její prsty se zastavily pár centimetrů od jeho. Vzápětí se odtáhla a tiše pravila: „Nechci se vymlouvat, Llewelyne, to opravdu nechci. Chci jen, abys pochopil, že jsem tě v srdci nikdy nezradila. Z určitého úhlu pohledu to vlastně byla jenom shoda nešťastných náhod, protože za jenom trochu jiných okolností bych ti nikdy nebyla nevěrná. Kdyby Willa neposlali do Rhosyru. Kdyby se tak do krve nepohádal s Gruffyddem. Kdybych ho neznala už jako malého kluka, kdybych se nedokázala tak snadno vcítit do jeho bolesti. Kdyby…“

	Llewelyn se zaduněním postavil pohár na stůl. „Kdyby co?“ Když ještě chvíli váhala, pobídl ji: „Pověz mi to, Joanno. Dohodli jsme se, že si dnes budeme říkat jen pravdu. Řekni mi to.“

	„Mám strach ti to říct, mám strach, že si budeš myslet, že házím vinu na tebe.“

	„O čem to mluvíš?“

	„O svatbách de Braosů.“ Všimla si, jak strnul, a naklonila se k němu přes stůl. „Velice snadno by sis mohl nesprávně vyložit, co se chystám říct. Ale já se toho přece odvážím a žádám tě jen, abys mě vyslechl až do konce. Llewelyne, já chápu, proč jsi je chtěl získat jako spojence na svou stranu. Opravdu tomu rozumím. Nejednal jsi lehkovážně, měl jsi vážné důvody proč trvat na těch manželských svazcích. To ale neznamená, že to bylo pro mě lehčí. Čtyřikrát jsem se musela přenést přes svatby tvých dětí s klanem de Braosů, čtyřikrát jsem…“

	„Tvrdila jsi, že chápeš, proč jsem to udělal, říkala jsi, že chápeš, že jsem to dělal pro dobro Gwyneddu.“

	Přikývla. „A já to chápala. Ale… ale myslím, že jsem – aspoň jedinkrát – chtěla, abys mi dal přednost. Když jsi to neudělal, cítila jsem se ublíženě… a dotčeně. Víc, než jsem si byla ochotna připustit. Myslela jsem si, že už jsem hněv dávno překonala a udusila. Ale uhlíky stále ještě doutnaly a teď už je mi jasné, že jsme je těmi hádkami jen přiživili. Podvědomý hněv je jako troud pod křesadlem, který chytí plamenem, když to nejméně čekáme.“

	Llewelyn vstal od stolu. „Co mi tím chceš říct? Že tě hněv přiměl k nevěře?“

	Také Joanna se zvedla od stolu a spěšně obešla stůl. „Ne, nic takového říct nechci. Nepořídila jsem si milence, abych se ti pomstila. Copak se mi něco takového podobá?“

	Soustředěně se mu dívala do tváře a z jejího pohledu vyzařovala prosba. Když jí pohled oplatil, napjaté svaly kolem koutků jeho úst povolily. „Ne,“ připustil. „Ne… to se ti nepodobá.“

	„Neuvědomovala jsem si, že to dělám ze zlosti, Llewelyne. To ti přísahám na spásu své duše. A nechci svou nevěru obhajovat ani tím, že jsem se cítila ukřivděná. Od samého začátku jsem věděla, že pro to, co dělám, není žádná omluva. Ale snažím se být naprosto upřímná, k tobě i sama k sobě… ale asi nikdy nebudu moci s jistotou říct, že jsem si nevědomky nenechala úsudek zatemnit zlobou, že…“

	Zarazila se, protože Llewelyn vrtěl hlavou. „Když na to nikdy nebudeš moci nalézt odpověď, Joanno, tak jaký má smysl se tím dál zatěžovat? To ti nepřipadá pošetilé vyčítat si myšlenky, které ti možná ani nikdy nepřišly na mysl?“

	V koutku úst mu zacukalo. Byl to jen přízrak, prchavý odlesk úsměvu, který ji vždy dokázal vzít za srdce, ale přesto to byl úsměv a Joannu naplnil nesmírným štěstím. Připadalo jí bezmála jako zázrak, že se spolu mohli takhle bavit, bez zášti a osočování. Chvíli váhala, protože nechtěla říct nebo udělat cokoliv, co by mohlo ten křehký, úžasný okamžik zničit. Musela to však vědět.

	„Llewelyne… proč ses se mnou dosud nerozvedl?“

	Pohlédl na ni a chvíli mlčel. Natáhla k němu ruku a zlehka se dotkla jeho rukávu. „Řekneš mi tedy alespoň tohle? Řekneš mi, co chceš dělat?“

	„Až do dnešního dne,“ odpověděl, „jsem neměl tušení.“

	„A teď?“

	Ale ve chvíli, kdy tu otázku položila, přihnala se bouře. Náhlý poryv větru rozrazil okenice, sfoukl svíce a rozmetal dopisy po zemi. Otevřeným oknem se dral dovnitř déšť a oba sebou trhli, když jim přímo nad hlavou zaburácel hrom.

	Vyměnili si překvapené pohledy a poté i nesmělé úsměvy. „Pane Bože, to bylo blízko,“ poznamenal Llewelyn a pospíchal zavřít okenice, zatímco Joanna sbírala ze země dopisy a snažila se uklidnit svého malého křepeláka.

	„Llewelyne, zůstaň dnes v noci tady. Prosím, nesnaž se přejet přes úžinu v tak strašném počasí.“

	„Tak dobře.“

	„Myslíš to vážně? Zůstaneš?“

	Pokrčil rameny a ukázal k oknu. „Mám snad na vybranou?“

	Joanna pomalu přikývla. „Ano,“ opakovala, „máš snad na vybranou?“ Byla to ale hlupák, když se snažila vyčíst z jeho souhlasu víc, než v něm bylo. Co víc po něm také mohla chtít? „Llewelyne, je jedna věc, kterou ti musím říct Nebudu ti vyčítat, když mi nebudeš věřit, ale přesto ti to musím říct. Miluji tě. Miluji tě od toho léta, kdy mi bylo patnáct, a rozvod na tom nemůže nic změnit. Vůbec nic.“

	Llewelyn zůstal jen tiše stát. Byl to jeden z těch vzácných okamžiků, kdy se mu nedostávalo slov. Zároveň ho nemálo děsilo vědomí, jak moc touží věřit tomu, co říká.

	* * *

	Joanna se probudila chvíli před rozbřeskem. V komnatě byla tma, ale v krbu stále ještě žhnuly uhlíky. Opatrně, aby Llewelyna neprobudila, vylezla z postele. Nepohnul se, dokonce ani když postavila do jedné z nik nad postelí svíci a lehla si znovu vedle něj. Pravidelně oddechoval. Zdálo se jí, jako kdyby ze sebe ve spánku setřásl několik desítek let, a vypadal tak uvolněně, že měla co dělat, aby potlačila slzy, které se jí draly do očí.

	Nebýt toho, že oba spali v šatech, mohla to být jedna z tisíců nocí, které strávila společně s Llewelynem v té komnatě, v té posteli. Tu noc to však bylo naposled. Ráno se probudí, vstane a odejde z ložnice… a také z jejího života. Měla dvě, přinejlepším tři hodiny času.

	Naklonila se nad ním a přikryla mu dekou ramena. Jak může tak klidně spát? Ona celé dlouhé hodiny probděla. Něco podobného se jí nestalo poprvé. V uplynulých měsících jí tělo často nedávalo v noci spát, protože toužila po minulosti, vždyť jen při pouhém pomyšlení na jejich milování se celá rozechvěla. Nebylo to vždy snadné podřídit tužby těla nucené, nedobrovolné cudnosti a Joanna zjišťovala, že je pro ni čím dál těžší ležet tak blízko Llewelyna, sdílet s ním lože, ale nemoci se ho ani dotknout.

	Rasy se mu zachvěly. Otevřel oči a zadíval se na ni. Jako vždy ji udivila jeho schopnost přejít plynule ze spánku do stavu naprosté bdělosti. V jeho očích nebyl ani stín dezorientace nebo překvapení, že ji vidí. „To už je ráno?“ zeptal se a Joanna zavrtěla hlavou.

	„Ne, ještě ne. Spi dál.“

	Zvedl se na lokti a podíval se nad sebe. „K čemu ta svíčka?“

	Tváře jí polila červeň, ale odpověděla naprosto upřímně: „Chtěla jsem se na tebe dívat.“

	Rty mu zvlnil mírný úsměv. „Není slušné pozorovat muže, když spí.“ Opřel si polštář o pelest postele a chvíli si ji beze slova prohlížel. „Měl bych z toho mít divný pocit, když se po těch dlouhých měsících najednou opět probudím po tvém boku. Ale mně to vůbec divné nepřipadá, zdá se mi to naprosto přirozené.“

	„To jsem ráda,“ vydechla sotva slyšitelně, „jsem tak ráda, že jsi přijel.“ Ani na okamžik neodtrhl pohled z její tváře a Joanna začínala rudnout ještě víc. „Teď už víš, co uděláš… se mnou?“

	„Vždy jsem věděl, co mám dělat.“ Zachytil jeden pramen jejích vlasů a propletl si ho mezi prsty. „Ale teď… teď vím naprosto jistě, co chci dělat.“

	„Co?“ zašeptala. Neodvážila se ani pohnout, protože nechtěla zlomit kouzlo okamžiku.

	„Tohle,“ odpověděl a naklonil se k ní. Políbil ji jemně, téměř ostýchavě. Ale Joanna ho hned objala kolem krku a on ucítil na tváři její horké slzy. Když ji potom políbil znovu, přisála se k němu, jako kdyby ho nikdy nechtěla pustit. Hranicemi jejich světa se najednou staly závěsy postele z tripolského hedvábí, svět, jenž neznal včera ani zítra. Bylo jen teď a tady, dvě poloviny se spojily v celek – na nesmírně krátkou chvilku.

	* * *

	Joanna stále ještě hlasitě, přerývaně oddechovala. Slyšela, jak i Llewelyn lapá po dechu, a věděla, že mu vyvrcholení nepřineslo o nic menší a intenzivnější rozkoš než jí. Když se chtěl odvalit stranou, pevně ho objala: „Ne,“ zaprosila, „ještě ne.“ Posunul se tak, aby na ní nespočíval celou vahou, a potom se rozesmál. Joannu nemálo překvapil, protože si myslela, že zvuk jeho smíchu už nikdy v životě neuslyší.

	„Právě mě napadlo,“ vysvětlil jí, „že uložit přízraky na věčnost může být příjemnější, než si lidé myslí.“

	Políbila ho na koutek úst. „Llewelyne…“

	Podívali se jeden druhému do očí. „Ne, breilo,“ zavrtěl hlavou, „teď ne.“

	Přikývla, zklamalo ji to, ale nepřekvapilo. Bála se jejich milování přikládat příliš velký význam. Bylo až příliš snadné to vzplanutí vysvětlit jako jednorázovou záležitost, přirozenou mužskou reakci na intimitu a příležitost. Zdravý rozum ji nabádal, že v životě prince není místo pro zneuctěnou, poskvrněnou manželku. Když však teď ležela v jeho náručí, cítila jeho dech na tváři a ruku na boku, nedokázala zcela vypudit z mysli naději. Přitiskla se k němu zády a zavřela oči. Po nějaké době jí změna v rytmu jeho dýchání prozradila, že usnul. Dívala se, jak poleno v krbu zvolna dohořívá, a poslouchala tlumené bubnování kapek deště o břidlicovou střechu. Krátce před rozbřeskem usnula i ona.

	Když se probudila, déšť už ustal, v místnosti se vznášelo tlumené, kalné světlo časného rána, a v posteli ležela sama. Posadila se, odhrnula si vlasy z obličeje a rozespale se rozhlédla kolem sebe. „Llewelyne?“ Rozhrnula závěsy. V komnatě kromě ní nikdo jiný nebyl. Nebýt kusů šatstva porůznu poházených po zemi, málem by se přesvědčila, že to celé byl jen sen. Oheň už dávno vyhasl a v místnosti bylo chladno. Roztřásla se zimou, zašátrala po noční košili a pustila se do svého tradičního rituálu, který ji provázel celých těch posledních devět měsíců.

	O pět minut později si znenadání přestala rozčesávat vlasy a sedla si na nejbližší židli. Uvědomovala si, že cokoliv, co se přihodí mezi mužem a ženou v posteli, nemusí nevyhnutelně znamenat nic pro svět začínající za těžkými závěsy nebes. Ale ať už by ráno svého jednání litoval sebevíc, přece by ji takhle neopustil, přece by neodjel bez jediného slova na rozloučenou?

	Ozvalo se zaklepání na dveře a krátce poté do místnosti vstoupil mladý muž s podnosem v rukou. „Kam to mám položit, má paní?“

	Joanna ho v životě neviděla. „Kdo jsi?“

	Nedíval se na ni, ale na postel, všímal si zmuchlaných prostěradel a oči se mu rozšířily úžasem a překvapením. Když znovu pohlédl na Joannu, čišelo mu z očí přesvědčení, že má před sebou sexuální kouzelnici, jakousi normanskou Kirké. „Jsem Philip, má paní,“ zamumlal na vysvětlenou. „Včera večer jsem přijel s tvým mužem a on mi také nařídil, abych tohle přinesl z kuchyně.“ A teprve ve chvíli, kdy podnos postavil na stůl, si Joanna všimla, že je na něm přichystáno jídlo pro dva.

	Přes lákavou vůni čerstvě napečeného chleba, které ji lechtalo v chřípí, se Joanna ani nepohnula. Seděla na místě, aniž by se jídla dotkla, dokud se Llewelyn nevrátil. Stačil mu jediný pohled do její tváře, aby k ní hned přispěchal. „Joanno?“

	„Myslela… myslela jsem si, žes odjel,“ vypravila ze sebe. Llewelyn ji rázně postavil na nohy a pevně jí stiskl ramena.

	„Odjel? A co sis myslela, že to celé znamenalo?“ Trhnutím hlavy ukázal směrem k posteli s nebesy a pomuchlaným prostěradlům. „Vzpomínka na staré časy? Hiraeth?”

	„Nevěděla jsem, co si mám myslet,“ přiznala se mu. „Bála jsem si slibovat od toho příliš.“

	„Kdysi jsem ti řekl, že se příliš podceňuješ, breilo. Jak se zdá, toho zlozvyku ses nezbavila dodnes,“ opáčil a objal ji rukama kolem pasu. „Nejdřív se najíme, a potom se můžeš doobléknout. S balením si nelam hlavu. Někoho pro tvoje věci pošlu.“

	„Ty… ty chceš, abych se vrátila, Llewelyne?“

	Z jejího hlasu čišelo takové ohromení, že se neubránil úsměvu a jen pokrčil rameny. „Za čtyřiadvacet let se z tebe stal zvyk, který se jen těžko porušuje, Joanno.“

	Joanna mu však úsměv neoplatila. Její oči pozorně a nevěřícně zkoumaly jeho rysy. „A to můžeš, Llewelyne? Ty mi opravdu můžeš odpustit? Dokážeš se mnou žít i přes ten stín, který mezi nás bude Will vrhat?“

	Maličko jí nadzvedl bradu a pohladil ji po tváři. „Abych pravdu řekl, tak nevím, Joanno. Nemůžu ti nic slíbit, můžu jen říct, že se o to pokusím. Vím jen jedno, totiž to, že po devíti měsících života bez tebe jsem ochoten to riskovat.“

	* * *

	Kvůli noční bouři se nemohli přeplavit na pevninu na prámu s převozníkem, a tak museli jet notný kus na západ a přebrodit u Abermenai. Joanně se zdálo, že slunce září nádherným, oslnivým jasem. Ještě nikdy se obloha neskvěla tak překrásnou safírovou modří, úžina tyrkysovou modří a vzdálené vrcholky Eryri takovou oslnivou bělostí. Foukal ostrý vítr a jejich koně se brodili bahnem, takže měla plášť brzy celý zacákaný, ale to jí ani trochu nevadilo. Litovala jen toho, že nemůže jet v těsném závěsu za svým mužem, protože měla pocit, že se všechno bytí a nebytí odvíjí od jeho přítomnosti. Jen on dokázal rozptýlit její pochybnosti. Vedla svou klisnu tak blízko jeho hřebce, že se jí jednou dokonce zachytily sukně o jeho ostruhu.

	Oslnivá euforie ji neopustila ani v době, kdy dorazili do Bangoru. Před nimi se pasák s několika psy snažili přihnat do stáda pár zatoulaných krav. Dobytek dusal všude kolem a netrpělivost pasáka se změnila při pohledu na panovníka v čiré zoufalství.

	„Dobré ráno, můj pane. Bůh zatrať ty zpropadené potvory, ale za okamžik je odeženu z cesty, hned…“ Poklesla mu čelist. Slova mu uvízla v hrdle a ven se vydralo jen nesrozumitelné zaskřehotání.

	Llewelyn si toho podivného chování vůbec nevšímal. Obrátil se k jednomu ze svých mužů. „Sethe, dej tomu muži pár drobných.“

	Pasák si vůbec laskavosti svého pána nevšiml, protože nedokázal odtrhnout oči od jeho manželky. Zíral na Joannu, jako kdyby byla nějaké zjevení, zlý duch, kterého je třeba vyhnat zaříkáním a blínem. Teprve v tu chvíli si uvědomila skutečný dosah toho, co chtěl Llewelyn udělat.

	„Llewelyne, počkej!“ Pobídla koně kupředu a chytila ho za rukáv. „Llewelyne, tohle je šílenství. Tví lidé mnou opovrhují jako cizoložnicí, myslí si, že jsem tě zradila jako manželka i souložnice. Nikdy to nepochopí a nikdy mě znovu nepřijmou.“

	„Možná to nepochopí, ale nakonec tě přijmou,“ odpověděl a do jeho hlasu se při těch slovech vkradl ponurý tón.

	Joanna se kousla do rtu a vrhla na něj zoufalý pohled. „Ale… ale co když ne? Oni mě teď nenávidí, Llewelyne, ta nenávist se může klidně obrátit i proti tobě za to, že sis mě vzal zpět. Najdou se lidé, kteří budou tvrdit, že jsem tě obloudila kouzly, a… a jiní, kteří budou říkat, že jsi s léty změkl, zeslábl…“ Nemusela dál pokračovat a dobře to věděla. Varovala ho před nebezpečími, která si uvědomoval mnohem lépe než ona. Copak někdy jednal, aniž by si dopředu nepromýšlel možné důsledky? To ona byla slepá, to ona byla tak sobecká.

	„Jak ti můžu dovolit tohle udělat? Jak můžu dopustit, abys kvůli mně tolik riskoval?“ Viděla jeho tvář – potemnělou, unavenou, ale stále ještě přitažlivou – přes závoj slz. „Já vím… vím, co bych měla udělat. Ale nemám na to dost síly, lásko, nedokážu se tě vzdát…“

	„Rozhodl jsem se já, Joanno, ne ty. Neneseš za mé rozhodnutí žádnou odpovědnost.“ Zvedl ruku a vydal mužům pokyn, aby zastavili. Vzal Joanně z rukou otěže její klisny a vedl oba koně k lesu, který se táhl podél cesty.

	Ve stínu stříbřité, zimními větry listů zcela zbavené břízy přitáhl koni uzdu. Půdu pod jejich nohama pokrývala souvislá vrstva tlejícího listí a polámaných větví. Joanna vdechovala vůni jedlí a moře. „Říkals, že naše usmíření stálo za to riziko. Ale je tomu opravdu tak, Llewelyne? Opravdu stojí za to všechno, co můžeš ztratit?“

	Neodpověděl jí hned. Očima pročesával obzor a sledoval kormorána, který se střemhlav vrhl za kořistí do moře. „Když jsem za tebou včera večer přišel, neplánoval jsem – alespoň ne vědomě –, že se usmíříme. Hledal jsem jen odpovědi, které jsi mi mohla dát jen ty, Joanno, chtěl jsem si ještě víc rozdrásat ránu, která se ne a ne zahojit. Ale když jsem tě poslouchal, najednou jsem si uvědomil, že dokážu pochopit, proč k tomu došlo. Nebyla to moje žena, kdo spal s Willem de Braose. Byla to Janova dcera. V okamžiku, kdy jsem tohle pochopil, jsem dokázal bez hořkosti vážit na miskách, naše manželství na jedné, a chybu, jakkoliv velikou, na druhé.“ Ta poslední slova vyzněla zatrpkle, ale v jeho úsměvu nic trpkého nebylo. „Chci, abys mi opět stála po boku, chci tě ve své posteli a u svého stolu, jako svou paní, milenku a ženu.“

	„Oni to nepochopí,“ trvala zatvrzele na svém a Llewelyn souhlasně přikývl.

	„Nejspíš ne. Počítám, že ztratím část jejich přízně. Najdou se muži, kteří si budou myslet, že jsem se dočista pomátl, že senilním… to je mi jasné. Přede mnou si však budou dávat pozor na jazyk. A to,“ dodal chladně, „ti můžu zaručit.“

	„Llewelyne… jsi si jistý? Opravdu ti za to stojím?“

	„Pamatuješ si, co jsi mi včera v noci řekla o těch svatbách s de Braosy?“ Naklonil se k ní a setřel jí hřbetem ruky slzy z tváří. „Tak tentokrát, Joanno, tentokrát jsi pro mě přednější ty.“

	* * *

	Velšská kultura ani přírodní podmínky nebyly nikdy příznivě nakloněny vytváření měst a vesnic v anglickém stylu. V okolí Llewelynových sídel v Aberu, Llanfaes a Trefriwu však přesto vyrostly malé osady a také kláštery často sloužily jako ohniska společenského života. A to se vztahovalo i na katedrálu svatého Deiniola v Bangor Fawr yn Arfon, centra biskupské diecéze Bangor.

	V Llewelynově panství byly sice oficiálně vyhlašované trhy něčím zcela neznámým, ale každodenní obchody jen kvetly všude, kde se sešlo trochu víc lidí najednou, a ten den byl tedy v Bangoru takový velšský tržní den. Na prostranství před kostelem si kupci otevřeli krámky. Tržiště a přilehlá ulice zurčely životem, protože spousta lidí sem přišla směnit, prohlédnout a hlavně probrat se sousedy poslední noviny. Prodavači nabízeli návštěvníkům masové pirohy a vyvalili i sudy s pivem pro žíznivce, potulní kramáři halasně vychvalovali své zboží a ke všeobecnému hluku přispívala notnou měrou i nejrůznější domácí zvířata, která kupci nabízeli ve výbězích. Byla to úplně stejně zmatená scenérie, jakou Joanna tak často vídala v Anglii, ale uchovávala si jistý příznačný velšský náboj – bouřlivý halas, který se trochu utišil až při jejich příjezdu.

	Llewelyna znali v Bangoru od vidění skoro všichni – pro většinu z nich to byl také jediný princ, jakého kdy v životě měli. Poprvé se dostal k moci v jednadvaceti a teď v osmapadesáti už byl dávno součástí místních legend. V místním lidovém vyprávění předčil dokonce i svého věhlasného dědečka, byl nekorunovaným princem Walesu. Jakmile se rozkřiklo, že přijel do města, opouštěli muži i ženy houfně stánky kupců a zápas v ringu i lukostřelecká soutěž je najednou přestaly zajímat. Několik lidí se dokonce odtrhlo i od sledování krvavého kohoutího zápasu – aspoň ti, kteří si nevsadili na vítěze.

	Jásot však utichl v okamžiku, kdy poznali Joannu. Zaslechla z davu zděšené mumlání a slyšela, jak stále hlasitě a naprosto nevěřícně opakují její velšské jméno – Siwan. Když muži začali smekat čapky, zpomalil Llewelyn do cvalu a po chvíli přinutil svého hřebce dokonce k pomalému kroku. Joanna pobídla svou klisnu Llewelynovi po bok, ale v ústech měla vyprahlo a srdce jí prudce bušilo. Věděla, co často dokáže rozběsněný dav, a věděla i to, že Walesané jsou ještě výřečnější a mají menší úctu k urozeným než Angličané, a tak se už v duchu připravovala na pošklebky a posměch.

	Nic takového však nezaslechla. Llewelyn zastavil před jedním prodavačem. „Mám úplně vyprahlé hrdlo. Co máš na takovou žízeň?“

	„Víno, můj pane. Ale není to nic moc, nic, co by se hodilo pro Tvou Milost,“ bránil se muž, zatímco zoufale hledal nějaký čistý, nenaprasklý pohár.

	„To bude stačit,“ prohlásil Llewelyn a usmál se na něj. Pomalu se napil a očima ani na okamžik nespouštěl oči z lidí v davu. Nenašel nikoho, kdo by se mu vydržel dívat do očí. „Tu máš, lásko, napij se,“ obrátil se na Joannu velšsky, ne francouzsky, a podal jí pohár.

	Nedokázala vůbec nic polknout, ale poslušně si přiložila pohár ke rtům. Llewelyn u sebe nikdy nenosil peníze, a tak jen pokynul jednomu ze svých mužů a ten hodil prodavači minci. Kolem nich vládlo přízračné ticho. Llewelyn pobídl koně kupředu a Joanna se rozjela za ním. Dav se za nimi zavřel a všichni je pozorovali ve strnulém tichu.

	Cesta do Aberu se vinula podél pobřeží a byl z ní nádherný pohled na celou úžinu, ale Joanna po celou dobu nedokázala odtrhnout oči od svého muže. Pořád ještě žasla nad tím, že získali odklad, protože si ještě před chvílí byla naprosto jistá, že se na ni ten dav vrhne a budou na ni pokřikovat děvko a couro. Znovu se zadívala z profilu na Llewelynovu tvář. Přede mnou si budou dávat pozor na jazyk, tvrdil a nebylo to plané vychloubání. To, co se stalo v Bangoru, bylo nejlepším dokladem o jeho osobnosti a síle. Ale ty dvě věci se v jeho osobě snoubily v jednu.

	„Jenom doufám, že dokážeš stejně začarovat i lidi v Aberu,“ poznamenala a podařilo se jí vyloudit chabý úsměv. Aber měli sotva sedm osm kilometrů před sebou. Přitáhla své klisně trochu otěže, za což si od Llewelyna vysloužila tázavý pohled. Vzápětí však i on zpomalil. Joanna upírala pohled před sebe. Uvažoval Llewelyn někdy o té šílené půlnoční jízdě, když se hnali do Aberu po Senenině falešné zprávě? Joanna měla pocit, že slyší ve větru ozvěnu Davyddových slov: Málem jsme uštvali koně… Jenom, aby přijeli do Aberu a tam zjistili…

	„Joanno, to není k ničemu.“

	Zalapala po dechu a roztřeseně se zasmála. „Kriste Pane, ty jsi snad jasnovidec?“

	„Znám tě,“ opáčil.

	Zaváhala, ale potom si uvědomila, že je to hloupost. Mlčení dokáže nahlodat vztah stejně jako podezření. Musí se o tom spolu pobavit. „Nebyla to Glynis, Llewelyne. To Senena ti poslala tu zprávu.“

	„Já vím. Později se mi přiznala.“

	„Dovedu si představit, jaké musela cítit zadostiučinění,“ prohlásila Joanna trpce. Senena to uhádla, zariskovala, měla víc štěstí, než kolik si dovedla představit, a jednoho člověka to stálo život.

	„Zpočátku možná ano. Ale to zadostiučinění jí brzy zhořklo. Nějak si vzala do hlavy, že potom propustím Gruffydda. Jako kdybych ho držel jen tobě pro potěšení…“ Llewelyn zavrtěl hlavou. „Měl bych tě ale varovat, breilo. Senena je v Aberu.“ Zaslechl, jak se zprudka nadechla, a suše dodal: „Bude to vskutku pamětihodný návrat domů.“

	* * *

	Zanedlouho po jejich příjezdu do Aberu se nádvoří zaplnilo lidmi. Joanna svírala sedlovou hrušku tak silně, že se jí bolestivě zarývala do dlaně. Nikdy v životě neviděla, že by se dav seběhl tak rychle. Řadu tváří poznávala a ve všech nacházela stejný výraz – naprostou nevěřícnost.

	Llewelyn sesedl a pomohl jí ze sedla. Postavil ji na zem a zvedl jí bradu, aby se mu podívala do očí. Dlouze, beze spěchu ji políbil. A potom se otočil, aby stanul čelem ke svým krajanům.

	Nikdo nepromluvil. Ticho bylo ještě dokonalejší než v Bangoru. Llewelyn nepředpokládal, že by narazil na nějaký otevřený odpor, rozhodně ne na svém dvoře. Naprostá neslýchanost jeho činu všem doslova vyrazila dech. Najednou se dav zavlnil. Lidé ustupovali stranou. Ednyved neúprosně svíral rámě své manželky a vedl ji směrem k nim. Gwenllian kráčela strnule a trochu vzpurně, ale navenek se příliš nebránila.

	Ednyved políbil Joanně ruku. „Vítej doma, má paní.“

	Gwenllianina tvář byla dokonalou studií bezmocného vzteku. „Ano,“ vysoukala ze sebe bezbarvě, zatímco Joannu provrtávala nenávistným pohledem.

	Ostatním nezbylo nic jiného než následovat příkladu Llewelynova senešala. Jeden po druhém před ni předstupovali, mumlali strohá slova na uvítanou a neohrabaně se ukláněli. Joanna se uchýlila ke své roli, již hrála jako manželka velšského prince na veřejnosti takřka vždy – odpovídala naučené fráze a mnohým se muselo zdát, že se chová povýšeně a vůbec ne kajícně. Uviděla několik kroků od sebe stát Senenu, ale k srdci si brala spíše nepřátelství ostatních. Addovo přivítání studilo jak led. Jak to dokážu snést, napadlo ji. Jak budu moct žít uprostřed vší té nenávisti? Ale potom se Llewelyn dotkl její ruky, a když se otočila, uviděla svého syna.

	V tu chvíli zapomněla Joanna na všechno ostatní. Rozběhla se k Davyddovi. I on přidal do kroku, a tak se setkali zhruba uprostřed nádvoří. „Tvůj otec mi odpustil,“ pravila tiše. „Myslíš, že mi můžeš odpustit i ty, Davydde?“

	„Ano,“ odvětil, „rozhodně ano.“

	Ednyved zůstal stát Llewelynovi po boku a při nejbližší vhodné příležitosti se ho tichým hlasem otázal: „No, právě ses postaral o to, že si budou mít lidé od Criciethu po Colchester o čem povídat. Nejspíš se nebude na obou stranách hranice žvanit o ničem jiném dalšího půl roku. Jsi si jistý, Llewelyne… jsi si opravdu jistý?“

	Llewelyn se zadíval na svou manželku a syna. Zatímco je tak pozoroval, objali se. Potom zalétl pohledem zpět k Endyvedovi. „Ano,“ odpověděl na jeho otázku. „Jsem si jistý.“

	* * *

	„Víš jistě, že bude u vodopádu, Davydde?“

	„Moc ne. Ale občas si tam chodí hrát a nevím, kam jinam bych tě měl poslat.“ Davydd se úkosem zkoumavě zadíval Joanně do tváře. „Víš jistě, že za ní chceš jít hned teď, mami?“

	„Vůbec se mi do toho nechce,“ přiznala Joanna. „Po pravdě řečeno se toho dost děsím. Viní mě za to, Davydde, viní mě z otcovy smrti?“

	„To nemůžu říct. Isabelle je malé plaché děvče a hodně se drží v ústraní. Přiznám se ti, že nemám ponětí, co se jí honí hlavou. Myslím, že se táty bojí. A počítám, že se bojí i mě.“

	„Vypadá jako…?“

	„Jako Will? Ne, je po matce.“

	Došli na dohled vodopádu. Říkalo se, že ani za těch nejkrutějších zim nezamrzá, ale teď voda v lednovém slunci jiskřila a pokrývala mechem porostlé kameny dole bělostnou pěnou. Davydd ukázal před sebe. „Támhle je. Isabelle!“

	Dívka se otočila a dokonce i na tak velkou vzdálenost si Joanna všimla, že zrudla, jako kdyby ji někdo nachytal při nějaké lumpárně. Davydd zamířil ke kamenům a pokynul jí. „Isabelle, pojď sem. Chci, aby ses seznámila s mou matkou.“

	„Lady Joanna?“ Isabelle si vykasala sukně a vyšplhala se na kameny. „Ty ses vrátila!“ Změna, jakou prošlo její chování, Joannu i Davydda navýsost překvapila. Z dívčiny tváře teď vyzařovala dychtivost a očekávání. „Modlila jsem se, aby ses vrátila, modlila jsem se tak vroucně, že mě Všemohoucí vyslyšel a přivedl mi tě zpátky!“

	Joanna k ní vztáhla ruce a sevřela jí prsty do dlaní. Měla tu malou, osamělou dívku velmi ráda, ale tou poslední věcí, kterou očekávala, bylo přivítání hodné spasitelky. Usmála se na ni, a Isabelle jí vzápětí podala uštěpačnou odpověď na celou tu hádanku.

	„Jsi tak krásná,“ vydechlo děvče a osmělilo se natolik, že dodalo: „Není divu, že tě tatínek tak miloval.“

	Nad dívčinou hlavou se setkal Joannin zděšený pohled s neméně polekaným pohledem jejího syna, i když oba vystrašilo něco trochu jiného. Davydd si myslel, že jakákoliv vazba jeho matky s Isabelle může být politicky na obtíž, protože bude jen rozdmýchávat plameny všemožných drbů. Joanna si zase uvědomila, že pokud nechce Isabelle zradit, bude muset žít ve lži. Připadalo jí to jako neuvěřitelná ironie osudu, že se právě ona má postarat o výchovu Willovy dcery, ale vzala ten úkol na sebe jako pokání i jako výsadu. Objala Isabelle kolem ramen a něžně ji pobídla: „Pojďme domů, drahoušku.“

	* * *

	Joanna stála v předpokoji a upřeně zírala na dveře do své ložnice. Od příjezdu do Aberu uběhly už celé hodiny, ale ona ještě nepřekročila její práh. V průběhu těch měsíců na Llanfaesu se Willův duch držel milosrdně vpovzdálí. Ale pokud se s ním musela střetnout, pak to bylo určitě v té ložnici. Neochotně vzala za kliku dveří. Děsila se první zteče vzpomínek.

	V té ložnici strávila většinu svého manželského života. Vypadala stejně, jak si ji pamatovala, ale ne tak docela. Byla důvěrně známá, a přesto jaksi cizí. Chvíli jí trvalo, než pochopila, proč tomu tak je. Sloužící z ní vymazaly všechny stopy po ní. Zmizely její oblíbené stříbrné svícny, její opečovávané fialky a karafiáty, dokonce i závěsy s výšivkami jednorožců.

	Joanně se zalily oči slzami. Tím, kdo rušil klid její duše, nebyl Will. Ve vzpomínkách se jí okamžitě vybavila tvář jejího manžela, když vešel do té komnaty a našel ji tam s Willem. Jak by ještě někdy mohla zapomenout na tu chvíli čiré hrůzy? Jak si bude moct odpustit?

	„Joanno.“

	Otočila se a uviděla ve dveřích stát Llewelyna. „Mám strach, má lásko,“ zašeptala. „Mám najednou takový strach. Nejde jen o to nepřátelství, se kterým se budu muset vyrovnat, dokonce ani o vzpomínky. Bojím se zítřka. Bez ohledu na to, jak dokonale se rozbitá nádoba spraví, Llewelyne, prasklina zůstane vidět pořád…“

	„Ano,“ přikývl, „já vím. Jizva svědčí o přestáté bolesti, o zranění, které se nezhojilo, jak mělo. Ale svědčí také o umění přežít, breilo.“

	Joanna na něj pohlédla, a potom k němu natáhla ruce. Llewelyn zavřel dveře a přistoupil k ní.
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	[image: image46]oanna upírala pohled na děsivě prázdný pergamen. Dopisy sestřenici Eleonoře se jí nikdy nepsaly snadno. Pokračovala v tom dopisování částečně ze zvyku a částečně ze soucitu. Ale tento dopis se jí sestavoval obzvláště obtížně, protože uplynula už dlouhá doba od chvíle, kdy sestřenici naposledy psala. Doby, kdy byla Eleonora vítána na Janově vánočním dvoře, dávno nenávratně minuly a Eleonora se už několik let nedostala dál do světa než na vnější nádvoří bristolského hradu. Joanna neměla tušení, co – pokud vůbec něco – se její sestřenice doslechla o převratných událostech uplynulých tří let.

	Věděla Eleonora o tom, že Hubert de Burgh upadl v nemilost? Doslechla se, že Llewelyn vybojoval dvě krvavé a vítězné války s Angličany? Slyšela o smlouvě z Middle, kterou obě strany podepsaly ani ne před třemi týdny? Věděla, kdo všechno mezitím zemřel?

	Joanna zalétla pohledem k oknu, kde její sestra Nell drnkala na harfu – hrála špatně, ale se zápalem, tolik příznačným pro všechny špatné hudebníky. Nenadálá smrt jejího manžela v dubnu 1231 Nell velmi těžce ranila. Truchlila tak silně, že dokonce složila svatý slib čistoty. Joanna to považovala za výstřelek z rozrušení, ale nepodařilo se jí Nell přesvědčit, aby ještě změnila názor. Přesně jak se obávala, přestala Nell po nějaké době svého zesnulého muže oplakávat, ale slib čistoty zrušit nemohla, a tak se z ní stala nadosmrti vdova.

	Politické důsledky Pembrokeovy smrti neměly o nic menší dopad, protože se hrabě jako poručník staral o dcery Willa de Braose, což znamenalo, že spravoval i jejich panství. Když tedy Jindřich neprozřetelně svěřil poručnictví i správu pozemků Hubertovi de Burgh, Llewelyna dost rozlítil, protože de Burgh už držel panství Cardigan, Carmarthen, Gower a Glamorgan. Doutnající uhlíky nepřátelství vzplály jasným plamenem poté, co posádka de Burghova hradu v Montgomery popravila všechny velšské vězně. V červnu pronikl Llewelyn s vojskem až k hradu a Montgomery srovnal se zemí. Poté vtrhl i na rodová panství de Braosů, kde jeho vojsko pálilo a rabovalo tak důsledně, že ho angličtí biskupové začali označovat za „vykradače kostelů“.

	Bylo to už potřetí, co byl Llewelyn exkomunikován za podle svého názoru ryze politické hříchy. Později také žertoval, že snad i do své soukromé kaple potřebuje povolení ke vstupu – tentokrát od Boha. Joanně to však příliš zábavné nepřipadalo, a tak se jí nesmírně ulevilo, když byl její manžel v prosinci po katastrofálním válečném tažení Jindřicha a de Burgha opět navrácen do přízně boží.

	Celý následující rok vládlo podél hranic v Marches napjaté příměří. Peter des Roches, biskup z Winchesteru, se vrátil z poutě do Svaté země. Krátce po návratu se mu velmi obratně podařilo připsat veškerou vinu za neúspěch velšské výpravy Hubertovi de Burgh a Jindřich tohoto pána v červenci zbavil úřadu, vyžádal si podrobné vyúčtování a v listopadu už de Burgh seděl v Toweru. Ale rok 1232 byl také rokem úmrtí Llewelynova nejvěrnějšího spojence. V říjnu zemřel ve věku šedesáti tří let na svém hradě ve Wallingfordu Ranulf, hrabě z Chesteru.

	Ani nejisté příměří tento rok nepřežilo. Jelikož manželství Nell s Williamem Marshalem zůstalo bez potomků, přešlo hrabství Pembroke na Williamova bratra Richarda. Vztahy mladého krále s Richardem Marshalem se od samého začátku vyvíjely zcela špatně, protože je nahlodávalo ustavičné podezírání a vzájemná nedůvěra. Po několika měsících nepřetržitých sporů se Jindřich podvolil naléhání Petera des Roches a prohlásil Richarda za zrádce, což znamenalo, že z něj rázem učinil nedobrovolného vzbouřence, kolem nějž se začali houfovat ostatní nespokojenci. Vypukla občanská válka a Llewelyn dlouho neváhal a zapojil se do ní na straně Richarda Marshala, přestože Marshal vystupoval jako stoupenec poníženého Huberta de Burgh. Llewelyn měl jako vždy jediný cíl – oslabit moc anglické koruny ve Walesu. A vzpoura Richarda Marshala se mu zdála být příležitostí, která se už nemusela opakovat.

	A tak Marches opět vzplály plamenem a Joanna mohla jen bezmocně přihlížet, jak její muž a syn jedou do války. O výsledku toho střetu však nemohl nikdo příliš dlouho pochybovat. Jindřich nebyl žádný velký generál a v té válce stanul tváří v tvář dvěma snad vůbec nejzkušenějším vojevůdcům svého království. V listopadu 1233 se jeho vojsko rozprchlo do všech stran, když Marshalovi velšští a angličtí vzbouřenci vzali útokem královské ležení u Grosmontu. V lednu následujícího roku vyplenil Llewelyn s Marshalem Shropshire až po brány města Shrewsbury a na Jindřicha tlačili pánové ze všech stran, aby uzavřel se vzbouřenci dohodu. V březnu souhlasil s příměřím a v dubnu se podvolil Marshalovým podmínkám – propustil ze svých služeb Petera des Roches i všechny ostatní poradce z Poitou a slavnostně slíbil dodržovat ujednání z Runnymedské listiny.

	Richard Marshal se však nikdy nedozvěděl, že zvítězil. Odjel do Irska na obhlídku svých tamních statků. Na začátku dubna však byl raněn a zajat Jindřichovými stoupenci, kteří s ním zacházeli tak hrubě, že po několika dnech v zajetí zemřel. A tak to zůstalo na Llewelynovi, aby pro stoupence svého padlého spojence vymohl reparace. Jednadvacátého června se Llewelyn setkal ve shropshirské vesničce Middle s arcibiskupem z Canterbury a v Jindřichově království opět zavládl mír.

	Smlouvou z Middle korunoval Llewelyn svou vládu, stala se vyvrcholením jeho celoživotního boje s anglickými králi. Ale ten večer, na nějž se chystaly velkolepé oslavy manželova triumfu, nepřemýšlela Joanna ani tak o tom, čeho všeho Llewelyn dosáhl, ale spíš kolik lidí to stálo život. Tolik lidí zemřelo. William a Richard Marshalové. Llewelynovi zeti Jack de Braose a William de Lacy. Chester. Maelgwn. Maelgwnův bratr Rhys Gryg, jenž zahynul při obléhání carmarthenského hradu. Morgan, který zemřel už téměř před rokem. Llewelyn o něm mluvil jen zřídkakdy, prostě nemohl. Upírala prázdný pohled na pergamen před sebou. Tolik mrtvých. A pokaždé, když se podívala Llewelynovi do tváře, nedokázala se ubránit pomyšlení, kolik času asi ještě zbývá jim dvěma. Jak si najednou začnete vážit každého dne, každé hodiny, když je načínáte s myšlenkou, kolik jich asi ještě máte před sebou.

	„Tváříš se nějak vážně, Joanno. Na co myslíš?“

	„Na to, že jsme s Llewelynem svoji už dvacet osm let. Zní to jako hrozně dlouhá doba, ale mně se zdá, že ty roky přešly jako mávnutím kouzelného proutku, dny splynuly v měsíce, měsíce v roky…“

	„Oddáváš se příliš morbidním úvahám,“ napomenula ji Nell. „Ať se budeš trápit sebevíc nad tím, jak rychle ti ubíhá čas, nedokážeš ho zpomalit. Bavme se raději o zítřejších oslavách. Přijeli všichni pozvaní? Doufám, že se tu neukáže žádný z Marshall Říkala jsem ti už, jak se ke mně chovali zle po Williamově smrti, jak se mě snažili připravit o má vdovská léna?“

	„Několikrát,“ opáčila Joanna a usmála se, aby poněkud otupila ostří břitké odpovědi. „Měla bych se podívat po Isabelle. Slíbila jsem jí, že jí pomohu vybrat šaty na zítřek.“

	„Nejdřív se ale pojď podívat do mé komnaty. Chci ti ukázat róbu, kterou jsem si koupila o svatodušních svátcích v Londýně, je celá ze zeleného hedvábí a sametu.“

	„Ráda si ji prohlédnu,“ souhlasila Joanna a mimoděk si vzpomněla na obřad, při němž si Nell navlékla na prst zlatý kroužek symbolizující její sňatek s Kristem a zároveň se zavázala, že bude oblékat jen strohé roucho jeptišek. Zlatý prsten nosila Nell dál, ale šat jeptišek už dávno odložila a vrátila se na své právoplatné místo na bratrově dvoře.

	Vzápětí, jako by četla Joanně myšlenky, Nell poznamenala: „Vím, že si o mně lidé myslí nepěkné věci, když jsem opět začala nosit jasné barvy. Ale já přece nijak svou přísahu neporušuji, a na tom by přece Všemohoucímu mělo záležet především, nebo ne? Nesmírně mě trápí, když slyším, jak mě lidé za mými zády pomlouvají a strkají mi nos do života. A když si pomyslím, jak ses asi musela cítit ty… Jak jsi to dokázala přežít, Joanno? To tě nerozčilovala ta jejich drzost a neomalenost?“

	Joannu jako vždy Nellina nevypočítavá otevřenost pobavila. Tuhle vlastnost určitě nezdědila ani po jednom ze svých rodičů, ušklíbla se v duchu. „Myslím, že mi to bylo spíš nepříjemné, než abych na ně měla zlost. Ale ty o tom mluvíš, jako kdybych už měla všechny starosti za sebou. Kéž by tomu tak bylo.“

	„To ještě po třech letech…?“

	„Nu, každý rok je to o něco snazší, Nell. Ale v očích některých lidí na odčinění jediného hříchu nestačí ani několik životů. Přijali mě zpět, protože jim Llewelyn nedal na vybranou, ale nikdy mi doopravdy neodpustí. Musím se s tím smířit, naučit se s tím žít, dokonce i když se to týká části manželovy rodiny. Jeho dcery Gwladys, bratra Addy. A mé rodiny také. Třeba naší tety Ely, nebo Elenina manžela. Jan nikdy nepochopí, jak mě mohl Llewelyn přijmout zpět.“

	Joanna si při řeči nepřítomně čmárala, a tak dopis určený Eleonoře pokryla vrstva vzájemně propojených kružnic. Zadívala se na své umělecké dílo a odložila brk stranou. „A myslím, že příliš úspěchů nebudu slavit ani u velšských kronikářů. Neměla bych si lámat hlavu s tím, co o mně kdo napíše po mé smrti, ale obávám se, že mě to dost trápí.“ Smutně se usmála. „Nikdy jsem neprahla po slávě, natož pak po nechvalné proslulosti, ale jak se zdá, je mi souzena pověst Llewelynovy prostopášné anglické manželky.“

	Nell se s ní nepřela. Sama dobře věděla, jak rychle se z pomluvy může stát svatá pravda. „To, na čem záleží, Joanno, je skutečnost, že se vám s Llewelynem podařilo zachránit manželství. Abych pravdu řekla, příliš jsem nevěřila tomu, že by to bylo možné.“

	„Abych pravdu řekla, tak ani já ne,“ přiznala se jí Joanna. „Zpočátku jsme se oba chovali velice ostražitě a zdvořile, že by nám mohl závidět leckterý párek světců! A Bůh nám pomáhej, tohle nám vydrželo několik týdnů. Oba jsme měli hrozný strach, abychom nešlápli vedle, že jsme se málem ani nehýbali. Naštěstí jsem ale jednoho dne dostala strašný bolehlav a shodou okolností jsem vešla do naší ložnice právě ve chvíli, kdy v ní Llewelyn zuřivě hledal svou soukromou pečeť. V komnatě to vypadalo, jako kdyby se tudy prohnala vichřice – s lítostí totiž musím podotknout, že pořádnost nikdy nepatřila ke ctnostem mého drahého chotě. A zatímco jsem tak stála ve dveřích a dívala se na tu spoušť, vyjel na mě Llewelyn, jestli náhodou nevím, kde ta pečeť je – jako kdybych si ji strčila pod polštář. Ztratila jsem nervy a vyštěkla na něj, že nemám ponětí. On mi také něco odpálil a zčistajasna jsme se vášnivě hádali, jako dva normální manželé, kteří mají právě špatný den. Oba jsme si to uvědomili téměř naráz a ohromeně se zarazili. Podívali jsme se jeden na druhého a zničehonic se rozesmáli.“ Při té vzpomínce se Joanna také zasmála. „A teprve v té chvíli,“ uzavřela, „jsem začala věřit, že se nám to přece jen může podařit.“

	* * *

	Joanna stála vedle svého bratra a uváděla ho do posledních událostí na Llewelynově dvoře. „Je tu Llewelynův bratranec Madog i Maelgwnův syn. Gwenllian je stále ještě v Irsku, ale ostatní manželovy dcery jsou rovněž zde, stejně tak jako Tegwared se svou chotí, kteří dosud Llewelynovi a Ednyvedovi přivedli na svět čtyři vnoučata. A víš, že Gwladys už má také děti? Po třinácti neplodných letech manželství s Reginaldem de Braose otěhotněla v loži Ralpha de Mortimer ani ne do roka a už mu porodila dva syny. Je tu také Glynis. Vzpomínáš si na ni z Llanfaes? Dojednali jsme jí s Llewelynem velice výhodný sňatek a já šla jejímu prvorozenému za kmotru. Tam napravo, to je Marared. Už jsem ti říkala, že si má brát Waltera Clifforda?“

	Richard ji poslouchal spíše ze zdvořilosti, protože ho ve skutečnosti svatby a narození dětí ve Walesu příliš nezajímaly. Ale sňatek s tak mocným pánem z Marches, jakým byl Clifford, měl nemalý význam, a tak obdivně poznamenal: „Takže Llewelyn chytil další normanskou rybu do svých manželských sítí. Za ta léta má už slušný úlovek: Chester, de Braose, de Mortimer, de Lacy… a teď i Clifford. Kdyby měl trochu víc dcer a jednu nebo dvě sestry, podařilo by se mu získat přes manželské svazky snad celé Marches!“

	„Zvláštní, že to říkáš. Morgan, dej mu Pánbůh věčnou slávu, jednou řekl Llewelynovi to samé, téměř slovo od slova.“

	„Slyšel jsem, že zemřel.“

	Přikývla. „Loni. Nebylo to žádné velké překvapení, protože už delší dobu stonal a už také dosáhl úctyhodného věku. Ale na Llewelyna jeho smrt těžce dolehla, pořád mu hodně schází.“

	Jejich pozornost upoutal náhlý výbuch smíchu. Otočili se a uviděli, že Nell působí na muže stejně magneticky jako kdysi její matka. Vypadala jako světle zelené zjevení, které obklopoval houf oslněných obdivovatelů, a Richard zašeptal: „Kriste Pane, jak je Isabelle podobná. Ten muž vlevo, ten, co na ni zírá jako uhranutý, ať mě vezme čert, jestli nevypadá úplně jako hrabě z Winchesteru.“

	„To bude tím, že to je hrabě z Winchesteru. A ten, co se tak směje, to je jeho mladší bratr Robert de Quincy.“ Richard to nijak nekomentoval, ale Joanna cítila potřebu pokračovat a vysvětlit, proč jsou synové jednoho z nejzapřisáhlejších nepřátel jejich otce vítanými hosty u jejího krbu. „Saer de Quincy,“ prohlásila. „Jak ho táta nenáviděl. A jak se nám to všechno zdá být dávno. Roger a Robert de Quincy přijeli s Janem Skotem a Elen. Jsou to Janovi příbuzní. Jeho teta si kdysi vzala jejich strýce.“

	„Nemusíš mi nic vysvětlovat, Joanno. Jak jsi řekla, je to už dávno. Když se ale dívám na Nell, všechno se mi to vrací, protože je stejná jako Isabelle v osmnácti, opravdu téměř stejná. Slyšela jsi o ní něco – víš něco o Isabelle?“

	„Už jsem o ní celé roky ani neslyšela. Kdy by jí také zbýval čas psát dopisy, když spolu s Hughem de Lusignan stále pletichaří a navíc je každou chvíli těhotná?“

	Richard se zazubil. „Už jsem o tom úplně ztratil přehled. Kolik dětí vlastně de Lusignanovi porodila? Sedm? Osm? Rozhodně aspoň zcela přesně víme, co dělají, když zrovna nekují nějaké pikle proti Jindřichovi nebo francouzskému králi.“ K jejich uším opět dolehl Nellin smích, a Richard zavrtěl hlavou. „Ten slib čistoty musela složit v úplném pominutí smyslů, Joanno. Nemůže ho dodržet. Jak by také mohla? Jen se na ni podívej, je to nejkrásnější žena v sále?“

	„To bych neřekl.“ Ani jeden z nich si nevšiml Llewelyna, který se k nim nepozorovaně přiblížil. Oba se jako na povel otočili. „Nejkrásnější ženou v Aberu je Elen… a to hlavně proto, že se tak podobá své matce.“

	Walesané si plavých vlasů a modrých očí cenili snad ještě víc než Angličané, protože se mezi nimi žena vyznačující se takovými rysy objevila jen ojediněle. Joanna to dobře věděla, a tak ji Llewelynova galantní poznámka nesmírně potěšila. Zlehka se dotkla rty okraje poháru a podala mu ho. Usmál se, přitiskl rty k místům, kde se poháru dotkly její rty, a napil se.

	Richard sledoval tu jejich milostnou hru a dobře se bavil i žasl. Nedával jejich usmíření přílišné naděje. Llewelynův krvavý vpád na panství de Braosů v roce 1231 byl neklamným znamením, jak hlubokou ránu mu ta nevěra zasadila. Ale v pohledu, který si právě před ním vyměnili, bylo tolik něhy, že přestal pochybovat. Mohl jen žasnout, protože to přesahovalo meze jeho chápání.

	Na parketu to zašumělo. Jan Skot žádal o klid. Zatímco hovor utichal a obracely se k němu hlavy všech přítomných, vyšel Llewelynův zeť na stupínek. „Doufám, že si to naši velšští přátelé nevyloží špatně, když budu mluvit francouzsky. Rodný jazyk mého otce, galština, mi sice umožňuje rozumět vaší řeči, ale hovořím jím příliš špatně, než abych s ním vystoupil na veřejnosti.“ Zalétl pohledem k Llewelynovi a pokračoval: „V nedávném sváru mezi králem Jindřichem a vaším princem jsem byl vystaven těžké zkoušce. Musel jsem držet s králem, ale přitom mě manželský svazek a srdce poutalo k lordu Llewelynovi. Proto mohu zcela po pravdě říci, že jistě jen málo lidí uvítalo smlouvu z Middle s takovým nadšením jako já.“

	Pozvedl pohár do výše. „Připíjím na mír mezi námi… a na vašeho prince. Wales poznal celou řadu silných, schopných vládců, mužů jako Hywel Dobrý a Owain Veliký. Je mi proto ctí, že mohu pozdravit muže, jehož činy se skutkům těch dvou přinejmenším vyrovnají, pokud je dokonce nepředčí. Připíjím na zdraví muže, jenž je mým spojencem, přítelem a tchánem, na zdraví muže, na něhož budou v dobrém vzpomínat ještě dlouhé generace Walesanů, na muže, jenž si plně zaslouží, aby o něm dějepisci psali jako o Llewelynovi Velikém.“

	Byl to pamětihodný přípitek, který Llewelyn navíc vůbec neočekával. „Llewelyn Fawr?“ opakoval velšský princ, potom zavrtěl hlavou a zakřenil se. „No, já nevím, Jane. Jedno však můžu říct zcela jistě – nikdo mi určitě nebude říkat Llewelyn Dobrý!“

	Uprostřed všeobecného veselí se jeho oči setkaly s Joanninými. Všimla si, jak velice ho ten projev uznání potěšil. Položila mu ruku na paži a v tu chvíli přetékala nesmírným, téměř nakažlivým štěstím. V tu chvíli však náhodou zalétla pohledem ke své dceři. Elen těkala pohledem z otce na manžela a ve tváři se jí zračil výraz nevýslovného smutku, výraz touhy a zoufalství.

	* * *

	„Paní Joanno? Všimla jsem si, že jsi opustila sál, a měla jsem strach, jestli se ti něco nepřihodilo.“

	„Nic mi není, Isabelle. Jdu si jen do ložnice utáhnout podvazek.“

	„Mám ti zavolat komornou? Nebo bych ti třeba mohla pomoci já sama.“

	Isabellina citová závislost Joannu občas unavovala, ale měla to děvče upřímně ráda, a tak jen s úsměvem zavrtěla hlavou a řekla: „Ne, drahoušku, není třeba. Vrať se do sálu,“ vybídla ji a o chvíli později děkovala Bohu za zpočátku naprosto nedůležité rozhodnutí, že půjde do ložnice sama.

	Byla teplá, hvězdná noc provoněná zimolezem – Joannina oblíbená vůně. V tu chvíli se však Joanna příliš ponořila do svých myšlenek, než aby si toho všimla. Ještě ten večer si musí někde o samotě promluvit s Elen. Ale bude se jí Elen chtít svěřit?

	Vešla do předpokoje a právě sahala na kliku dveří do své ložnice, když zaslechla naprosto nečekaný zvuk, zvuk, při kterém jí prsty na západce úplně ztuhly – zvuk mužského smíchu. Nevěřícně, zaplavena vlnou pověrčivého strachu zírala na dveře. Nedokázala přijít na to, jaký muž by se opovážil vstoupit do Llewelynovy soukromé ložnice? Na tu otázku byla jen jediná odpověď, odpověď, při níž jí nabíhala husí kůže na rukou a naskakoval pot na čele. Nemohl to být žádný živý muž.

	„Wille?“ zašeptala a opět zaslechla smích. Všichni vědí, že duchové bloudí po zemi v noci, zlí duchové chodí pokoušet slabé ve víře a upíři lehat se spícími ženami. Zatímco tam stála, vzpomněla si na to, jak jednou probudila Llewelyna polibky ze spaní a on pak předstíral, že ji považuje za upírku, která ho přišla připravit o sémě. Byla to naprosto nemístná, košilatá vzpomínka, ale právě díky ní zvedla hlavu a dodala si odvahy udělat něco, co by podle jejího názoru určitě udělal Llewelyn – postavil by se tváří v tvář neznámému. Jednou rukou stiskla krucifix, druhou vzala za kliku a prudce otevřela dveře dokořán.

	Rychle od sebe odskočili a vyjeveně se obrátili k ní. V jejich tvářích se zračil stejný strach, jaký ještě před chvílí ovládal Joannu. Její dcera a Robert de Quincy. „Mami!“ Elen se nervozitou třásl hlas. „Co tady děláš?“

	Joanna vešla do komnaty. „Na to bych se spíš měla zeptat já tebe, Elen.“

	Robert de Quincy vstoupil do kruhu světla vyzařovaného Joanninou lucernou. Předtím v sále mu Joanna nevěnovala příliš pozornosti, všimla si jen toho, že se rád a často směje. Teď si všimla, že má černé vlasy, oválný obličej, plná ústa a průzračně modré oči, oči plné úzkosti. „Nedávej vinu Elen, má paní. To já ji sem vylákal, to já jí…“

	„Tak to nebylo. Je to celé má vina, mami, ne Robova.“ Elen mu položila ruku na paži. „Vrať se do sálu, Robe, ať se po tobě nikdo neshání. Já si promluvím s matkou.“

	„Opravdu si to přeješ?“ zeptal se a něha, která vyzařovala z jeho hlasu, potvrdila Joanně ty nejčernější obavy. Těkala pohledem ze své dcery na de Quincyho a najednou si byla zcela jista, že ti dva jsou milenci.

	„Ano,“ odpověděla Elen, „přeji si to.“ Než však stačil dojít ke dveřím, vykřikla: „Robe!“ Zastavil se a ona se mu vrhla do náruče a políbila ho na ústa. Potom se vzdorně postavila čelem k matce.

	Dveře se zavřely a Joanna postavila lucernu na stůl. „Nuže?“ vybídla ji Elen. „Tak do toho, mami. Říkej si, co chceš. Ale než začneš, měla bych ti připomenout, co říká Písmo o hříchu a o tom, kdo má jako první hodit kamenem.“

	„Co ti na to mám říct?“ Joanna se posadila na postel. Ještě nikdy ji nerozbolela hlava tak náhle. Ve spáncích jí pulzovala bolest a místnost viděla jen rozmazaně. „Musíš ho milovat. Nemůžu uvěřit, že bys tolik riskovala, kdybys ho nemilovala. Ale přivést ho sem… Kriste Pane, Elen, na cos myslela?“

	Elen se nahrnula krev do tváří. „Byla to ode mne hloupost, já vím,“ připustila. „Ale potřebovala jsem s ním být o samotě, i kdyby to měla být jen krátká chvilka, a neodvážila jsem si přivést ho do svých komnat…“ Přistoupila k posteli. „Miluji ho, mami,“ pravila tiše, „a on miluje mne.“

	Elen se neodvážila zapálit svíčku, a tak jediné světlo v komnatě vycházelo z lucerny. Joanna se na ni dívala, upřeně pozorovala ten mihotavý plamínek uprostřed moře stínů. „Co chceš dělat, Elen?“

	Elen pokrčila rameny. „Co můžu dělat? I kdyby Jan s rozvodem souhlasil, z pohledu církve nemáme pro rozvod jediný důvod. Dokud nás smrt nerozdělí, tak stojí v manželském slibu, ne, mami?“

	Přistoupila ke stolu, kam ji stejně jako Joannu přitahovala záře lucerny. „Vzpomínáš, jak často jsi mě hubovala za to, že jednám impulzivně a bez rozmyslu? Nu, Rob je v tomhle stejný jako já, také dřív jedná, než přemýšlí, řídí se srdcem, a ne hlavou. Klidně by mě zítra unesl, kdybych souhlasila.“

	Joanna zadržela dech. „Elen… to bys přece neudělala.“

	„Jak bych mohla?“ Elen začala rázovat po komnatě. „Jan by byl potom všem pro smích. To bych mu nemohla udělat, ne když si vzpomenu, jak táta…“ Zarazila se a v ložnici se rozhostilo ticho.

	„Neublížím Janovi, budu-li se tomu moci vyhnout.“ Do Elenina hlasu se opět vkradl vzdor, jako kdyby očekávala matčinu nevěřícnou poznámku. „A nikdy ani vědomě neublížím tátovi. Kdybych utekla s Robem, tátovo spojenectví s Janem by se zhroutilo. A ublížilo by to i tobě, mami. Lidé by říkali: ‚Jaká matka, taková dcera.‘ Znovu by vytáhli na světlo světa drby o tobě a Willovi de Braose. Všechny bych nás uvrhla do hanby, mami, nejen Roba, Jana a sebe, ale také tebe, tátu a dokonce i Davydda.“

	Vrátila se k posteli a sedla si vedle Joanny. „Možná jsem ochotna tohle všechno riskovat, možná jsem tak sobecká, abych své štěstí stavěla na první místo, člověk nikdy neví. Ale nikdy bych neriskovala Robův život. Jan není pomstychtivý muž, ale je také nesmírně hrdý. Kdybych utekla s jeho bratrancem, nedal by si pokoj, dokud by se Robovi nepomstil, dokud by nepomstil svou čest.“

	Joanna vzala Elen za ruku. „Jestli ho miluješ, Elen, tak ho nech být.“

	„Nemůžu,“ odpověděla Elen, „nemůžu.“ A poté už nebylo o čem se dál bavit.

	Llewelyn se nadzvedl na lokti a chvíli se díval, jak si Joanna rozčesává vlasy.

	„Opravdu tě nic netrápí, breilo?“

	„Opravdu ne, Llewelyne.“ K čemu by to bylo dobré, kdyby mu to řekla? Jenom by ho tím zbytečně zatěžovala. Nemohl s tím nic dělat. Aby předešla dalšímu vyptávání, spěšně vyklouzla z košilky a vlezla do postele. Objal ji kolem ramen a přitáhl si ji k sobě blíž. Ulevilo se jí, když zjistila, že mu pro tu chvíli stačí ji k sobě jen tisknout. Po tom výstupu s Elen neměla vůbec náladu na milování. Opřela se mu hlavou o prsa a Llewelyn ji po chvíli začal něžně hladit po vlasech.

	„Joanno, musíme si promluvit.“

	Natočila se tak, aby mu viděla do tváře. Říká to tak vážně, napadlo ji. Že by uhodl, co se děje mezi Elen a Robertem de Quincy? „Promluvit o čem?“

	„Ráno jedu na Deganwy.“ Tělo, které držel v náručí, okamžitě ztuhlo. Svaly na zádech se jí napjaly a doslova mu pod rukama ztvrdly na kámen. Políbil ji na čelo. „Pokud mi Gruffydd poskytne záruky, které po něm budu chtít, chci ho propustit na svobodu.“

	„To ne, Llewelyne!“

	„Joanno… Joanno, snaž se to pochopit. Když jsem Gruffydda uvěznil na deganwyském hradě, bylo Davyddovi teprve devatenáct a neměl žádné zkušenosti. Teď je mu dvacet pět a prošel spolu se mnou třemi válkami. Zajistil jsem mu požehnání od papeže, anglického krále i mých velšských spojenců, takže až zemřu, zdědí sjednocený Wales. Dostane do vínku dědictví, které dosud žádný jiný velšský princ nemohl svému synovi odkázat. Dělal jsem, co jsem mohl. To, co mu odkážu, musí on – a jedině on – sám udržet. A já pevně věřím, že to dokáže.“

	„Já Davyddovi také věřím. Ale proč chceš riskovat občanskou válku?“

	„Protože,“ odpověděl zamyšleně, „nemůžu Gruffydda věznit nadosmrti.“

	A tomu Joanna rozuměla. Natáhla k němu ruku a pohladila ho po tváři. Proč si pokaždé musela vybírat mezi muži, které milovala? Řadu let musela volit mezi otcem a manželem. A teď… teď mezi manželem a synem. Jak by mohla Llewelynovi vyčítat, že chce dát svému synovi svobodu? Davyddovo nástupnické právo však nemohl Gruffydd ohrozit pouze v případě, že by zůstal ve vězení.

	„Joanno… můžeš toto moje rozhodnutí přijmout?“

	„Budu muset.“ Lehla si na záda vedle něj a zavřela oči. Co s tím mohla dělat? Když se naposledy pokusila zasáhnout v Davyddův prospěch, málem se jí podařilo zničit celé jejich manželství. Llewelyn měl pravdu. Davydd si své dědictví musí ohlídat sám. Byl to už dospělý muž, o nic méně ctižádostivý než Gruffydd a dvakrát tak chytrý. On ho porazí. Ta slova jí však i v duchu zněla prázdně. Nedokázala z mysli vypudit pocit hrůzy a blížící se pohromy. Panenko Marie, už to zase začíná!

	* * *

	Llewelyn se vrátil do Aberu za soumraku následujícího dne a Gruffydd přijel s ním. Joanna nečekala, že ho Llewelyn pustí okamžitě, a myslela si, že bude mít dost času se na Gruffyddův návrat připravit. Celý dvůr se hrnul na nádvoří a Joanna pomalu ostatní následovala. V hlavě jí zněl refrén francouzské písně, která radila pastýřům, aby si do stáda nepouštěli vlka.

	Kdyby nebylo tolik v sázce, možná by se jí přece jen podařilo vyloudit aspoň náznak soucitu, protože na Gruffyddovi byly dobře znát známky dlouhého věznění. Ve tváři byl úplně bledý, začínala se mu dělat druhá brada, vlasy měl ostříhané tak nedbale, že všem mohlo být hned jasné, že se už dávno přestal starat o svůj vzhled, a hluboké rýhy kolem úst toho Joanně napověděly o těch letech věznění na deganwyské tvrzi mnohem víc, než kolik si přála vědět.

	Senena přesto zářila štěstím. Člověk neznalý situace by si klidně mohl myslet, že to ji právě Llewelyn propustil z vězení. Jejich syn Owain jel na koni vedle ní a při pohledu na něj utrpěla Joanna pořádný otřes. Mladší děti čas od času pobývaly na Llewelynově dvoře, ale Owain tam za celou dobu ani jednou nezavítal. Z toho devítiletého chlapce, jehož znávala, vyrostl mezitím vytáhlý a neohrabaný patnáctiletý mladík, který jako by z oka vypadl Gruffyddovi z dávných let.

	Llewelyn sesedl. Oslnivě se usmíval a Joanna zatoužila, aby se mohla radovat spolu s ním, být opravdu a z celého srdce šťastná, že je jeho syn opět svobodný.

	„Paní.“ Gruffydd se sklonil k její ruce. Choval se dokonale galantně. Věznění ho naučilo přinejmenším obezřetnosti, pomyslela si Joanna. I ona se uchýlila ke zdvořilosti a přivítala ho tím nejformálnějším a také nejprázdnějším velšským pozdravem: „Dej Bůh, aby se ti dobře dařilo.“

	Gruffydd jí pohlédl do tváře. Všimla si, jak mu kdesi v hlubinách očí vyšlehl plamínek. „Totéž přeji i já tobě, paní.“

	Téměř okamžitě Gruffydda obklopila rodina a přátelé. Objal své sestry a strýce.

	O poznání chladněji se uvítal s Elen a Tegwaredem, ale i tak se kolem něj mačkalo tolik lidí, že jeho příjezd získal aureolu návratu slavného hrdiny domů. Joanna se otočila a odcházela pryč.

	Elen se k ní připojila. „Nic se nezměnilo,“ poznamenala Joanna bezbarvě. „Vůbec nic.“

	Elen zavrtěla hlavou. „Myslíš, že nic? Tak se podívej,“ vyzvala matku. Joanna sledovala směr jejího pohledu a uviděla svého syna, který právě vjel na nádvoří.

	Jestliže Davydda Gruffyddův brzký příjezd překvapil, nedal to na sobě vůbec znát. Přitáhl koni otěže a počkal, dokud k němu Gruffydd nedošel. Po podezřele dlouhé době k němu skutečně Gruffydd zamířil. Vyměnili si pár strohých, nic neříkajících frází, načež se Gruffydd otočil a vrátil se k sestrám a manželce. Llewelyn zatím rychlým krokem došel ke svému nejmladšímu synovi. Davydd sklouzl ze sedla. Chvíli spolu rozmlouvali, a potom se Davydd usmál a přikývl. Za celou dobu však ani na okamžik nespustil oči z Gruffydda.

	Jak se na něj tak Joanna dívala, vytanula jí z mysli nejasná, mlhavá vzpomínka. Zamračila se a pokusila se na ni soustředit. Na celé té scéně jí připadalo něco až nepříjemně známé, na tom Davyddově klidném vystupování, na té jeho lhostejnosti i na způsobu, jakým přimhouřil své oříškově hnědé oči, když se zadíval do zapadajícího slunce a měřil si Gruffydda pohledem… a vtom všechno najednou zapadlo na místo, všechno viděla v naprosto jasných barvách, jako kdyby od té doby už neuběhlo tolik let. „Mirebeau!“ vydechla překvapeně.

	„Mami?“

	„Vidíš, jak se Davydd dívá na Gruffydda? Prohlíží si ho tak lhostejně a přitom tak zamyšleně. Měla jsem pocit, že už jsem někdy tuhle scénu viděla, a teď jsem si vzpomněla. Jednou se úplně stejně díval můj otec na Artuše.“

	* * *

	V kostelíku svaté Rychwyn bylo chladno a ticho. Nebyl tam dokonce ani kněz, který by Joannu vyrušoval. Klečela před oltářem, sama s Bohem, sama se svými nebožtíky. Nejdřív se modlila za svého otce, protože ten to potřeboval nejvíc. A potom se pomodlila i za ostatní: za Clemence, Eleonoru Akvitánskou, Willa ze Salisbury, Catherine, Rhyse, Morgana, Chestera, Artuše, Maude de Braose a Willa. Skončila modlitbou za všechny ty, kteří zemřeli během Llewelynovy války s přízrakem, války, která zcela zpustošila panství de Braosů.

	Slunce už začínalo zvolna klesat na obloze, když se Joanna teprve vynořila z kostelíka a vydala se zpět do Llewelynova sídla v Trefriwu. Právě se zastavila, aby si natrhala pár květů vřesovce, když zaslechla Elenin hlas. O chvíli později se už její dcera vynořila ze záhybu stezky.

	„Řekli mi, že jsi šla na Llanrychwyn, mami, tak mě napadlo, že ti půjdu naproti. Proč jsi ale nešla do kostela Panny Marie? Táta ho přece nechal postavit kvůli tobě, abys nemusela chodit tak daleko.“

	„Chodím k Panně Marii na ranní mše. Ale tu a tam potřebuji klid, který najdu jen na Llanrychwynu. V tu chvíli potřebuji být hlavně sama, abych se modlila za lidi, které miluji… a také abych mohla vzpomínat.“

	Chvíli ani jedna z nich nepromluvila. Bylo příliš horko, takže nespěchaly. Stezku po obou stranách lemoval tmavý borový les, tmavý, ponurý, prastarý. Elen utrhla ze země sedmikrásku a zeptala se matky: „Hrála jsi někdy tu hru, při níž se otrhávají sedmikrásce okvětní lístky, abys zjistila, jestli ti láska vydrží?“ Při těch slovech se zadívala Joanně přímo do očí. „Modlila ses za svého otce?“

	Joanna přikývla. „Elen… můžeme si o něm promluvit, jestli chceš. Máš na to právo, má drahá. I ty jsi jeho příbuzná.“

	„Opravdu o něm už můžeš mluvit, mami? Modlíš se za něj. Znamená to snad, že už jsi mu odpustila?“

	Joanna chvíli mlčela. „Ne,“ odpověděla nakonec. „To může jen Všemohoucí. Ale odpustila jsem sama sobě to, že jsem ho kdy milovala. Už se za tu lásku nestydím, a lepší už to asi nikdy nebude.“

	Už téměř došly do Trefriwu. Joanna se zastavila a položila Elen ruku na rameno. „Elen, jsem moc ráda, že jsi souhlasila, že nějakou dobu zůstaneš u nás. Musíš mi ale slíbit, že se na nás obrátíš, kdybys někdy potřebovala pomoc, kdybys…“

	„Samozřejmě, mami. Ale nemusíš se bát.“ Elen se poťouchle usmála a ukázala jí sedmikrásku. „Vidíš, právě jsem utrhla poslední lístek a ten mi slíbil, že láska zvítězí!“

	* * *

	Llewelyn sesedl z koně na dohled a doslech Rhaedr Ewynolu, pěšky došel ke kraji srázu a kochal se pohledem na kaskádu padající, pěnící a rozstřikující se vody. Joanna se držela v uctivé vzdálenosti od okraje propasti a Llewelyn po chvíli podlehl jejímu naléhání a vrátil se k ní na trávník pod prastarým dubem.

	Joanna s Elen dorazily do Trefriwu právě ve chvíli, kdy se Llewelyn a Davydd vrátili z celodenního sokolničení, a když Llewelyn navrhl, aby se jeli podívat, jak vypadá Rhaedr Ewynol po nedávných deštích, Joanna ráda souhlasila. Kdyby se nepočítaly společné chvilky v posteli, strávili spolu o samotě to léto sotva pár chvil. Teď se tedy opřela zády o kmen stromu, Llewelyn si lehl do trávy vedle ní a položil jí hlavu do klína.

	„Znovu jsem mluvil s Ednyvedem,“ prohlásil. „Pořád trvá na té své pouti do Svaté země. Tvrdí, že teď si to konečně může plánovat, když je ve Gwyneddu mír.“

	To byla velmi namáhavá a nebezpečná výprava i pro mladého muže a Ednyved už překročil šedesátku. Joanna se zamračila a přestala Llewelyna hladit po vlasech. „Myslíš, že se ti podaří mu to vymluvit?“

	„Ne,“ odpověděl s lítostí v hlase, „myslím, že ne.“ Nad srázem u Rhaedr Ewynolu zavládlo příjemné ticho. Když Llewelyn po chvíli opět promluvil, zaznívala z jeho hlasu spokojená lenost. „Jan Skot mi daroval pozoruhodnou knihu, kterou si Chester pořídil ve Francii a kterou napsal muž, jenž vykonal pouť do Svaté země. Popisuje v ní svá dobrodružství a vyprávění prokládá řadou dobrých rad pro ostatní poutníky. Myslím, že by mohla Ednyveda docela zajímat, protože onen spisovatel například radí čtenáři, jak jednat s benátskými penězoměnci, z jakých přístavů je nejlepší vyplout do Palestiny, nebo že zázvorový sirup pomáhá při mořské nemoci. Dokonce přikládá i slovník cizích slov a nejdůležitějších vět, které člověk pravděpodobně nejvíce upotřebí. ‚Kde najdu hospodu?‘ ‚Tak kolik?‘ A jednu zcela zásadní frázi, kterou jsem považoval za nutné si zapamatovat: ‚Marrat nyco‘.“

	Když na něj Joanna vrhla tázavý, zvědavý pohled, zasmál se. „To je arabsky: Děvče, vyspíš se se mnou?“

	Joanna se také rozesmála. „Právě jsi mi dokázal, jaké mám štěstí, že se na tu svatou pouť nevypravíš s ním!“ Pouť do Svaté země však byla víc než jen výpravou za spásou duše. Poutníkovi se skýtala také jedinečná možnost zažít velká dobrodružství. „Llewelyne… ty nechceš Ednyveda doprovodit?“

	„Ne, breilo. Uvažoval jsem o pouti do Svaté země, který křesťan také ne? Ale mám takový pocit, že by mi přesazení příliš neprospělo, protože mám kořeny pevně zapuštěné ve velšské půdě.“ Oči se mu rozzářily, když dodal: „A navíc, jakkoliv bych si přál, aby ve Svatém městě nezůstal jediný Saracén, ještě radši bych byl, kdyby z Walesu zmizeli všichni Angličané.“

	Joanna ho zatahala za vlasy. „Když už mě chceš urážet, tak buď aspoň přesný. Všichni Normané, kdybys byl tak laskav.“

	„Řekl jsem to správně. Myslím, že Angličané nakonec zvítězí, i když to třeba nebude za Davyddova života a možná ani za života jeho dětí. Když jste teď ztratili Normandii, je jen otázkou času, kdy se angličtina a ne už francouzština stane jazykem dokonce i u dvora.“

	„Mluv vážně,“ mírnila ho Joanna a hodila malé rezavé veverce žalud. „Jen bych si přála, aby křižáci slavili při svých výbojích stejné úspěchy jako ty. To by potom v celém Jeruzalémě nezůstala jediná mešita.“

	„Ty to říkáš, jako kdybych svou válku vyhrál, Joanno.“

	„Ale lásko, vždyť jsi ji vyhrál! Přechytračil nebo porazil jsi dva anglické krále, sjednotil svůj lid, zajistil Davyddovi nástupnictví, vzbudil ve Walesanech pocit sounáležitosti a vědomí společné odpovědnosti za svůj osud. Dosáhl jsi toho hodně, Llewelyne.“

	„Ano,“ souhlasil, „ale vydrží to?“

	Joanna nalezla v té scéně, která se odehrála na nádvoří hradu v Aberu, zvláštní útěchu. V tu chvíli čirou náhodou uviděla úplně nového Davydda, dospělého muže, jenž si jde pevně za svým cílem získat korunu. Po Llewelynových slovech se proto nadechla, aby ho ujistila, že Davydd zvítězí, ale potom si uvědomila, že její muž nemluví o Davyddově nástupnictví, ale o Walesu jako takovém. Trpce a rezignovaně se usmála. Llewelyn se vždy v první řadě staral o království a až potom myslel na své blízké.

	Moc si přála, aby mu dokázala předestřít budoucnost Gwyneddu v zářivých barvách, aby ho mohla ujistit, že se Walesanům bude dál dobře dařit ve stínu mnohem silnějšího souseda. Ale protože nemohla, sklonila se nad ním a něžně ho políbila. Potom ho rozesmála oslovením Llewelyn Fawr, protože ze státnického vyznamenání Jana Skota se mezitím stal jejich soukromý a trochu košilatý žert.

	Slunce se už pomalu sklánělo za obzor a hladina řeky odrážela jeho rudozlatou záři. Joanna se s povzdechnutím posadila. „Měli bychom se vrátit,“ řekla smutně, ale Llewelyn zavrtěl hlavou.

	„Ne,“ opáčil, „ještě ne. Ještě máme čas.“ Ještě nějakou dobu si tu vzácnou chvilku soukromí vychutnávali a společně sledovali soumrak letního dne.

	 

	
Epilog

	 

	[image: C:\Users\Janík\Downloads\media\image1.png]oanna zemřela v roce 1237 a na vlastní žádost byla pochována v Llanfaes, kde na počest její památky nechal Llewelyn vystavět františkánský klášter. Llewelyn zemřel o tři roky později a jeho nástupcem se stal jejich syn Davydd. Llewelynův úspěch však neměl dlouhého trvání, protože byl až příliš spjat s jeho osobností. Jeho sen o jednotném, nezávislém Walesu neměl dojít naplnění.

	 

	
Poznámka autorky

	 

	[image: image48]dyž jsem se snažila vzkřísit dobu víc než sedm set let minulou, velice často jsem zjišťovala, že se jen pátráním v historických pramenech příliš daleko nedostanu. Proto bylo zcela nezbytné, abych se spoléhala na vlastní představivost mnohem více než třeba při psaní svého románu z Anglie patnáctého století, protože Llewelynův svět nebyl kronikáři zaznamenán tak pečlivě, jako tomu bylo u doby vlády anglických králů z rodu Yorků. Základní kostra příběhu Ve stínu krále však vychází ze skutečných událostí. Dokonce i ty nejnepravděpodobnější z nich dokládají doboví kronikáři. Joannino tajné varování před zradou dostal Jan právě o době, kdy nechal věšet Llewelynovy rukojmí o Nottinghamu. Llewelyn a Gruffydd se usmířili na bitevním poli. A Llewelyn se opravdu vrátil tu dubnovou noc 1230 neočekávaně do Aberu, aby tam přistihl Joannu s Willem de Braose ve své ložnici. Od skutečnosti jsem se významněji odchýlila jen o jednom bodě. Llewelyn obsadil moldský hrad v lednu 1199, ale já obléhání této tvrze zasadila do dubna, aby mi lépe do sebe zapadaly velšské a anglické dějové linie.

	Všechny hlavní postavy tohoto románu opravdu žily. Výjimkami jsou jen Morgan, Rhys a Rhysova manželka Catherine. Kdykoliv to bylo jen trochu možné, snažila jsem se, aby tyto smyšlené postavy nevystupovaly ve skutečných událostech. Dějiny sice hovoří o tom, že Tangwystl byla matkou Llewelynova syna Gruffydda, ale ostatní ženské postavy zůstávají hodně v ústraní. Llewelyn skutečně měl konkubínu, ale jméno Cristyn jsem jí vybrala sama. Snad kromě křestního jména se toho ví jen velmi málo o Joannině matce. Dala jsem jí příjmení a rodinu, abych tak alespoň v nástinu přiblížila poměry, o jakých musely žít matky nemanželských dětí a leckdy i jejich potomci.

	Llewelynova třetího syna Tegwareda odsunula rivalita jeho bratrů Gruffydda a Davydda zcela do ústraní a někteří kronikáři mu třeba vůbec nevěnují pozornost. Já ho objevila ve Velšských genealogiích, což je životní dílo Petera C. Bartruma. Ve Velšských genealogiích jsem mimo jiné také našla jméno Llewelynova bratra Addy. Stejně jako Tegwared je i Adda vytěsněn na samý okraj zájmu kronikářů. Věděla jsem, že měl Llewelyn určitě nějakého sourozence, jelikož v jednom dopise hovoří o svých synovcích, ale dokud jsem neměla možnost nahlédnout do práce pana Bartruma, nedařilo se mi toho záhadného sourozence objevit. Jak jsem se v románu Ve stínu krále snažila názorně předvést, velšský nástupnický systém často vyvolával bratrovražedné boje. Adda je proto naprostou výjimkou, protože nebyl ani Llewelynovým sokem, ani jeho spojencem. Skutečnost, že prakticky vůbec nezasahovat do politického dění ve Walesu, mi připadala velice zvláštní a dokážu si ji vysvětlit jedině tak, že musel být nějak postižený.

	O Llewelynově mládí se toho ví jen velmi málo. Většina historiků soudí, že dětství prožil o Powysu a v Anglii. V patnácti letech však už bojoval se svými strýci o vládu v Gwyneddu. Historikové už dávno spekulovali o tom, že jej pravděpodobně pojilo nějaké pouto k rodu Corbetů, protože několikrát zastavil své výpady na hranicích jejich pozemků a v dopise adresovaném Williamu Corbetovi jej oslovuje „strýče“. V devatenáctém století se proto historikové domýšleli, že by tedy Llewelynovou matkou mohla být do té doby neznámá Corbetova dcera, ale původ Marared ferch Meredydd byt od té doby zcela jasně zdokumentován. Marared se proto po smrti lorwertha v roce 1174 musela podruhé provdat. Když jsem se probírala rodokmenem Corbetů, mohla jsem bez větších problémů vyloučit Roberta Corbeta. Jeho bratr William byt oním „strýcem“ z Llewelynova dopisu. A Walter Corbet byl zase mnich. Vylučovací metodou jsem tak dospěla k závěru, že druhým manželem Marared a Llewelynovým nevlastním otcem museí být Hugh Corbet.

	Kdykoliv to bylo jen trochu možné, používala jsem velšská vlastní i zeměpisná jména, kromě názvů normanských měst a hradů o jižním Walesu. Čistě velšská podoba princova jména zní „Llywelyn“, ale já se raději uchýlila k mírně anglikanizované verzi, protože mi je jasné, že většina čtenářů není příliš obeznámena s velštinou. Ze stejného důvodu jsem poněkud opravila i psaní jména Davydd. Moderní velština sice nezná souhlásku o, ale ve středověku ji ještě používala, a podle mého názoru navíc fonetický přepis jména napomůže jeho správnému vyslovování. Pro přehlednost děje jsem Llewelynovu senešalovi a příteli Ednyvedovi říkala rodinným jménem – ap Cynwrig –, ale obvykle je více znám pod jménem Ednyved Fychan. Čtenáře mého románu The Sunne in Splendour by možná mohlo zajímat, že je to předek Jindřicha Tudora.

	A konečně, výrazu „Normané“ jsem používala pro označení všech lidí francouzského původu, tj. Normanů, Anjouovců, Poitouanů a tak dále. Kdybych pro ně používala označení „Francouzi“ docházelo by ke značnému matení pojmů, a tak mi „Normané“ připadali jako přece jen menší zlo. Ve stejném duchu jsem také hovořila o lidech anglosaského původu jako o Sasech, a ne jako o Angličanech, což je označení, které by nejspíš použili oni sami, protože se mi tak naskýtala možnost poukázat na to, že v dobách panování krále Jana stále ještě platilo v Anglii rozdělení na Normany a Sasy.

	Král Jan získal pověst zloducha zejména díky hrůzostrašným pověstem, které o Anglii začaly kolovat po jeho smrti, a v zemi postupně zapustila kořeny barvitá legenda o Janovi – přirozeném nepříteli, o Janovi z ďáblova rodu. Většinu mýtů se podařilo odstranit až ve dvacátém století, kdy měli historikové možnost bez vášní a předsudků posoudit Janovu vládu a samotnou osobu Jana – jako krále i jako člověka. A právě výsledky jejich zkoumání jsem se v tomto románu snažila shrnout. Názor historiků na Llewelyna se shoduje s míněním jeho současníků, pro něž byl Llewelynem Fawrem – Llewelynem Velikým.
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